
1|1| ہے         رحیم ہے و رحیم ہے رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
1|2| ہے            رب ہے کا کائنات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
1|3| ہے    رحیم ہے او رحیم ہےر رحمان و رحیم ہے
1|4| ہے     مالک ہے کا جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے
1|5| ہیں            مانگتے مدد مانگتے ہیں سے تجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے
1|6| د مانگتے ہیںکھا    راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا ہمیں
1|7| ہیں                   نہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بھٹکے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معتو رحمان و رحیم ہےب ہے جو رحمان و رحیم ہے فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انعام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
2|1| میم ہے   لام سے جو رحمان و رحیم ہے الف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
2|2| لیے                  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گار پرہیز انُ و رحیم ہے ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
2|3| ہیں                        کرتے خرچ کرتے ہیں سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
2|4|               ) ایمان و رحیم ہے        )  پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے تھیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پہلے سے تم ہے کتابیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر قرآن و رحیم ہے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں        رکھتے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں لاتے
2|5| ہیں                 و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے
2|6|                ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   )      یا کرو رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار انہیں تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر انکار سے کرنے تسلیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں       نہیں و رحیم ہےالے ماننے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
2|7| کے                           سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لگا مہر پر کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں  مستحق ہیں
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |8|2 حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 

ہیں   نہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
2|9| ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے         نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں او رحیم ہےر ہیں رہے

پاد مانگتے ہیںاش                        |10|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے ہے بیماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے
ہے        سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے میں

2|11| ہیں                         و رحیم ہےالے کرنے اصلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا کہا سے ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
2|12| ہے!            نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر انہیں مگر ہیں مفسد لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خبرد مانگتے ہیںار
یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |13|2 نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گیا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

            !  " ہیں  "       نہیں جانتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خبرد مانگتے ہیںار لائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
سے                      |14|2 شیطانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے میں علیحدگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملتے سے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں                      رہے کر مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملتے
طرح پانے والے ہیں                       |15|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا کیے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں    جاتے چلے بھٹکتے
2|16| او رحیم ہےر                        ہے نہیں بخش نہیں ہے اور نفع بخش نہیں ہے اور لیے کے ان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خرید گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں       نہیں پر راستے صحیح راستے پر نہیں ہیں ہرگز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                       |17|2 د مانگتے ہیںیا کر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ماحو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
آتا                        نہیں نظر کچھ انہیں میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں او رحیم ہےر لیا کر سلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بصارت کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےر کا اِن و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

2|18| گے            پلٹیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اندھے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےنگے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
2|19| کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےک سزا ہے                        او رحیم ہےر گھٹا اندھیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر سے آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پھر یا
انِ و رحیم ہے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لیتے نسے ٹھو رحمان و رحیم ہے انگلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےاکے کے بجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چمک ہے
ہے           ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے میں گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کچھ                       |20|2 ذرا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے لے اچُک ہے بصارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے بجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے چمک ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                          کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا چھا اندھیرا پر ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں لیتے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کچھ میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                      قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر سَلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بصارت کا رب ہے او رحیم ہےر سماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے

خالق ہیں!                       |21|2 کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہیں گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے تم ہے او رحیم ہےر تمہارا جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے کرو رحیم ہے اختیار بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
ہے         ہو رحمان و رحیم ہےسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کے                      |22|2 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے او رحیم ہےپر بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے بچھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرش  کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جِس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
مد                          کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچایا بہم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ہر سے ذریعے

ٹھیراؤ تو انہوں نے یہی    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         |23|2 یا ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ب ہے کتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے شک ہے میں امر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں اگر او رحیم ہےر
چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلا کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے مانند کے تو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے       سچے تم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے مدد مانگتے ہیں

کا                         |24|2 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرسکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کر کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
لیے               کے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہیا جو رحمان و رحیم ہے پتھر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے گے بنیں ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|25|        ) خو رحمان و رحیم ہےش             )   انہیں لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے مطابق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آئیں لے ایمان و رحیم ہے پر کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پیغمبر،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
کے                          د مانگتے ہیںنیا میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے لیے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
سے                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے کھانے انہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنگے جلتے ملتے سے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے                     رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے تھے جاتے د مانگتے ہیںیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے میں د مانگتے ہیںنیا پہلے

حق ہیں                       |26|2 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمثیلیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تر حقیر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا مچھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شرماتا نہیں ہرگز سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لیتے جان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے تمثیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         سرو رحیم ہےکار؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تمثیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لگتے کہنے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالے ماننے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا سے
میں                         گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بہتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا کر مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بہتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں
ہیں         فاسق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا مبتلا کو رحمان و رحیم ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |27|2 کاٹتے اسُے ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے جسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بعد کے لینے باندھ مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں               و رحیم ہےالے اٹھانے نقصان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کرتے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

پھر                        |28|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے بے تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے اختیار کیسے رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے



ہے                       جانا کر پلٹ کر جانا ہے تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عطا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جان و رحیم ہے تمھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سات کا رب ہے                      |29|2 او رحیم ہےر فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر پھر کیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ا پید چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے            و رحیم ہےالا رکھنے علم ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کیے استو رحمان و رحیم ہےار آسمان و رحیم ہے

2|30| و رحیم ہےالا                "       بنانے خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے تصو رحمان و رحیم ہےر کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا پھر
                    " : گا"     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے ر مقر کو رحمان و رحیم ہے ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
 " :  " میں                       فرمایا ہیں رہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے تقدیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تسبیح راستے پر نہیں ہیں ساتھ کے ثنا و رحیم ہے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےنریزیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

جانتے       نہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "جانتا
اگر                     " |31|2 فرمایا او رحیم ہےر کیا پیش نہیں ہے اور سامنے کے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں پھر سکھائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
       ) بتاؤ تو انہوں نے یہی     )          نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ذرا تو رحمان و رحیم ہے گا جائے بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تقرر کے خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "تمہارا

2|32|                    " : نے    آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جتنا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے علم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے پاک سزا ہے سے نقص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں                  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےالا سمجھنے او رحیم ہےر جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے "ہم ہے

2|33|             "       " : تو رحمان و رحیم ہے      د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بتاؤ تو انہوں نے یہی  نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے انِہیں تم ہے کہا سے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
                     " : سے   تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا حقیقتیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے تم ہے نے میں فرمایا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        جانتا میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپاتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ظاہر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
2|34| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        کیا انکار نے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھک ہے آگے کے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
گیا             ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں نافرمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں گھمنڈ کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے       "                |35|2 مگر کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بفراغت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پھر
گے           ہو رحمان و رحیم ہے شمار میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کا "د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |36|2 انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ہٹا سے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ترغیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے کار آخر
کے              "            د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتر سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے ہم ہے تھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر نکلو رحمان و رحیم ہےا سے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                کرنا بسر گزر و رحیم ہےہیں او رحیم ہےر ٹھیرنا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے تمہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے "د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |37|2 کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر سیکھ کلمات کا رب ہے چند سے رب ہے اپنے نے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے         و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

2|38| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    "                   جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پھر جاؤ تو انہوں نے یہی  اتر سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر

2|39| ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جانے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلائیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گے کریں انکار سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے     رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|40|                     ! عہد   جو رحمان و رحیم ہے تمھارا ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے میں جو رحمان و رحیم ہے کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذرا اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ڈرو رحیم ہے                       تم ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھ او رحیم ہےر گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرا میں اسُے تھا ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عہد جو رحمان و رحیم ہے میرا تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرا تم ہے اسُے تھا

سے                       |41|2 پہلے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے میں تائید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے نے میں او رحیم ہےر
میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            ر او رحیم ہے ڈالو رحمان و رحیم ہے بیچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لہٰذا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

بچو رحمان و رحیم ہے   سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
2|42| کرو رحیم ہے                    کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپانے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں بو رحمان و رحیم ہےجھتے جانتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
2|43| جاؤ تو انہوں نے یہی                     جھک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ساتھ کے انُ و رحیم ہے ہیں رہے جھک ہے آگے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
2|44| کتاب ہے                       تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے لیے کے کرنے اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے

لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تلاو رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
2|45| ہے             کام سے جو رحمان و رحیم ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے نماز جزا کا مالک ہے بیشک ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں سے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر صبر
او رحیم ہےر                      |46|2 ملنا سے رب ہے اپنے انہیں کار آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سمجھتے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برد مانگتے ہیںار فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے مگر
ہے       جانا کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|47|                     ! نے   میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا تمہیں نے میں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تمہیں

کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |48|2 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سفارش  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ذرا کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے او رحیم ہےر
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 سکے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مدد مانگتے ہیں سے کہیں کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کر لے فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

میں                     |49|2 عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نجات کا رب ہے سے غلامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےنیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے د مانگتے ہیںیتے رہنے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھے کرتے ذبح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر مبتلا

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے
د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |50|2 گزرو رحیم ہےا بخیریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سمندر نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
کیا          غرقاب ہے کو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے کے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہیں پھر

معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                       |51|2 اپنا کو رحمان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے پیچھے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے بلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر قرارد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے شبانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چالیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بیٹھے بنا

2|52| بنو رحمان و رحیم ہے                 گزار شکر تم ہے اب ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
2|53|            ) تم ہے   )          تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا فرقان و رحیم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے تھے رہے کر ظلم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ٹھیک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں

پاسکو رحمان و رحیم ہے       راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا سے ذریعے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
2|54|      "       ) معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں    )       کو رحمان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پلٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے لیتے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
میں                          اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے خالق ہیں اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ظلم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےپر اپنے کر بنا
                " کرنے       معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے خالق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بہتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے خالق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے      و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |55|2 اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز کا کہنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
               ) آ    )    کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے صاعقے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے د مانگتے ہیںیکھتے د مانگتے ہیںیکھتے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیں د مانگتے ہیںیکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے خدا علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے
لیا
2|56| بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          گزار شکر تم ہے بعد کے احسان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید اٹھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جِلا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے پھر مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے گر کر ہو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے بے تم ہے
جاؤ تو انہوں نے یہی 
2|57| نے                          ہم ہے چیزیں پاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے تم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فراہم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غذا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےسلو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابر پر تم ہے نے ہم ہے

او رحیم ہےپر                         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے پر ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے اسلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں



کیا  ظلم ہے
2|58| جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          "               پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا کہا نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں پھر
ہم ہے                        حطۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حطۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ جانا کہتے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ئے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں
گے                  نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےیں سے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مزید کو رحمان و رحیم ہے کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیکو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے کریں گزر د مانگتے ہیںر سے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

آسمان و رحیم ہے                        |59|2 پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے ظلم ہے نے ہم ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا کر او رحیم ہےر کچھ کر بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے نے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے مگر
تھے               رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے سے

2|60| چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         مارو رحیم ہے عصا اپنا پر چٹان و رحیم ہے فلاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا جان و رحیم ہے نے قبیلے ہر او رحیم ہےر نکلے پھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  چشمے بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

پھرو رحیم ہے                   پھیلاتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںیا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر
سے        "               |61|2 رب ہے اپنے کرسکتے نہیں صبر پر کھانے کے طرح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا کہا نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
   " مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                    تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیدا و رحیم ہےغیرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پیاز جزا کا مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لہسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ککڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھیرا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا
                     " : جو رحمان و رحیم ہے  رہو رحمان و رحیم ہے جا میں آباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے لینا چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرجے اد مانگتے ہیںنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے بجائے کے چیز بہتر ایک ہے کیا کہا نے

                  " پر        انُ و رحیم ہے حالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد و رحیم ہے پستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کار آخر گا جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتے تم ہے کچھ
او رحیم ہےر                           لگے کرنے کفر سے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے گھر میں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور 
نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے شرع سے نکل نکل  حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کا نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تھا نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کرنے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھے  جاتے
ایمان و رحیم ہے                       |62|2 پر آخر رو رحیم ہےزِ جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے صابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ماننے کو رحمان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں                            مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اجر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گا لائے
ہے
2|63| تمہیں                       "    ہم ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا او رحیم ہےر تھا لیا عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے کر اٹھا پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہے طُو رحمان و رحیم ہےر نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
سے                        ذریعے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھنا یاد مانگتے ہیں انہیں ہیں د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہدایات کا رب ہے و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھامنا ساتھ کے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے             سکو رحمان و رحیم ہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |64|2 ساتھ تمہارا نے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے پھِر سے عہد اپنے تم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
ہو رحمان و رحیم ہےتے         چکے ہو رحمان و رحیم ہے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |65|2 انہیں نے ہم ہے تھا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں پھر
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                    پھٹکار د مانگتے ہیںھتکار پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا

2|66| و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        ڈرنے او رحیم ہےر عبرت کا رب ہے لیے کے نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمانے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا      کر بنا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے

2|67| کہنے                        ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا کرنے ذبح راستے پر نہیں ہیں گائے ایک ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         باتیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاہلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ہم ہے تم ہے کیا لگے

ہے                      |68|2 ارشاد مانگتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بتائے تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گائے ہمیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رب ہے اپنے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا حکم ہے جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمر او رحیم ہےسط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بچھیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گائے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرو رحیم ہے  تعمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |69|2 رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیں ہے فرماتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہے کیسا رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ او رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے رب ہے اپنے لگے کہنے پھر
جائے                 ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ایسا رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گائے

گیا                      |70|2 ہو رحمان و رحیم ہے اشتباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطلو رحمان و رحیم ہےب ہے گائے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  کر پو رحمان و رحیم ہےچھ صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے رب ہے اپنے بو رحمان و رحیم ہےلے پھر
گے           پالیں پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

2|71|                    : نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    ہے جو رحمان و رحیم ہےتتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے گائے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          پھر ہے بتایا پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے نے تم ہے اب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے پکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  بے او رحیم ہےر سالم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھینچتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تھے            ہو رحمان و رحیم ہےتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذبح راستے پر نہیں ہیں اسے نے
ایک ہے                       |72|2 او رحیم ہےر جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یاد مانگتے ہیں تمہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           رکھ کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپاتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے لگے تھو رحمان و رحیم ہےپنے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

گا
2|73| کو رحمان و رحیم ہے                        مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے لگاؤ تو انہوں نے یہی  ضرب ہے سے حصے ایک ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقتو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سمجھو رحمان و رحیم ہے            تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںکھاتا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   |74|2 بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پتھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کار آخر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے د مانگتے ہیںیکھنے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر
بہتے                        پھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  چشمے سے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے سے میں پتھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے کچھ میں
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گر کر لرز جزا کا مالک ہے سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے آتا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے پھٹتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے      نہیں خبر بے سے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|75|                     ! ان و رحیم ہے  حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آئیں لے ایمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا اب ہے مسلمانو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         تحریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںانستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے پھر او رحیم ہےر سنا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں

2|76|) پر    اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  صلى الله عليه وسلم پرمحمد آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   ) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانتے انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں ملتے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے
بتاتے                         باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں

کریں                     پیش نہیں ہے اور میں حُجتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں انہیں میں مقابلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے
خبر                        |77|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ظاہر کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چھپاتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں جانتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
ہے
کو رحمان و رحیم ہے                       |78|2 آرز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر امیدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنیاد مانگتے ہیں بے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے علم ہے تو رحمان و رحیم ہے کا کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا امّیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا ایک ہے میں ان و رحیم ہے

ہیں             رہے جا چلے پر گمان و رحیم ہے و رحیم ہے و رحیم ہےہم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےر ہیں بیٹھے لیے
2|79| کہتے                      سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لکھتے نو رحمان و رحیم ہےشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا شرع سے نکل نکل  سے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
لکھا                           کا ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے لیں کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا میں معاو رحیم ہےضے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا آیا سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں

ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                   مو رحمان و رحیم ہےجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سامان و رحیم ہے کا تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
جائے                         |80|2 مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ا سز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے چند کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ نہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہےنے ہرگز ہمیں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تم ہے                           کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یا کرسکتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا لے عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
آخر                           ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں علم ہے تمہیں متعلق ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذمے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        چھو رحمان و رحیم ہےئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے تمہیں
ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |81|2 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ر او رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں چکر کے کاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خطا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا کمائے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
گا  رہے

2|82| گے                     رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کے                        |83|2 باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیا عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
او رحیم ہےر                      کرنا قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے کہنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے بھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے نیک ہے ساتھ کے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتے ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                      ہو رحمان و رحیم ہےئے پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے اب ہے او رحیم ہےر گئے پھر سے عہد اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے ا سو رحمان و رحیم ہے کے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر د مانگتے ہیںینا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ

2|84| د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          ایک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بہانا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیا عہد مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  سے تم ہے نے ہم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں ذرا پھر
ہو رحمان و رحیم ہے                   گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اقرار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے کرنا گھر بے سے گھر کو رحمان و رحیم ہے

2|85| ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        د مانگتے ہیںیتے کر خانماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ کے براد مانگتے ہیںری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  مگر
تو رحمان و رحیم ہے                        ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے بندیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جتھے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے ان و رحیم ہے ساتھ کے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ظلم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                          تھا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکالنا سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے انہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے رہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے

ایسا                          لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کفر ساتھ کے حصے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے لاتے ایمان و رحیم ہے پر حصے ایک ہے کے کتاب ہے تم ہے کیا
ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           شدید میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر رہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                   رہے کر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خبر بے سے حرکات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے

تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |86|2 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خرید ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کر بیچ ڈالو او ر میرے  آخرت کا رب ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         سکے پہنچ ڈالو او ر میرے  مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |87|2 نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کار آخر بھیجے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پے د مانگتے ہیںر پے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ڈھنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کیا تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے پاک سزا ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجا کر

کو رحمان و رحیم ہے                         کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے
ڈالا   کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

پھٹکار                        |88|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں          لاتے ایمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |89|2 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں برتاؤ تو انہوں نے یہی  کیا کا ان و رحیم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہے سے پہلے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         گئے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہچان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے مانگا د مانگتے ہیںعائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصرت کا رب ہے و رحیم ہے فتح راستے پر نہیں ہیں میں مقابلے کے کفار
پر              منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|90| کو رحمان و رحیم ہے                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تسلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا کیسا
    ) بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   )   جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے سے رسالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر انکار پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضد اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

                   ! سزا     آمیز سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے مستحق ہیں کے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بالائے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے لہٰذا د مانگتے ہیںیا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے چاہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے
ہے  مقرر

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      "    |91|2 صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
          "    ) اسے        )   ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کچھ جو رحمان و رحیم ہے باہر کے د مانگتے ہیںائرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر چیز
سے                           پہلے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا کر تائید و رحیم ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے انکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ماننے

                   : پہلے      سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے رکھنے ایمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
    ) رہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     )        کرتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے پیدا میں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے                     |92|2 پیٹھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے ظالم ہے ایسے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر آیا ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بیٹھے      بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|93| جو رحمان و رحیم ہے                           کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاکید نے ہم ہے تھا لیا سے تم ہے نے ہم ہے کر اٹھا او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے طُو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے میثاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا پھر
سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اسلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سنو رحمان و رحیم ہے کر لگا کان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے ہدایات کا رب ہے
   : تم ہے                         اگر کہو رحمان و رحیم ہے تھا ہو رحمان و رحیم ہےا بسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کے ان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں گے مانیں مگر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے               د مانگتے ہیںیتا حکم ہے تمہیں کا حرکات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|94| مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے                      لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے گھر کا آخرت کا رب ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                  سچے میں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے تم ہے اگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بھیجا                        |95|2 و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کما کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
         ) ہے      )        و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اقتضا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|96| ہیں                       ہو رحمان و رحیم ہےئے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں معاملے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  حریص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا جینے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انہیں تم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                        سے عذاب ہے اسُے بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عمر لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہزار طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے
ہے                  رہا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھ انہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جیسے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھینک ہے نہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےر

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |97|2 سے اذِن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جبریل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا عداو رحیم ہےت کا رب ہے سے جبریل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
لیے                         کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا تائید و رحیم ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قرآن و رحیم ہے
ہے         آیا کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

2|98|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے              د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا عداو رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے جبریل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے          )اگر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے              د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے میکائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر جبریل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|99| سے                        پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے کر اظہار کا حق ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے
ہیں         فاسق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے انکار لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

نے                        |100|2 گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
لاتے                       نہیں ایمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سچے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے اکثر سے میں ان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھ طاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ئے بالا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےر اسے

ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |101|2 کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آیا ہو رحمان و رحیم ہےا کرتا تائید و رحیم ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کچھ                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے پہلے

نہیں   ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانتے
2|102| حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے کیا پیش نہیں ہے اور کر لے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  طین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شیا جو رحمان و رحیم ہے کرنے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے لگے او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        تھے د مانگتے ہیںیتے تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے کفر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کفر کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

  ) بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    ) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فرشتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر مارو رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہے ہارو رحیم ہےت کا رب ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں بابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے کے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے



تو رحمان و رحیم ہے                  "       ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ہم ہے د مانگتے ہیںیکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کرتے د مانگتے ہیںیا کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے تو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                    " ظاہر     د مانگتے ہیںیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر شو رحمان و رحیم ہےہر سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سیکھتے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں کفر

چیز                         ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے مگراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے پہنچا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بغیر کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اذنِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا
کا                          چیز اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے انہیں او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیں نقصان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخش نہیں ہے اور نفع بخش نہیں ہے اور لیے کے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھے سیکھتے

ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        بیچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متاع سے نکل نکل  بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خریدار
ہو رحمان و رحیم ہےتا    معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں !کاش 

کاش                         |103|2 تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   خبر انُہیں

2|104|                   : الیم ہے      عذاب ہے تو رحمان و رحیم ہے کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کہو رحمان و رحیم ہے انُظرناَ بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے َ رَاعِنا ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں   مستحق ہیں کے

2|105| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       مشرک سزا ہے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر انکار سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں پسند یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز
ہے             و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے لیتا چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

از جزا کا مالک ہے                         |106|2 کم ہے یا ہیں آتے لے بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے بُھلا یا ہیں د مانگتے ہیںیتے کر منسو رحمان و رحیم ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کو رحمان و رحیم ہے آیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں جانتے تم ہے کیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے

تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |107|2 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمانرو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں خبر تمہیں کیا
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          نہیں و رحیم ہےالا کرنے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرنے گیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبر

2|108| کیے                      سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے کرنا مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےالات کا رب ہے کے قسم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے کیا پھر
گیا                       بھٹک ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیا بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے جا

لے                       |109|2 پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر پھر کر پھیر سے ایمان و رحیم ہے تمہیں طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
کے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حسد کے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے ظاہر پر ان و رحیم ہے حق ہیں اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں
ہر                            تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نافذ فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے گزر د مانگتے ہیںر و رحیم ہے عفو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
ہے     رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز

مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                       |110|2 اسے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجو رحمان و رحیم ہے آگے کر کما بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے عاقبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
ہے              میں نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی 

2|111| کے                   )     خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے عیسائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہنا کا ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے(                       سچے میں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے تم ہے اگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے ہیں تمنائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مطابق ہیں

اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |112|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خصو رحمان و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
لیے                          کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر ہے اجر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر رو رحیم ہےش  نیک ہے عملاً وہ ہر چیز پر قادر ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےنپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے میں
نہیں        مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا رنج کا موقع نہ ہوگا یا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|113|         :         : ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں کہتے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کچھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے عیسائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں کہتے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         اختلافات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں علم ہے کا کتاب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے قسم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے کتاب ہے
گا               د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |114|2 ان و رحیم ہے او رحیم ہےر رو رحیم ہےکے سے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں معبدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تو رحمان و رحیم ہے                         بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر او رحیم ہےر رکھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے میں گاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرپے کے و رحیم ہےیرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

عظیم ہے                عذاب ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا تو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے
و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |115|2 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مغرب ہے او رحیم ہےر مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے       و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

او رحیم ہےر                         |116|2 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے
ہیں                فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|117| ہو رحمان و رحیم ہے                        " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے مو رحمان و رحیم ہےجد کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے"      جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جا

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |118|2 ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کرتا نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے سے ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے
        ) و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           )   لانے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ذہنیتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمراہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلے اگلے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے تھے کرتے کیا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے انِ و رحیم ہے باتیں
ہیں           چکے کر نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے

2|119|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے بنا                 )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالا ڈرانے و رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  ساتھ کے حق ہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                       نہیں د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہے د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جہنم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اب ہے بھیجا کر

د مانگتے ہیںو رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |120|2 کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لگو رحمان و رحیم ہے چلنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طریقے کے ان و رحیم ہے تم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز سے تم ہے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے بعد، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے علم ہے اگراسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بتایا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                   نہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گار مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سچے                        |121|2 پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے حق ہیں کا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                     و رحیم ہےالے اٹھانے نقصان و رحیم ہے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر ساتھ کے جو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

2|122|                      ! کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   د مانگتے ہیںنیا تمہیں نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے تمہیں نے میں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |123|2 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کیا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ذرا کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے او رحیم ہےر
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  سکے پہنچ ڈالو او ر میرے  مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کہیں کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفارش 

نے                          |124|2 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتر پو رحمان و رحیم ہےرا میں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر یا آز جزا کا مالک ہےما میں باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
        " :     " و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں: "         یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا او رحیم ہےر کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا بنانے پیشو رحمان و رحیم ہےا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تجھے میں کہا
      " : ہے"     نہیں متعلق ہیں سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

2|125|                  ) د مانگتے ہیںیا       ) حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا د مانگتے ہیںیا قرار جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرکز لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کعبے گھر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
تاکید                         کو رحمان و رحیم ہے سماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ا او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے بنا نماز جزا کا مالک ہے جائے مستقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا
رکھو رحمان و رحیم ہے                   پاک سزا ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رکو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  او رحیم ہےر اعتکاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر طو رحمان و رحیم ہےاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گھر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|126|                 " : جو رحمان و رحیم ہے       میں باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا شہر کا امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے شہر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
    " :        " گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرمایا نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھلو رحمان و رحیم ہے کے قسم ہے ہر انہیں مانیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



بد                        و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھسیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے عذاب ہے اسُے آخرکار مگر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے تو رحمان و رحیم ہےمیں سامان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا
ہے   ٹھکانا "ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|127|  " : ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                    اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے جاتے کرتے د مانگتے ہیںعا تو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے اٹھا د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےاریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسمٰعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہے                  و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر سننے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|128|             ) ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       )  مسلم ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اٹھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے مُطیع بخش نہیں ہے اور مسلم ہے اپنا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزر د مانگتے ہیںر سے کو رحمان و رحیم ہےتاہیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقے کے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں

2|129| کو رحمان و رحیم ہے                       ان و رحیم ہے سنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں جو رحمان و رحیم ہے ئیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایسا ایک ہے سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے                 حکیم ہے او رحیم ہےر مقتدر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے سنو رحمان و رحیم ہےارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر "کتاب ہے

کر                      |130|2 مبتلا میں جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے حماقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نفرت کا رب ہے سے طریقے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اب ہے
لیے                           کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے میں د مانگتے ہیںنیا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرسکتا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ا سو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا

ہو رحمان و رحیم ہےگا            میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شمار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر تھا لیا چُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
2|131|  " :      "   " : مالک ہے              میں کہا فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جا ہو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
  " گیا  " ہو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے کا "کائنات کا رب ہے

گیا                       |132|2 کر کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنے پر طریقے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                !  " : رہنا     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسلم ہے تک ہے د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے مرتے لہٰذا ہے کیا پسند د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |133|2 اپنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مرتے نے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رہا ہو رحمان و رحیم ہے رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںنیا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا پھر
      " :      "         ! " : کریں  بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا ایک ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے بعد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے
ہیں                      مسلم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے مانا خدا نے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بزرگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جسے "گے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |134|2 گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کماؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے لیے کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے گئے گزر جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھے               کرتے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

2|135|         :           : سے   انِ و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں کہتے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہیں کہتے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
تھا: "                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مشر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کہو رحمان و رحیم ہے

2|136|                  " : ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں!   جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے مسلمانو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                     پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                       مسلم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر کرتے نہیں تفریق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے "انُ و رحیم ہے

2|137| کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       تو رحمان و رحیم ہے پھیریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اگراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے تم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر
کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         لیے کے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے اطمینان و رحیم ہے لہٰذا ہیں گئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں د مانگتے ہیںھرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہٹ کر جانا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے
ہے        جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے

2|138| و رحیم ہےالے: "                      کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اچھا سے رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے اختیار رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے
ہیں  "لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

2|139|                 " :    ! تمہارا  او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںحالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے ہم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
چکے                       کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے

ہیں
یا                      |140|2 تھے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا را تما کیا پھر یا
                     " : سے   طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذمے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے جانتے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نصرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے               نہیں تو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حرکات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چھپائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے

کے                       |141|2 انُ و رحیم ہے سے تم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے چکے گزر جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگا      نہیں سو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  متعلق ہیں کے "اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے     :                  |142|2 تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے نماز جزا کا مالک ہے کے کر رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبلے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کیا اِنہیں گے کہیں ضرو رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے
              " : د مانگتے ہیںکھا         راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مغرب ہے او رحیم ہےر مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پھر یکایک ہے سے
ہے  د مانگتے ہیںیتا

2|143|               " پر        "  تم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا و رحیم ہےسط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تمہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                            کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا مقرر قبلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے د مانگتے ہیںیکھنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے مگر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے تھا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا پھر الٹا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور ہرگز کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے یاب ہے فیض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے        رحیم ہے و رحیم ہے شفیق ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں حق ہیں کے

2|144| د مانگتے ہیںیتے                       پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبلے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںیکھ ہم ہے اٹھنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے بار بار کا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نماز جزا کا مالک ہے                          کے کر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھیر رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پسند تم ہے جسے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
         ) طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں              )   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قبلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تحو رحمان و رحیم ہےیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے ب ہے خو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے جں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا
ہے                      نہیں غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگرا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں بر او رحیم ہےر ہے سے

2|145| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       او رحیم ہےر لگیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ان و رحیم ہے تم ہے
پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبلے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبلے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تو رحمان و رحیم ہے                            کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے بعد کے علم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے اگر ر او رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تیار لیے کے

ہو رحمان و رحیم ہےگا      میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شمار تمہارا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
2|146|       ) او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں            )     اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہچانتے ایسا ہے گیا بنایا قبلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کو رحمان و رحیم ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                رہا چھپا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں بو رحمان و رحیم ہےجھتے جانتے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے مگر ہیں پہچانتے کو رحمان و رحیم ہے

2|147| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز تم ہے متعلق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لہٰذا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں امر ایک ہے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                        |148|2 تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ئیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے مڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ایک ہے لیے کے ایک ہے ہر

نہیں              باہر چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا لے پا تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
2|149|         ) یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          )   کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے نماز جزا کا مالک ہے رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا و رحیم ہےہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گزر تمہارا
ہے                  نہیں خبر بے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

2|150| طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیرا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزر تمہارا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
میں                          حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہے نما کے کر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور                            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے مجھ بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بند



گے                پاؤ تو انہوں نے یہی  راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے سے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر
2|151|           ) رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان   )        ایک ہے سے میں تم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فلاح پانے والے ہیں سے چیز اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                      ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے تمہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہےارتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سناتا آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھے          جانتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکھاتا باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں
2|152| کرو رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفران و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںا شکر میرا او رحیم ہےر گا رکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں تمہیں میں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں مجھے تم ہے لہٰذا
2|153| ہے                   ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں سے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر صبر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تمہیں                      |154|2 مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےتا       نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
کے                      |155|2 کر مبتلا میں گھاٹے کے آمدنیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نقصانات کا رب ہے کے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے جان و رحیم ہے کشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فاقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خطر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں ضرو رحیم ہےر ہم ہے او رحیم ہےر
گے    کریں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

2|156|        " : ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کریں صبر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں حالات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
ہے       جانا کر پلٹ کر جانا ہے ہمیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |157|2 پر انُ و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عنایات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  انہیں
ہیں         رَو رحیم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

لیے                       |158|2 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا حج کا موقع نہ ہوگا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہیں سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مَرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر صفا یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رغبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے برضا جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے کر سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                و رحیم ہےالا کرنے قدر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ر او رحیم ہے ہے علم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|159| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انہیں ہم ہے حالیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرآں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپاتے کو رحمان و رحیم ہے ہدایات کا رب ہے او رحیم ہےر تعلیمات کا رب ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
کرنے                         لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر بیان و رحیم ہے میں کتاب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں       بھیجتے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے

بیان و رحیم ہے                       |160|2 اسُے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپاتے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیں کر اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اپنے او رحیم ہےر جائیں آ باز جزا کا مالک ہے سے رو رحیم ہےش  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     و رحیم ہےالا کرنے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے گزر د مانگتے ہیںر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لگیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے

تمام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |161|2 او رحیم ہےر فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر او رحیم ہےر کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |162|2 پھر انہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امیں سز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

2|163| ہے                 نہیں خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے رحیم ہے او رحیم ہےر رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے خدا تمہارا
2|164|) تو رحمان و رحیم ہے              رہے د مانگتے ہیںرکا علامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر لیے کے پہچاننے کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں        )اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

جو رحمان و رحیم ہےا                        میں کشتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنے بعد کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے پیہم ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے انُ و رحیم ہے
او رحیم ہےپر                       اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے میں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے بارش  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سمندرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںریاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفع بخش نہیں ہے اور کے نسان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        قسم ہے ہر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ذریعے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے برساتا سے

کر                        بنا فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرد مانگتے ہیںش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیلاتا مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںار جان و رحیم ہے
ہیں       نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شمار بے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے رکھے

2|165|) بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               ہو رحمان و رحیم ہےئے ہو رحمان و رحیم ہےتے کے آثار کھلے کھلے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے د مانگتے ہیںلالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر خداو رحیم ہےندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےحدت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے      )مگر ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ
گرو رحیم ہےیدگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسے ہیں گرو رحیم ہےیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں بناتے مدمقابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہمسر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سامنے                       کو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کاش ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھتے محبو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے رکھنے ایمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اختیارات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر طاقتیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے سو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےالا سُو رحمان و رحیم ہےجھنے انہیں کر د مانگتے ہیںیکھ
ہے              سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںینے سزا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں میں قبضے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |166|2 گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں د مانگتے ہیںنیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پیشو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیفیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کٹ کر جانا ہے                         سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےسائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے اسباب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے رہیں کر پا سزا مگر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں ظاہر تعلقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے سے پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
گا  جائے

جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |167|2 تو رحمان و رحیم ہے جاتا د مانگتے ہیںیا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ایک ہے پھر کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                            جو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںکھا کر ہو رحمان و رحیم ہے بیزار سے اِن و رحیم ہے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر ظاہر بیزاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  طرح پانے والے ہیں
مگر                         گے رہیں ملتے ہاتھ ساتھ کے پشیمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر حسرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا لائے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر میں د مانگتے ہیںنیا
گے         پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنے سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

2|168| تمہارا!                      و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بتائے کے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں ہیں چیزیں پاک سزا ہے او رحیم ہےر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
ہے   د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا

متعلق ہیں                        |169|2 کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکھاتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا فحش نہیں ہے اور او رحیم ہےر بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں
ہیں          فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں علم ہے تمہیں

تو رحمان و رحیم ہے                         |170|2 ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں کیے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  احکام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ان و رحیم ہے
کچھ                           سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے اگر اچھا ہے پایا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                       جائیں چلے کیے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے لیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                      |171|2 ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے چلنے پر طریقے ہو رحمان و رحیم ہےئے بتائے کے خدا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اندھے                        ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےنگے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنتے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے صدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکار ہانک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے پکارتا کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چرو رحیم ہےاہا جیسے
آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           نہیں میں سمجھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تمہیں                       |172|2 نے ہم ہے چیزیں پاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرو رحیم ہے            اد مانگتے ہیںا شکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  تکلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے انُہیں ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|173| سے                         گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے سو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر سے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے پر تم ہے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                           حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجبو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گیا لیا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پرہیز

تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے                           سے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا شکنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر لے کھا چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے
ہے                و رحیم ہےالا کرنے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سے                        |174|2 تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں کیے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں کتاب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چھپاتے کو رحمان و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں
سے                        ان و رحیم ہے ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے بھر سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیٹ کر جانا ہے اپنے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے بھینٹ کر جانا ہے نہیں پرا فائدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں دُ مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے                سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرائے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انُہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے



عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                     |175|2 کیسا لیا لے مو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے بدلے کے مغفرت کا رب ہے او رحیم ہےر خریدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ضلالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بدلے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں              تیار لیے کے کرنے برد مانگتے ہیںاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے کا جہنم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے ہے

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |176|2 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے مطابق ہیں کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے تو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گئے               نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حق ہیں میں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نکالے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں کتاب ہے نے

2|177| آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغرب ہے یا لیے کر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مانے سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آخر یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                       پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیلانے ہاتھ لیے کے مدد مانگتے ہیں پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رمسافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پسند د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا میں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          و رحیم ہےفا اسُے تو رحمان و رحیم ہے کریں عہد جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرچ کرتے ہیں پر رہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غلامو رحمان و رحیم ہے

ہیں                         متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں راستباز جزا کا مالک ہے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں صبر میں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
2|178| قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        نے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا لکھ حکم ہے کا قصاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے میں مقدمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جرم سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے قاتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال غلام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کیا
تو رحمان و رحیم ہے                          ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیار لیے کے کرنے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے قاتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے لیا قصاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہےا ہو رحمان و رحیم ہے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اد مانگتے ہیںا بہا خو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے قاتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا تصفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بہا خو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطابق ہیں کے طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                     سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

2|179|                  ! پرہیز     سے و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امُید ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قصاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے رکھنے خرد مانگتے ہیں و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
گے  کرو رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         |180|2 رہا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پیچھے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا کیا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پر تم ہے
پر                  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے

کچھ                       |181|2 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلنے ان و رحیم ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہےا ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے میں بعد او رحیم ہےر سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
ہے    جانتا او رحیم ہےر سنتا

سے                      |182|2 معاملے پھر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں قصداً وہ ہر چیز پر قادر ہے یا ناد مانگتے ہیںانستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے و رحیم ہےالے کرنے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                       و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اصلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے تعلق ہیں

2|183| کیے                        فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پر پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انبیا پہلے سے تم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے کر فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              پیدا صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے گئے

2|184| تعداد مانگتے ہیں                        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پر سفر یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیمار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے اگر ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر چند
          ) ایک ہے            )   فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںیں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے رکھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
تم ہے                         اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بہتر لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کھلانا کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رکھو رحمان و رحیم ہے           رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھا میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
2|185| تعلیمات کا رب ہے                     و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سراسر لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قرآن و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مہینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رمضان و رحیم ہے
شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                           جو رحمان و رحیم ہے سے اب ہے لہٰذا ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے رکھ کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشتمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر سفر یا ہو رحمان و رحیم ہے مریض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے مہینے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مہینے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہتا نہیں کرنا سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کرنا نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تعداد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سرفراز جزا کا مالک ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرسکو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تعداد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا بتایا تمہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بنو رحمان و رحیم ہے              گزار شکر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اعتراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے اظہار کا ئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبریا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر

2|186| پکارنے                       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے بتا انُہیں تو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متعلق ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے تم ہے اگر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                        کہیں لبیک ہے پر د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے انہیں لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے او رحیم ہےر سنتا پکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتا مجھے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےالا
پالیں                راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنا انُہیں تم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائیں ایمان و رحیم ہے پر مجھ

لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |187|2 لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمانے کے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نے                            س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے چپکے چپکے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہیں
نے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے باشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ساتھ کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اب ہے فرمایا د مانگتے ہیںرگزر سے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر تمہارا

سپیدۂ                         سے د مانگتے ہیںھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سیاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیو رحمان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیز کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسُے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر جائز لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں                         مسجدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنا تک ہے رات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جائے آ نظر نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صبح راستے پر نہیں ہیں

اپنے                        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھٹکنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حدیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مباشرت کا رب ہے سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معتکف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے                 بچیں سے رو رحیم ہےیے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بیان و رحیم ہے بصراحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں احکام سے جو رحمان و رحیم ہے

2|188| غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے آگے کے حاکمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نارو رحیم ہےا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے او رحیم ہےر
جائے                     مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا کھانے سے طریقے ظالمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قصداً وہ ہر چیز پر قادر ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور لیے کے

2|189|        : تعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاریخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے متعلق ہیں کے صو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھٹتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاند سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
               : طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیچھے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نیز ہیں علامتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
آیا                          سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تم ہے لہٰذا بچے سے ناراضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

جائے             ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فلاح پانے والے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید رہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے
و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |190|2 کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر

کرتا    نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |191|2 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر آئے پیش نہیں ہے اور مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے تمہارا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے سے ان و رحیم ہے

لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد او رحیم ہےر ہے برا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برا اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے
ہے                          سزا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مارو رحیم ہے انہیں تکلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چُو رحمان و رحیم ہےکیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے

2|192| ہے                   و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر
تو رحمان و رحیم ہے                          |193|2 جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر جائے ہو رحمان و رحیم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے ان و رحیم ہے تم ہے

نہیں             رو رحیم ہےا د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |194|2 د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر جو رحمان و رحیم ہےتم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہےگا ساتھ کے برابری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کا حرمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے ماہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
جو رحمان و رحیم ہے                          ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے

ہیں        کرتے پرہیز سے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |195|2 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا احسان و رحیم ہے ڈالو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محسنو رحمان و رحیم ہے

جو رحمان و رحیم ہے                       |196|2 تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  گھر کہیں اگر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا اسُے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر حج کا موقع نہ ہوگا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



مگر                         جائے پہنچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےنڈو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سر اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور میں جناب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میسر قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                           فدیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے اسُے تو رحمان و رحیم ہے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منڈو رحیم ہےا سر اپنا پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سر کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا ہو رحمان و رحیم ہے مریض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
پہنچ ڈالو او ر میرے                  )        مکے پہلے سے حج کا موقع نہ ہوگا تم ہے او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں اگر پھر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا رکھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر طو رحمان و رحیم ہےر
گر(                         ا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقدو رحیم ہےر حسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اٹھائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عمرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے آنے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حج کا موقع نہ ہوگا سے میں تم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی 

رعایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے رکھ رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  گھر سات کا رب ہے او رحیم ہےر میں ز جزا کا مالک ہےمانے کے حج کا موقع نہ ہوگا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میسر قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
او رحیم ہےر                          بچو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد بار گھر کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
ہے          و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے

چاہیے                     |197|2 رہنا خبرد مانگتے ہیںار اسُے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حج کا موقع نہ ہوگا میں مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر ان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مہینے کے حج کا موقع نہ ہوگا
کام سے جو رحمان و رحیم ہے                         نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شہو رحمان و رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےران و رحیم ہے کے حج کا موقع نہ ہوگا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                           پرہیزگاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں بہتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ساتھ راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں لیے کے حج کا موقع نہ ہوگا سفر ہو رحمان و رحیم ہےگا میں علم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے تم ہے
       ! کرو رحیم ہے    پرہیز سے فرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر مندو رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےش  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                      |198|2 پھر نہں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تلاش  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے اپنے ساتھ ساتھ کے حج کا موقع نہ ہوگا اگر او رحیم ہےر
                  ) نے      ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ٹھیر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مزد مانگتے ہیںلفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مشعر تو رحمان و رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے عرفات کا رب ہے
تھے            ہو رحمان و رحیم ہےئے بھٹکے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں

و رحیم ہےالا                      |199|2 کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پلٹو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے سے و رحیم ہےہیں ہیں پلٹتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
ہے     و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر

اب ہے                        |200|2 طرح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ذکر کا اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آبا اپنے پہلے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے چکو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر اد مانگتے ہیںا ارکان و رحیم ہے کے حج کا موقع نہ ہوگا اپنے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
    ) سے          )            میں انُ و رحیم ہے ہے فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                         آخرت کا رب ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہمیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نہیں   حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
2|201|               ! کے        آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا ہمیں رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
بچا    ہمیں سے عذاب ہے

2|202|             ) لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      )  نہیں د مانگتے ہیںیر کچھ چکاتے حساب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے پائیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطابق ہیں کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے
د مانگتے ہیںن و رحیم ہے                        |203|2 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے کر جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر چاہییں کرنے بسر میں یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے چند کے گنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر نہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے پلٹا کر ٹھیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیر کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         میں حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر بچو رحمان و رحیم ہے سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کیے بسر ساتھ کے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے
ہے    و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |204|2 او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے بھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                       ہو رحمان و رحیم ہےتا حق ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تا ٹھیرا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ا خد بار بار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر نیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے

پھیلائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |205|2 فساد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا ہو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اقتدار اسُے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
      ) نہیں             )      پسند ہرگز کو رحمان و رحیم ہے فساد مانگتے ہیں تھا رہا بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کھیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرتا
شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                          |206|2 ایسے ہے د مانگتے ہیںیتا جما پر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا و رحیم ہےقار اپنے تو رحمان و رحیم ہے ڈر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے              ٹھکانا برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے لیے کے

او رحیم ہےر                      |207|2 ہے د مانگتے ہیںیتا کھپا جان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ئے رضا جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے       مہربان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے

2|208|                    ! د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    کھلا تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  آ میں اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے
تو رحمان و رحیم ہے                        |209|2 کھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لغزش  نے تم ہے پھر بعد کے لینے پا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پا تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے             د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے

2|210|) تو رحمان و رحیم ہے             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے ہدایتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نصیحتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          )اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے کیا
سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          کار آخر جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈالا کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آ سامنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لیے تھ سا پرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگائے چتر کا باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں          و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے حضو رحمان و رحیم ہےر کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پیش نہیں ہے اور معاملات کا رب ہے

2|211|       (          : پو رحمان و رحیم ہےچھ    سے انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُہیں نے ہم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                    ) ہے  سزاد مانگتے ہیںیتا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہے بدلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے شقاو رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے پانے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے

ہے                        |212|2 گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا پسند د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے محبو رحمان و رحیم ہےب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا لیے کے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں                        مقابلے کے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گار پرہیز رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   حساب ہے بے چاہے جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا د مانگتے ہیںنیا رہا گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقام سے جو رحمان و رحیم ہے عالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|213|    ) نے         )          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے رو رحیم ہےنما اختلافات کا رب ہے او رحیم ہےر رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر تھے پر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں ابتدا
بر                         کتاب ہے ساتھ کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ڈرانے سے نتائج کا موقع نہ ہوگا کے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے پر رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بھیجے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ان و رحیم ہے                    )   او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے رو رحیم ہےنما اختلافات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے حق ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حق ہیں
     ) نے                    لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا گیا نہیں بتایا حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ابتدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے رو رحیم ہےنما کے اختلافات کا رب ہے

مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  بعد کے لینے پا ہدایات کا رب ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا چکا د مانگتے ہیںیا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا حق ہیں جنہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سے                         اذن و رحیم ہے اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے پر انبیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے چاہتے کرنا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکالے طریقے
ہے                      د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حق ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |214|2 پر تم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہیں د مانگتے ہیںاخلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا پھر
ہلا                        آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مصیبتیں گزریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سختیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکا گزر پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزرا نہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
انہیں                         و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کارسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے          قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تسلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|215| پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خرچ کرتے ہیں کیا ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگا                    باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں پر مسافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|216| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ناگو رحمان و رحیم ہےار تمہیں چیز ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا ہے ناگو رحمان و رحیم ہےار تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو تمہیں
جانتے                        نہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پسند تمہیں چیز ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بہتر لیے

2|217|              : کو رحمان و رحیم ہے          لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیسا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا میں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے ماہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں



نکالنا                         سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے کے حرم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرنا بند پر پرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد او رحیم ہےر کرنا کفر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رو رحیم ہےکنا
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے جائیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے تر شدید سے خو رحمان و رحیم ہےنریزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے برا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

        ) د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             )      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائیں لے پھرا سے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا انُ و رحیم ہے اگر
ایسے                         گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر او رحیم ہےر گا پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے
گے           رہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں جہنمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |218|2 کیا جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا بار گھر اپنا میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بخلا
و رحیم ہےالا                        نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےنے انہیں سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لغزشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں امیدو رحیم ہےار جائز کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے
2|219|            :         : لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  میں ان و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حکم ہے کیا کا جو رحمان و رحیم ہےئے او رحیم ہےر شراب ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے
       : خرچ کرتے ہیں                   کیا میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافع بخش نہیں ہے اور کچھ لیے کے
                     : تم ہے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بیان و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے کریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
کرو رحیم ہے       فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا

2|220|           :         : و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ساتھ کے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشترک سزا ہے سہنا رہنا او رحیم ہےر خرچ کرتے ہیں کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر اپنا تم ہے اگر ہے بہتر کرنا اختیار
معاملے                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے کرنے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بند بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ساتھ کے ہو رحمان و رحیم ہےنے اختیار صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں

شریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |221|2 مشرک سزا ہے لو رحمان و رحیم ہےنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے آئیں لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں ہرگز سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرک سزا ہے تم ہے
تک ہے                        جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرک سزا ہے نکاح پانے والے ہیں کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پسند بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پسند بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر سے شریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشرک سزا ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے آئیں لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پر                          طو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں احکام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے او رحیم ہےر جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے اذن و رحیم ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں بلاتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے                  کریں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے لیں سبق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بیان و رحیم ہے سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|222|               :       : ان و رحیم ہے  او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حکم ہے کیا کا حیض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے
طرح پانے والے ہیں                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر جائیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے

کریں                         اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رہیں باز جزا کا مالک ہے سے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا
2|223| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   مستقبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے مگر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار تمہیں ہیں کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

   ! ہدایات کا رب ہے                      تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے ملنا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے بچو رحمان و رحیم ہے سے ناراضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے فکر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے           سنا مثرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا سعاد مانگتے ہیںت کا رب ہے و رحیم ہے فلاح پانے والے ہیں انہیں لیں مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

خدا                      |224|2 گان و رحیم ہے بند او رحیم ہےر تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقصو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے کھانے قسمیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے رہا سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باتیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہنا باز جزا کا مالک ہے سے کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |225|2 سچے تم ہے قسمیں جو رحمان و رحیم ہے مگر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے لیا کھا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلا تم ہے قسمیں معنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    برد مانگتے ہیںبار او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے گزر د مانگتے ہیںر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے سے

اگر                      |226|2 ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہینے چار لیے کے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھے کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعلق ہیں سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|227| ہے                     جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہیں جانے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر او رحیم ہےر
لیے                       |228|2 کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھیں رو رحیم ہےکے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے تک ہے آنے ماہو رحمان و رحیم ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اگر                          چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا ہرگز انُہیں چھپائیں اسُے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا خلق ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں رحم ہے کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں جائز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہےران و رحیم ہے                          کے عدت کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر لینے کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تعلقات کا رب ہے شو رحمان و رحیم ہےہر کے انُ و رحیم ہے ہیں رکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       حقو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسے پر طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںار حق ہیں کے لینے لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےجیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر انُہیں
و رحیم ہےالا                         رکھنے اقتدار غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے پر انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پر انُ و رحیم ہے حقو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے
ہے      مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر

د مانگتے ہیںیا                       |229|2 کر رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے بھلے یا جائے لیا رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے طرح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے یا پھر ہے بار د مانگتے ہیںو رحیم ہے طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کچھ                         سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں جائز لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا ایسا ہو رحمان و رحیم ہےئے تے کر رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے

میں                          صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سکنے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قائم ہے پر حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےجین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں                          جانے ہو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قائم ہے پر الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اگر
انِ و رحیم ہے                        ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال علیحدگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معاو رحیم ہےضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہےہر اپنے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں               ظالم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے

2|230|          ) کے  )            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بار تیسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے نے شو رحمان و رحیم ہےہر بعد کے د مانگتے ہیںینے طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے اگر پھر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          او رحیم ہےر شو رحمان و رحیم ہےہر پہلا اگر تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الاّ ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے

میں                          لینے کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے لیے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں قائم ہے پر الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       )  جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں لیے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حدیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
  ) ہیں      جانتے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے کو رحمان و رحیم ہے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

2|231| رو رحیم ہےک سزا ہے                        انہیں سے طریقے بھلے یا تو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھنا رو رحیم ہےکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ستانے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے بھلے یا لو رحمان و رحیم ہے
سے                          عظمیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظلم ہے او رحیم ہےپر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر

احترام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا سرفراز جزا کا مالک ہے تمہیں
ہے                 خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ہر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے ملحو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار 

2|232| اپنے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مانع بخش نہیں ہے اور میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر تو رحمان و رحیم ہے لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عدت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر چکو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مناکحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باہم ہے سے طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر نکاح پانے والے ہیں سے شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجو رحمان و رحیم ہےیز ز جزا کا مالک ہےیر

یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر شائستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
جانتے            نہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |233|2 د مانگتے ہیںو رحیم ہے کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے مائیں تو رحمان و رحیم ہے پیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ تک ہے رضاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مدت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیں او رحیم ہےلا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںینا کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کھانا انہیں سے طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے بچے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پلائیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ
کو رحمان و رحیم ہے                             ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ڈالا میں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ڈالنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بار کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے
کے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا ہے پر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے بچے جیسا حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلانے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے کیا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کرنے ایسا تو رحمان و رحیم ہے چاہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانا د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ سے مشو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر رضامندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں باہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ 
بشر                         نہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا پلو رحمان و رحیم ہےانے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ سے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے غیر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارا اگر او رحیم ہےر نہیں
کرتے                           تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر اد مانگتے ہیںا پر طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طے معاو رحیم ہےضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       میں نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|234| د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        مہینے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چار کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے اگر پیچھے کے انُ و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
سے                       طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں معاملے کے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار انہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر رکھیں رو رحیم ہےکے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے
ہے                   باخبر سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے کریں چاہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے

میں                      |235|2 د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ظاہر میں کنایے اشارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا منگنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں عدت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مگر                        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا آئے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپائے
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے!                        فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باندھنے نکاح پانے والے ہیں عقد او رحیم ہےر کرو رحیم ہے سے طریقے معرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے

لہٰذا                          ہے جانتا تک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عدت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                   فرماتا د مانگتے ہیںرگزر سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برد مانگتے ہیںبار اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

مہر                         |236|2 یا آئے نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگانے ہاتھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گنا کچھ پر تم ہے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر مطابق ہیں کے مقدرت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےش  چاہیے ضرو رحیم ہےر د مانگتے ہیںینا کچھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ انُہیں میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے مقرر
پر             آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مطابق ہیں کے مقدرت کا رب ہے

مہر                        |237|2 نصف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا جا کیا مقرر مہر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پہلے سے لگانے ہاتھ نے تم ہے اگر او رحیم ہےر
            ) سے          )    نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکاح پانے والے ہیں عقد میں اختیار کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مرد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہر او رحیم ہےر برتے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے او رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںینا

               )  (   ) کے  )    آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھتا مناسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مرد مانگتے ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے او رحیم ہےر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہر پو رحمان و رحیم ہےرا او رحیم ہےر لے کام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے             رہا د مانگتے ہیںیکھ اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے فیاضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملات کا رب ہے

طرح پانے والے ہیں                     |238|2 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مع بخش نہیں ہے اور جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صلوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ محاسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے خصو رحمان و رحیم ہےصا رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نگہداشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں           ہو رحمان و رحیم ہےتے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غلام سے جو رحمان و رحیم ہے برد مانگتے ہیںار ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فر جیسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تو رحمان و رحیم ہے                      |239|2 آجائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میسر امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدامنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھے                     و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا پہلے تم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا سکھا تمہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں سے طریقے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں                      |240|2 حق ہیں کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے او رحیم ہےر پائیں و رحیم ہےفات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                            خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر جائیں نکالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے گھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا نفقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے نان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تک ہے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں کر و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                         نہیں پر تم ہے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طریقے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں معاملے کے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے            د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا رکھنے اقتدار غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

2|241| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       جائے کیا رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ پر طو رحمان و رحیم ہےر مناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پر     لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے حق ہیں

2|242| گے                    کرو رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید ہے بتاتا صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں احکام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                        |243|2 تھے نکلے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بار گھر اپنے سے ڈر کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غو رحمان و رحیم ہےر کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے تم ہے
               : اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر جاؤ تو انہوں نے یہی  مر فرمایا سے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں تعداد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہزارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرتے              نہیں اد مانگتے ہیںا شکر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر انسان و رحیم ہے

2|244| ہے!                   و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا سننے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسلمانو رحمان و رحیم ہے
2|245| کے                        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھٹانا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا گنا کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں تم ہے
ہے               جانا کر پلٹ کر جانا ہے تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھانا او رحیم ہےر ہے میں اختیار

نے                      |246|2 انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آیا پیش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرد مانگتے ہیںاران و رحیم ہے بعد کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غو رحمان و رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر معاملے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے پھر
   :                   : تو رحمان و رحیم ہے    ایسا کہیں پو رحمان و رحیم ہےچھا نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر مقرر باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا سے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے

خدا                  :            راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے کیسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلا لگے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          مگر ہیں گئے د مانگتے ہیںیے کر جدا سے ہم ہے بچے بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہمیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں
کو رحمان و رحیم ہے                           ظالم ہے ایک ہے ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پیٹھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے تعداد مانگتے ہیں قلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے
ہے  جانتا

ہم ہے                       : " |247|2 بو رحمان و رحیم ہےلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مقرر باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے طالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے ان و رحیم ہے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے
د مانگتے ہیںار                          مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں مستحق ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے کے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے حقدار کیسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بننے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر

                " :     " جسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   و رحیم ہے د مانگتے ہیںماغی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کیا منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے نہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے جسے ملک ہے اپنا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اختیار کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا ساتھ کے فراو رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اہلیتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے           میں علم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے رکھتا "و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

2|248| علامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے             "           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے مقرر باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتایا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                        لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں صندو رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں عہد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سنبھالے                       فرشتے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تبرکات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامان و رحیم ہے کا قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہے              نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے
2|249|           " : و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           ہو رحمان و رحیم ہےنے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںریا ایک ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے چلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لے لشکر طالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر

چلو رحمان و رحیم ہے                         آد مانگتے ہیںھ ایک ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بجھائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا نہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے
                    " کے      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر طالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہےئے سیراب ہے سے د مانگتے ہیںریا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے قلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے مگر لے پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کا                         لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے میں ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگے کے کر پار د مانگتے ہیںریا مسلمان و رحیم ہے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

 : کہا                       نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملنا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے سمجھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے نہیں طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے"                          کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آگیا غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ایسا بارہا
"ہے
2|250|      " : صبر                 پر ہم ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے نکلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کر                نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فتح راستے پر نہیں ہیں ہمیں پر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جما قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیضان و رحیم ہے "کا

اسے                         |251|2 نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے جالو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر بھگایا مار کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ر کا آخر
کو رحمان و رحیم ہے                         گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر د مانگتے ہیںیا علم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       )    و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہٹاتا ذریعے کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
) ہے        رہتا کرتا انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا فساد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور طرح پانے والے ہیں



2|252| بنا                         رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تم ہے او رحیم ہےر ہیں رہے سنا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں    گئے بھیجے کر

2|253|           ) کر  )          چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے مامو رحمان و رحیم ہےر پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںرجے                         بلند سے حیثیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کلام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں خدا سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ان و رحیم ہے کیے عطا مرتبے

ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         تو رحمان و رحیم ہے چاہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے پاک سزا ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کیں عطا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                   )      یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے د مانگتے ہیںیکھ نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بعد کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
            ) نے            کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لایا ایمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبراً وہ ہر چیز پر قادر ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                    کرتا ہے چاہتا جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |254|2 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرچ کرتے ہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے متاع سے نکل نکل  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ظالم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلے سفارش  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے کام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خریدو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں        کرتے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

2|255| ہے                       سو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے سنبھالے کو رحمان و رحیم ہے کائنات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاو رحیم ہےید ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جناب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہے کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےنگھ اسُے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        او رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہے سامنے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے سکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر سفارش  بغیر کے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الاّ آسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں میں اد مانگتے ہیںراک سزا ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں معلو رحمان و رحیم ہےمات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نگہبانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہے د مانگتے ہیںینا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں علم ہے کا چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                  ذات کا رب ہے برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے تھکا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |256|2 د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ کر چھانٹ کر جانا ہے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ا سے خیالات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  بات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں ہے نہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ٹو رحمان و رحیم ہےٹنے                          کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھام سے جو رحمان و رحیم ہے سہارا مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ایسا ایک ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کر انکار کا طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے
       ) ہے    )       و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے لیا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سہارا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا

2|257| او رحیم ہےر                        ہے لاتا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گے                رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جانے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے لے کھینچ ڈالو او ر میرے 

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |258|2 پر بات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں غو رحمان و رحیم ہےر پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے کیا
میرا                        "  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رب ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
      " : میں                اختیار میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اختیار کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے

      "              " : حق ہیں"   منکر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے مغرب ہے اسُے ذرا تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالتا سے مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے
کرتا            د مانگتے ہیںکھایا نہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ششدر

او رحیم ہےندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |259|2 پر چھتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے گزر کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھر یا
    "               " : اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بخشے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہلاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے آباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
 : پو رحمان و رحیم ہےچھا                         سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر رہا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے سو رحمان و رحیم ہےبرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رو رحیم ہےح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے

     " :  "        " :    " حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے"      اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے فرمایا گا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا گھنٹے چند یا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدت کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گدھے                          اپنے ذرا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے آیا نہیں تغیر ذرا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کھانے اپنے ذرا اب ہے ہیں چکے گزر میں
               ) لیے   )          کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رہا ہو رحمان و رحیم ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بو رحمان و رحیم ہےسید تک ہے پنجر کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے
چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے                         پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر اٹھا طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے پنجر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پھر ہیں چاہتے د مانگتے ہیںینا بنا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
        " : پر"                چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا میں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں
ہے   رکھتا "قدرت کا رب ہے

2|260|         " : کیسے             کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھا مجھے مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نظر پیش نہیں ہے اور بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
"          "     "     " :  " ہے   د مانگتے ہیںرکار اطمینان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا تو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رکھتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا فرمایا ہے کرتا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی : "                          رکھ پر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ایک ہے ایک ہے جز ایک ہے ایک ہے کا ان و رحیم ہے پھر لے کر مانو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اپنے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چار تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا
ہے                      حکیم ہے او رحیم ہےر اقتدار با نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے گے آئیں چلے د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پکار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے "پھر

بو رحمان و رحیم ہےیا                      |261|2 د مانگتے ہیںانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے جیسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خرچ کرتے ہیں کے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
افزو رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کو رحمان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںانے سو رحمان و رحیم ہے میں بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر او رحیم ہےر نکلیں بالیں سات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           علیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فراخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے فرماتا عطا
2|262| کا                        انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جتاتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں احسان و رحیم ہے پھر کے کر خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

نہیں                  مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رنج کا موقع نہ ہوگا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے اجر
ہو رحمان و رحیم ہے                      |263|2 د مانگتے ہیںکھ پیچھے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے خیرات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چشم ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا پر بات کا رب ہے ناگو رحمان و رحیم ہےار کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میٹھا ایک ہے
ہے          صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برد مانگتے ہیںباری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

2|264|                    ! د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    ملا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں خاک سزا ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھ او رحیم ہےر کر جتا احسان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے صدقات کا رب ہے اپنے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           خرچ کرتے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر آخرت کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا ن و رحیم ہے ایما پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھانے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا جو رحمان و رحیم ہے
ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         تو رحمان و رحیم ہے برسا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چٹان و رحیم ہے ایک ہے جیسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

کچھ                        سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کماتے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کے کر خیرات کا رب ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چٹان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چٹان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                 نہیں د مانگتے ہیںستو رحمان و رحیم ہےر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھانا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ہاتھ کے انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ساتھ                        |265|2 کے قرار و رحیم ہے ثبات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے جو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بخلا
تو رحمان و رحیم ہے                          جائے ہو رحمان و رحیم ہے بارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر اگر ہو رحمان و رحیم ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایک ہے پر مرتفع بخش نہیں ہے اور سطح راستے پر نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خرچ کرتے ہیں کے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں

کرتے                            کچھ جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھو رحمان و رحیم ہےار ہلکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر اگر او رحیم ہےر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گنا د مانگتے ہیںو رحیم ہے
ہے       میں نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

او رحیم ہےر                       |266|2 کھجو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سیراب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے نہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  بھرا ہرا ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا پسند یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے کیا
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر آ میں ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بگو رحمان و رحیم ہےلے تیز ایک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لدا سے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ہرقسم ہے او رحیم ہےر انگو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کرتا بیان و رحیم ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باتیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
کرو رحیم ہے       فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |267|2 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالا لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کمائے نے تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          چھانٹنے چیز بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے د مانگتے ہیںینے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر سے
قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                           کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الاّ گے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےارا لینا اسُے ہرگز تم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور



ہے                     متصف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے صفات کا رب ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے لینا جان و رحیم ہے تمہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  برت کا رب ہے اغماض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  تم ہے میں کرنے
2|268| اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا ترغیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے اختیار عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے شرمناک سزا ہے او رحیم ہےر ہے ڈراتا سے مفلسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں شیطان و رحیم ہے
ہے              د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فراخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںلاتا امید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر بخشش نہیں ہے اور

2|269| باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      انِ و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا عطا حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں          د مانگتے ہیںانشمند جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتے سبق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے

مدد مانگتے ہیںگار                         |270|2 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں علم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نذر جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کیا خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے
نہیں
میں                       |271|2 حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چھپا اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اچھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہےہ صدقات کا رب ہے اپنے اگر

حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          بہر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے محو رحمان و رحیم ہے سے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے    خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

او رحیم ہےر                      |272|2 ہے بخشتا ہے چاہتا جسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں پر تم ہے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے بخش نہیں ہے اور ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رضا                           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے آخر ہے بھلا لیے اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے خرچ کرتے ہیں تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے میں خیرات کا رب ہے
تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          حق ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا تمہیں اجر پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں میں خیرات کا رب ہے تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز
ذاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |273|2 اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گئے گھر ایسے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مستحق ہیں کے مدد مانگتے ہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہے کرتا گمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناو رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر د مانگتے ہیںیکھ د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کرسکتے نہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے معاش  کسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہے سکتے پہچان و رحیم ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اندرو رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے تم ہے ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                        رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں اعانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے مانگیں کچھ کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پیچھے کے

2|274| کے                          انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے ان و رحیم ہے اجر کا ان و رحیم ہے ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
نہیں        مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے

ہو رحمان و رحیم ہے                         |275|2 د مانگتے ہیںیا کر باؤ تو انہوں نے یہی لا کر چھو رحمان و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا سا کا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ن و رحیم ہے اُ ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
"         " : ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                ہے چیز جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آخر تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجارت کا رب ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے مبتلا کے انُ و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لہٰذا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے تجارت کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا سو رحمان و رحیم ہے چکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا پہلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے سے خو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر پہنچے
گا                       رہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہنمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر بعد کے حکم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے حو رحمان و رحیم ہےالے کے

پسند                        |276|2 کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بد ناشکرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا نما و رحیم ہے نشو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے صدقات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مار مٹھ کا سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتا  نہیں

کے                        |277|2 ان و رحیم ہے شک ہے بے اجر کا انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر آئیں لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں               مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے

اگر                        |278|2 د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارا کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے خدا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے     لائے ایمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                       |279|2 اعلان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسکے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
                   ) ظلم ہے      )    پر تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظلم ہے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار حق ہیں تم ہے کے لینے سرمایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے ہے

جائے  کیا
ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |280|2 لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے تک ہے کھلنے ہاتھ تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںار قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  تمہارا

سمجھو رحمان و رحیم ہے     تم ہے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر
کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |281|2 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےگا                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز ظلم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
لیا                        |282|2 لکھ اسے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے لیے کے مدت کا رب ہے مقرر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قابلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے لکھنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تحریر د مانگتے ہیںستاو رحیم ہےیز شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے فریقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے

  ) او رحیم ہےر                   )    ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا لینے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے آتا حق ہیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرائے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں املا او رحیم ہےر لکھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہیے کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انکار سے لکھنے اسے
و رحیم ہےالا                         لینے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا طے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ڈرنا سے رب ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے

آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پھر کرائے املا ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا تو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا کرا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے املا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضعیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
یاد مانگتے ہیں                           اسے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے اگر او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کرا گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کے                        بننے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مقبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہییں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںلا
لکھو رحمان و رحیم ہےا                         د مانگتے ہیںستاو رحیم ہےیز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے تعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میعاد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےٹا خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انکار انہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا لیے
میں                        ہو رحمان و رحیم ہےنے قائم ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بر مبنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تساہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لینے
د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        لین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجارتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے جاتا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کم ہے امکان و رحیم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے مبتلا میں شبہات کا رب ہے و رحیم ہے شکو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        کرتے طے معاملے تجارتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے لکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے بدست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تم ہے                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بچو رحمان و رحیم ہے سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے ارتکاب ہے کا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے ایسا جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ستایا کو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کاتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے لیا کر گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے               علم ہے کا چیز ہر اسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طریق ہیں صحیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے

2|283| اگر                       کرو رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بالقبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ملے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لکھنے د مانگتے ہیںستاو رحیم ہےیز او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفر تم ہے اگر
اسے                        ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے

گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپاتا شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے چھپاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے او رحیم ہےر ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے رب ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اد مانگتے ہیںا امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے
ہے            نہیں خبر بے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آلو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں

بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |284|2 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھپاؤ تو انہوں نے یہی  یا کرو رحیم ہے ظاہر خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پر                           چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار اسے پھر گا لے لے سے تم ہے حساب ہے کا ان و رحیم ہے
ہے   رکھتا قدرت کا رب ہے

2|285| رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے لایا ایمان و رحیم ہے پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیا کر تسلیم ہے سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ماننے کے

         " : نہیں               الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
              ! پلٹنا          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہمیں او رحیم ہےر ہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خطا سے تجھ ہم ہے مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سنا حکم ہے نے ہم ہے کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

"ہے
2|286| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر ڈالتا نہیں بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے مقدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



 )      ! کرو رحیم ہے                  )   کیا د مانگتے ہیںعا یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے لانے ایمان و رحیم ہے ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمیٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
         !                ! تو رحمان و رحیم ہے   جو رحمان و رحیم ہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ہم ہے مالک ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے قصو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے میں چو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے ہم ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                 ! ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          رکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں میں ہم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھانے کو رحمان و رحیم ہے بار جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار تھے ڈالے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے سے ہم ہے نے
کر                       مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں مقابلے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا تو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے پر ہم ہے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزر د مانگتے ہیںر سے ہم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ

3|1| میم ہے   لام سے جو رحمان و رحیم ہے الف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|2| ہے                     نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے سنبھالے کو رحمان و رحیم ہے کائنات کا رب ہے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاو رحیم ہےید ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سے                          |3|3 پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر لے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                   چکا کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے لیے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

3|4|        ) کو رحمان و رحیم ہے       )          فرامین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھانے د مانگتے ہیں فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے اتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
و رحیم ہےالا                          د مانگتے ہیںینے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے مالک ہے کا طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انکار سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہے
3|5| نہیں          پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
3|6| کے                     و رحیم ہےالے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بناتا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں پیٹ کر جانا ہے کے ماؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے      نہیں خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا

3|7|     : کتاب ہے                    جو رحمان و رحیم ہے محکمات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        متشابہات کا رب ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تلاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فتنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ میں ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متشابہات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں بنیاد مانگتے ہیں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سو رحمان و رحیم ہےا                        کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مفہو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے کیا کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنانے معنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں رہتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے کے
سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                  "        یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں علم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بخلا جانتا نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                 " کرتے       حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںانشمند صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سبق ہیں صحیح راستے پر نہیں ہیں سے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے  او رحیم ہےر ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں
3|8|              ! " : ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         کہیں پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا لگا پر رستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہتے کرتے د مانگتے ہیںعا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                      حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیاض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر عطا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے فیض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے ہمیں د مانگتے ہیںیجیو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں کجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اپنے!                      |9|3 ہرگز تو رحمان و رحیم ہے نہیں شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے جمع بخش نہیں ہے اور رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے تو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار
ہے      نہیں و رحیم ہےالا ٹلنے سے "و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |10|3 او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے       رہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے

نے                       |11|3 انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے کا نافرمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پہلے سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے جیسا ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے
د مانگتے ہیںینے                           سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں پر گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے
ہے  و رحیم ہےالا

3|12|                      ! و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر انکار سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                     ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا جہنم ہے او رحیم ہےر گے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہانکے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے او رحیم ہےر گے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے مغلو رحمان و رحیم ہےب ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|13|         ) گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں           )  ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے آز جزا کا مالک ہےما نبرد مانگتے ہیں سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں بدر جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عبرت کا رب ہے نشان و رحیم ہے ایک ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے انُ و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سے                          گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے د مانگتے ہیںیکھ سر بچشم ہے و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںیکھنے تھا کافر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا او رحیم ہےر تھا رہا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                ) بینا    )      د مانگتے ہیںیدۂ ہے د مانگتے ہیںیتا مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے نصرت کا رب ہے و رحیم ہے فتح راستے پر نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے نتیجے مگر ہے چند د مانگتے ہیںو رحیم ہے
ہے          پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سبق ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے

بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                    |14|3 ز جزا کا مالک ہےمینیں ز جزا کا مالک ہےرعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ر او رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ڈھیر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےنے د مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلا عو رحمان و رحیم ہےرتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرغو رحمان و رحیم ہےبات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تو رحمان و رحیم ہے                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھکانا بہتر جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں سامان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا آئند خو رحمان و رحیم ہےش 
ہے    پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ان و رحیم ہے:                       |15|3 لیے کے انُ و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا چیز اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں میں کہو رحمان و رحیم ہے
بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پا کے رب ہے کے

ہے                        رکھتا نظر گہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر رو رحیم ہےیے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرفراز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
3|16|               ! سے        " د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے آتش نہیں ہے اور ہمیں او رحیم ہےر فرما گزر د مانگتے ہیںر سے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے ہم ہے مالک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لے  "بچا

3|17| مغفرت کا رب ہے                     سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں فیاض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  او رحیم ہےر فرمانبرد مانگتے ہیںار ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستباز جزا کا مالک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے صبر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں     کرتے مانگا د مانگتے ہیںعائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

3|18|      ) علم ہے                )  اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ر او رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے حکیم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے قائم ہے پر انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے

جنہیں                     |19|3 کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے طریقے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کر ہٹ کر جانا ہے سے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            بعد کے جانے آ علم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کر انکار سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایات کا رب ہے و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا ایسا لیے کے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں
ہے           لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں د مانگتے ہیںیر کچھ لیتے حساب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|20|            " : تسلیم ہے            سر آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نے پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر نے میں کہو رحمان و رحیم ہے سے ن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےا کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے
          " :           " قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان     بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال غیر او رحیم ہےر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھر ہے د مانگتے ہیںیا کر خم ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے"                           د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے پہنچا پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
ہے          و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے معاملات کا رب ہے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آگے

3|21| او رحیم ہےر                       ہیں کرتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں کرتے انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے ہدایات کا رب ہے و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں                          کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اٹھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے د مانگتے ہیںینے حکم ہے کا راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خدا خلق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرپے کے جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے       سنا خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا ناک سزا ہے

3|22| ہے                     نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیںگار کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضائع بخش نہیں ہے اور میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کتاب ہے                       |23|3 جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںانُہیں کیا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سے میں علم ہے کے کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
او رحیم ہےر                          ہے کرتا تہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فریق ہیں ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا بلایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے          جاتا پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے آنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیصلے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے             "            |24|3 اگر او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے مس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے آتش نہیں ہے اور ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے
               " غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور            بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے عقیدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے چند بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



ہے     رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں فہمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         |25|3 کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کریں جمع بخش نہیں ہے اور رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر انُ و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنے کیا مگر

ہو رحمان و رحیم ہےگا               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جائیگا د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|26|               !    ! بخشے!  عزت کا رب ہے چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے لے چھین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے تو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کے مُلک ہے خدایا کہو رحمان و رحیم ہے
ہے                   قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر تو رحمان و رحیم ہے بیشک ہے ہے میں اختیار تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

3|27| میں                          جان و رحیم ہے بے او رحیم ہےر ہے نکالتا کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے بے سے میں جاندار میں رات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آتا لے ہو رحمان و رحیم ہےا پرو رحیم ہےتا میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے
ہے            د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حساب ہے بے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جسے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے جاندار سے

سے                       |28|3 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا جو رحمان و رحیم ہے بنائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          مگر جاؤ تو انہوں نے یہی  کر اختیار عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے ایسا بظاہر لیے کے بچنے سے ظلم ہے کے ان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تعلق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے               جانا کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر ہے ڈراتا سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے تمہیں

3|29|                      ! بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان   اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظاہر یا چھپاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                         حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر چیز ہر اقتدار کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے نہیں باہر سے علم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اسے

رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے                         |30|3 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا پائے حاضر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا کیے اپنے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا آنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
            ! بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے ڈراتا سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا

3|31|                "      ! اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                    رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے "تم ہے

3|32|             " یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    "        ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر تم ہے پھر لو رحمان و رحیم ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       کرتے انکار سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|33| ) لیے                   )    کے رسالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ترجیح راستے پر نہیں ہیں پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے عمران و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ابراہیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا   کیا منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

3|34| ہے                      جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے پیدا سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے سلسلے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|35|) تھا      رہا سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے !       )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے        "  کو رحمان و رحیم ہے بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمران و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
او رحیم ہےر                         سننے تو رحمان و رحیم ہے فرما قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے پیشکش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نذر تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے میں پیٹ کر جانا ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے   و رحیم ہےالا "جاننے

3|36|           ! جو رحمان و رحیم ہے             " حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پیدا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مالک ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
د مانگتے ہیںیا                            رکھ مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے میں خیر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے فتنے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیں شیطان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے میں او رحیم ہےر "ہے

3|37| کا                        س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےا ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اٹھایا کر بنا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بخو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخرکار
پاتا                        سامان و رحیم ہے کا پینے کھانے کچھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے جاتا میں محراب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںیا بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                       ! د مانگتے ہیںیتا  حساب ہے بے ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پا تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پو رحمان و رحیم ہےچھتا

ہے
3|38|            ! د مانگتے ہیںعا          " ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کر عطا او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں نیک ہے مجھے سے قدرت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر د مانگتے ہیںیکھ حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   و رحیم ہےالا "سننے

خو رحمان و رحیم ہےش                  "     |39|3 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یحییٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تجھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ نماز جزا کا مالک ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں محراب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
شان و رحیم ہے                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بزرگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے سرد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آئے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الا و رحیم ہے کرنے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

گا                 جائے کیا شمار میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا سرفراز جزا کا مالک ہے سے نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا ضابط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  کا د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|40|"                   ! ہے   " بانجھ بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا تو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلا پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے  "         کرتا ہے چاہتا جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا ملا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "جو رحمان و رحیم ہےاب ہے

3|41|          "  "         ! سے  " لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما مقرر لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر مالک ہے کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا 
             ) شام سے جو رحمان و رحیم ہے         )    و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر کرنا یاد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےران و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے کرسکو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا گے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
رہنا     کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

3|42|          ! کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           "  عطا پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تجھے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آکر نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
لیا                 چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ترجیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تجھ پر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

3|43|                      ! جھکنے  حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بسجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سر آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جا         جھک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے ہیں "و رحیم ہےالے

3|44|                       ! مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں  و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے بتا سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں خبریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                          تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پھینک ہے قلم ہے اپنے اپنے ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر کا مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہیکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا             برپا جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاضر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|45|               ! مسیح راستے پر نہیں ہیں     "  نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیتا خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے ایک ہے اپنے تجھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
گا                   جائے کیا شمار میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معزز جزا کا مالک ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|46| ہو رحمان و رحیم ہےگا                     صالح راستے پر نہیں ہیں مرد مانگتے ہیں ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے عمر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کلام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں گہو رحمان و رحیم ہےارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے "لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
3|47| "                ! لگایا     " نہیں تک ہے ہاتھ نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار بو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کہتا  "                        بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے فرماتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا پیدا ہے چاہتا جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا ملا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
ہے         جاتا ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جا ہو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہے

3|48|) کہا       میں کلام سے جو رحمان و رحیم ہے سلسلئہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر نے کا              " )فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گا   سکھائے علم ہے

3|49|            ( " اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے          تو رحمان و رحیم ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بحیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مقرر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
                    " ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کر لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہا نے
کے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہے جاتا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مارتا پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناتا مجسمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے
کھاتے                          کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتاتا تمہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا اچھا کو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اندھے ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں ماد مانگتے ہیںر سے حکم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                        و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے کے کر ذخیرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کیا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے

میں                       |50|3 ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا لیے او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں



کرو رحیم ہے                      اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کر لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
3|51| ہے                     راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا ر او رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا "اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|52| میرا                  "      میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہیں آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر انکار و رحیم ہے کفر اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
 (               "     " کے    اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیںگار کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا گار مدد مانگتے ہیں
 ) ہیں      و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے جھکا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر آگے

د مانگتے ہیںینے!                       |53|3 گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر لیا مان و رحیم ہے اسے نے ہم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے تو رحمان و رحیم ہے فرمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے
لے    لکھ میں "و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|54|               ) او رحیم ہےر   )   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تدبیر خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے لگے کرنے تدبیریں خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے مسیح راستے پر نہیں ہیں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
ہے         کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تدبیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

3|55|) تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تدبیر خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے !           )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تجھ     "  او رحیم ہےر گا لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تجھے میں اب ہے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ماحو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                )           گندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر سے معیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انُ و رحیم ہے ہے کیا انکار تیرا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گا لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے
                  ) بالاد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے      پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پاک سزا ہے تجھے سے رہنے ساتھ کے ان و رحیم ہے میں
د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آخر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے پھر ہے کیا انکار تیرا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا رکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        ہو رحمان و رحیم ہےا اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |56|3 او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا انہیں ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انکار و رحیم ہے کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے     پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

او رحیم ہےر                       |57|3 گے جائیں د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر کے انُ و رحیم ہے انہیں ہے کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
کرتا           نہیں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے جان و رحیم ہے "خو رحمان و رحیم ہےب ہے

3|58| ہیں              رہے سنا تمہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں تذکرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لبریز سے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آیات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|59| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          او رحیم ہےر جا ہو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے او رحیم ہےر کیا پیدا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گیا  ہو رحمان و رحیم ہے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |60|3 جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا بتائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں    کرتے شک ہے میں

3|61|    "    ! تم ہے                  او رحیم ہےر ہم ہے آؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے بعد کے جانے آ علم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                            خدا پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں د مانگتے ہیںعا سے ا خد او رحیم ہےر آئیں لے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے اپنے او رحیم ہےر جائیں آ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے  "لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |62|3 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خداو رحیم ہےند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقعات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 فرما کار میں عالم ہے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بالا سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے

3|63|  )        (    ) او رحیم ہےر    )       گا جائے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنا مفسد کا انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے آنے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر شرط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|64|                    ! سو رحمان و رحیم ہےا "   کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے آؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رب ہے                         اپنا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ہم ہے او رحیم ہےر ٹھیرائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

   (                     " کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   خدا صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مسلم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لے بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
 ) ہیں     و رحیم ہےالے کرنے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

3|65|                    ! ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   بعد کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ہم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سمجھتے           نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا پھر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

کرنے                      |66|3 بحث کرنے  کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں معاملات کا رب ہے ان و رحیم ہے اب ہے چکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بحثیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے تو رحمان و رحیم ہے میں انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے علم ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
جانتے                نہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں علم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چلے

3|67| تھا                    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا یکسو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
3|68| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے پہنچتا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے پہنچتا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر حق ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا رکھنے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

مدد مانگتے ہیںگار                          و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںار حق ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے ماننے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     رکھتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے

3|69|) و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے    لانے ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہٹا سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے                      نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں مگر ہیں رہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمرا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|70|                  ! ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   رہے کر مشاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے انکار کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
3|71|                   ! ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   چھپاتے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں بو رحمان و رحیم ہےجھتے جانتے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بناتے مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ایمان و رحیم ہے                        |72|3 صبح راستے پر نہیں ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماننے کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

جائیں                    پھر سے ایمان و رحیم ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ترکیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شاید د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر انکار سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لاؤ تو انہوں نے یہی 
3|73|      ! کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مانو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے و رحیم ہےالے مذہب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیز
د مانگتے ہیںیا"                           کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

 !   " نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ                     اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے کرنے پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا
جانتا    "                     کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے النظر و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں فرمائے عطا چاہے جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اختیار کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے
ہے
3|74| ہے                   بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے لیتا کر مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|75| تمہارا                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈھیر ایک ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اعتماد مانگتے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
اد مانگتے ہیںا                            و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںینار ایک ہے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر اد مانگتے ہیںا تمہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
امیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           " ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اخلاقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار پر سر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الاّ گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

            "          ) طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں)   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نہیں مو رحمان و رحیم ہےاخذہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غیر
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے سے انُ و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخر ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
3|76| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         گار پرہیز کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنے محبو رحمان و رحیم ہےب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا رہے کر بچ ڈالو او ر میرے  سے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے عہد اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں    پسند کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                       |77|3 آخرت کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالتے بیچ ڈالو او ر میرے  پر قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاک سزا ہے انہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںیکھے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بات کا رب ہے سے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



ہے        سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے
کچھ                       |78|3 جو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے پھیر الٹ کر جانا ہے کا ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں انُ و رحیم ہے
ہم ہے                          کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں عبارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عبارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کر بو رحمان و رحیم ہےجھ جان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ
ہیں     د مانگتے ہیںیتے کر منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

3|79| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر فرمائے عطا نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر حکم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انسان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                           تقاضا کا تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا بنو رحمان و رحیم ہے ربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سچے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے بجائے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے تم ہے جسے

3|80| تمہیں                          نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا لو رحمان و رحیم ہے بنا رب ہے اپنا کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         مسلم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے کا کفر

3|81| اگر          "              کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے د مانگتے ہیںانش نہیں ہے اور و رحیم ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے تمہیں نے ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا لیا عہد سے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
پر                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے آئے ہو رحمان و رحیم ہےا کرتا تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

          "        " پر         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے اقرار کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر فرما ارشاد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا لانا ایمان و رحیم ہے
  "            " گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں          تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے اقرار ہم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اٹھاتے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے

3|82| ہے            فاسق ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے پھر سے عہد اپنے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
3|83|            ) ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         )  و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اب ہے

         ) ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            ) پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں مسلم ہے فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چار نا و رحیم ہے چار چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
3|84|                    "   ! کو رحمان و رحیم ہے  تعلیمات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ایمان و رحیم ہے                      بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہدایات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر تھیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں مانتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نہیں                        فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہم ہے گئیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے
 ) ہیں       ) مسلم ہے فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر "کرتے

3|85|                   ) کیا   ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہرگز طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہے کرنا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے برد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا           رہے نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہے ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر گا جائے

کیا                      |86|3 اختیار کفر پھر بعد کے لینے پا ایمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے
ہیں                          چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پر حق ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتا        د مانگتے ہیںیا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|87| ہے                    پھٹکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں کا ظلم ہے کے ان و رحیم ہے
3|88| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
او رحیم ہےر                        |89|3 و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اپنے کے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں بچ ڈالو او ر میرے  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے

قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |90|3 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے گئے چلے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے میں کفر اپنے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار کفر بعد کے لانے ایمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
ہیں        گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پکے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کو رحمان و رحیم ہے                        |91|3 آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے اگر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر او رحیم ہےر کیا اختیار کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لیے                          کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے گا جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بھر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےئے لیے کے بچانے سے سزا
گے             پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے تیار سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے

3|92|        ) رکھتے            )    عزیز تم ہے جنہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکتے پہنچ ڈالو او ر میرے  نہیں کو رحمان و رحیم ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر بے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|93|         ) البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     )      تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں محمدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیںؐ شریعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھانے
سے                        ان و رحیم ہے تھا لیا کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پہلے سے جانے کیے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ جنہیں تھیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیزیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 

            ) عبارت کا رب ہے   )    کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سچے میں اعتراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پنے ا تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ظالم ہے                      |94|3 حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے رہیں کرتے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں
او رحیم ہےر                       |95|3 چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر ہو رحمان و رحیم ہے یکسو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا سچ ڈالو او ر میرے  ہے فرمایا کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھا        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شرک سزا ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

کو رحمان و رحیم ہے                       |96|3 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور میں مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعمیر لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شک ہے بے
تھا                 گیا بنایا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مرکز لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خیر

ہو رحمان و رحیم ہےا                      |97|3 د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                           کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حج کا موقع نہ ہوگا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا استطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچنے تک ہے گھر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے مامو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
ہے                         نیاز جزا کا مالک ہے بے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیا د مانگتے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے جانا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انکار سے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے

3|98|                    ! کچھ    سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے حرکتیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے انکار سے ماننے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے   رہا د مانگتے ہیںیکھ

3|99|                     ! رو رحیم ہےکتے    سے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے ہے مانتا بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رو رحیم ہےش  کیا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
       ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے            )      سے حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ہو رحمان و رحیم ہےنے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے
ہے   نہیں غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

سے                        |100|3 ایمان و رحیم ہے تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِن و رحیم ہے نے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے        جائیں لے پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر پھر

او رحیم ہےر                        |101|3 ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کیا اب ہے کا جانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا                      پالے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا تھامے ساتھ کے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          |102|3 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہے حق ہیں کا ڈرنے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے     مسلم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں

نے                         |103|3 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تفرقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے سے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے ہے کیا پر تم ہے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا بچا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



جائے                    آ نظر راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا کا فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں سے علامتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے کرتا رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |104|3 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکم ہے کا بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے چاہییں رہنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےر ایسے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں تم ہے
گے             پائیں فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے کریں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے رہیں رو رحیم ہےکتے سے

پھر                       |105|3 بعد کے پانے ہدایات کا رب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گئے بٹ کر جانا ہے میں فرقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے جانا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے کہیں
گے                پائیں سزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےسخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے مبتلا میں اختلافات کا رب ہے

گا                   )     |106|3 جائے کہا سے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کالا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کالا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہے سرخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کا(                         عذاب ہے میں صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفران و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کافرانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے پانے ایمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

چکھو رحمان و رحیم ہے  مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |107|3 ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گے     رہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |108|3 کا کرنے ظلم ہے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سنارہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے تمہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ارشاد مانگتے ہیںات کا رب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رکھتا   نہیں اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

3|109| ہیں                    ہو رحمان و رحیم ہےتے پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
3|110| کا                        نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ہے گیا لایا میں میدان و رحیم ہے لیے کے اصلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے ہو رحمان و رحیم ہے تم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںنیا اب ہے
تھا                          بہتر میں حق ہیں کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لاتے ایمان و رحیم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکتے سے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے حکم ہے
ہیں                  نافرمان و رحیم ہے افراد مانگتے ہیں بیشتر کے اِن و رحیم ہے مگر ہیں جاتے پائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں ان و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|111| میں                       مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں سے تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہیں سکتے ستا کچھ بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کچھ تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے سے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے ایسے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھائیں پیٹھ

3|112| تو رحمان و رحیم ہے                         گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اِن و رحیم ہے گئے پائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کچھ                           سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  مغلو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے محتاجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے گھر میں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے او رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہے کرتے کفر سے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے      انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کو رحمان و رحیم ہے                      |113|3 راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں ان و رحیم ہے ہیں نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر
ہیں            ہو رحمان و رحیم ہےتے ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آگے اسکے او رحیم ہےر ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |114|3 کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں رو رحیم ہےکتے سے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے حکم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخرت کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہتے سرگرم سے جو رحمان و رحیم ہے میں

3|115| ہے                      جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیزگار اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قدری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے کریں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          |116|3 گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گے                رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جانے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|117| ہو رحمان و رحیم ہے                         پالا میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کر خرچ کرتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے
ظلم ہے                            پر ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھ کے کر برباد مانگتے ہیں اسے او رحیم ہےر ہے کیا ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلے پر کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہیں            رہے کر ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر کیا نہیں

3|118| کے                       خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار راز جزا کا مالک ہے اپنا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کا                        د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے ہے محبو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچے نقصان و رحیم ہے سے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں چو رحمان و رحیم ہےکتے نہیں میں اٹھانے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
نے                           ہم ہے ہے تر شدید سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے میں سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا نکلا سے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے بغض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 
) گے            )         برتو رحمان و رحیم ہے احتیاط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  میں رکھنے تعلق ہیں سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے اگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں
3|119| جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                      ہو رحمان و رحیم ہے مانتے کو رحمان و رحیم ہے آسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہیں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ان و رحیم ہے تم ہے

       ) ہو رحمان و رحیم ہےتے            )      جدا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں ملتے سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
اپنے                          کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہیں لگتے چبانے انگلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے غیظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے کے ان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں
ہے              جانتا تک ہے راز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرو رحیم ہے جل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|120| ان و رحیم ہے                         مگر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے خو رحمان و رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے برا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا بھلا تمہارا
کچھ                        جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ڈر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر تم ہے بشرطیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کارگر خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تدبیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے         حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|121|)         ! کرو رحیم ہے  ذکر کا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیغمبرؐ او رحیم ہےر           )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے نکلے سے گھر اپنے سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
                    ) نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے)    و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے سنتا باتیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کر مامو رحمان و رحیم ہےر بجا جا لیے کے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں میدان و رحیم ہے کے احد
ہے  باخبر

3|122| او رحیم ہےر                        تھا مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پر مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کھانے د مانگتے ہیں بزد مانگتے ہیںلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
چاہیے        رکھنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کو رحمان و رحیم ہے                       |123|3 تم ہے لہٰذا تھے کمزو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا چکا کر مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بدر جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر
گے                 بنو رحمان و رحیم ہے گزار شکر تم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ناشکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے

3|124| کر         "              اتار فرشتے ہزار تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   مدد مانگتے ہیں "تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

3|125| اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        گے آئیں کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے سے خدا او رحیم ہےر کرو رحیم ہے صبر تم ہے اگر شک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بے
          ) گا   )   کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشان و رحیم ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہزار پانچ ڈالو او ر میرے  نہیں ہزار تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا آن و رحیم ہے

نصرت کا رب ہے                        |126|3 و رحیم ہے فتح راستے پر نہیں ہیں جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر و رحیم ہےالا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

3|127|) گا         د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                )او رحیم ہےر ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے ایک ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلنے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جائیں          ہو رحمان و رحیم ہے پسپا ساتھ کے نامراد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شکست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

3|128|) پیغمبرؐ  چاہے                  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں چاہے ہے اختیار کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا میں اختیارات کا رب ہے کے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں      ظالم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا

عذاب ہے                      |129|3 چاہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخش نہیں ہے اور چاہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے         رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|130| گے                        پاؤ تو انہوں نے یہی  فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کھانا سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
3|131| ہے            گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہیا لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہے سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



3|132| گا                 جائے کیا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مان و رحیم ہے حکم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
3|133| او رحیم ہےر                        ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بخشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ چلو رحمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا

گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہیا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                       |134|3 ہیں جاتے پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے غصے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بد خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر جو رحمان و رحیم ہے

ہیں               پسند بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیک ہے ایسے ہیں د مانگتے ہیںیتے کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے                         |135|3 کر ارتکاب ہے کا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہے جاتا ہو رحمان و رحیم ہے سرز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں سے ان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے فحش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہیں                          چاہتے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے جاتا آ یاد مانگتے ہیں انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے معا تو رحمان و رحیم ہے ہیں بیٹھتے کر ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کرتے                        نہیں اصرار پر کیے اپنے د مانگتے ہیںانستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے د مانگتے ہیںیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ر او رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرسکتا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
انہیں                        |136|3 میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے ان و رحیم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے
و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا کیسا گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

لیے  کے
جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |137|3 ہو رحمان و رحیم ہےا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ کر پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے گزر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے تم ہے

 ) جھٹلایا )      کو رحمان و رحیم ہے ہدایات کا رب ہے و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے
3|138| نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|139| ہو رحمان و رحیم ہے                مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر گے رہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شکستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |140|3 لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے فریق ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  تمھیں اگر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا سِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گیا                           لایا لیے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے ہیں رہتے د مانگتے ہیںیتے گرد مانگتے ہیںش  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے جنہیں ہیں فراز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے نشیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

) کے                      )  راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا چاہتا لینا چھانٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا چاہتا د مانگتے ہیںیکھنا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں          نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

3|141| تھا                   چاہتا د مانگتے ہیںینا کر سرکو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھانٹ کر جانا ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |142|3 نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کیا

ہیں                      و رحیم ہےالے کرنے صبر خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانے جانیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں تم ہے
3|143|                 ! و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں        اب ہے لو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سامنے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھے رہے کر تمنائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تم ہے
لیا           د مانگتے ہیںیکھ آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے نے تم ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اگر                       |144|3 کیا پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے گزر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر پہلے سے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمدؐ
         ! نقصان و رحیم ہے                  کچھ کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  الٹا جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  پھر پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الٹے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں د مانگتے ہیںیے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یا جائیں مر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

گا                     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں گے رہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گزار شکر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |145|3 کے د مانگتے ہیںنیا ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے مرسکتا نہیں بغیر کے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں ذی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے                           کا آخرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے آخرت کا رب ہے ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے
گے               کریں عطا ضرو رحیم ہےر جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شکر او رحیم ہےر گا پائے

3|146| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو نے پرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے گزر ایسے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                     )   باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کمزو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں شکستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں پر انُ و رحیم ہے مصیبتیں جو رحمان و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے(            کرتا پسند اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے صابرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے ہو رحمان و رحیم ہےئے نہیں سرنگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگے

3|147|            ! تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        "   میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر سے کو رحمان و رحیم ہےتاہیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر غلطیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
کر                        مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جما قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے ہو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے "حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں

نیک ہے                        |148|3 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا عطا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخرکار
ہیں    پسند لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

3|149| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         تو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے چلو رحمان و رحیم ہے پر اشارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے             جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں تم ہے او رحیم ہےر گے جائیں لے پھیر الٹا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے

3|150|) ہیں     غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے                 )انُ و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے مدد مانگتے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے مدد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |151|3 نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں بٹھا رعب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے و رحیم ہےالا آنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         کا انُ و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہو رحمان و رحیم ہےنے شریک ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ٹھیرایا شریک ہے میں خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ساتھ کے

ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے جہنم ہے ٹھکانا
3|152|                     ) تم ہے  )    سے حکم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ابتدا د مانگتے ہیںیا کر پو رحمان و رحیم ہےرا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا کیا سے تم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کا نصرت کا رب ہے و رحیم ہے تائید نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
چیز                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمزو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر تھے رہے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
         ) و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           )   خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے سرد مانگتے ہیںار اپنے تم ہے غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے گرفتار تم ہے میں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے رکھتے خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے کچھ او رحیم ہےر تھے طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بیٹھے کر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر پسپا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں
ہے           رکھتا عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نظر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر

3|153| رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ                       او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں ہو رحمان و رحیم ہےش  کا تک ہے د مانگتے ہیںیکھنے کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا چلے بھاگے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
د مانگتے ہیںیے                           رنج کا موقع نہ ہوگا پر رنج کا موقع نہ ہوگا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رو رحیم ہےش  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا رہا پکار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پیچھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           ملو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے یا جائے سے ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملے سبق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں لیے کے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        باخبر سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |154|3 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطمینان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سے میں تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر بعد کے غم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                       طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں متعلق ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مفاد مانگتے ہیں اپنے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اہمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا ایک ہے مگر لگے او رحیم ہےنگھنے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               "         بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا میں چلانے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں کہتے اب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے حق ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سراسر جو رحمان و رحیم ہے لگا کرنے گمان و رحیم ہے جاہلانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہےہ
   "           )     ("    " لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں میں ہاتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اختیارات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

 ) کے                     " )  قیاد مانگتے ہیںت کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا ان و رحیم ہے کرتے نہیں ظاہر پر تم ہے اسُے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
       "      " تو رحمان و رحیم ہے            ہو رحمان و رحیم ہےتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے جاتے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ ہمارا میں اختیارات کا رب ہے

          " اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آتے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
چھانٹ کر جانا ہے                        اسُے ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے آز جزا کا مالک ہےما اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیے
ہے        جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ                         |155|3 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا لغزش  ا سِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تھے گئے پھیر پیٹھ د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
او رحیم ہےر                         و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںیے ڈگمگا قدم سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمزو رحیم ہےریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



ہے  برد مانگتے ہیںبار
یا                        |156|3 ہیں جاتے پر سفر کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر اقارب ہے و رحیم ہے عزیز کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
          ) پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے     )          ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے چار د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے حاد مانگتے ہیںثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے شریک ہے میں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو
د مانگتے ہیںیتا                           بنا سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اندو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے حسرت کا رب ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جاتے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے
ہے                  نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر حرکات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا جِلانے او رحیم ہےر مارنے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|157| انُ و رحیم ہے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے میں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخشش نہیں ہے اور او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  مر یا جاؤ تو انہوں نے یہی  مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر
ہیں            کرتے جمع بخش نہیں ہے اور لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

3|158| ہے                    طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانا کر سمٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر جاؤ تو انہوں نے یہی  مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا مرو رحیم ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
3|159|) پیغمبرؐ  کہیں                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور مزاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نرم سے جو رحمان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں                          حق ہیں کے انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر کے انِ و رحیم ہے جاتے چھٹ کر جانا ہے سے پیش نہیں ہے اور گرد مانگتے ہیںو رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہے تند تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                        مستحکم ہے پر رائے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشو رحمان و رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شریک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مغفرت کا رب ہے ئے د مانگتے ہیںعا
ہیں                    کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بھرو رحیم ہےسے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پسند لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے

کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                        |160|3 بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر تم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پر مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
چاہیے                   رکھنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرسکتا مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے

سمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |161|3 خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائے کر خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ظلم ہے                           کچھ پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر پھر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے ہو رحمان و رحیم ہے حاضر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےگا  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|162| جو رحمان و رحیم ہے                        کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا چلنے پر رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلا

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  ٹھکانا بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے ٹھکانا آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گیا گھر میں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|163| ہے                    رکھتا نظر پر اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بدرجہا میں آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قسم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ایسا                       |164|3 ایک ہے سے میں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا احسان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںیتا                         تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںانائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سنو رحمان و رحیم ہےارتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سناتا انہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے اٹھایا پیغمبر

تھے             ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بدر                      )  |165|3 جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آ مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

      !      ) تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں(         )   مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پر مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریق ہیں ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے د مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
ہے          قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سے                        |166|3 میں تم ہے لے د مانگتے ہیںیکھ اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا سے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہنچا تمہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نقصان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں   کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|167| ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      )   شہر اپنے کم ہے از جزا کا مالک ہے کم ہے یا کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کہا سے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منافق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافق ہیں او رحیم ہےر
رہے                          کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چلتے ساتھ ضرو رحیم ہےر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا علم ہے ہمیں اگر لگے کہنے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدافعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

میں                         د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے کفر نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے
ہے               جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چھپاتے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں

انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |168|3 متعلق ہیں کے ان و رحیم ہے گئے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گئے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے بند بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کے ران و رحیم ہے او رحیم ہے رہے بیٹھے تو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                           خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سچے میں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے جاتے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیتے مان و رحیم ہے بات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے

د مانگتے ہیںینا        د مانگتے ہیںکھا کر ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے آئے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے
3|169| پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       کے رب ہے اپنے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سمجھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

ہیں    رہے پا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
3|170| انکے                        ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا انہیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے
ہے                        نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں پہنچے نہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں گئے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںنیا پیچھے

3|171| اجر                         کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں فرحاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے شاد مانگتے ہیںاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر انعام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کرتا    نہیں ضائع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                      |172|3 نیکو رحمان و رحیم ہےکار اشخاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے جو رحمان و رحیم ہے میں انُ و رحیم ہے کہا لبیک ہے پر پکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے کھانے ز جزا کا مالک ہےخم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے         اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے انُ و رحیم ہے ہیں گار پرہیز

3|173|      " ان و رحیم ہے        "          کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرو رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جمع بخش نہیں ہے اور فو رحمان و رحیم ہےجیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تماررے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہے                      ز جزا کا مالک ہے کارسا بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گیا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے کا

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |174|3 او رحیم ہےر پہنچا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرر کا قسم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹ کر جانا ہے ساتھ کے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کار آخر
ہے                 و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چلنے پر رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تم ہے                      |175|3 آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لہٰذا تھا رہا ڈرا مخو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے تھا شیطان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے              ایمان و رحیم ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر ڈرنا سے مجھ ڈرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

3|176|) پیغمبرؐ  کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں سرگرمیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں رہے کر د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ان و رحیم ہے                           بالآخر او رحیم ہےر رکھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے سکیں بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملنے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے

لیے                        |177|3 کے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر نہیں نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بنے خریدار کے کفر کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے     تیار عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں

لیے                       |178|3 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سمجھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں حق ہیں اپنے کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں جاتے د مانگتے ہیںیے انہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ڈھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                     سزا و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے پھر لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمیٹ کر جانا ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بار خو رحمان و رحیم ہےب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

کو رحمان و رحیم ہے                       |179|3 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے جاتے پائے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
باتیں                           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مطلع بخش نہیں ہے اور پر غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر گا رہے کے کر الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناپاک سزا ہے
   ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                 )     او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں امو رحمان و رحیم ہےر لہٰذا ہے لیتا کر منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے کے بتانے
گا                       ملے اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے چلو رحمان و رحیم ہے پر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے تم ہے اگر رکھو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے

3|180| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         رہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر ہے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رہے                          کر جمع بخش نہیں ہے اور سے کنجو رحمان و رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں حق ہیں کے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے بخیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جو رحمان و رحیم ہے                           تم ہے او رحیم ہےر ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا جائے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا گلے کے ان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں
ہے        باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کچھ



3|181| لیں                          لکھ ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے فقیر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے سنا قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                       )  ہے ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کرتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

             ) چکھو رحمان و رحیم ہے       مزا کا جہنم ہے عذاب ہے اب ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں سے ان و رحیم ہے ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
3|182| ہے               نہیں ظالم ہے لیے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     "                    |183|3 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تسلیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

      "    "    ) سے      )   بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے مجھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انُ و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے کھا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آکر سے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جسے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے
اگر                          پھر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ذکر تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے لائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے لائے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے آ رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

            ) کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں)         قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سچے تم ہے میں کرنے پیش نہیں ہے اور شرط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لانے ایمان و رحیم ہے "
3|184|                   ! جو رحمان و رحیم ہے   ہیں چکے جا جھٹلائے پہلے سے تم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے

تھے            لائے کتابیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشنے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر صحیفے او رحیم ہےر نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |185|3 د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کامیاب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے پانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اجر پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے او رحیم ہےر ہے مرنا کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر کار آخر
چیز                          فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ظاہر ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںنیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے د مانگتے ہیںیا کر د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے بچ ڈالو او ر میرے  سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے آتش نہیں ہے اور و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے
بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے!                     |186|3 سے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں کر آ پیش نہیں ہے اور آز جزا کا مالک ہےمائشیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہیں مسلمانو رحمان و رحیم ہے
کا                           حو رحمان و رحیم ہےصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے پر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر صبر تم ہے میں حالات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے اگر گے سنو رحمان و رحیم ہے باتیں د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے  کام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں                        |187|3 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تعلیمات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیا سے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلاؤ تو انہوں نے یہی  یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِن و رحیم ہے
ڈالا                        بیچ ڈالو او ر میرے  اسُے پر قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےگا نہیں رکھنا پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیلانا
ہیں         رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کارو رحیم ہےبار برا کتنا

3|188| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے او رحیم ہےر ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  پر کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  سے عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے
ہے                      تیار سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کیے نہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انُہیں تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

3|189| ہے               حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لیے                      |190|3 کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مند ہو رحمان و رحیم ہےش  انُ و رحیم ہے میں آنے سے باری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں باری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے او رحیم ہےر میں پیدائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں   نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
فکر                       |191|3 و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر میں ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے خدا میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر لیٹتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بیٹھتے اٹھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے
               ! " ) پاک سزا ہے  )       تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا نہیں مقصد بے او رحیم ہےر فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے تو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار ہیں اٹھتے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اختیار بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے
       ! لے          بچا سے عذاب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ہمیں رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے عبث کرنے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے

3|192| مدد مانگتے ہیں                       کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے پھر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر اسے ڈالا میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے جسے نے تو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار

نے!                        |193|3 ہم ہے مانو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہتا او رحیم ہےر تھا بلاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سنا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے پکارنے ایک ہے نے ہم ہے مالک ہے
                ! ہیں          میں ہم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر سے ان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے سے ہم ہے قصو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے آقا ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کر            ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے خاتمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر انہیں

د مانگتے ہیںن و رحیم ہے!                      |194|3 کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کر پو رحمان و رحیم ہےرا ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہیں کیے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے خداو رحیم ہےندا
ہے                نہیں و رحیم ہےالا کرنے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے تو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "ہمیں

یا       "                |195|3 ہو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالا کرنے ضائع بخش نہیں ہے اور عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے میں فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے رب ہے کے ان و رحیم ہے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
میں                         راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خاطر میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہے جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                         گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں قصو رحمان و رحیم ہےر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے انُ و رحیم ہے گئے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گئے ستائے او رحیم ہےر گئے نکالے سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
جزا                         بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے انہیں
ہے     پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

3|196|                  ! ڈالے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں پھرت کا رب ہے چلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمان و رحیم ہے کے خدا میں ملکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
3|197| ہے                      قرار جائے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں میں جہنم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                      |198|3 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں کرتے بسر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے سے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے
ہے              بہتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ

طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |199|3 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
آگے                       کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پربھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے او رحیم ہےراسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           او رحیم ہےر ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے ان و رحیم ہے اجر کا ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے نہیں بیچ ڈالو او ر میرے  پر قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے جھکے
لگاتا      نہیں د مانگتے ہیںیر میں چکانے حساب ہے

کے                      |200|3 خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے               پاؤ تو انہوں نے یہی  فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمر لیے

د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں!                         |1|4 ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بنایا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا پیدا سے جان و رحیم ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈرو رحیم ہے سے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
مانگتے                         حق ہیں اپنے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےاسطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈرو رحیم ہے سے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیے پھیلا میں د مانگتے ہیںنیا عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے

ہے                      رہا کر نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے پرہیز سے بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے کو رحمان و رحیم ہے تعلقات کا رب ہے کے قرابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
4|2| کر                          ملا ساتھ کے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اچھے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

4|3| تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں انُ و رحیم ہے آئیں پسند کو رحمان و رحیم ہے تم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے کرنے انصافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے ساتھ کے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر او رحیم ہےر
کرو رحیم ہے                           بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے گے سکو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساتھ کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرلو رحمان و رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں سے چار چار تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                        صو رحمان و رحیم ہےاب ہے قرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے بچنے سے انصافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےجیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یا

4|4|            ) کا        )   مہر سے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںا ہو رحمان و رحیم ہےئے جانتے فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ساتھ کے د مانگتے ہیںلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےش  مہر کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے              سکتے کھا سے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے اسُے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|5| انہیں                       البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے او رحیم ہےر
کرو رحیم ہے           ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نیک ہے انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے لیے کے پہننے او رحیم ہےر کھانے

اہلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |6|4 اندر کے انُ و رحیم ہے تم ہے اگر پھر جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے عمر قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے نکاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے کرتے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                             کے انُ و رحیم ہے سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حد کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر حو رحمان و رحیم ہےالے کے انُ و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پاؤ تو انہوں نے یہی 



سے                          گاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پرہیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کا یتیم ہے گے کریں مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حق ہیں اپنے کر ہو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  کھا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
پر                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لگو رحمان و رحیم ہے کرنے حو رحمان و رحیم ہےالے کے انُ و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کھائے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے کام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے           کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لینے حساب ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|7| مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
  ) مقرر                    )    سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں
ہے
او رحیم ہےر                         |8|4 د مانگتے ہیںو رحیم ہے کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آئیں مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے کنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کے تقسیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کرو رحیم ہے         بات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مانسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلے ساتھ کے انُ و رحیم ہے

و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |9|4 مرتے تو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے پیچھے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ڈرنا کے کر خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بات کا رب ہے                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کریں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےتے لاحق ہیں اندیشے کچھ کیسے میں حق ہیں کے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے انہیں
کریں
4|10| جہنم ہے                       ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں بھرتے سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیٹ کر جانا ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہیں کھاتے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے ظلم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گے        جائیں جھو رحمان و رحیم ہےنکے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|11|  (          : کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برابر کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مرد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
کا(                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ترکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںھا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اگر او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا تہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کا ترکے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےائد سے د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ 

او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں                         صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر چاہیے ملنا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھٹا کا ترکے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے میں و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے تو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر ہے
ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                            تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تیسرا کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
           ) د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں      )       کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں نکالے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حصے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار حق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھٹے
بلحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار                           کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے نہیں تم ہے جائے د مانگتے ہیںیا کر اد مانگتے ہیںا ہو رحمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  او رحیم ہےر جائے
مصلحتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حقیقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے کر مقرر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حصے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے تم ہے نفع بخش نہیں ہے اور
ہے    و رحیم ہےالا جاننے کا

4|12| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ہو رحمان و رحیم ہےنے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر گا ملے تمہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںھا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
جو رحمان و رحیم ہے                         قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تمہارا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےتھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کا ترکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے
و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں بے تم ہے اگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںار حق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چو رحمان و رحیم ہےتھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ترکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا کر اد مانگتے ہیںا ہو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

جائے                          د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آٹھو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
   ) او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں                  )      بے ہے طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تقسیم ہے میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے یا مرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا کر اد مانگتے ہیںا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے تم ہے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ایک ہے                            ہر بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے یا بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کے ترکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ایک ہے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھٹا کو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           رساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضرر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر اد مانگتے ہیںا ہو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                 خو رحمان و رحیم ہے نرم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

میں                       |13|4 باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حدیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                       کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا رہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

4|14| اسُے                        گا جائے کر تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                   سزا کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا رہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ڈالے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

4|15| چار                       اگر او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چار سے میں اپنے پر انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بد جو رحمان و رحیم ہے سے میں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                           راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا جائے آ مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے بند میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر                        |16|4 اصلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کریں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کریں ارتکاب ہے کا فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے او رحیم ہےر
ہے                 و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا انہیں تو رحمان و رحیم ہے لیں

4|17| فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         برا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کا قبو رحمان و رحیم ہےلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جاتا                          ہو رحمان و رحیم ہے متو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر سے عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نظر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہیں لیتے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں گزرتے کر
ہے              د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا رکھنے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |18|4 کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جاتے چلے کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
جو رحمان و رحیم ہے                            ہے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جاتا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے
ہے                    رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تیار سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یسے ا رہیں کافر تک ہے د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے مرتے

4|19| حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بیٹھو رحمان و رحیم ہے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چکے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کا مہر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
          ) کرو رحیم ہے       )        بسر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلے ساتھ کے ان و رحیم ہے ہے حق ہیں کا کرنے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو تمہیں ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد صریح راستے پر نہیں ہیں
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          رکھ بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پسند تمہیں چیز ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناپسند تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر

ہو رحمان و رحیم ہے
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |20|4 مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سا ڈھیر اسُے نے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا آنے لے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                         لو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کر ظلم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر کر لگا بہتان و رحیم ہے اسُے تم ہے کیا لینا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          |21|4 سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے چکے ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہے اندو رحیم ہے لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے لو رحمان و رحیم ہے لے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُے تم ہے آخر او رحیم ہےر

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے عہد
4|22| چکا                        ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے پہلے جو رحمان و رحیم ہے مگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں ہرگز سے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر نکاح پانے والے ہیں باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے               چلن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برا او رحیم ہےر ہے ناپسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا حیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر

4|23| جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  مائیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بھانجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھتیجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خالائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےپھیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہنیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گئیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے
جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بہنیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلایا د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے
صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       )  اگر و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے تعلق ہیں تمہارا سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرش  میں گو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے
    )            (         ) کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    پر تم ہے میں لینے کر نکاح پانے والے ہیں سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہیں ا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے تعلق ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نکاح پانے والے ہیں
ایک ہے                          کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے صلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے نہیں مو رحمان و رحیم ہےاخذہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                       و رحیم ہےالا کرنے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے پہلے جو رحمان و رحیم ہے مگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے بہنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں نکاح پانے والے ہیں

4|24|      ) سے               ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عو رحمان و رحیم ہےرتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محصنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں نکاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
                     ) کے   )  انِ و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئیں ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو جو رحمان و رحیم ہے ہیں مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



حصار                       طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے انہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں جتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ماسو رحمان و رحیم ہےا
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          اٹھاؤ تو انہوں نے یہی  سے ان و رحیم ہے تم ہے لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے از جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےاجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر لگو رحمان و رحیم ہے کرنے رانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کو رحمان و رحیم ہے اُن و رحیم ہے میں نکاح پانے والے ہیں
اگر                        د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے رضامندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے جانے ہو رحمان و رحیم ہے قرارد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہر البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  بطو رحمان و رحیم ہےر مہر کے انُ و رحیم ہے بدلے کے
ہے               د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہےتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|25|     ) سکے               ) کر نکاح پانے والے ہیں سے محصنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلمان و رحیم ہے خاندانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقدرت کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے لے کر نکاح پانے والے ہیں ساتھ کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےنڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے اسے
انُ و رحیم ہے                        سے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرپرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ایمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
   ) کر                     ) ہو رحمان و رحیم ہے محصنات کا رب ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  میں نکاح پانے والے ہیں حصار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر اد مانگتے ہیںا مہر کے انُ و رحیم ہے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر نکاح پانے والے ہیں ساتھ کے
او رحیم ہےر                       جائیں ہو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  میں نکاح پانے والے ہیں حصار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کریں آشنائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پھریں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں رہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         خاندانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سزا آد مانگتے ہیںھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ا سز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                        ) بند) سے کرنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے میں تم ہے سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مقرر لیے کے محصنات کا رب ہے

فرمانے                          رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے صبر تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جانے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے  و رحیم ہےالا

پہلے                       |26|4 سے تم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلائے تمہیں پر طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
صلحا   ہو رحمان و رحیم ہےئے ہے                     ٫گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ہو رحمان و رحیم ہےنے متو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کرتے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر
4|27| رہے                       کر پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے چاہتا کرنا تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جاؤ تو انہوں نے یہی               نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کر ہٹ کر جانا ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں

4|28| ہے                 گیا کیا پیدا کمزو رحیم ہےر انسان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا کرنا ہلکا کو رحمان و رحیم ہے پابندیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       |29|4 چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                  مہربان و رحیم ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر سے رضامندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |30|4 لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جھو رحمان و رحیم ہےنکیں میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا ساتھ کے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ظلم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
ہے    نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

مو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |31|4 چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا کیا منع بخش نہیں ہے اور تمہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے کرتے پرہیز سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے تم ہے اگر
گے                   کریں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں کر ساقط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  سے حساب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کچھ                        |32|4 جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے مطابق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کمایا نے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے مطابق ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کمایا نے مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                رکھتا علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے

4|33| سے                         جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے اب ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیے کر مقرر د مانگتے ہیںار حق ہیں کے ترکے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر نے ہم ہے او رحیم ہےر
ہے                  نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

پر                         |34|4 بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےام سے جو رحمان و رحیم ہے پر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شعار اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں صالح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے مرد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
انہیں                      ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے انُ و رحیم ہے میں نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        پر ان و رحیم ہے مخو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر پھر مارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے علیحدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انُ و رحیم ہے میں گاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے سمجھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                    تر بالا او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا جو رحمان و رحیم ہے ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تلاش  بہانے لیے کے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

4|35| میں                        د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے مرد مانگتے ہیں حَکم ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جانے بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے تعلقات کا رب ہے کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر میاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر او رحیم ہےر
مو رحمان و رحیم ہےافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے چاہیں کرنا اصلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر سے میں د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر سے
ہے             باخبر او رحیم ہےر ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

قرابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |36|4 کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برتاؤ تو انہوں نے یہی  نیک ہے ساتھ کے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے او رحیم ہےر
کے                       پہلو رحمان و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمسایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجنبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور سے سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے حسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا احسان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے سے غلامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسافر او رحیم ہےر ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                    فخر پر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے مغرو رحیم ہےر میں پندار اپنے جو رحمان و رحیم ہے کرتا نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے

کرتے                     |37|4 ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کنجو رحمان و رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے کنجو رحمان و رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے او رحیم ہےر
کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         رسو رحمان و رحیم ہےا نے ہم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کافر ایسے ہیں چھپاتے اسے ہے د مانگتے ہیںیا انہیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں
ہے     رکھا کر مہیا عذاب ہے

4|38| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر او رحیم ہےر ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں کیلیے د مانگتے ہیںکھانے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ناپسند کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         میسر رفاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے ہو رحمان و رحیم ہےا رفیق ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے  پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں                          |39|4 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے آخر
جاتا                   رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھپا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کرتے خرچ کرتے ہیں سے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |40|4 پھر او رحیم ہےر ہے کرتا چند د مانگتے ہیںو رحیم ہے اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کرتا نہیں ظلم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       فرماتا عطا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تمہیں                        |41|4 پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر گے لائیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے کریں کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے پھر
       ) گے)    کریں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے محمد صلى الله عليه وسلم پریعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|42| کاش                        کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں تمنا رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے                    سکیں چھپا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں سما میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے پھٹ کر جانا ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

4|43| چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نماز جزا کا مالک ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے نماز جزا کا مالک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          غسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے نماز جزا کا مالک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                              کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سفر یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیمار تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گزرتے سے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر
سے                            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاک سزا ہے تو رحمان و رحیم ہے ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا لمس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے یا آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کر حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رفع بخش نہیں ہے اور
ہے                     و رحیم ہےالا فرمانے بخشش نہیں ہے اور او رحیم ہےر و رحیم ہےالا لینے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مسح راستے پر نہیں ہیں پر ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے

بنے                       |44|4 خریدار کے ضلالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کا علم ہے کے کتاب ہے جنہیں د مانگتے ہیںیکھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے تم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے            کر گم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

4|45| ہے                   کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے گاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
حق ہیں                        |46|4 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے پھیر سے محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے الفاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں انُ و رحیم ہے ہیں گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے



رَاعِناَ                         او رحیم ہےر مُسمَع بخش نہیں ہے اور غَیر اسِمَع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر عَصَیناَ وَ رحیم ہے سَمِعناَ ہیں کہتے کر مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کرنے ز جزا کا مالک ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیش نہیں ہے اور خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے
مگر                         تھا طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا راستباز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا بہتر لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے انُظُرناَ او رحیم ہےر اسِمَع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر اطََعناَ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں وَ رحیم ہے سَمِعناَ کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                       لاتے ایمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھٹکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے

4|47|                  ! کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اب ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہے مان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے جنہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر                           بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آؤ تو انہوں نے یہی  لے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے پہلے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تائید و رحیم ہے تصدیق ہیں
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نے ہم ہے ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیں کر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یا د مانگتے ہیںیں پھیر پیچھے
ہے        رہتا کر ہو رحمان و رحیم ہے نافذ حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

4|48| معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       ہے چاہتا لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قدر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ماسو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرک سزا ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کیا تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ٹھیرایا شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا کر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

جسے                       |49|4 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھرتے د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے کا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاکیز اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے تم ہے
         ) جاتا      )        کیا نہیں ظلم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر تو رحمان و رحیم ہے ملتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا عطا ہے چاہتا

لیے                       |50|4 کے ہو رحمان و رحیم ہےنے ر گا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے صریحا کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر چو رحمان و رحیم ہےکتے نہیں سے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے افترا جھو رحمان و رحیم ہےٹے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
ہے     کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|51| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سے میں علم ہے کے کتاب ہے جنہیں د مانگتے ہیںیکھا نہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے تم ہے کیا
پر                        راستے صحیح راستے پر نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے متعلق ہیں کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر جِبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں
گار                         |52|4 مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پھر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے
گے   پاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں

4|53| د مانگتے ہیںیتے                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ایسا اگر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انُ و رحیم ہے میں حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
تو رحمان و رحیم ہے                        |54|4 ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے انہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے حسد لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر
د مانگتے ہیںیا                     بخش نہیں ہے اور عظیم ہے ملک ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں

بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          |55|4 تو رحمان و رحیم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لایا ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے مگر
ہے        کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے

4|56| کے                       ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گے جھو رحمان و رحیم ہےنکیں میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے بالیقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چکھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کر پیدا کھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے گل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدن و رحیم ہے
ہے               جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے فیصلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر ہے رکھتا قدرت کا رب ہے

4|57| کے                        جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کریں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لیا مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
چھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        گھنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے انہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے
گے   رکھیں میں

تو رحمان و رحیم ہے!                     |58|4 کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سپرد مانگتے ہیں کے امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال امانتیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسلمانو رحمان و رحیم ہے
ہے                     د مانگتے ہیںیکھتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر ہے کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

سے                       |59|4 میں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تم ہے                         اگر د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے نزاع سے نکل نکل  میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں امر صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے                       بہتر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اعتبار کے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کار طریق ہیں صحیح راستے پر نہیں ہیں ایک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|60|                       ! تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں  جو رحمان و رحیم ہے پر کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کا                          معاملات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہتے مگر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
انہیں                       شیطان و رحیم ہے تھا گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا کرنے کفر سے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے انہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے لیے کے کرانے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے           چاہتا جانا لے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بھٹکا

ان و رحیم ہے                          |61|4 تو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہیں             کتراتے سے آنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے منافقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

4|62| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پر ان و رحیم ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         تو رحمان و رحیم ہے نیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھے چاہتے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر ہیں آتے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھاتے قسمیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جائے         ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں فریقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
4|63| ان و رحیم ہے                       جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سمجھاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تعرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  سے ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

جائے     اتر میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے
4|64|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   بتاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     )انہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خداو رحیم ہےندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اذن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بھیجا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے
او رحیم ہےر                          جاتے آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے تھے بیٹھے کر ظلم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرنے                        رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر مانگتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پاتے  و رحیم ہےالا

تم ہے                     |65|4 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اختلافات کا رب ہے باہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتے نہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے پھر لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے
لیں     کر تسلیم ہے بسر سر

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          |66|4 کم ہے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے یا د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا د مانگتے ہیںیا حکم ہے انہیں نے ہم ہے اگر
بہتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےتا       مو رحمان و رحیم ہےجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا قدمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
4|67| د مانگتے ہیںیتے               اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
4|68| د مانگتے ہیںیتے      د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا انہیں او رحیم ہےر
4|69| انبیا                       یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے فرمایا انعام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر  ٫جو رحمان و رحیم ہے

شہدا   او رحیم ہےر آئیں            ٫صدیقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میسر کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں اچھے کیسے صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
4|70| ہے                       کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے جاننے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے ملتا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                       |71|4 شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور جیسا پھر رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیار و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر لیے کے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر     ہو رحمان و رحیم ہے اکٹھے یا نکلو رحمان و رحیم ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |72|4 ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے آئے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے گر ا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چراتا جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



گیا               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر مجھ نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے                         |73|4 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر او رحیم ہےر

جاتا                     بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ساتھ کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا تعلق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کا محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
4|74|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے                  )ایسے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا بدلے کے آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے چاہیے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کریں                           عطا عظیم ہے اجر ہم ہے ضرو رحیم ہےر اسُے گا رہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یا گا جائے مارا او رحیم ہےر گا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے
4|75| د مانگتے ہیںبا                         پاکر کمزو رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے انُ و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا آخر
سے                          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں ظالم ہے باشندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے خدایا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر فریاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں گئے لیے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          کر پیدا گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا

4|76| کیا                        اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ایمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں                        حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے سے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے شیطان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں   کمزو رحیم ہےر نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اب ہے                         |77|4 د مانگتے ہیںو رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکے ہاتھ اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا گیا کہا سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے تم ہے
سے                           خدا جیسا ہیں رہے ڈر ایسا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا فریق ہیں ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں جو رحمان و رحیم ہے

              ! ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            ہمیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لکھ کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکم ہے کا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خدایا ہیں کہتے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ یا چاہیے ڈرنا
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے انسان و رحیم ہے ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا ایک ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرمایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںنیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کچھ

گا            جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر شمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ظلم ہے پر تم ہے او رحیم ہےر
4|78| انہیں                       اگر ہو رحمان و رحیم ہے میں عمارتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے آکر تمہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہے پہنچتا نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہے پہنچتا فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں                           سمجھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے آخر ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  نہیں

4|79|                     ! ہے  آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تجھ مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تجھے انسان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
               ! خدا           پر او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بھیجا کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے کسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے    کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تمہیں                       |80|4 نے ہم ہے بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے          بھیجا نہیں تو رحمان و رحیم ہے کر بنا پاسبان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |81|4 ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں نکلتے سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہیں فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے پر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
پرو رحیم ہےا                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تم ہے ہے رہا لکھ سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا مشو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے             کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کچھ                        |82|4 بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں غو رحمان و رحیم ہےر پر قرآن و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|83| اسُے                      یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے پھیلا کر لے اسُے ہیں پاتے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبر خو رحمان و رحیم ہےفناک سزا ہے یا بخش نہیں ہے اور اطمینان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جائے آ میں علم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پہنچائیں تک ہے اصحاب ہے د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

تو رحمان و رحیم ہے                        ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کرسکیں اخذ نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے صلاحیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے
            ) ہو رحمان و رحیم ہےتے)     گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پیچھے کے شیطان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے چند معدو رحیم ہےد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمزو رحیم ہےریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

4|84|                        ! ن و رحیم ہے   ایما اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سزا                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید اکساؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے کو رحمان و رحیم ہے
ہے     سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

سے                       |85|4 میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سفارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا پائے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کریگا سفارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے            و رحیم ہےالا رکھنے نظر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کم ہے                        |86|4 از جزا کا مالک ہے کم ہے یا د مانگتے ہیںو رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے ساتھ کے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سلام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں ساتھ کے احترام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے          و رحیم ہےالا لینے حساب ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

میں                         |87|4 آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 ہو رحمان و رحیم ہےسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بات کا رب ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شبہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |88|4 جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رائیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے تم ہے کیا ہے چکا پھیر الٹا انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پاسکتے                      نہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا ہٹا سے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بخش نہیں ہے اور ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اسُے
4|89| ہو رحمان و رحیم ہے                          یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے کافر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں کافر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
اگر                            او رحیم ہےر جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کر ہجرت کا رب ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے لہٰذا جائیں
بناؤ تو انہوں نے یہی                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے انہیں پاؤ تو انہوں نے یہی  جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رہیں باز جزا کا مالک ہے سے ہجرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|90| اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       ہے معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارا ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ملیں جا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے منافق ہیں ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         ہیں چاہتے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا سے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برد مانگتے ہیںاشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں آتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں
جائیں                             ہو رحمان و رحیم ہے کش نہیں ہے اور کنارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لہٰذا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتا کر مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھائیں ہاتھ کا آشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے صلح راستے پر نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رہیں باز جزا کا مالک ہے سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے او رحیم ہےر
ہے    رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

سے                       |91|4 قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رہیں میں امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے جو رحمان و رحیم ہے گے ملیں ایسے تمہیں منافق ہیں کے قسم ہے او رحیم ہےر ایک ہے
او رحیم ہےر                         رہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے گے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں کو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے پائیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اٹھانے                         ہاتھ پر ان و رحیم ہے مارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے انہیں ملیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاتھ اپنے او رحیم ہےر کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیش نہیں ہے اور آگے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے صلح راستے پر نہیں ہیں
ہے          د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے ہم ہے لیے کے

شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                         |92|4 جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                          مقتو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں سے غلامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے غلطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے                         جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقتو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مسلمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےنبہا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےنبہا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارثو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سے                         جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا فرد مانگتے ہیں کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے غیرمسلم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر ہے کرنا آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں غلام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
پائے                           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہےگا کرنا آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا بہا خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارثو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارا



ہے                          د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے مہینے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پے د مانگتے ہیںر پے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گا                        |93|4 رہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جہنم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر بو رحمان و رحیم ہےجھ جان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہا
ہے                      رکھا کر مہیا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جو رحمان و رحیم ہے                         |94|4 او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تمیز میں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نکلو رحمان و رحیم ہے لیے کے جہاد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ن و رحیم ہے ایما جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے اگر ہے نہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے فو رحمان و رحیم ہےرا اسُے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تقدیم ہے سے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
پھر                        ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مبتلا پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخر ہیں غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                     باخبر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تحقیق ہیں لہٰذا کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں احسان و رحیم ہے پر تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہے                       |95|4 جان و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں رہتے بیٹھے گھر بغیر کے معذو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جہاد مانگتے ہیں                        سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے جان و رحیم ہے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے جہاد مانگتے ہیں سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

مجاہدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ایک ہے ہر اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے
ہے          ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے معاو رحیم ہےضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خدمات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

رحم ہے                       |96|4 او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںرجے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے
ہے   و رحیم ہےالا فرمانے

تم ہے                        |97|4 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیں قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تھے رہے کر ظلم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کیا کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے مجبو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہے کمزو رحیم ہےر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مبتلا میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                        ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر ہے جہنم ہے ٹھکانا کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہجرت کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور

4|98| پاتے                   نہیں ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا نکلنے او رحیم ہےر ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچے او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتیں مرد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
4|99| ہے                  و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید
4|100| بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       لیے کے او رحیم ہےقات کا رب ہے او رحیم ہےربسر جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لینے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہجرت کا رب ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
آ                         مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اسُے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر نکلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ہجرت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے گھر اپنے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائے گنجائش نہیں ہے اور
ہے                  رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے بخشش نہیں ہے اور بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ذمے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے

4|101|   ) تمہیں                  ) جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خصو رحمان و رحیم ہےصاً وہ ہر چیز پر قادر ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر اختصار میں نماز جزا کا مالک ہے اگر نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے نکلو رحمان و رحیم ہے لیے کے سفر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہیں                 ہو رحمان و رحیم ہےئے تلے پر د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھلا کھلم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ستائیں تمہیں کافر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

4|102|         )   (        ! کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   چاہیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھانے نماز جزا کا مالک ہے انہیں میں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                         جائے چلا پیچھے تو رحمان و رحیم ہے لے کر سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے اسلحہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے
رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        لیے اسلحہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے او رحیم ہےر رہے چو رحمان و رحیم ہےکنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آکر ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں نماز جزا کا مالک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا
یکبارگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ذرا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامان و رحیم ہے اپنے او رحیم ہےر ہتھیارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں میں تاک سزا ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںینے رکھ اسلحہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بیمار یا کرو رحیم ہے محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بارش  تم ہے اگر البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
ہے                    رکھا کر مہیا عذاب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےکنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر مگر

4|103| اطمینان و رحیم ہے                        جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے کرتے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر لیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بیٹھے او رحیم ہےر کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے فارغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  سے نماز جزا کا مالک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
گیا                          کیا لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے پر ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ایسا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ز جزا کا مالک ہے نما پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے
رہے                      |104|4 اٹھا تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے اٹھا تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمزو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں تعاقب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                           د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں امیدو رحیم ہےار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہیں

4|105|                      ! ہے  د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے حق ہیں کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بنو رحمان و رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بد تم ہے کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطابق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

4|106| ہے                رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر د مانگتے ہیںر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
جو رحمان و رحیم ہے                       |107|4 ہے نہیں پسند شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تم ہے ہیں کرتے خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      پیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کار خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کے                      |108|4 انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہےاسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سکتے چھپا نہیں سے خدا مگر ہیں سکتے چھپا حرکات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
محیط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اِن و رحیم ہے ہیں کرتے مشو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے مرضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ساتھ
ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے!                       |109|4 ان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            و رحیم ہےکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںآخر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |110|4 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرگزر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے کر ظلم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے یا گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر
گا           پائے رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |111|4 او رحیم ہےر ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لے کما برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے مگر
ہے    د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے

صریح راستے پر نہیں ہیں                         |112|4 او رحیم ہےر بہتان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا تھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا خطا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
لیا     سمیٹ کر جانا ہے بار کا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|113|                       ! ایک ہے  سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کو رحمان و رحیم ہے                          کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے مبتلا میں فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تمہیں تو رحمان و رحیم ہے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے پر تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کرسکتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا او رحیم ہےر تھے رہے کر نہیں مبتلا میں فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور 
ہے                     بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بتایا کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہے

و رحیم ہے                    |114|4 صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیشتر و رحیم ہے اکثر میں سرگو رحمان و رحیم ہےشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تو رحمان و رحیم ہے                        کہے کچھ سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کرنے اصلاح پانے والے ہیں میں معاملات کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیرات کا رب ہے
گے                        کریں عطا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہم ہے اسُے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا لیے کے جو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے بھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

4|115| د مانگتے ہیںرآں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر رو رحیم ہےش  او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمر پر مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے مگر
جہنم ہے                          اسے او رحیم ہےر گیا پھر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جدھر گے چلائیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے         قرار جائے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد جو رحمان و رحیم ہے گے جھو رحمان و رحیم ہےنکیں میں

معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |116|4 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بخشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرک سزا ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گیا                   نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹھیرایا شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہے کرنا

4|117| ہیں                  بناتے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے باغی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بناتے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
4|118|        ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        )        تھا کہا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رہے کر اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



گا"           رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقرر ایک ہے سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |119|4 سے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکم ہے انہیں میں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الجھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آرز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں میں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہکاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں میں
  " اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       گے کریں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے رد مانگتے ہیں میں ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکم ہے انہیں میں او رحیم ہےر گے پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں کان و رحیم ہے کے
گیا                  پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں نقصان و رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیا بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا بجائے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے کو رحمان و رحیم ہےجس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شیطان و رحیم ہے

کچھ                      |120|4 او رحیم ہےر کے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بجز و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے شیطان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلاتا امیدیں انہیں او رحیم ہےر ہے کرتا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں  نہیں

4|121| گے                پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاصی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جہنم ہے ٹھکانا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
کے                      |122|4 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کریں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہم ہے نہیں تو رحمان و رحیم ہےا کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر آئیں لے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سچا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے

ہو رحمان و رحیم ہےگا    سچا میں بات کا رب ہے
پائے                       |123|4 پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پر آرز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مو رحمان و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر آرز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                پاسکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اپنے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا

د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       |124|4 میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             پائے ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

4|125| رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        اپنا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر خم ہے تسلیم ہے سر آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریق ہیں کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بہتر سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
لیا                         بنا د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر ہو رحمان و رحیم ہے یکسو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھا نیک ہے
تھا
4|126| ہے                 محیط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                      |127|4 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا فتو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے فتو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تم ہے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے
یتیم ہے                           انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں رہے جا سنائے میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںلاتا یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ
تم ہے                     )      پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لالچ ڈالو او ر میرے  یا ہو رحمان و رحیم ہے رہتے باز جزا کا مالک ہے تم ہے سے کرنے نکاح پانے والے ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرتے نہیں اد مانگتے ہیںا تم ہے حق ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں متعلق ہیں کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

                  ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        رکھتے نہیں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیچارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں متعلق ہیں کے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ر او رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے لینا کر نکاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے علم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کرو رحیم ہے تم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے پر انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|128| بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       او رحیم ہےر میاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خطر کا رخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے یا بدسلو رحمان و رحیم ہےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے شو رحمان و رحیم ہےہر اپنے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
                   ) ہو رحمان و رحیم ہے)      مائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بہتر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر صلح راستے پر نہیں ہیں لیں کر صلح راستے پر نہیں ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر بیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کچھ
عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                          طرز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر آؤ تو انہوں نے یہی  پیش نہیں ہے اور سے احسان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے

ہو رحمان و رحیم ہےگا     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر بے سے
لہٰذا                      |129|4 ہو رحمان و رحیم ہےسکتے نہیں قاد مانگتے ہیںر پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہے نہیں میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

             ) اد مانگتے ہیںھر)            کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  جھک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کرنے پو رحمان و رحیم ہےرا منشا کا الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
و رحیم ہےالا                         فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے پو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چشم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اپنا تم ہے اگر د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لٹکتا

ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |130|4 د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے قدرت کا رب ہے و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےجین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                   بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نیاز جزا کا مالک ہے بے سے محتاجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |131|4 انہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے سے تم ہے ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تو رحمان و رحیم ہے                          مانتے نہیں تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے سے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اب ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

مستحق ہیں                      کا تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیاز جزا کا مالک ہے بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے مانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
4|132| بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        لیے کے ساز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کار او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کاجو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہے مالک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے

4|133| ہے                       رکھتا قدرت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ہٹا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے                      |134|4 او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہو رحمان و رحیم ہے طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا د مانگتے ہیںنیا ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
ہے        بصیر و رحیم ہے سمیع بخش نہیں ہے اور اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے

تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                    |135|4 او رحیم ہےر انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےاسطے خدا او رحیم ہےر علمبرد مانگتے ہیںار کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
مالدار                        خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فریق ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا پر ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تم ہے                           اگر او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لہٰذا ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر کا انُ و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے
ہے                         خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بچایا پہلو رحمان و رحیم ہے سے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے لپٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے

پر                         |136|4 رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چکا کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے پر کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
گیا                    نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر بھٹک ہے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا کفر سے آخرت کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تو رحمان و رحیم ہے                       |137|4 گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے میں کفر اپنے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کفر پھر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کفر پھر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گا                 د مانگتے ہیںکھائے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

لیے                       |138|4 کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے سنا مثرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں ہیں بناتے رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال منافق ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے    تیار سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے

4|139| ہے                       لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے عزت کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے میں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
جا                         |140|4 بکا کفر خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنو رحمان و رحیم ہے تم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اگر                            اب ہے جائیں لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بیٹھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے رہا جا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ن و رحیم ہے ا او رحیم ہےر ہے رہا
کرنے                          جمع بخش نہیں ہے اور جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں جہنم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر منافقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا تم ہے
ہے  و رحیم ہےالا

4|141|       ) فتح راستے پر نہیں ہیں         )      سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے بیٹھتا کرو رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر انتظار میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                            گے کہیں سے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رہا بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گر ا تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر آ تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ان و رحیم ہے                          او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچایا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قاد مانگتے ہیںر پر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کیا
           ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          )   آنے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے
ہے      رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز

ہے                      |142|4 رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



یاد مانگتے ہیں                         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے کو رحمان و رحیم ہے خدا او رحیم ہےر ہیں اٹھتے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ہو رحمان و رحیم ہےئے کسمساتے تو رحمان و رحیم ہے ہں اٹھتے لیے کے نماز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں  کرتے

4|143| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بھٹکا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ڈو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ڈانو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہے کفر
پاسکتے       نہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لیے کے

اپنے                        |144|4 کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے تم ہے کیا بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صریح راستے پر نہیں ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|145| گے                        پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں کا انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے او رحیم ہےر گے جائیں میں طبقے نیچے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے جہنم ہے منافق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
4|146| اپنے                         او رحیم ہےر لیں تھام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیں کر اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اپنے ر او رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے تائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے میں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                        فرمائے عطا عظیم ہے اجر ضرو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ساتھ کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پر                        |147|4 رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے بنے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گزار شکر تم ہے اگر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا مخو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر
ہے             و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںان و رحیم ہے قدر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے

سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         |148|4 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا ظلم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا کھو رحمان و رحیم ہےلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے پر گو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتا نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ

4|149|) ہے              حق ہیں کا گو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد پر تم ہے چہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے کیے          )مظلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں باطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے ظاہر تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںینے                            سزا حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزر د مانگتے ہیںر سے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے از جزا کا مالک ہے کم ہے یا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     رکھتا قدرت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر

د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے                      |150|4 کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے کفر سے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           ایک ہے میں بیچ ڈالو او ر میرے  کے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہے کفر او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے مانیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تفریق ہیں
ہیں     رکھتے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نکالنے

کر                        |151|4 خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مہیا سزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر ہیں کافر پکے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے

ہم ہے                        |152|4 کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تفریق ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر مانیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                  و رحیم ہےالا کرنے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں عطا اجر کے انُ و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر

4|153| بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ                         سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کراؤ تو انہوں نے یہی  ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر انُ و رحیم ہے تحریر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  اگر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                          د مانگتے ہیںکھا علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے خدا ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں چکے کر سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطالبے مجرمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  بجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اِن و رحیم ہے یکایک ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
کیا                       عطا فرمان و رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے کیا د مانگتے ہیںرگزر سے اِن و رحیم ہے نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے چکے د مانگتے ہیںیکھ نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|154|           ) د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی           )     کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے نے ہم ہے لیا عہد کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے انِ و رحیم ہے کر اٹھا کو رحمان و رحیم ہے طو رحمان و رحیم ہےر پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر
لیا                         عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے پر او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے اِن و رحیم ہے نے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےئے ہو رحمان و رحیم ہےتے ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں

متعدد مانگتے ہیں                        |155|4 او رحیم ہےر جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شکنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ر کا آخر
باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  میں غلافو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حق ہیں نا کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                        لاتے ایمان و رحیم ہے کم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اِن و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|156| لگایا            بہتان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر مریم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے اتنے میں کفر اپنے پھر
4|157| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مریم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسیح راستے پر نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گیا د مانگتے ہیںیا کر مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھایا پر صلیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے
پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمان و رحیم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا میں شک ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا
کیا           نہیں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مسیح راستے پر نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے

4|158| ہے                 حکیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا رکھنے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |159|4 او رحیم ہےر گا آئے لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
گا        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے

راستے                       |160|4 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بکثرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظالمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انِ و رحیم ہے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا 
ہیں   رو رحیم ہےکتے سے

نے                      |161|4 ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے سے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناجائز مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا منع بخش نہیں ہے اور انہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں لیتے سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ان و رحیم ہے                           ہیں کافر سے میں انِ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے ان و رحیم ہے پہلے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے چیزیں پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے           رکھا کر تیار عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں نے ہم ہے لیے کے

جو رحمان و رحیم ہے                      |162|4 ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ایماندار او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے مگر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے کے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
گے                      کریں عطا عظیم ہے اجر ضرو رحیم ہےر ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے رکھنے عقیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سچا پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے کرنے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

4|163|                    ! کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں         ز جزا کا مالک ہےبو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

4|164| پر                         رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے کر سے تم ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ذکر کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے
ہے                      جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گفتگو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گفتگو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے کیا نہیں سے تم ہے ذکر کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کے                     |165|4 کرد مانگتے ہیںینے مبعو رحمان و رحیم ہےث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے گئے بھیجے کر بنا و رحیم ہےالے ڈرانے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                       د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا رہنے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد

4|166|) مانیں      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانتے نہیں سے                   )لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں علم ہے اپنے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
ہے                   کرتا کفایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

4|167| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       گمرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رو رحیم ہےکتے سے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے خدا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے انکار خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        گئے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حق ہیں میں

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |168|4 معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے اتر پر و رحیم ہےستم ہے ظلم ہے او رحیم ہےر کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بغاو رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہے کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں ا سِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں او رحیم ہےر گا ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںکرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

4|169| ہے                       نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںکھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جہنم ہے بجز
بہتر!                      |170|4 لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگیا کر لے حق ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                            ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے انکار اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  حکیم ہے
4|171|                     ! عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   مسیح راستے پر نہیں ہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے حق ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غلو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                           بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا فرمان و رحیم ہے ایک ہے او رحیم ہےر تھا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
        ) کے       )           س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں رحم ہے کے مریم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں ایک ہے
                   " و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں        " ہے خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے ہیں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہے                           کفالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مِلک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بیٹا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تر بالا
ہے        کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے گیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبر

4|172| لیے                        اپنے کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھا نہیں عار کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مسیح راستے پر نہیں ہیں
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا تکبر او رحیم ہےر ہے سمجھتا عار لیے اپنے کو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہیں سمجھتے عار
گا         کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حاضر سامنے اپنے کر گھیر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |173|4 او رحیم ہےر گے پائیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر اپنے ہے کیا اختیار عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے نیک ہے کر لا ایمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہے کیا تکبر او رحیم ہےر سمجھا عار کو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے عطا اجر مزید کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے
کو رحمان و رحیم ہے                         کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے ہیں رکھتے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر مدد مانگتے ہیںگاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے سرپرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے
گے      پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

4|174| بھیج کا موقع نہ ہوگا!                     رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
ہے          و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

و رحیم ہے                        |175|4 فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے گے ڈھو رحمان و رحیم ہےنڈیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے لیں مان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
گا                   د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا کا آنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا لے لے میں د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے

مر                      |176|4 او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں بے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہے د مانگتے ہیںیتا فتو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے فتو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کلالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کا                            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں بے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائے نصف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ترکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے
بہنیں                          بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقدار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں ترکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہنیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ 
پھرو رحیم ہے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھٹکتے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا تو رحمان و رحیم ہےضیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا کا مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اکہرا کا عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        رکھتا علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

کیے                     |1|5 حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانو رحمان و رحیم ہےر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اپنے کو رحمان و رحیم ہے شکار میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احرام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں بتائے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آگے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے          د مانگتے ہیںیتا حکم ہے ہے چاہتا جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

5|2| حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بے کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ا خد ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        خداو رحیم ہےندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نذر میں گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالو رحمان و رحیم ہے ہاتھ پر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر
تلاش                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے چھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پٹے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے علامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                    ) او رحیم ہےر   ) ہو رحمان و رحیم ہے کرسکتے تم ہے شکار تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے ختم ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احرام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محترم سے جو رحمان و رحیم ہے مکان و رحیم ہے میں
کر                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشتعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اتنا تمہیں غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا پر تو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا کر بند راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
             ! سے             سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں ان و رحیم ہے ہیں کے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے نہیں لگو رحمان و رحیم ہے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نارو رحیم ہےا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا سز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعاو رحیم ہےن و رحیم ہے سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ان و رحیم ہے ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تعاو رحیم ہےن و رحیم ہے
ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          |3|5 ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا ذبح راستے پر نہیں ہیں پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے خدا جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا سُو رحمان و رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُرد مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے
سو رحمان و رحیم ہےائے                            ہو رحمان و رحیم ہے پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے د مانگتے ہیںرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرا کر کھا ٹکر یا کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گر سے بلندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  یا کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھٹ کر جانا ہے گھلا جو رحمان و رحیم ہے
ہے                            ناجائز لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیز ہو رحمان و رحیم ہے گیا کیا ذبح راستے پر نہیں ہیں پر نے آستا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا کر ذبح راستے پر نہیں ہیں پاکر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے تم ہے جسے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ہیں فسق ہیں افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے قسمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پانسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                          د مانگتے ہیںیا کر مکمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے میں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ڈرو رحیم ہے سے مجھ بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے تم ہے لہٰذا ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
حرام سے جو رحمان و رحیم ہے                       )  لہٰذا ہے لیا کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر تمام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

           ) میں                 انُ و رحیم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے مجبو رحمان و رحیم ہےر سے بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پابند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر عائد پر تم ہے قیو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے
فرمانے                          رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیشک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میلان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے
ہے  و رحیم ہےالا

ہیں                       |4|5 گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیزیں پاک سزا ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                           کرتے د مانگتے ہیںیا تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شکار تم ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںیے کے خدا کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے سدھایا نے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                           کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے لے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاسکتے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رکھیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           نہیں د مانگتے ہیںیر کچھ لیتے حساب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے
کھانا                      |5|5 تمہارا او رحیم ہےر ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھانا کا کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیزیں پاک سزا ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
سے                         میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  او رحیم ہےر لیے کے انُ و رحیم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                            یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محافظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے کے انُ و رحیم ہے میں نکاح پانے والے ہیں کے کر اد مانگتے ہیںا مہر کے انُ و رحیم ہے تم ہے طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے پہلے سے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کا                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا انکار سے چلنے پر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے آشنائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا لگو رحمان و رحیم ہے کرنے رانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگا             د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےالیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کارنامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سارا

5|6| پر                         سرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہے تک ہے کہنیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ او رحیم ہےر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے تو رحمان و رحیم ہے اٹھو رحمان و رحیم ہے لیے کے نماز جزا کا مالک ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سفر                            یا ہو رحمان و رحیم ہے بیمار اگر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے پاک سزا ہے کر نہا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر کرو رحیم ہے لیا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہے تک ہے ٹخنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے پھیر ہاتھ
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگایا ہاتھ کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے یا آئے کے کر حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رفع بخش نہیں ہے اور شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                            کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے لیا پھیر پر ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کر مار ہاتھ پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاک سزا ہے تو رحمان و رحیم ہے ملے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بنو رحمان و رحیم ہے                         گزار شکر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر تمام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاک سزا ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر چاہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنا نہیں

تم ہے                          |7|5 نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بھو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
          " ہے        "       جانتا تک ہے راز جزا کا مالک ہے کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سنا نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا سے

5|8|                  ! گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں      کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالے رہنے قائم ہے پر راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                         رکھتا مناسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جاؤ تو انہوں نے یہی  پھر سے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشتعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اتنا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                   باخبر طرح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ڈر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

گا                        |9|5 جائے کیا د مانگتے ہیںرگزر سے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گا      ملے اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انہیں او رحیم ہےر



5|10| ہیں                   و رحیم ہےالے جانے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جھٹلائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں کفر جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
5|11|      ) جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                )   ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پر تم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر                            ڈر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے رو رحیم ہےک سزا ہے سے اٹھنے پر تم ہے ہاتھ کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھا لیا کر اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے

چاہیے             کرنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے ایمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                       " |12|5 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے کیے مقرر نقیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا لیا عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                           خدا اپنے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر مانا کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے نے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ز جزا کا مالک ہےائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے تم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رہے د مانگتے ہیںیتے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اچھا
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر سے میں تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے مگراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا

سو رحمان و رحیم ہےا  د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    ٫نے کر گم ہے السبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "
ان و رحیم ہے                          |13|5 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا پھینک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا ڈالنا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے عہد اپنے کا انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
جو رحمان و رحیم ہے                            ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے لے کہیں سے کہیں کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کے کر پھیر الٹ کر جانا ہے کا الفاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے اب ہے د مانگتے ہیںیے کر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے
چلتا                          پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تمہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے آئے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں تعلیم ہے
جو رحمان و رحیم ہے              )            تو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بچے سے عیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں ان و رحیم ہے ہے رہتا
              ) رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          کرتے پو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چشم ہے سے حرکات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں لہٰذا ہیں متو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کریں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرارتیں
ہیں             رکھتے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احسان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|14|      " بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  " کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نصاریٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا لیا عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                           تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا کر فرامو رحمان و رحیم ہےش  نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا گیا کرایا یاد مانگتے ہیں سبق ہیں جو رحمان و رحیم ہے

میں                           د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا بتائے انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ضرو رحیم ہےر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہے بیج کا موقع نہ ہوگا کا عناد مانگتے ہیں و رحیم ہے بغض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے
ہیں    رہے بناتے کیا

5|15|                    ! کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان    سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارا کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سے                          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جاتا کر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرگزر سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ڈالا پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے رہا

کتاب ہے          نما حق ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
اپنے                       |16|5 او رحیم ہےر ہے بتاتا طریقے کے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے لاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجالے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے اندھیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے سے اذن و رحیم ہے

5|17|        ! مسیح راستے پر نہیں ہیں                 خدا اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسیح راستے پر نہیں ہیں کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کیا کفر ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
اراد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مجال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے چاہے د مانگتے ہیںینا کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے مالک ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھ باز جزا کا مالک ہے سے
ہے                  حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر چیز ہر قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کرتا پیدا ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

پر                       |18|5 گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے ہیں چہیتے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بیٹے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے نصاریٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
چاہتا                         جسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کیے پیدا نے خدا انسان و رحیم ہے او رحیم ہےر جیسے ہو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا تمہیں
او رحیم ہےر                         ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مِلک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا سزا ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے کرتا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے
ہے       جانا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

5|19|                    ! جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   ہے رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں تعلیم ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ڈرانے                         او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکو رحمان و رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بند سے مدت کا رب ہے ایک ہے سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

                ! ہے     قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گیا آ و رحیم ہےالا ڈرانے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے آیا نہیں و رحیم ہےالا
5|20|         ! جو رحمان و رحیم ہے           "     کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
میں                            د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےا فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا تمہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا     د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

5|21|                    ! و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   ہٹو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لکھ لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے     پلٹو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہے "ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|22|                 ! و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    "  تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                  تیار لیے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے "و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ان و رحیم ہے                      " |23|5 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرنے انُ و رحیم ہے
بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچ ڈالو او ر میرے  اندر تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اندر کے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جبارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے     مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر "رکھو رحمان و رحیم ہے

5|24|                ! تم ہے       "  بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں           بیٹھے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا "او رحیم ہےر

تو رحمان و رحیم ہے     "                  |25|5 پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرا یا ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا مگر نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اختیار میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         کر الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے "ہمیں

انِ و رحیم ہے    "                   |26|5 گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھریں مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اِن و رحیم ہے تک ہے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چالیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ملک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کھاؤ تو انہوں نے یہی         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز پر حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "نافرمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

5|27| سے                          میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سنا کاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے کم ہے بے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  انہیں ذرا او رحیم ہےر
"     " اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               "     د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا ڈالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مار تجھے میں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
ہے        کرتا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نذریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے

5|28| رب ہے                        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاتھ لیے کے کرنے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تجھے میں تو رحمان و رحیم ہے گا اٹھائے ہاتھ لیے کے کرنے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مجھے تو رحمان و رحیم ہے اگر
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    ڈرتا سے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |29|5 ٹھیک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظلم ہے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لے سمیٹ کر جانا ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنا او رحیم ہےر میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا میں
"ہے
شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         |30|5 میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کر مار اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر آسان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کار آخر

ہیں       و رحیم ہےالے اٹھانے نقصان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیکھ                      |31|5 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھپائے کیسے لاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتائے اسُے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگا کھو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںنے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بھیجا کو رحمان و رحیم ہےا ایک ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
                   ! اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے      لیتا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپانے لاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسا کو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں پر مجھ افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر
یا         پچھتا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کیے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعد کے
ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              "          |32|5 یا بدلے کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا لکھ فرمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے پر اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے پھیلانے فساد مانگتے ہیں میں
               " کے           ان و رحیم ہے پے د مانگتے ہیںر پے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے مگر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے
ہیں                   و رحیم ہےالے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بکثرت کا رب ہے میں ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر آئے کر لے ہدایات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

برپا                        |33|5 فساد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پھرتے کرتے د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہے تگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش                          سے سمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہاتھ کے انُ و رحیم ہے یا جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھائے پر سو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کریں

لیے                           کے انُ و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے میں د مانگتے ہیںنیا لیے کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے کر و رحیم ہےطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالے
ہے     سزا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

5|34| او رحیم ہےر                         و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں پاؤ تو انہوں نے یہی  قابو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیں کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
ہے    و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے

میں                         |35|5 راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلاش  ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا یابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بار میں جناب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جائے         ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جدو رحیم ہےجہد

او رحیم ہےر                        |36|5 ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے
ان و رحیم ہے                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچ ڈالو او ر میرے  سے عذاب ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               رہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں انہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے

جائے                       |37|5 د مانگتے ہیںیا عذاب ہے و رحیم ہےالا رہنے قائم ہے انہیں او رحیم ہےر گے سکیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر بھاگیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے چاہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گا
سے                        |38|5 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ہاتھ کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چو رحمان و رحیم ہےر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے               بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سزا عبرتناک سزا ہے

5|39| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         جائے ہو رحمان و رحیم ہے مائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لے کر اصلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے کرنے ظلم ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر
ہے          و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

چاہے                      |40|5 جسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا چاہے جسے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مالک ہے کا سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں جانتے تم ہے کیا
ہے          رکھتا اختیار کا چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

5|41|                       ! انُ و رحیم ہے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںکھا گامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیز بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنج کا موقع نہ ہوگا باعث کرنے  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیغمبرؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں انُ و رحیم ہے یا لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مگر لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے ہیں کہتے سے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں

نہیں                        کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے خاطر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگاتے کان و رحیم ہے لیے کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے
پھیرتے                       سے معنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے ہو رحمان و رحیم ہےنے متعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صحیح راستے پر نہیں ہیں کا انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے الفاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھرتے لیتے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ڈالنے                           میں فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے مانو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نہیں مانو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںیا حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کو رحمان و رحیم ہے                           د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرسکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کچھ تم ہے لیے کے بچانے سے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لیا کر اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا
سزا                  سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا لیے کے ان و رحیم ہے چاہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا پاک سزا ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|42|   ) تو رحمان و رحیم ہے                )    آئیں کر لے مقدمات کا رب ہے اپنے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لہٰذا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کھانے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے سننے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                           سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کچھ تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر انکار د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر انکار و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا اختیار تمہیں
ہے                   کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|43| پھر                        او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بناتے حَکم ہے کیسے تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
رکھتے                  نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |44|5 یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انِ و رحیم ہے مطابق ہیں کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلم ہے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ نے ہم ہے
 ) تھے               )       رکھتے مدار کا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احبار او رحیم ہےر ربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے
    )! سے                   )   لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا گیا بنایا د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے انہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                          کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بیچنا کر لے معاو رحیم ہےضے سے ذرا ذرا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے مجھ بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        کافر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے

5|45| ناک سزا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        بدلے کے ناک سزا ہے آنکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے آنکھ جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے جان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا لکھ حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے میں تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قصاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا برابر لیے کے ز جزا کا مالک ہےخمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے د مانگتے ہیںانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے کان و رحیم ہے
ہیں                    ظالم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے

5|46| تھا                       مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ بھیجا کو رحمان و رحیم ہے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بیٹے کے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بعد کے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے ہم ہے پھر
تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ                          بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر تھا و رحیم ہےالا کرنے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
او رحیم ہےر                        ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سراسر لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
5|47| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کریں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا حکم ہے ہمارا

ہیں            فاسق ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے
5|48|                     ! اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں الکتاب ہے او رحیم ہےر ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر لے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر

مطابق ہیں                         کے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے خدا تم ہے لہٰذا ہے نگہبان و رحیم ہے و رحیم ہے محافظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آگے کے
کرو رحیم ہے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کر مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ایک ہے                          کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا خدا تمہارا اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے او رحیم ہےر شریعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے ایک ہے ہر سے میں تم ہے نے ہم ہے

آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور                           تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا بنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
جانا                        کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے کار آخر کرو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے لے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں بھلائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لہٰذا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہے                رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
5|49|                    ! خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مطابق ہیں کے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

خدا                          جو رحمان و رحیم ہے پائیں کرنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےشیار کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں                           پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کے انِ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر پھر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے
ہیں                       فاسق ہیں اکثر سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرنے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مبتلائے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے

5|50|) ہیں         مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کے خدا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر              )اگر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جاہلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا تو رحمان و رحیم ہے
ہے               نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے ان و رحیم ہے ہیں رکھتے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

5|51|                  ! ہیں      رفیق ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بناؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے عیسائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شمار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے بناتا رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہے      د مانگتے ہیںیتا کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



ہیں                      |52|5 کہتے ہیں پھرتے کرتے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بیماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے
         " کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں"               فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید مگر جائیں پھنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں چکر کے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لگتا ڈر ہمیں

چھپائے                          میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے پر نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظاہر بات کا رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا گا بخشے فتح راستے پر نہیں ہیں
گے     ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

5|53| د مانگتے ہیںلاتے       "                 یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کھا قسمیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا گے کہیں ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
                " رہے      کر ہو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہے ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار آخر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگئے ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے

5|54|      ) لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                )   سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے پھرتا سے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کفار او رحیم ہےر نرم سے جو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محبو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محبو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر پیدا ایسے

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ڈریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے کرنے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے کریں جدو رحیم ہےجہد میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                 جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے مالک ہے کا ذرائع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا عطا ہے چاہتا جسے

5|55| د مانگتے ہیںیتے                       ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں        و رحیم ہےالے جھکنے آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں

غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                        |56|5 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے لے بنا رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے   و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے

5|57| کا                        تفریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                      مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر انُہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا بنا سامان و رحیم ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |58|5 ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کھیلتے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے مناد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے نماز جزا کا مالک ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
رکھتے    نہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

5|59|                     ! او رحیم ہےر   "   پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ہم ہے پر بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
تم ہے                          او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ہم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں آئے لے ایمان و رحیم ہے پر تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      فاسق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے "میں
5|60| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  "                     ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بدتر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے فاسقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے خدا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشاندہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں کیا کہو رحمان و رحیم ہے پھر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائے سو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر بندر سے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے خدا پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سَوَ رحمان و رحیم ہےا             و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے برا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں       ٫بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھٹکے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے السّبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |61|5 کفر او رحیم ہےر تھے آئے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے کفر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں                 ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے
او رحیم ہےر                       |62|5 ہیں پھرتے کرتے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ظلم ہے او رحیم ہےر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بکثرت کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے

ہیں              رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حرکات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کھاتے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے
5|63| عُلما    کے انِ و رحیم ہے برا                  ٫کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رو رحیم ہےکتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں سے کھانے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھو رحمان و رحیم ہےلنے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے پر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں مشائخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  او رحیم ہےر

ہیں         رہے کر تیار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کارنامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |64|5 بکو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انِ و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہاتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے گئے باندھے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بندھے ہاتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          کلام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہاتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
مو رحمان و رحیم ہےجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          کا اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الٹے میں پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے
                 ) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں    )    ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عداو رحیم ہےت کا رب ہے لیے کے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مگر                          ہیں رہے کر سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیلانے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا کر ٹھنڈا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکاتے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرتا          نہیں پسند ہرگز کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے برپا فساد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
5|65|                  ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے )    انِ و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر آتے لے ایمان و رحیم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بجائے کے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر

پہنچاتے              میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے اِن و رحیم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |66|5 کے انِ و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا قائم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کاش 
رو رحیم ہے                         راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں اِن و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ابلتا سے نیچے او رحیم ہےر برستا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے او رحیم ہےپر لیے کے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا تھیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے          عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بد سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اکثریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

5|67|                        ! نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  ایسا نے تم ہے اگر د مانگتے ہیںو رحیم ہے پہنچا تک ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے پیغمبرؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کو رحمان و رحیم ہے                           کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے و رحیم ہےالا بچانے سے شر کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اد مانگتے ہیںا حق ہیں کا پیغمبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا
       ) گا)   د مانگتے ہیںکھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

5|68|                 ! د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    "   انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہیں پر اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز تم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
            " گیا               کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے فرمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ضرو رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قائم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرو رحیم ہے                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انکار مگر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انکار او رحیم ہےر سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکثر سے میں ان و رحیم ہے ہے

5|69|) ہے          نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے              )یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے صابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مسلمان و رحیم ہے
کا                          رنج کا موقع نہ ہوگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شک ہے بے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گا لائے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر

پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |70|5 کے ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر بھیجے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے
د مانگتے ہیںیا                        کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جھٹلایا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے آیا کر لے کچھ خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

5|71| معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       انُہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اندھے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےنما فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے اپنے او رحیم ہےر
ہے                        رہا د مانگتے ہیںیکھتا حرکات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے چلے بنتے بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اندھے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا

بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      "  |72|5 اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے مسیح راستے پر نہیں ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسیح راستے پر نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کیا کفر ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
          " ٹھیرایا!              شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

نہیں                      گار مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر ہے جہنم ہے ٹھکانا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
نہیں                        |73|5 خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے خدا ایک ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے کا میں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کیا کفر ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

جائے                            د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا کفر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
رحم ہے                       |74|5 او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مانگیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر
ہے   و رحیم ہےالا کرنے

5|75| چکے                       گزر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسیح راستے پر نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے کھانا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے راستباز جزا کا مالک ہے ایک ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں             جاتے پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  الٹے کدھر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |76|5 ہے رکھتا اختیار کا نقصان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پرستش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہے                ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالا سننے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نفع بخش نہیں ہے اور

5|77|                     ! سے    تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخیلات کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ن و رحیم ہے اُ او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غلو رحمان و رحیم ہے ناحق ہیں میں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سَوَ رحمان و رحیم ہےا          " او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بہتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں "   ٫پہلے گئے  بھٹک ہے سے السّبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |78|5 سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پر انُ و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھے            لگے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے ہو رحمان و رحیم ہےگئے سرکش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اختیار                      |79|5 نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے برا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا رو رحیم ہےکنا سے ارتکاب ہے کے افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کیا
5|80|        ) ہیں          )     کرتے رفاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفار میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے بکثرت کا رب ہے میں انُ و رحیم ہے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                            او رحیم ہےر ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے ناک سزا ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے نے نفسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے تیاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
ہیں       و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے مبتلا میں عذاب ہے د مانگتے ہیںائمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |81|5 تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر پیغمبر جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے و رحیم ہےالے ماننے کے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پیغمبرؐ او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر
                   ) نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال)     سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بیشتر تو رحمان و رحیم ہے سے میں ان و رحیم ہے مگر بناتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں مقابلے کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں  چکے

لیے                      |82|5 کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں عداو رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے
گزار                           عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نصاریٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے پاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے               نہیں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غرو رحیم ہےر میں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں جاتے پائے فقیر الدنیا تارک سزا ہے او رحیم ہےر عالم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |83|5 انُ و رحیم ہے سے اثر کے شناسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے اترا پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے ہیں سنتے کو رحمان و رحیم ہے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
          ! لکھ            " میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے ہم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں اٹھتے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے تر سے آنسو رحمان و رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنکھیں

"لے
لیں     "                    |84|5 مان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لائیں ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں ہمیں رب ہے ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے "جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
5|85| میں                         ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیں عطا جنتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے

لیے             کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے ہے جزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
5|86| ہیں                     مستحق ہیں کے جہنم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں او رحیم ہےر کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
سے                        |87|5 حد او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں پاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں           ناپسند سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          |88|5 رہو رحمان و رحیم ہے بچتے سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پیو رحمان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  اسُے ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے     لائے ایمان و رحیم ہے تم ہے پر

5|89| انُ و رحیم ہے                        ہو رحمان و رحیم ہے کھاتے کر بو رحمان و رحیم ہےجھ جان و رحیم ہے تم ہے قسمیں جو رحمان و رحیم ہے مگر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لیتے کھا قسمیں مہمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
              ) کھلاؤ تو انہوں نے یہی        )    کھانا کا د مانگتے ہیںرجے او رحیم ہےسط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے قسم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےاخذہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے ضرو رحیم ہےر پر
ہو رحمان و رحیم ہے                          رکھتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے استطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں غلام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے یا پہناؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلاتے کو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے
کرو رحیم ہے                          کیا حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کر کھا قسم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کرو رحیم ہے                اد مانگتے ہیںا شکر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے کرتا و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  احکام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سے                       |90|5 ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے شیطانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پانسے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آستانے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہےا او رحیم ہےر شراب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فلاح پانے والے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیز

5|91| خدا                      تمہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بغض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےر عداو رحیم ہےت کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جو رحمان و رحیم ہےئے او رحیم ہےر شراب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 رہو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تم ہے کیا پھر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےک سزا ہے سے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر سے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          |92|5 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عدو رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر مانو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے پہنچا حکم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |93|5 گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا پیا کھایا کچھ جو رحمان و رحیم ہے پہلے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگے کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر آئے لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھے او رحیم ہےر رہیں قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رہیں بچے سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بشرطیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         نیک ہے ساتھ کے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا پھر مانیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے ہو رحمان و رحیم ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے رو رحیم ہےکا سے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
ہے         کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںار نیک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھیں

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |94|5 بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے گا ڈالے میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے شکار اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا غائبانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے د مانگتے ہیںیکھنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                   سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|95|                   ! کر      ایسا کر بو رحمان و رحیم ہےجھ جان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے اگر او رحیم ہےر مارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شکار میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احرام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تم ہے                          فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںینا نذر سے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے جانو رحمان و رحیم ہےر ایک ہے پلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مارا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جانو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کو رحمان و رحیم ہے                         مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند میں کفارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نہیں یا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے پہنچایا کعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نذرانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عاد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں

نے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے چکا ہو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پہلے چکھے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کیے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بقدر کے یااس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلانا کھانا
او رحیم ہےر                           ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر اب ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے      رکھتا طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                       |96|5 ہو رحمان و رحیم ہے سکتے کھا اسُے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرو رحیم ہے تم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھانا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر شکار کا سمندر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                          گیا کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احرام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شکار کا خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بناسکتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں لیے کے قافلے
گا                    جائے کیا حاضر کر گھیر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے میں پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

5|97|          ) قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         )   او رحیم ہےر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے ماہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بنایا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قیام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجتماعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محترم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مکان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
             ) کے      )      ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ر او رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بنا معاو رحیم ہےن و رحیم ہے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے قلاد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے
ہے            علم ہے کا چیز ہر اسُے او رحیم ہےر ہے باخبر سے حالات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

5|98|                    ! ہے   و رحیم ہےالا کرنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںینے سزا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار
5|99| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      و رحیم ہےالا جاننے کا حالات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آگے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے پہنچا پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہے
5|100|                      ! ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  کتنا تمہیں ت کا رب ہے بہتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناپاک سزا ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر ناپاک سزا ہے او رحیم ہےر پاک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے پیغمبرؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
             ! نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں           فلاح پانے والے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچتے سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے فریفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
5|101| اگر                        لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناگو رحمان و رحیم ہےار تمہیں تو رحمان و رحیم ہے جائیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ظاہر پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نے                            تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تک ہے اب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہا ہو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قرآن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے انہیں تم ہے
ہے               بار برد مانگتے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے کیا

5|102| مبتلا                       میں کفر سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے سو رحمان و رحیم ہےالات کا رب ہے کے قسم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے پہلے سے تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگئے
لگاتے                        |103|5 تہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر حام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےصیلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سائبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مقرر بحَِیرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
) ہیں         )       رہے مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہمیات کا رب ہے ایسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے اکثر سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں
5|104| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          تو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبرؐ آؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے پایا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر انہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے جائیں چلے کیے تقلید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |105|5 خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے اگر بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا نہیں کچھ تمہارا سے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فکر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                         رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانا کر پلٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         |106|5 تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہا کر و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        سفر تم ہے اگر یا جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نصاب ہے کا شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے لیے کے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اگر پھر جائں لیے لے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسلمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غیر تو رحمان و رحیم ہے جائے آ پیش نہیں ہے اور مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
 "             ) ہم ہے          )  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں کر کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے لیا رو رحیم ہےک سزا ہے میں مسجد کو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد کے نماز جزا کا مالک ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے شک ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    )    اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالے بیچنے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ذاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                     ) میں    گارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا یسا نے ہم ہے اگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے چھپانے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاسطے خدا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں و رحیم ہےالے کرنے رعایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے   ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "شمار

شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                          |107|5 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مبتلا میں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تر اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے د مانگتے ہیںینے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       "                  میں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے ہم ہے او رحیم ہےر ہے حق ہیں بر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں کر کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا
گے              ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کریں ایسا ہم ہے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں "ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کا                       |108|5 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کم ہے از جزا کا مالک ہے کم ہے یا گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          سنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ترد مانگتے ہیںید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہیں سے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںد مانگتے ہیںسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بعد کے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے           د مانگتے ہیںیتا کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

گے                        |109|5 کریں عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کیا تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا چھے پو رحمان و رحیم ہے کے کر جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں             جانتے کو رحمان و رحیم ہے حقیقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں علم ہے کچھ ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

5|110|        ! جو رحمان و رحیم ہے           "     کو رحمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر یاد مانگتے ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بیٹے کے مریم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے تصو رحمان و رحیم ہےر پھر
بات کا رب ہے                         سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں گہو رحمان و رحیم ہےارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے پاک سزا ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں نے میں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تجھے نے میں

میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے او رحیم ہےر حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے تجھ نے میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے عمر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھا کرتا
ماد مانگتے ہیںر                          تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا پھو رحمان و رحیم ہےنکتا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بناتا کا شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پتلا کا مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے

اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالتا سے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا اچھا سے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اندھے ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں
کے                          گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے حق ہیں منکر سے میں ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پہنچا کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے

بچایا             سے انُ و رحیم ہے تجھے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں تو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں کچھ او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا
5|111| ایمان و رحیم ہے                      "  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پر مجھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے میں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں        مسلم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر "لائے
5|112|) میں    سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے !     )حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے              کا آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                      مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتا اتار خو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے ایک ہے کا کھانے سے آسمان و رحیم ہے پر ہم ہے

5|113| ہو رحمان و رحیم ہے                       معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کھائیں کھانا سے خو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                   گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہے سچ ڈالو او ر میرے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کہا سے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے

5|114|            !   ! لیے        " ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے ایک ہے سے آسمان و رحیم ہے پر ہم ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خدایا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر پائے قرار مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے پچھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے   راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں "بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

5|115| اسے    "                      گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کفر سے میں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "میں

5|116|         !    "     ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  )     تھا کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تو رحمان و رحیم ہے کیا مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںلا یاد مانگتے ہیں احسانات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا 
    !  "         " کام سے جو رحمان و رحیم ہے            یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبحان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا خدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مجھے سو رحمان و رحیم ہےا کے خدا

ہو رحمان و رحیم ہےتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           علم ہے ضرو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں اگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں مجھے کا کہنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہتا بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں میں او رحیم ہےر ہے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

ہیں    عالم ہے کے حقیقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میرا                         |117|5 جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے انُ و رحیم ہے نے میں
نے                           آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ان و رحیم ہے تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے
ہیں                   نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تھے نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے لیا بلا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے

5|118| ہیں                       د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں سزا انہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر "اب ہے
5|119| ہیں    "                    باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے لیے کے ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفع بخش نہیں ہے اور سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"ہے
5|120| ہے                     رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نے                      |1|6 جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیں پیدا تاریکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں                  رہے ٹھیرا ہمسر کا رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |2|6 ایک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مقرر مدت کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                    ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر ہے شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مدت کا رب ہے



برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |3|6 جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ایک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے          و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کماتے تم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا

او رحیم ہےر                        |4|6 ہو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے         لیا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے                        |5|6 مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تک ہے اب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جھٹلا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے اب ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           پہنچیں انہیں خبریں کچھ متعلق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں رہے

6|6| میں                        ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے اپنے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا
خو رحمان و رحیم ہےب ہے                           سے آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے پر ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشا نہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا بخشا اقتدار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںو رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےر

       ) گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         )        کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے کار آخر تو رحمان و رحیم ہے کیا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفران و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہا نہریں نیچے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر برسائیں بارشیں
اٹھایا                 کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|7|                    ! سے  ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے اتار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے لکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کاغذ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے اگر پیغمبرؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا انکار کا حق ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیتے د مانگتے ہیںیکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہے

کا                         |8|6 کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے اب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا د مانگتے ہیںیا اتار فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے کہیں اگر گیا اتارا نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہےتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

6|9| کر                       مبتلا میں شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اتارتے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اتارتے کو رحمان و رحیم ہے فرشتے ہم ہے اگر او رحیم ہےر
ہیں       مبتلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیتے

6|10|                      ! کار  آخر پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا جا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھے            اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|11| ہے                 ہو رحمان و رحیم ہےا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کر پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذرا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
و رحیم ہے                       |12|6 رحم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کاہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںکہو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
  ) قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے         )             ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نہیں سے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں پر سرکشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے لیا کر لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر اپنے شیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرم سے جو رحمان و رحیم ہے
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                          کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیر ایک ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے

مانتے            نہیں اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے لیا کر مبتلا میں خطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
جانتا                        |13|6 او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ٹھیرا کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں اجالے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر اندھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے رات کا رب ہے
ہے
کا                         |14|6 آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر اپنا کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کیا کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں لیتا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے خالق ہیں
       ) ہو رحمان و رحیم ہے     )            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا شرک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاکید او رحیم ہےر کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خم ہے تسلیم ہے سر آگے

6|15|       ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              ) پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھگتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا مجھے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےفناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
6|16| ہے                    کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا رحم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا بچ ڈالو او ر میرے  سے سزا جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                      |17|6 سکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچا سے نقصان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچائے نقصان و رحیم ہے کا قسم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
ہے                قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مند بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر

6|18| ہے             باخبر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ہے رکھتا اختیارات کا رب ہے کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
6|19| میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںکہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پہنچے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا بھیجا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
خدا                         کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ہرگز شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                 مبتلا تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیزار قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے شرک سزا ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں او رحیم ہےر ہے ایک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے

اپنے                        |20|6 کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جیسے ہیں پہچانتے پر طو رحمان و رحیم ہےر مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیر طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں                        اسِے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر آتا نہیں پیش نہیں ہے اور اشتباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پہچاننے کے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

مانتے
ً وہ ہر چیز پر قادر ہے                      |21|6 یقینا جھٹلائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا لگائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

سکتے       پا نہیں فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے ایسے
6|22| کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      شریک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں سے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے کریں اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تھے        سمجھتے خدا اپنا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں
6|23|     !    ) ہرگز            )     ہم ہے قسم ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آقا ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں بیان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے سکیں اٹھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے

تھے    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ک سزا ہے مشر
جائیں                      |24|6 ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےپر اپنے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے
6|25| د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مگر ہیں سنتے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لگا کان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں ان و رحیم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        )  ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  گرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر سمجھتے نہیں کچھ کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر
                   ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حد گے د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر لا ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سنتے نہیں کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

باتیں                        )  ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے لیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انکار نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے تم ہے کر آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
            ) نہیں   کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے پارینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاستان و رحیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے سننے

6|26| ہیں                    )   سمجھتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بھاگتے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں رو رحیم ہےکتے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں امر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
               ) مگر          ہیں رہے کر سامان و رحیم ہے کا تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کچھ تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں

6|27| گے                       کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں کیے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکتے د مانگتے ہیںیکھ حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کاش 
ایمان و رحیم ہے                        او رحیم ہےر جھٹلائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر جائیں بھیجے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر میں د مانگتے ہیںنیا ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |28|6 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ت کا رب ہے با یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         پھر تو رحمان و رحیم ہے جائے بھیجا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سابق ہیں انہیں اگر و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ سامنے کے ان و رحیم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے نقاب ہے بے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               )          میں اظہار کے خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جھو رحمان و رحیم ہےٹے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا منع بخش نہیں ہے اور انہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کریں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
) گے      لیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |29|6 ہرگز بعد کے مرنے ہم ہے او رحیم ہےر ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 



گے    جائیں اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سے                       |30|6 ان و رحیم ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں کیے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سامنے کے رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ تم ہے منظر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کاش 
  ! "    "     !    "    " تو رحمان و رحیم ہے  "     اچھا گا فرمائے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا گا پو رحمان و رحیم ہےچھے

چکھو رحمان و رحیم ہے           مزا کا عذاب ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انکار اپنے "اب ہے
6|31| آ                       گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اچانک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا قرار جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہے اطلاع سے نکل نکل  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملاقات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں نقصان و رحیم ہے
         "         ! اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقصیر کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ہم ہے افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے کہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے
         ! ہیں           رہے اٹھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ برا کیسا د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے لاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےجھ کا گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پر پیٹھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

جو رحمان و رحیم ہے                       |32|6 ہے بہتر لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تماشا ایک ہے او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                لو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے بچنا سے کاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

6|33|                      ! نہیں  تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا رنج کا موقع نہ ہوگا تمہیں سے ان و رحیم ہے ہیں بناتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں             رہے کر انکار کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھٹلاتے

6|34| پہنچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      انہیں جو رحمان و رحیم ہے پر اذیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر پر تکذیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جا جھٹلائے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         نہیں میں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلنے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچ ڈالو او ر میرے  مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                 چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچ ڈالو او ر میرے  تمہیں خبریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیا پیش نہیں ہے اور کچھ جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلے او رحیم ہےر

6|35| سرنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                        کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کچھ میں تم ہے اگر تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں برد مانگتے ہیںاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے رخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اگر تاہم ہے
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کرو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لگاؤ تو انہوں نے یہی  سیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمان و رحیم ہے یا ڈھو رحمان و رحیم ہےنڈو رحیم ہے
بنو رحمان و رحیم ہے         مت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے لہٰذا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا کر جمع بخش نہیں ہے اور پر

سے                      |36|6 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے سننے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لبیک ہے پر حق ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے
    ) گے     )        جائیں لائے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور میں عدالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر گا اٹھائے

6|37| اتارنے                       نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں               مبتلا میں ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا قدرت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |38|6 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے سے پرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےا او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے چلنے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں کسر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں نو رحمان و رحیم ہےشتے کے تقدیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انو رحمان و رحیم ہےاع سے نکل نکل  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں
ہیں   جاتے سمیٹے

جسے                    |39|6 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےنگے او رحیم ہےر بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں جھٹلاتے کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
ہے               د مانگتے ہیںیتا لگا پر رستے سیدھے ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا بھٹکا ہے چاہتا

آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |40|6 یا ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کر غو رحمان و رحیم ہےر ذرا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                      سچے تم ہے اگر بو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پکارتے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا تو رحمان و رحیم ہے ہے پہنچتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ایسے                         |41|6 ہے د مانگتے ہیںیتا ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا
ہو رحمان و رحیم ہے           جاتے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے اپنے تم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقعو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |42|6 کیا مبتلا میں آلام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے مصائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے تم ہے
جائیں        جھک ہے سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے عاجزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

او رحیم ہےر                       |43|6 تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے مگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اختیار عاجزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                    رہے کر خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلایا اطمینان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگئے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

6|44| د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        کے خو رحمان و رحیم ہےشحالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ہر نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بھلا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
اچانک ہے                         تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگئے مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے تھیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا انہیں جو رحمان و رحیم ہے میں بخششو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے ان و رحیم ہے

تھے                 مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے خیر ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اب ہے او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں نے ہم ہے
6|45| لیے                        کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھا کیا ظلم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ کر کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
) د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں)        کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
6|46|                      ! او رحیم ہےر  لے چھین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تم ہے سماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بینائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
طرح پانے والے ہیں                          کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلاسکتا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں قو رحمان و رحیم ہےتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے خدا سا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مہر پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں                      جاتے چرا نظر سے ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور سامنے کے ان و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بار بار ہم ہے
کے                        |47|6 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے جائے آ عذاب ہے پر تم ہے علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا اچانک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     ہلاک سزا ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا
او رحیم ہےر                      |48|6 و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںار نیک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھیجتے تو رحمان و رحیم ہے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں بھیجتے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے

لیے                          کے ان و رحیم ہے لیں کر اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے اپنے او رحیم ہےر لیں مان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ڈرانے لیے کے کرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد
ہے        نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|49| گے                 رہیں کر بھگت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سزا میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جھٹلائیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
6|50|                  "    ! علم ہے   کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں خزانے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتا نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر مجھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا
کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں"                   نہیں غو رحمان و رحیم ہےر تم ہے کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتے برابر د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اندھا کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے پھر ہے

6|51|                 )  (   ! کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  ہیں رکھتے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
    ) جو رحمان و رحیم ہے                  )   ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اقتدار ذی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں کیے پیش نہیں ہے اور میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے رب ہے اپنے
      ) رو رحیم ہےش               )      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سفارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے
لیں   کر اختیار

انہیں                       |52|6 ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے میں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ر او رحیم ہے ہیں رہتے پکارتے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے رات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
چیز                          کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں حساب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے نہیں پر تم ہے بار کا چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں حساب ہے کے انُ و رحیم ہے پھینکو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے اپنے
گے                    ہو رحمان و رحیم ہے شمار میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے پھینکو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر انہیں تم ہے اگر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں پر انُ و رحیم ہے بار کا

د مانگتے ہیںیکھ                       |53|6 انِہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ڈالا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
       !  " کو رحمان و رحیم ہے  "                بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار شکر اپنے خدا کیا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کہیں کر
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      جانتا نہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اِن و رحیم ہے

6|54| رب ہے                 "      تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے آئیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کے                             ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے رحم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیا کر لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر اپنے شیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے رحم ہے نے
او رحیم ہےر                           ہے د مانگتے ہیںیتا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لے کر اصلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہو رحمان و رحیم ہے بیٹھا کر ارتکاب ہے کا برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ



ہے     لیتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے "نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
6|55| جائے                    ہو رحمان و رحیم ہے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
6|56|                      ! منع بخش نہیں ہے اور  مجھے سے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
پانے                         راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا ایسا نے میں اگر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گیا کیا
رہا     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اختیار                       |57|6 میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جھٹلا اسے نے تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے پر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                           کرتا بیان و رحیم ہے حق ہیں امر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اختیار سارا کا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں
ہے       و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

6|58| کا                       کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اختیار میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہیں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
چاہیے                   جانا کیا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ساتھ کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہےتا چکا ہو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

سے                       |59|6 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں بر و رحیم ہے بحر جانتا نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جنہیں ہیں کنجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاریک ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے اسے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ایسا پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا گرنے سے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                   ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا میں کتاب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کچھ ترسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے خشک ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باخبر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ایسا

6|60| رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے                        د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اسے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رو رحیم ہےحیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کار آخر ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدت کا رب ہے مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا بھیج کا موقع نہ ہوگا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں عالم ہے کے کارو رحیم ہےبار اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا تمہیں ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاپسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

6|61| تم ہے                        جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتا کے کر مقرر و رحیم ہےالے کرنے نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے او رحیم ہےر ہے رکھتا قدرت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا                           اپنا او رحیم ہےر ہیں لیتے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں

کرتے       نہیں کو رحمان و رحیم ہےتاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا میں د مانگتے ہیںینے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
اختیارات کا رب ہے                     |62|6 سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار ہیں جاتے لائے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آقا حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
ہے            تیز بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں لینے حساب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|63|                     ! جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   ہے ن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بچاتا سے خطرات کا رب ہے تمہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر او رحیم ہےر صحرا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ن و رحیم ہے ا محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                    ) سے  )   بلا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کہتے سے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مانگتے د مانگتے ہیںعائیں چپکے چپکے او رحیم ہےر کر گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے سے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار شکر ضرو رحیم ہےر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیا بچا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے
6|64| ہو رحمان و رحیم ہے                     ٹھیراتے شریک ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے پھر ہے د مانگتے ہیںیتا نجات کا رب ہے سے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر او رحیم ہےر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
6|65| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کر برپا سے نیچے کے قدمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے او رحیم ہےپر عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قاد مانگتے ہیںر پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بار                         بار طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چکھو رحمان و رحیم ہےا مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کے کر تقسیم ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں یا
لیں                   سمجھ کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں رہے کر پیش نہیں ہے اور سامنے کے ان و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|66| گیا                         بنایا نہیں د مانگتے ہیںار حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر انکار کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
6|67| گا                    جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کا آنے میں ظہو رحمان و رحیم ہےر کے خبر ہر
6|68|                      ! یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   جاؤ تو انہوں نے یہی  ہٹ کر جانا ہے سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر چینیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں بھلاو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں شیطان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر جائیں لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے گفتگو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے

بیٹھو رحمان و رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ایسے پھر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے ہو رحمان و رحیم ہے احساس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا غلطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                       |69|6 فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کا انُ و رحیم ہے کرنا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گار پرہیز د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں حساب ہے کے انُ و رحیم ہے

جائیں        بچ ڈالو او ر میرے  سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید
میں                      |70|6 فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا جنہیں او رحیم ہےر ہے رکھا بنا تماشا او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے

و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         کے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے اپنے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے کرتے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سنا قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے مبتلا
سفارشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرفتار او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرفتار میں

جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہے چھو رحمان و رحیم ہےٹنا کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کھو رحمان و رحیم ہےلتا                        میں معاو رحیم ہےضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے حق ہیں انکار اپنے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا            ملے کو رحمان و رحیم ہے بھگتنے عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے پینے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا

6|71|                        ! او رحیم ہےر  نقصان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نفع بخش نہیں ہے اور ہمیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پکاریں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کیا چھو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
لیں                          کر سا کا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا ہم ہے کیا جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پھر پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الٹے ہم ہے اب ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے ہے چکا د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا ہمیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رہے                        پکار اسے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرآں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رہا پھر سرگرد مانگتے ہیںاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے حیران و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بھٹکا میں صحرا نے شیطانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںکہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آ اِد مانگتے ہیںھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                 کر خم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر آگے کے کائنات کا رب ہے مالک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ملا حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

6|72| گے                جاؤ تو انہوں نے یہی  سمیٹے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           |73|6 د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے حشر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ن و رحیم ہے د مانگتے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کیا پیدا حق ہیں بر کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
او رحیم ہےر                         غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائیگا پھو رحمان و رحیم ہےنکا صو رحمان و رحیم ہےر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے حق ہیں عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ارشاد مانگتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے
ہے           باخبر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ہے عالم ہے کا چیز ہر شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے

6|74| او رحیم ہےر              "           تجھے تو رحمان و رحیم ہے میں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بناتا خدا کو رحمان و رحیم ہے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا تھا کہا سے آز جزا کا مالک ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        پاتا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے "تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

6|75| کرنے                      یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںکھاتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے د مانگتے ہیںکھاتے سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
جائے     ہو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تو رحمان و رحیم ہے                         |76|6 گیا ڈو رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہے رب ہے میرا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا د مانگتے ہیںیکھا ا تار ایک ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          نہیں گرو رحیم ہےیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے ڈو رحیم ہےب ہے بو رحمان و رحیم ہےلا

6|77| ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          میر نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر کہا تو رحمان و رحیم ہے گیا ڈو رحیم ہےب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر رب ہے میرا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا تو رحمان و رحیم ہے آیا نظر چمکتا چاند جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
ہو رحمان و رحیم ہےتا              گیا ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|78| پکار                         ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے ڈو رحیم ہےبا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
             ! ہو رحمان و رحیم ہے "   ٹھیراتے شریک ہے کا خدا تم ہے جنہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیزار سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھا

میں                        |79|6 او رحیم ہےر ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیا کر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا کر ہو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےیکسو رحمان و رحیم ہے نے میں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        نہیں سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شرک سزا ہے "ہرگز

جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے             "          |80|6 سے مجھ میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



رب ہے                       میرا اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںکھا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                          آؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کیا پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا چھایا پر چیز ہر علم ہے کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہے کچھ

میں                    |81|6 خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیسے سے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آخر او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                         سے میں فریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے نہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بناتے شریک ہے
ہو رحمان و رحیم ہے               رکھتے علم ہے کچھ تم ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی  ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مستحق ہیں کا اطمینان و رحیم ہے و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

6|82| ظلم ہے                        کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کیا     نہیں آلو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ "کے

بلند                       |83|6 ہیں چاہتے جسے ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے               علیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں ہیں کرتے عطا مرتبے

6|84| ) جو رحمان و رحیم ہے                  )    راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پھر
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      ) کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں(              د مانگتے ہیںیتے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیکو رحمان و رحیم ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
6|85|) سے    او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے (        )اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا      )   صالح راستے پر نہیں ہیں سے میں ان و رحیم ہے ایک ہے ہر کیا یاب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے الیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یحییٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
6|86|) سے    خاندان و رحیم ہے کے (          )اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے       )  ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے میں انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھایا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر الیسع بخش نہیں ہے اورؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       عطا فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا تمام سے جو رحمان و رحیم ہے

6|87| خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے بہتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آبا کے ان و رحیم ہے نیز
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے سیدھے او رحیم ہےر لیا چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے

کہیں                       |88|6 اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چاہتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جاتا               ہو رحمان و رحیم ہے غارت کا رب ہے کرایا کیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا شرک سزا ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

6|89| کرتے                         انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر حکم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
                 ) ہیں  )  نہیں منکر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےنپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کچھ نے ہم ہے نہیں پرو رحیم ہےا تو رحمان و رحیم ہے ہیں

6|90| (                     ! اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے پر راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یافتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                     ) لیے    کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا تمام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے تبلیغ و ہدایت کے( کام پر تم سے کسی اجر کا طالب نہیں ہوں، یہ تو ایک عام نصیحت ہے تمام دنیا والوں کے لیے

سے                        |91|6 ان و رحیم ہے ہے کیا نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ پر بشر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لگایا انداز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
کے                        کر پارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جسے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لایا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جسے کتاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تمہیں                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا علم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے چھپا کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاتے کچھ ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے
د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                           اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُہیں پھر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اتنا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
د مانگتے ہیںو رحیم ہے       چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لیے کے کھیلنے سے باز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

6|92|) طرح پانے والے ہیں    کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    )اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خیر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے جسے ہے کتاب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تصدیق ہیں

                      ) ایمان و رحیم ہے )  پر کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے میں اطراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مرکز
ہیں               کرتے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لاتے

د مانگتے ہیںرآں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |93|6 ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مجھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہے یا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
چیز                          ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے چیز کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

رہے                         کھا ڈبکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے سکرات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کاش  گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھا کے کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
میں             "            پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکالو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ہاتھ فرشتے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے
سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے کرتے بکا ناحق ہیں کر رکھ تہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھے  "د مانگتے ہیںکھاتے
6|94|) گا    فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                 " )او رحیم ہےر پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے ہم ہے جیسا ہو رحمان و رحیم ہےگئے حاضر سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تنہا تن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسے تم ہے اب ہے لو رحمان و رحیم ہے
ساتھ                          تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے اب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پیچھے تم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا د مانگتے ہیںیا میں د مانگتے ہیںنیا تمہیں نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا اکیلا
کچھ                       بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے میں بنانے کام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے سمجھتے تم ہے متعلق ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سفارشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تھے                      رکھتے ز جزا کا مالک ہےعم ہے تم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگئے گم ہے سے تم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  رابطے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
6|95| ہے                        کرتا خارج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  سے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے نکالتا سے مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے کو رحمان و رحیم ہے گٹھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               رہے جا چلے بہکے کدھر تم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

6|96| سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے                         او رحیم ہےر چاند نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے بنایا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے نکالتا صبح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کر چاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں                       انداز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے کے و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے او رحیم ہےر قدرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مقرر حساب ہے کا غرو رحیم ہےب ہے و رحیم ہے طلو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  کے

بنایا                     |97|6 ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر او رحیم ہےر صحرا کو رحمان و رحیم ہے تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہیں                  رکھتے علم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے

6|98| کے                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے او رحیم ہےر ہے قرار جائے ایک ہے لیے کے ایک ہے ہر پھر کیا ا پید کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہیں                     رکھتے بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں نے ہم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے سو رحمان و رحیم ہےنپے

6|99| ہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر اگائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نباتات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے ہر سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر برسایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
کے                        پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے شگو رحمان و رحیم ہےفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کھجو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر نکالے د مانگتے ہیںانے ہو رحمان و رحیم ہےئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے پھر کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کھیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگائے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے انار او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے انگو رحمان و رحیم ہےر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے جھکے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بو رحمان و رحیم ہےجھ جو رحمان و رحیم ہے کیے پیدا گچھے کے گچھے
میں                        چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غو رحمان و رحیم ہےر ذرا کیفیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکنے کے انُ و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلتے ملتے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے
ہیں          لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |100|6 بو رحمان و رحیم ہےجھے جانے بے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خالق ہیں کا انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرا شریک ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں                       کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تر بالا او رحیم ہےر پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بیٹے لیے کے

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |101|6 ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شریک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے بیٹا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے مو رحمان و رحیم ہےجد کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                  رکھتا علم ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں

6|102| ہر                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا خالق ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا چیز ہر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    کفیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا چیز

6|103| ہے                    باخبر او رحیم ہےر بیں باریک ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتا پا کو رحمان و رحیم ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سکتیں پا نہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نگاہیں
گا                     |104|6 لے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بینائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ رو رحیم ہےشنیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بصیرت کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     نہیں پاسبان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھائے نقصان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں گا بنے اندھا جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا



کہیں                       |105|6 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں کرتے بیان و رحیم ہے سے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بار بار کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںیں                    کر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے پر ان و رحیم ہے ہیں رکھتے علم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے

6|106|                     ! ایک ہے  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے کے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نہیں خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے رب ہے

6|107|            ) پر      )       ان و رحیم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کرتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شرک سزا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کرسکتا بندو رحیم ہےبست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
ہو رحمان و رحیم ہے             د مانگتے ہیںار حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا نہیں مقرر پاسبان و رحیم ہے

6|108|                    )! یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے )    کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں ہیں پکارتے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہے                           عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے لگیں د مانگتے ہیںینے گالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ آگے سے شرک سزا ہے
رہے                            کرتے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا انُہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنا کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے انہیں پھر ہے د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما
ہیں
ایمان و رحیم ہے                       |109|6 پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے آ سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کر کھا کھا قسمیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
         "      "     ! آ     نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے سمجھایا کیسے تمہیں او رحیم ہےر ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے آئیں لے

نہیں        و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
6|110| ہم ہے                        تھے لائے نہیں ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رہے پھیر کو رحمان و رحیم ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے

ہیں            د مانگتے ہیںیتے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے بھٹکنے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے انہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |111|6 ان و رحیم ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر کرتے باتیں سے ان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرشتے ہم ہے اگر
لائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیتے کر جمع بخش نہیں ہے اور سامنے کے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں        کرتے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر

د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       |112|6 ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر کو رحمان و رحیم ہے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شیطان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ایسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر ہیں رہے کرتے القا پر طو رحمان و رحیم ہےر کے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے باتیں آیند خو رحمان و رحیم ہےش  پر

رہیں                     کرتے پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افترا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے انُہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کریں
6|113|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے            ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے           )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے رکھتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
                     ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں)  اکتساب ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں اکتساب ہے کا برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر جائیں ہو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے خو رحمان و رحیم ہےشنما
ہیں   چاہتے کرنا

6|114| تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تلاش  و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کیا تو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
       ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               )   ہیں جانتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے پہلے سے تم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے
ہو رحمان و رحیم ہے                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شک ہے تم ہے لہٰذا ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساتھ کے حق ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

نہیں                     |115|6 و رحیم ہےالا کرنے تبدیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے فرامین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اعتبار کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے         جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے

6|116|                     ! کے   اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں بستے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے پر کہنے کے اکثریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے اگر محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہیں                کرتے آرائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چلتے پر گمان و رحیم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے د مانگتے ہیںیں بھٹکا سے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

6|117| ہے                       پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ہٹا سے راستے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے تمہارا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
6|118| کھاؤ تو انہوں نے یہی                          گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے گیا لیا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جانو رحمان و رحیم ہےر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر پھر
حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |119|6 استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا لیا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا آخر
کا                         لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بکثرت کا رب ہے ہے چکا بتا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حالتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اضطرار
کو رحمان و رحیم ہے                         و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزرنے سے حد ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے باتیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  بغیر کے علم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہے     جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے رب ہے تمہارا

6|120| کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے اکتساب ہے کا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھپے او رحیم ہےر بچو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلے تم ہے
گے     رہیں پاکر بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا

اپنے                         |121|6 شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے فسق ہیں کرنا ایسا کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے گیا کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذبح راستے پر نہیں ہیں کر لے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے القا اعتراضات کا رب ہے و رحیم ہے شکو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے        مشرک سزا ہے تم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

اجالے                       |122|6 کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے نے ہم ہے پھر تھا مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
او رحیم ہےر                          ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا طے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں
ہیں                     گئے د مانگتے ہیںیے بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نکلتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|123| جال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          کا فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے مکر اپنے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا لگا کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے                  نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُہیں مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھنستے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھیلائیں

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے            "             |124|6 کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
                " کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی           او رحیم ہےر لے سے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا پیغامبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
چار                         د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لے طرح پانے والے ہیں
گے  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

6|125|                  ) ہے )    د مانگتے ہیںیتا کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بخشنے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تصو رحمان و رحیم ہےر                      )   کا اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھینچتا ایسا او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے سینے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ڈالنے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے او رحیم ہےر

 (                      ) حق ہیں  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لگتا ہو رحمان و رحیم ہےنے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتے
            ) لاتے     نہیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا کر مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ناپاکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفرت کا رب ہے او رحیم ہےر فرار سے

ہیں                      |126|6 گئے د مانگتے ہیںیے کر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نشانات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں     کرتے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |127|6 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے گھر کا سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے کیلیے انُ و رحیم ہے
کیا      اختیار نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے

ا                       " |128|6 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے کے کر خطاب ہے سے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور کر گھیر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
             "          ! گے   کریں عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے رفیق ہیں کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہاتھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے پر انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  نے تم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                         ! نے" تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پہنچے آ پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ب ہے خو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ایک ہے ہر سے میں ہم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار
  "  "            "    " بچیں      سے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا گے رہو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھکانا تمہارا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے اچھا گا فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کر مقرر لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہے                علیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا رب ہے تمہارا شک ہے بے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے بچانا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے



6|129|                ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    )   جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے بنائیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ت کا رب ہے آخر ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
  ) تھے)        کرتے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں د مانگتے ہیںنیا

6|130|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے         گا پو رحمان و رحیم ہےچھے سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور " )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیغمبر              و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا و رحیم ہےانس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
    "    " خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                 اپنے ہم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈراتے سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سناتے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھے آئے نہیں
                     " خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ہیں د مانگتے ہیںیتے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

تھے       کافر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
6|131|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               جائے ہو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے انُ و رحیم ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں         )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ظلم ہے کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باشندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے
6|132| ہے                      نہیں خبر بے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے سے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر
جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |133|6 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر جائے لے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے اگر ہے شیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے نیاز جزا کا مالک ہے بے رب ہے تمہارا
ہے                    اٹھایا سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کچھ تمہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئے لے چاہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

نہیں                         |134|6 طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے کر عاجز کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے تم ہے
رکھتے
6|135|                 !     ! عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہیں                          فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا بہتر میں حق ہیں کے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں

سکتے  پا
6|136| او رحیم ہےر                       ہے کیا مقرر حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کھیتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئے                        ٹھیرائے کے ان و رحیم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر لیے کے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بزعم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے
برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           کیسے ہے جاتا پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مگر پہنچتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے لیے کے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں     یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے !فیصلے

ان و رحیم ہے                       |137|6 تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما کو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے لیے کے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                           چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا انہیں لہٰذا کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر د مانگتے ہیںیں بنا مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں مبتلا میں ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے
رہیں        لگے میں یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہے افترا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

چاہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |138|6 کھلانا ہم ہے جنہیں ہیں سکتے کھا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں ا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کھیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے
کچھ                         او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے برد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بار او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر کچھ پھر ہے ساختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

افترا                          ان و رحیم ہے انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا افترا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر
گا      د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہے

6|139| عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے لیے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے میں پیٹ کر جانا ہے کے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر
ان و رحیم ہے                           ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے ہو رحمان و رحیم ہے شریک ہے میں کھانے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر
ہے                   خبر اسے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے حکیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گا رہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا

د مانگتے ہیںیے                        |140|6 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
سے                          میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز او رحیم ہےر گئے بھٹک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیا ٹھیرا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کر پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں افترا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

تھے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
6|141| قسم ہے                      قسم ہے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگائیں کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا نخلستان و رحیم ہے او رحیم ہےر تاکستان و رحیم ہے او رحیم ہےر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       میں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مشابہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے پیدا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انار او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماکو رحمان و رحیم ہےلات کا رب ہے کے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                            گزرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حد او رحیم ہےر کاٹو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے اد مانگتے ہیںا حق ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پھلیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے

کرتا         نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزرنے سے حد اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جاتا                       |142|6 لیا کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا برد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بار و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر

شیطان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں آتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بچھانے او رحیم ہےر کھانے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے
ہے           د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پیرو رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

6|143|       ! نے                   اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر سے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے نر آٹھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ساتھ                         کے علم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں پیٹ کر جانا ہے کے بکریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بچے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہیں کیے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نر کے انُ و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      سچے تم ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے

6|144| یا                         ہیں کیے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نر کے اِن و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گائے د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں سے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
کا                           ہو رحمان و رحیم ہےنے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے حاضر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں پیٹ کر جانا ہے کے گائے او رحیم ہےر او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے بچے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کہے                         بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کر منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا تمہیں حکم ہے

د مانگتے ہیںکھاتا                   نہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بغیر کے علم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
6|145|                      ! کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  جو رحمان و رحیم ہے پاتا نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تو رحمان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                             ہو رحمان و رحیم ہے فسق ہیں یا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناپاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا یاسو رحمان و رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بہایا یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُرد مانگتے ہیںار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےالے کھانے
کھا                   )       سے میں انِ و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجبو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہے گیا کیا ذبح راستے پر نہیں ہیں پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تمہارا(                          ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے حد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر لے
ہے            و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا لینے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے گزر د مانگتے ہیںر رب ہے

6|146| بکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       او رحیم ہےر گائے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےالے ناخن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے پر ان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ان و رحیم ہے                             نے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ہڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یا پیٹھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں                    رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے  بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُہیں سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |147|6 سے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جھٹلائیں تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر اب ہے
جاسکتا      نہیں پھیرا کو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے کے

6|148|         "     ) او رحیم ہےر   )      کرتے شرک سزا ہے ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مشرک سزا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
              " بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پہلے سے اِن و رحیم ہے کر بنا بنا باتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھراتے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  "       علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے لیا چکھ نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزا کا عذاب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کار آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا جھٹلایا
ہو رحمان و رحیم ہے                   کرتے آرائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر گمان و رحیم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے تم ہے کرسکو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "جسے

6|149|             " ) چاہتا  )      اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر شک ہے بے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے پھر
د مانگتے ہیںیتا       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے "تو رحمان و رحیم ہے

6|150|  " پھر    "                    ہے کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے



نے                         جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہرگز او رحیم ہےر د مانگتے ہیںینا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
ہیں                     بناتے ہمسر کا رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منکر کے آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

6|151|    :                   ! اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عائد پابندیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پر تم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سناؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں میں آؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ڈر کے مفلسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے نیک ہے ساتھ کے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ن و رحیم ہے ا او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں ہم ہے
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں مگر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہلاک سزا ہے ہے ٹھیرایا محترم سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا

لو رحمان و رحیم ہے             کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
6|152| کو رحمان و رحیم ہے                         رشد سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسے مگر جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے یتیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
امکان و رحیم ہے                          کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جتنا ہیں رکھتے بار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنا کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر ہم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےرا میں تو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ناپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر جائے پہنچ ڈالو او ر میرے 
کرو رحیم ہے                           پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں
کرو رحیم ہے               قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |153|6 چلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر چلو رحمان و رحیم ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا میرا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نیز
تم ہے                          کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کر پراگندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں کر ہٹا سے راستے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بچو رحمان و رحیم ہے    سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کج کا موقع نہ ہوگا

او رحیم ہےر                      |154|6 تکمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انسان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پھر
   ) لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں           )          شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سراسر او رحیم ہےر تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز ضرو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہر

لائیں       ایمان و رحیم ہے پر ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |155|6 تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

جائے           کیا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار رو رحیم ہےش 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |156|6 خبر کچھ کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے پہلے سے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اب ہے

تھے       پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
رو رحیم ہے                        |157|6 راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے پر ہم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرسکتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اب ہے او رحیم ہےر
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ                        سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےتے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
انہیں                         ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھٹلائے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ظالم ہے کر
گے             رہیں کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |158|6 یا جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں رب ہے تمہارا یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ فرشتے سامنے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے کیا
پھر                      گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          میں ایمان و رحیم ہے اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا ہو رحمان و رحیم ہے لایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پہلے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ ایمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
              ! ہیں      کرتے انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار تم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ان و رحیم ہے                       |159|6 نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاسطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تمہارا سے ان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                   کیا کچھ کیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا بتائے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سپرد مانگتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا

6|160| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           اتنا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آئے کر لے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اجر گنا د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آئے کر لے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
گا                  جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا قصو رحمان و رحیم ہےر نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جتنا گا جائے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

6|161|                   ! ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیک ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا مجھے بالیقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا                    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا کیا اختیار نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر ہو رحمان و رحیم ہے یکسو رحمان و رحیم ہے جسے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

6|162| ہے                    لیے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرا او رحیم ہےر جینا میرا عبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مراسم ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نماز جزا کا مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
6|163| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      میں و رحیم ہےالا جھکانے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے کا اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
6|164| کماتا                        کچھ جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رب ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تلاش  رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے پھر اٹھاتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالا اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے
گا              د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختلافات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹنا

6|165| د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        د مانگتے ہیںرجے بلند ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں تم ہے او رحیم ہےر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         او رحیم ہےر ہے تیز بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںینے سزا رب ہے تمہارا شک ہے بے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر کرنے د مانگتے ہیںرگزر

7|1| ص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے    م سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|2| ہو رحمان و رحیم ہے                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھجک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کتاب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
          ) ہو رحمان و رحیم ہے             )  د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈراؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتارنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کر                        |3|7 چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے             مانتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے مگر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرپرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

د مانگتے ہیںہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |4|7 د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رات کا رب ہے اچانک ہے عذاب ہے ہمارا پر انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر ہلاک سزا ہے نے ہم ہے جنہیں ہیں بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھے         رہے کر آرام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے

7|5| تھے                         ظالم ہے ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا آ پر انُ و رحیم ہے عذاب ہے ہمارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                        |6|7 ہیں بھیجے پیغمبر نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہنا کر ہو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
) ملا    )                  جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کیا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کا رسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|7| تھے                       نہیں تو رحمان و رحیم ہے غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہیں ہم ہے آخر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں کر پیش نہیں ہے اور آگے کے ان و رحیم ہے سرگزشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے علم ہے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہم ہے پھر
7|8| گے                 پائیں فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا حق ہیں عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر
7|9| کے                       آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے مبتلا میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے رہیں ہلکے پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

تھے      رہے کرتے برتاؤ تو انہوں نے یہی  ظالمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ
7|10| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فراہم ہے ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بسایا ساتھ کے اختیارات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمھیں نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے    ہو رحمان و رحیم ہےتے گزار شکر

پر                      |11|7 حکم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےا             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر کیا سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

7|12|   "  " سے "                 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بو رحمان و رحیم ہےلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے تجھ نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رو رحیم ہےکا سے کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تجھے پو رحمان و رحیم ہےچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سے              مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "بہتر

تو رحمان و رحیم ہے "                      |13|7 حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گھمنڈ کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں حق ہیں تجھے اتر نیچے سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



ہیں           چاہتے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "ان و رحیم ہے
7|14| گے "              جائیں اٹھائے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے "بو رحمان و رحیم ہےلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|15| ہے "   مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے "فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|16| پر "                  راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کیا مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اچھا بو رحمان و رحیم ہےلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|17| ان و رحیم ہے                        تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا گھیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر بائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںائیں پیچھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آگے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگا میں گھات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
گا         پائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گزار شکر کو رحمان و رحیم ہے اکثر سے "میں

7|18| سمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "                      تجھ گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھ یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ٹھکرایا او رحیم ہےر ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا        د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھر کو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |19|7 مگر کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
گے            جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے سے میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھٹکنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے "د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                      |20|7 سامنے کے ان و رحیم ہے تھیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے شرمگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہکایا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے پھر
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      "                    ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رو رحیم ہےکا سے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جائے               ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں یا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرشتے تم ہے کہیں

7|21| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر سچا تمہارا میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے ان و رحیم ہے کر کھا قسم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
مزا                        |22|7 کا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخرکار آیا پرلے ڈھب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے رفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                        ان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لگے ڈھانکنے سے پتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر گئے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سامنے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے ستر کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چکھا
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "                     د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا تمہارا شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا رو رحیم ہےکا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں نے میں کیا پکارا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں نے "رب ہے

تو رحمان و رحیم ہے   "                       |23|7 کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحم ہے او رحیم ہےر فرمایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گزر د مانگتے ہیںر سے ہم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ستم ہے او رحیم ہےپر اپنے نے ہم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے      جائیں ہو رحمان و رحیم ہے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے "یقینا

7|24| او رحیم ہےر "                     قرار جائے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تک ہے مدت کا رب ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتر فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے   ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "سامان و رحیم ہے

7|25| گا  "                  جائے نکالا آخرکار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے مرنا و رحیم ہےہیں او رحیم ہےر جینا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہیں فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "او رحیم ہےر
لیے                       |26|7 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ڈھانکے کو رحمان و رحیم ہے حصو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شرم سے جو رحمان و رحیم ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جسم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے نے ہم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ایک ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسم ہے
لیں        سبق ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |27|7 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مبتلا میں فتنے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر تمہیں شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سامنے                         کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے شرمگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںیے اترو رحیم ہےا سے پر ان و رحیم ہے لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ن و رحیم ہے ا او رحیم ہےر تھا نکلو رحمان و رحیم ہےایا سے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے
ہم ہے                        کو رحمان و رحیم ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے سکتے د مانگتے ہیںیکھ نہیں انہیں تم ہے سے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتے سے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےلے

لاتے            نہیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |28|7 او رحیم ہےر ہے پایا پر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے شرمناک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کر                            لے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا کرتا د مانگتے ہیںیا نہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کا حیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا کرنے ایسا ہمیں نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
) ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           )      ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نہیں علم ہے تمہیں متعلق ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کہتے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہر                         |29|7 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حکم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اب ہے                          تمہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر رکھ خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پکارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا میں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے
گے           جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیدا پھر تم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا پیدا

کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |30|7 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے
ہیں                        پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے سمجھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے لیا بنا پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر اپنا کو رحمان و رحیم ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بجائے کے خدا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

حد                        |31|7 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد او رحیم ہےر پیو رحمان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہر آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرتا       نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے سے

7|32| او رحیم ہےر                         تھا نکالا لیے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے د مانگتے ہیںیا کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        لانے ایمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر ممنو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  چیزیں پاک سزا ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انُ و رحیم ہے                          ہیں کرتے بیان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے خالصتا تو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے
ہیں        و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|33|       : کھلے                  خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے شرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں جو رحمان و رحیم ہے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نے                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے حق ہیں او رحیم ہےر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر چھپے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے تمہیں متعلق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں

گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |34|7 ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آن و رحیم ہے مدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر مدت کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہر
ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقدیم ہے و رحیم ہے تاخیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر

7|35|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے              تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرما صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں آغاز جزا کا مالک ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے          )او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے او رحیم ہےر گا بچے سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سنا آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے آئیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایسے سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے               نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا لے کر اصلاح پانے والے ہیں

جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |36|7 گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے برتیں سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جھٹلائیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے    رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |37|7 یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے باتیں جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے ن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ظاہر
آ                        گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں پاتے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا مطابق ہیں کے تقدیر نو رحمان و رحیم ہےشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے جھٹلائے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے                       پو رحمان و رحیم ہےچھیں سے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے پہنچیں لیے کے کرنے قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے فرشتے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے
ہو رحمان و رحیم ہے                     "     گم ہے سے ہم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پکارتے بجائے کے خدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے"               حق ہیں منکر و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئے

جا                       |38|7 انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں جہنم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےا کرتا لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جہنم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر ہیں چکے
گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے میں حق ہیں کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالا بعد ہر تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے جمع بخش نہیں ہے اور

ہو رحمان و رحیم ہے                         نہیں جانتے تم ہے مگر ہے عذاب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا لیے کے ایک ہے ہر ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ارشاد مانگتے ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا کا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں لہٰذا کیا
7|39|         ) حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال         )     فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے تمہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تھے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے سے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلا او رحیم ہےر



چکھو رحمان و رحیم ہے           مزا کا عذاب ہے میں نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
آسمان و رحیم ہے                      |40|7 لیے کے ان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گزرنا                         کا او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے سے ناکے کے سو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جتنا ہے ناممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنا جانا میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا انُ و رحیم ہے گے جائیں کھو رحمان و رحیم ہےلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے
ہے          کرتا ملا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|41| ہیں                        کرتے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے جزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھنا کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا بچھو رحمان و رحیم ہےنا کا جہنم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے
ایک ہے                        |42|7 ہر ہم ہے میں باب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھے او رحیم ہےر ہے لیا مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گے                    رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ٹھیراتے د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے استطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے

بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |43|7 نہریں نیچے کے انُ و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہم ہے اسے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کدو رحیم ہےرت کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے
تھے      "                    سکتے پا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہم ہے د مانگتے ہیںکھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
     " گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   آئے ندا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے آئے کر لے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے کے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خدا اگر
تھے "                      رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بدلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے تمہیں ہو رحمان و رحیم ہے گئے بنائے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  تم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             "           |44|7 جو رحمان و رحیم ہے لیا پا ٹھیک ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے نے ہم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں کر پکار سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
     " گے                     د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے پایا ٹھیک ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے کیا تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے سے ہم ہے نے رب ہے
     "           " پر" ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےالا پکارنے ایک ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|45| تھے                   منکر کے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر تھے چاہتے کرنا ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا اسے او رحیم ہےر رو رحیم ہےکتے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "جو رحمان و رحیم ہے
7|46|         ) ہر            ) یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کچھ پر اعراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلندیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

    " میں                 "    جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر پکار سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے پہچانیں سے قیافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے
ہو رحمان و رحیم ہےنگے         امیدو رحیم ہےار کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہو رحمان و رحیم ہےئے نہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

7|47|       ! شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال              "  میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے اِن و رحیم ہے ہمیں رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھریں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے نگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کیجیو رحمان و رحیم ہے  "نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

7|48| د مانگتے ہیںیکھ                     " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پکاریں کر پہچان و رحیم ہے سے علامتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخصیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اعراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
تھے                        سمجھتے چیز بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامان و رحیم ہے و رحیم ہے ساز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آئے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جتھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے لیا

پنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |49|7 خدا تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے کر کھا کھا قسمیں تم ہے متعلق ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا کہا سے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سے میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
"رنج کا موقع نہ ہوگا
د مانگتے ہیںیا                         |50|7 تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے یا د مانگتے ہیںو رحیم ہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر ہم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کچھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پکاریں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے او رحیم ہےر

ہیں            "             د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے چیزیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھینک ہے کچھ سے میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے
7|51| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        تھا رکھا کر مبتلا میں فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا جنہیں او رحیم ہےر تھا لیا بنا تفریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
آیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رہے بھو رحمان و رحیم ہےلے کو رحمان و رحیم ہے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے د مانگتے ہیںیں بھلا طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرماتا

رہے    کرتے انکار "کا
ایمان و رحیم ہے                         |52|7 جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بنایا مفصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں آئے لے کتاب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہم ہے
ہے        رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے

7|53| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          خبر کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے آ سامنے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے بات کا رب ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اب ہے
رب ہے                      "   ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں تھا د مانگتے ہیںیا کر انداز جزا کا مالک ہے نظر اسے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گیا آ سامنے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہمیں                        یا کریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سفارش  میں حق ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے گے ملیں سفارشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ ہمیں اب ہے کیا پھر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے کر لے حق ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے
کے                        کر کام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طریقے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے بجائے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے کرتے پہلے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںیا بھیج کا موقع نہ ہوگا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

سے"                        ان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تھے رکھے کر تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھائیں
گئے   ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے

سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |54|7 تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے تمہارا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
او رحیم ہےر                           سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے آتا چلا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا پیچھے کے رات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا ڈھانک ہے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر

            ! برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے              با بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہے امر کا اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے خلق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار ہیں تابع بخش نہیں ہے اور کے فرمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیے پیدا تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر چاند
پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار        و رحیم ہے مالک ہے کا جہانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے

7|55| کرتا                     نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزرنے سے حد ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا چپکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چپکے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےاتے پکارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے پنے ا
کے                        |56|7 طمع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر ساتھ کے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پکارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے           قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںار نیک ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|57| سے                       پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتا ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آگے آگے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
مری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      )  اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر برسا مینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سر مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں لیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھا باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے لدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

                     ) تم ہے   کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالتے سے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے لاتا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
لو رحمان و رحیم ہے     سبق ہیں سے مشاہدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

7|58| س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ا ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خراب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے لاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے حکم ہے کے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گزار                         شکر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور بار بار کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نکلتا نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے پیداو رحیم ہےار ناقص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  سے
ہیں   و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے

7|59| تمہارا             "           سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                ڈرتا سے عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے ایک ہے میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ہے نہیں خدا "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|60| ہو رحمان و رحیم ہے        "              مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آتا نظر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
7|61| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نہیں میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے                     |62|7 معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر تمہارا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچاتا پیغامات کا رب ہے کے رب ہے اپنے تمہیں
ہے     نہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمھیں جو رحمان و رحیم ہے

7|63| رب ہے                      تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کیا
جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     کیا رحم ہے پر تم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  بچ ڈالو او ر میرے  سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبرد مانگتے ہیںار تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

انُ و رحیم ہے                        |64|7 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نجات کا رب ہے میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے نے ہم ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
تھے                لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اندھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا ڈبو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کے               "          |65|7 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے م سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہے براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پرہیز سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تم ہے کیا پھر ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا "سو رحمان و رحیم ہےا



بے                   "    |66|7 تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہا میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر انکار سے ماننے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے             جھو رحمان و رحیم ہےٹے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گمان و رحیم ہے ہمیں او رحیم ہےر ہیں سمجھتے مبتلا میں "عقلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|67| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                 رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مبتلا میں عقلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
7|68| ہے                    جاسکتا کیا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر ایسا تمہارا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچاتا پیغامات کا رب ہے کے رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے
7|69| رب ہے                      تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کیا
کا                          اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بعد کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار تمھیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے                       پاؤ تو انہوں نے یہی  فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کرشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مند تنو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے تمہیں او رحیم ہےر بنایا "جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا    "                   |70|7 انُہیں او رحیم ہےر کریں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکیلے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تو رحمان و رحیم ہے                          اگر ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آ لے تو رحمان و رحیم ہے اچھا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آئے کرتے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں
ہے  "سچا

پر   "                     |71|7 نامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے مجھ تم ہے کیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پر تم ہے پھٹکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تو رحمان و رحیم ہے                           اچھا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے رکھ نے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            کرتا انتظار ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "تم ہے
ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |72|7 جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا بچا کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کار آخر

تھے           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے چکے جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے
7|73| کے               "         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ایک ہے                        لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا سو رحمان و رحیم ہےا
لگانا                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاتھ سے اراد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر کے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا         لے آ تمہیں عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں ایک ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |74|7 منزلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر بنایا جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں بعد کے عاد مانگتے ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے تراشتے میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکانات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بناتے محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال شان و رحیم ہے عالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں میدانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمو رحمان و رحیم ہےار کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرو رحیم ہے                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے کرشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قدرت کا رب ہے "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کہا                       |75|7 تھے آئے لے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کے طبقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمزو رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
       "     " و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں"             ساتھ کے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شک ہے بے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پیغمبر کا رب ہے اپنے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا
ہیں       مانتے ہم ہے اسُے ہے گیا "بھیجا

7|76| ہیں                  منکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہے مانا نے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے مدعیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "انُ و رحیم ہے
او رحیم ہےر                       |77|7 گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے رب ہے اپنے ساتھ کے تمرد مانگتے ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ڈالا مار کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
ہے                       سے میں پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آ لے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

7|78| گئے                       رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےندھے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا آ انُہیں نے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںہلا ایک ہے ر کا آخر
7|79| د مانگتے ہیںیا            "            پہنچا تجھے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے نے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر

ہیں                     نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پسند خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر اپنے تجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا میں مگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے میں "او رحیم ہےر
7|80| گئے                   "       ہو رحمان و رحیم ہے حیا بے ایسے تم ہے کیا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں پھر بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بنا پیغمبر نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر

کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 نہیں نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے فحش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|81| جانے                       گزر سے حد ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "و رحیم ہےالے

بنتے             "          |82|7 پاکباز جزا کا مالک ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نکالو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  "ہیں

7|83| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے جو رحمان و رحیم ہے کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے کار آخر
7|84| ہو رحمان و رحیم ہےا                    انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پھر بارش ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے برسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر بچا
7|85| کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                "       بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         پیمانے او رحیم ہےر و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھاٹا میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے         مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں

7|86|                      ) خدا )  کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرنے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  بیٹھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہزن و رحیم ہے پر راستے ہر کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         پھر تھے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرپے کے کرنے ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا کو رحمان و رحیم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لگو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکنے سے راستے کے
ہے                   ہو رحمان و رحیم ہےا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں نے

نہیں                       |87|7 ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا او رحیم ہےر ہے لاتا ایمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بھیجا میں ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر تعلیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں تم ہے اگر
و رحیم ہےالا                         کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے ساتھ کے صبر تو رحمان و رحیم ہے لاتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"ہے
تجھے                   "    |88|7 ہم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا میں گھمنڈ کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
آنا                         و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ساتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں"     "           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا جائے پھیرا ہمیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہےگا

چکا                      |89|7 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نجات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئیں پلٹ کر جانا ہے میں ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے
کا                          رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہے ایسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارا خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا نہیں ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے
کر                          فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیا کر اعتماد مانگتے ہیں نے ہم ہے پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر چیز ہر علم ہے
ہے        و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر "د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                    "    |90|7 نے تم ہے اگر کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر انکار سے ماننے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے          جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے برباد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|91| گئے                         رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےندھے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا آ کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںہلا ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا مگر
7|92| جھٹلانے                      کے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بسے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مٹے ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رہے        کر ہو رحمان و رحیم ہے برباد مانگتے ہیں کار آخر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے
تمہیں            "          |93|7 پیغامات کا رب ہے کے رب ہے اپنے نے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
انکار                         سے حق ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسے پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اب ہے د مانگتے ہیںیا کر اد مانگتے ہیںا حق ہیں کا خو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے پہنچا
ہے  "کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |94|7 او رحیم ہےر تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھیجا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
آئیں               اتر پر عاجزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |95|7 لگے کہنے او رحیم ہےر پھو رحمان و رحیم ہےلے پھلے خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے حالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہے بدحالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے پھر
             " نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے"            تک ہے خبر انہیں او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے اچانک ہے انہیں نے ہم ہے کار آخر ہیں رہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آتے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اچھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                      |96|7 برکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لاتے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر
سمیٹ کر جانا ہے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں میں حساب ہے کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے لہٰذا جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر د مانگتے ہیںیتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تھے  رہے
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |97|7 کے رات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے اچانک ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پھر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        |98|7 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے یکایک ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھ مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے اطمینان و رحیم ہے انہیں یا

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  رہے
تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |99|7 جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے سے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہو رحمان و رحیم ہے   و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے

نہیں                       |100|7 سبق ہیں کچھ نے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سابق ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
  ) او رحیم ہےر              )         ہیں برتتے تغافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے حقائق ہیں آمو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سبق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں پر قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا

سنتے              نہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے لگا مہر پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہم ہے
7|101|       ) پا          )      کے ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رہے سنا تمہیں ہم ہے قصے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےمیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے ماننے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے پھر تھے چکے جھٹلا د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں             د مانگتے ہیںیتے لگا مہر پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے

7|102| پایا                  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فاسق ہیں کو رحمان و رحیم ہے اکثر بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عہد پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اکثر سے میں ان و رحیم ہے نے ہم ہے
7|103|             ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     )      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے گیا کیا او رحیم ہےپر ذکر کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے پھر
کیا                        کا مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظلم ہے ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر بھیجا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےا  انجام سے جو رحمان و رحیم ہے

7|104| ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "              ہو رحمان و رحیم ہے آیا ہو رحمان و رحیم ہےا بھیجا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالک ہے کے کائنات کا رب ہے میں فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
7|105| رب ہے                        تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے حق ہیں بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر لے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منصب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میرا
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                    بھیج کا موقع نہ ہوگا ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کر لے مامو رحمان و رحیم ہےریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صریح راستے پر نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|106| کر   "                پیش نہیں ہے اور اسے تو رحمان و رحیم ہے ہے سچا میں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے او رحیم ہےر ہے لایا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر کہا نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
7|107| تھا              اژد مانگتے ہیںہا جاگتا جیتا ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یک ہے یکا او رحیم ہےر پھینکا عصا اپنا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
7|108| تھا                 رہا چمک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سامنے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر نکالا ہاتھ سے جیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
7|109| ہے             "        گر جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے ماہر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پر س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا
7|110| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کہتے کیا کہو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کرنا د مانگتے ہیںخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں "تمہیں
میں                      |111|7 شہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھیے میں انتظار کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا مشو رحمان و رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے پھر

د مانگتے ہیںیجیے   بھیج کا موقع نہ ہوگا ہرکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
7|112| آئیں           لے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر فن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماہر ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
7|113| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         "             ملے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے رہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے اگر نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر "چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
7|114| گے    "       ہو رحمان و رحیم ہے بارگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرب ہے تم ہے او رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
7|115| پھینکیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      "      ہم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے پھینکتے تم ہے کہا سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "پھر
7|116|               " خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    "   کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مسحو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پھینکے آنچھر اپنے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھینکو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

لائے          بنا جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
جھو رحمان و رحیم ہےٹے                        |117|7 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آن و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا پھینکنا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عصا اپنا پھینک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
گیا     چلا نگلتا کو رحمان و رحیم ہے طلسم ہے

7|118| گیا                       رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا رکھا بنا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
7|119|     ) گئے           )     ہو رحمان و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال الٹے بجائے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے مند فتح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے مغلو رحمان و رحیم ہےب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میدان و رحیم ہے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
7|120| د مانگتے ہیںیا                  گرا میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں سے اندر نے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
7|121| کو رحمان و رحیم ہے  "       العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے لیا مان و رحیم ہے نے ہم ہے لگے کہنے
7|122| ہیں         مانتے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جسے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ساز جزا کا مالک ہےش    "                    |123|7 خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے تمہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آئے لے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          کا س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہےا اچھا د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر د مانگتے ہیںخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے سے اقتدار کو رحمان و رحیم ہے مالکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںارالسلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے      جاتا ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اب ہے

7|124| گا                     چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر سو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کٹو رحمان و رحیم ہےا سے سمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "میں
7|125| ہے    "          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے پلٹنا ہمیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |126|7 جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا لینا انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہم ہے پر بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
ہم ہے                             کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اٹھا سے د مانگتے ہیںنیا ہمیں او رحیم ہےر کر فیضان و رحیم ہے کا صبر پر ہم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیا مان و رحیم ہے انہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئیں آ سامنے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    برد مانگتے ہیںار فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ملک ہے         "              |127|7 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے کیا کہا نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
     "     " کو رحمان و رحیم ہے             بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بیٹھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر پھیلائیں فساد مانگتے ہیں میں
ہے                    مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  پر ان و رحیم ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اقتدار ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے جیتا کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کراؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

7|128| کو رحمان و رحیم ہے      "                 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر او رحیم ہےر مانگو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کریں                     کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا بنا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے "چاہتا

7|129| ستائے       "                بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر آنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے او رحیم ہےر تھے جاتے ستائے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے آنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                  "     " میں   ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے جا
ہو رحمان و رحیم ہے          کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیسے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھے پھر بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

7|130| آئے                       ہو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھا مبتلا میں کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیداو رحیم ہےار او رحیم ہےر قحط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تک ہے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے ہم ہے



تو رحمان و رحیم ہے                         |131|7 آتا ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستحق ہیں کے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے تو رحمان و رحیم ہے آتا ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے مگر
ان و رحیم ہے                         مگر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بد فال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیراتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد فال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اپنے کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
تھے      علم ہے بے اکثر سے میں

ماننے      "                |132|7 بات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے کرنے مسحو رحمان و رحیم ہےر ہمیں تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں   نہیں "و رحیم ہےالے

سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                     |133|7 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برسایا ن و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نکالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مینڈک سزا ہے پھیلائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرسریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ٹڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے نے ہم ہے کار آخر
تھے                    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئے چلے کیے کشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںکھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کر الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہے          "            |134|7 حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال منصب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تجھے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہتے تو رحمان و رحیم ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بلا پر انُ و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                              او رحیم ہےر گے لیں مان و رحیم ہے بات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹلو رحمان و رحیم ہےا بلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے پر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کے اب ہے اگر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا میں حق ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے       د مانگتے ہیںیں بھیج کا موقع نہ ہوگا ساتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے "اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

7|135| لیتے                       ہٹا تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے پہنچنے بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے عذاب ہے اپنا سے پر ان و رحیم ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
جاتے        پھر سے عہد اپنے یکلخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے

تھا                      |136|7 جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں سمندر انہیں او رحیم ہےر لیا انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھے        گئے ہو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےا بے سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر

7|137| و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ                         کا مغرب ہے و رحیم ہے مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے رکھے کر بنا کمزو رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےا                          پو رحمان و رحیم ہےرا خیر و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں حق ہیں کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا کیا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مالا سے برکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے جسے د مانگتے ہیںیا بنا
او رحیم ہےر                           بناتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا کر برباد مانگتے ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا لیا کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تھے  چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے
جو رحمان و رحیم ہے                        |138|7 ہو رحمان و رحیم ہےا گزر کا انُ و رحیم ہے پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں راستے او رحیم ہےر چلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار سے سمندر نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
انِ و رحیم ہے          "             جیسے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہنے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند اپنے
       "    " ہو رحمان و رحیم ہے    کرتے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سراسر                        |139|7 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے برباد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کر پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  "باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     "                  |140|7 ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں تلاش  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کیا کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پھر
ہے          بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر د مانگتے ہیںنیا تمہیں نے

7|141|                    ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے )   تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نجات کا رب ہے تمہیں سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے فرماتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      او رحیم ہےر تھے د مانگتے ہیںیتے رہنے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرتے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے مبتلا میں عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں

7|142|             ) د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          )   کر اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بعد او رحیم ہےر کیا طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سینا کو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کہا سے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے ہو رحمان و رحیم ہےئے چلتے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے چالیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدت کا رب ہے کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے"                        پر طریقے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے پیدا بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر رہنا کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے او رحیم ہےر کرنا جانشینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے پیچھے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
"چلنا
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |143|7 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے التجا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پہنچا پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے مقرر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
           "  " کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے"          پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کے سامنے ذرا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا د مانگتے ہیںیکھ نہیں مجھے تو رحمان و رحیم ہے فرمایا د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجھے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نظر یارائے مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

         " تجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                پر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا سکے د مانگتے ہیںیکھ مجھے تو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قائم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر د مانگتے ہیںیکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
حضو رحمان و رحیم ہےر                   "        تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ذات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے پاک سزا ہے بو رحمان و رحیم ہےلا تو رحمان و رحیم ہے آیا ہو رحمان و رحیم ہےش  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گر کر کھا غش نہیں ہے اور مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            میں و رحیم ہےالا لانے ایمان و رحیم ہے پہلا سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا "تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مجھ "                    |144|7 او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیغمبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تجھے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ترجیح راستے پر نہیں ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرمایا

بجالا               شکر او رحیم ہےر لے اسے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجھے میں کچھ جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے "سے
پر                      |145|7 تختیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں متعلق ہیں کے پہلو رحمان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے متعلق ہیں کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                 " : بہتر        کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سنبھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے ہدایات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لکھ
گا            د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے فاسقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں میں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مفہو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |146|7 ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنتے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے حق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیر نگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
کریں                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اختیار اسے تو رحمان و رحیم ہے آئے سامنے کے انُ و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا اگر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیں د مانگتے ہیںیکھ نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
سے                          ان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آئے نظر راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹیٹرھا اگر او رحیم ہےر گے

رہے    کرتے پرو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے
7|147| کیا                      گئے ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا انکار کا پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر جھٹلایا نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

بھریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               و رحیم ہےیسا کریں جیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے پا جزا او رحیم ہےر کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                      |148|7 سے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیا بنا پتلا کا بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سے ز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیچھے کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کرتا                           رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بو رحمان و رحیم ہےلتا سے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر انُہیں کیا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تھے               ظالم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اسے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر مگر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
ہیں                        |149|7 گئے ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا د مانگتے ہیںیکھ نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ر او رحیم ہے گیا ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  طلسم ہے کا خو رحمان و رحیم ہےرد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
گے    "                     جائیں ہو رحمان و رحیم ہے برباد مانگتے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرگزر سے ہم ہے او رحیم ہےر فرمایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحم ہے پر ہم ہے نے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے "تو رحمان و رحیم ہے

جانشینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   "   |150|7 بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آتے پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بھرا میں رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر غصے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے اد مانگتے ہیںھر
    "                 ! پھینک ہے      تختیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر انتظار کا حکم ہے کے رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صبر اتنا سے تم ہے کیا بعد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
       "            ) نے     ) لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کھینچا اسے کر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سر کے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھا اپنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں
کے                          گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا ہنسنے پر مجھ کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈالتے مار مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر لیا د مانگتے ہیںبا مجھے
کر     شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے "ساتھ

7|151| سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں    "                  تو رحمان و رحیم ہے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں او رحیم ہےر کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے     رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ "سے

7|152|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہے                " )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے گرفتار میں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رب ہے اپنے ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بنایا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                     د مانگتے ہیںیتے سزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر گے رہیں کر

رب ہے                        |153|7 تیرا بعد کے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے آئیں لے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیں کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے      و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر "د مانگتے ہیںرگزر



انُ و رحیم ہے                       |154|7 تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں تحریر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیں اٹھا تختیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ٹھنڈا غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
ہیں         ڈرتے سے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|155|       ) پر             )   و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے مقرر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ستر کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
پہلے                 "        تو رحمان و رحیم ہے چاہتے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سرکار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا آ نے ز جزا کا مالک ہےلزلے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاضر
کو رحمان و رحیم ہے                          سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے تھا کیا نے ناد مانگتے ہیںانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند سے میں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں قصو رحمان و رحیم ہےر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا تھے کرسکتے ہلاک سزا ہے مجھے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں                        گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں چاہتے جسے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں کر ہلاک سزا ہے
کر                        معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں د مانگتے ہیںیتے بخش نہیں ہے اور ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں چاہتے جسے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے کر مبتلا

ہیں               و رحیم ہےالے فرمانے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فرمائیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے پر ہم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیجیے
7|156| " لیا                      کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیجیے لکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

میں    "                    اسُے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چیز ہر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جسے میں تو رحمان و رحیم ہے سزا ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
گے                       لائیں ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گا لکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں حق ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "انُ و رحیم ہے

7|157|) ہے         حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  انُہیں              )پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ذکر کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کریں اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے
پاک سزا ہے                          لیے کے ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتا سے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ملتا ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا میں انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے

بندشیں                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے لدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے اتارتا بو رحمان و رحیم ہےجھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں ناپاک سزا ہے ر او رحیم ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیزیں
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         او رحیم ہےر کریں نصرت کا رب ہے او رحیم ہےر حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لائیں ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے جکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کھو رحمان و رحیم ہےلتا
ہیں                  و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کریں اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|158| باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    "                  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیغمبر کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے میں انسانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا
راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانتا کو رحمان و رحیم ہے ارشاد مانگتے ہیںات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر امُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے کے
گے    لو رحمان و رحیم ہے پا "راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کرتا                      |159|7 انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مطابق ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں او رحیم ہےر کرتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مطابق ہیں کے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
تھا
جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                      |160|7 او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں کے کر تقسیم ہے میں گھرانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر
چٹان و رحیم ہے                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مارو رحیم ہے لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چٹان و رحیم ہے فلاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانگا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          کا باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر انُ و رحیم ہے نے ہم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر متعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر نکلے پھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  چشمے بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے سے
کیا                            کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کھاؤ تو انہوں نے یہی  اتارا سلو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا
رہے              کرتے ظلم ہے او رحیم ہےپر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں ظلم ہے پر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے

7|161| منشا                         حسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر جا میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا گیا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
خطائیں                       تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےئے ہو رحمان و رحیم ہےتے ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے شہر او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  کہتے حطۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ حطۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
گے              نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مزید کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے او رحیم ہےر گے کریں "معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

7|162| ہو رحمان و رحیم ہےا                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے ظالم ہے سے میں انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
د مانگتے ہیںیا                بھیج کا موقع نہ ہوگا عذاب ہے سے آسمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظلم ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |163|7 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںلاؤ تو انہوں نے یہی  یاد مانگتے ہیں اِنہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے سمندر جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ سے انِ و رحیم ہے ذرا او رحیم ہےر
                    ) کر   ) ابھر ابھر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مچھلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے کرتے و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے ہفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           ان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا ہو رحمان و رحیم ہےتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھیں آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھیں آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے انُ و رحیم ہے پر سطح راستے پر نہیں ہیں
تھے           رہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کو رحمان و رحیم ہے                    "    |164|7 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               "        "   ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا و رحیم ہےالا کرنے ہلاک سزا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے پر امید اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں کرتے لیے کے کرنے پیش نہیں ہے اور معذرت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

لگیں       کرنے پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
7|165| بچا                       کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں انہیں جو رحمان و رحیم ہے گئے کر فرامو رحمان و رحیم ہےش  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ہدایات کا رب ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخرکارجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
لیا                       پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر نافرمانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تھے ظالم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے رو رحیم ہےکتے سے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیا

7|166| بندر                        کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا رو رحیم ہےکا انہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے چلے کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
خو رحمان و رحیم ہےار     او رحیم ہےر ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے

کرتا           "           |167|7 مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے برابر تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر اعلان و رحیم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
                 " سے         رحم ہے او رحیم ہےر گزر د مانگتے ہیںر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیز میں د مانگتے ہیںینے سزا رب ہے تمہارا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں عذاب ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا رہے
ہے     و رحیم ہےالا لینے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

7|168| او رحیم ہےر                        تھے نیک ہے میں ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ د مانگتے ہیںیا کر تقسیم ہے میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے
آئیں                        پلٹ کر جانا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے کرتے مبتلا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور سے حالات کا رب ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اچھے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا کچھ

د مانگتے ہیںنیائے                      |169|7 اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا ایسے بعد کے نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
سامنے                         پھر د مانگتے ہیںنیا متاع سے نکل نکل  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںیا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں سمیٹتے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

بات کا رب ہے                             و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا جا لیا نہیں عہد کا کتاب ہے سے ان و رحیم ہے کیا ہیں لیتے لے اسے کر لپک ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا تو رحمان و رحیم ہے گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے ہے لکھا میں کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہیں

سمجھتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         نہیں بات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر
7|170| ہم ہے                       اجر کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںار نیک ہے ایسے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں تے کر پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گے    کریں نہیں ضائع بخش نہیں ہے اور

7|171| ہے                          چھتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا چھا طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے کر ہلا کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یاد مانگتے ہیں کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں
رہے                              د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں ہم ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے ان و رحیم ہے نے ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ پر ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کر گمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
رہو رحمان و رحیم ہے                          بچے سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں اسے ہے لکھا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھامو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہیں
گے
تھا                        |172|7 نکالا کو رحمان و رحیم ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے پشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںلاؤ تو انہوں نے یہی  یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
   "    " ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           "      آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ضرو رحیم ہےر کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں رب ہے تمہارا میں کیا تھا پو رحمان و رحیم ہےچھا ہو رحمان و رحیم ہےئے بناتے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےپر کے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں انہیں او رحیم ہےر
 "                  " تو رحمان و رحیم ہے         ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھے      خبر بے سے بات کا رب ہے "، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



7|173| نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال      "                    کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بعد ہم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ہم ہے نے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگو رحمان و رحیم ہے کہنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا
تھا                   کیا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  جو رحمان و رحیم ہے ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں قصو رحمان و رحیم ہےر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا پھر ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا "سے

7|174| آئیں                     پلٹ کر جانا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور پر طو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
7|175| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         مگر تھا کیا عطا علم ہے کا آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے بیان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے اِن و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
رہا                        کر ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھٹکنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پیچھے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شیطان و رحیم ہے آخرکار بھاگا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے

7|176| گیا                        رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر جھک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا بلندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے چاہتے ہم ہے اگر
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لہٰذا رہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پیچھے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
جھٹلاتے                        کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے لٹکائے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے او رحیم ہےر رہے لٹکائے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے

کریں                فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سناتے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے حکایات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہیں
کرتے                      |177|7 ظلم ہے او رحیم ہےپر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ہیں  رہے
7|178| ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے                      و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے پاتا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخشے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے
ہے      رہتا کر ہو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہے

کے                         |179|7 ان و رحیم ہے ہے کیا پیدا لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں ایسے انسان و رحیم ہے او رحیم ہےر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں                          کان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں آنکھیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے نہیں سو رحمان و رحیم ہےچتے سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
میں                          غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں سنتے سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر
ہیں    گئے ئے کھو رحمان و رحیم ہے

نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |180|7 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر پکارو رحیم ہے سے نامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستحق ہیں کا نامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اچھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے                     رہیں پاکر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں رکھنے

7|181| انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     مطابق ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مطابق ہیں کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے  کرتا

لے                      |182|7 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسے بتدریج کا موقع نہ ہوگا ہم ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے خبر انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں

7|183| ہے              نہیں تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے میں
جو رحمان و رحیم ہے                        |184|7 ہے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نہیں اثر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پر رفیق ہیں کے اِن و رحیم ہے نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےچا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
      ) ہے)      رہا کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے آنے سامنے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برا

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |185|7 پیدا نے خدا جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا نہیں غو رحمان و رحیم ہےر کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کیا
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا نہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں ہے

لائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بعد کے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبرؐ آخر پھر ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لگا آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
7|186| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے انِہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں رہنما کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے      د مانگتے ہیںیتا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا بھٹکتا میں

کے                "       |187|7 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  علم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جائے                          آ اچانک ہے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظاہر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے اسُے ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
علم ہے"                       "    کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے میں کھو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے متعلق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا
ہیں              و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "تو رحمان و رحیم ہے

کچھ     "                 |188|7 جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اختیار کا نقصان و رحیم ہے او رحیم ہےر نفع بخش نہیں ہے اور کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          مجھے او رحیم ہےر لیتا کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے اپنے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا علم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مجھے اگر او رحیم ہےر ہے تا ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا

میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا سنانے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے میں پہنچتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
مانیں  "بات کا رب ہے

کے                        |189|7 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنایا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا پیدا سے جان و رحیم ہے ایک ہے تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         لیے لیے جسے گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سا خفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے لیا ڈھانک ہے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے نے مرد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اچھا                           کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا سے رب ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے          ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار شکر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سا

کو رحمان و رحیم ہے                        |190|7 د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے بخشش نہیں ہے اور اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سالم ہے و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
ہیں                    کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہے برتر و رحیم ہے بلند بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے ٹھیرانے شریک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                       |191|7 بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ٹھیراتے شریک ہے کا خدا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے کیسے
ہیں    جاتے کیے پیدا

7|192| ہیں                 قاد مانگتے ہیںر پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں سکتے کر مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
7|193| رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       خامو رحمان و رحیم ہےش  یا پکارو رحیم ہے انہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں تم ہے اگر

رہے        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں صو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                      |194|7 د مانگتے ہیںعائیں سے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جیسے ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے جنہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے

ہیں                صحیح راستے پر نہیں ہیں خیالات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے اگر د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا د مانگتے ہیںعاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                       |195|7 رکھتے آنکھیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے ہاتھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا چلیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہو رحمان و رحیم ہےئے                   "      ٹھیرائے اپنے لو رحمان و رحیم ہے بلا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سنیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے کان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا د مانگتے ہیںیکھیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز مجھے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تدبیریں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے پھر کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

7|196| ہے                      کرتا حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناصر و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |197|7 مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرسکتے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا جنہیں تم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں    قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے کرنے
7|198| نظر                        ایسا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بظاہر سکتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے لیے کے آنے پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں تم ہے اگر بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںیکھتے                 نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر ہیں رہے د مانگتے ہیںیکھ طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے "آتا
7|199| الجھو رحمان و رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جاہلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںرگزر و رحیم ہے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
7|200| ہے                  و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اکسائے تمہیں شیطان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر
اگر                        |201|7 خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اثر کے شیطان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
صحیح راستے پر نہیں ہیں                          لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لگتا آنے نظر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں پھر او رحیم ہےر ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےکنے فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہے انہیں



ہے    کیا کار طریق ہیں
7|202|                 ) او رحیم ہےر   )   ہیں جاتے چلے لیے کھینچے میں رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کج کا موقع نہ ہوگا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے بند، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے رہے

رکھتے        نہیں اٹھا کسر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بھٹکانے انہیں
7|203|           ) نے          )  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں پیش نہیں ہے اور معجزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رب ہے            "             میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر انتخاب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اپنے
کے                       لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رو رحیم ہےشنیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بصیرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے
کریں     قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِے جو رحمان و رحیم ہے لیے

ہو رحمان و رحیم ہے                     |204|7 رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خامو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر سنو رحمان و رحیم ہے سے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے جائے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قرآن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
"جائے
7|205| ہلکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے او رحیم ہےر ساتھ کے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرو رحیم ہے کیا یاد مانگتے ہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں                 ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تم ہے ساتھ کے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |206|7 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر آ میں گھمنڈ کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رکھتے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تقرب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرشتے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                  رہتے جھکے آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے نہیں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے
ڈرو رحیم ہے        “                |1|8 سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے انفال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے متعلق ہیں کے انفال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                    مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تعلقات کا رب ہے کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے "او رحیم ہےر

کے                         |2|8 ان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں جاتے لرز جزا کا مالک ہے کر سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سچّے
ہیں                   رکھتے اعتماد مانگتے ہیں پر رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ایمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے

8|3|    ) ہیں                 )   کرتے خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے
8|4| بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںرگزر سے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںرجے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے ان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے
ہے  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

8|5|) جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پیش نہیں ہے اور صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تیرا )اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا                      ناگو رحمان و رحیم ہےار سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا لایا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے گھر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے حق ہیں تجھے رب ہے

حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         |6|8 کا ان و رحیم ہے تھا چکا ہو رحمان و رحیم ہے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالے د مانگتے ہیںراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے رہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سے تجھ میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے حق ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں              رہے جا ہانکے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تم ہے                        |7|8 گا جائے مِل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہیں ایک ہے سے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا کر و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         او رحیم ہےر د مانگتے ہیںکھائے کر حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں سے ارشاد مانگتے ہیںات کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ملے تمہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کمزو رحیم ہےر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے چاہتے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

8|8| ہو رحمان و رحیم ہے                   ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے ہو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے حق ہیں حق ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                        |9|8 مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمایا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے تھے رہے کر فریاد مانگتے ہیں سے رب ہے اپنے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          رہا بھیج کا موقع نہ ہوگا فرشتے ہزار ایک ہے پے د مانگتے ہیںر پے لیے
جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |10|8 ہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

8|11| رہا                       کر طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیفیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے و رحیم ہے اطمینان و رحیم ہے پر تم ہے میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر                        نجاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے سے تم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاک سزا ہے تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا برسا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی               جما قدم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بندھائے ہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

8|12| قدم سے جو رحمان و رحیم ہے             “          ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا کر اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش                          پر جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر ضرب ہے پر گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا ڈالے رُعب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"لگاؤ تو انہوں نے یہی 
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          |13|8 مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        گیر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

8|14| کا                         د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انکار کا حق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں او رحیم ہےر چکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے سزا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  عذاب ہے

8|15| پھیرو رحیم ہے                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیٹھ میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےچار سے کفار میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لشکر ایک ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
8|16| ملنے                        جا سے فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا پر طو رحمان و رحیم ہےر کے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا پھیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیٹھ پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ایسے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       باز جزا کا مالک ہےگشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہنم ہے ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے گھِر میں غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

8|17| نے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھینکا نہیں نے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
            ) بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )           ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے کیے استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہاتھ کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پھینکا
ہے               و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا سُننے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار ساتھ کے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور

8|18| ہے                       و رحیم ہےالا کرنے کمزو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے چالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
8|19|) د مانگتے ہیںو رحیم ہے     کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   “ )انِ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  آ باز جزا کا مالک ہے اب ہے گیا آ سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے تھے چاہتے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر
تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          او رحیم ہےر گے کریں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا سزا اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا حماقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پلٹ کر جانا ہے پھر و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                   ساتھ کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکے آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "جمعیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

8|20| کرو رحیم ہے                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرتابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے سُننے حکم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
8|21| سُنتے                  نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سُنا نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
8|22| لیتے                   نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےنگے بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر کے قسم ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے خدا یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
8|23| کے                    )   بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سُننے انہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر

جاتے(               پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے رُخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے سُنو رحمان و رحیم ہےاتا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر بغیر
8|24| جو رحمان و رحیم ہے                       بلُائے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے لبیک ہے پر پکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تم ہے                         طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشنے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں
گے   جاؤ تو انہوں نے یہی  سمیٹے

تم ہے                      |25|8 نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محدو رحیم ہےد مانگتے ہیں تک ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے فتنے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے               و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کیا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں

8|26| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہتے ڈرتے تم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا سمجھا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر بے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          اچھا تمہیں او رحیم ہےر کیے مضبُو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مہیا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مٹا تمہیں



بنو رحمان و رحیم ہے       گزار شکر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید پہنچایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے                     |27|8 غداری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں امانتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بوُ رحمان و رحیم ہےجھتے جانتے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

8|28| لیے                      کے د مانگتے ہیںینے اجر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور سامانِ و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے   کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |29|8 او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچا بہم ہے کسو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے اختیار ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا تم ہے اگر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                     و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے برُائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

د مانگتے ہیںیں                      |30|8 کر قید تجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے سو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں تدبیریں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حق ہیں منکرینِ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے کرنے یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بہتر                            سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے رہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چالیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیں کر و رحیم ہےطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جلا یا ڈالیں کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یا
ہے    و رحیم ہےالا چلنے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

8|31| ہم ہے            “            باتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے لیا سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے تو رحمان و رحیم ہے تھیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں                   رہے آ چلے کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پُرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے بنا " بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہم ہے            “             |32|8 تو رحمان و رحیم ہے ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے حق ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر خدایا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
آ               لے پر ہم ہے عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برسا پتھر سے آسمان و رحیم ہے "پر
قاعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |33|8 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے پر ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر استغفار لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
8|34| مسجد                       اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے رو رحیم ہےک سزا ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے پر ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نہیں                         کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہیں سکتے ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے متو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائز کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں نہیں متو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائز کے
جانتے
8|35| عذاب ہے                       اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں پیٹتے تالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بجاتے سیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا نماز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے               رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں انکارِ اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے چکھو رحمان و رحیم ہے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا

رہے                       |36|8 کر صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے رو رحیم ہےکنے سے راستے کے خدا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مغلو رحمان و رحیم ہےب ہے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنیں سبب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا پچھتاو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےششیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کار آخر مگر گے رہیں کرتے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں
گے            جائیں لائے گھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پلندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |37|8 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اکٹھا کر ملا کو رحمان و رحیم ہے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے ہر او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کر چھانٹ کر جانا ہے سے پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں          د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےالیے اصلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں جہنم ہے کو رحمان و رحیم ہے

لیا                         |38|8 کر د مانگتے ہیںرگزر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے پہلے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں آ باز جزا کا مالک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کو رحمان و رحیم ہے                          سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے کریں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رو رحیم ہےش  پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے
ہے  معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے

8|39| ہو رحمان و رحیم ہے                         لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا کا پو رحمان و رحیم ہےرا د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں رُک سزا ہے سے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر جائے

8|40| ہے                     گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر
8|41| او رحیم ہےر                        رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پانچو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے تم ہے غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں او رحیم ہےر
کے                         فیصلے جو رحمان و رحیم ہے پر چیز اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہے لیے کے مسافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

   ) ہر                )      اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اد مانگتے ہیںا بخو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے ہم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مڈبھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    قاد مانگتے ہیںر پر چیز

سے                       |42|8 تم ہے قافلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈالے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےاؤ تو انہوں نے یہی  جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
                      ) ضرو رحیم ہےر ) تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے قرارد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پہلے کہیں اگر تھا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساحل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیچے
اسے                           تھا چکا کر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آیا پیش نہیں ہے اور کچھ جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر تہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                         رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہنا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہلاک سزا ہے ساتھ کے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا ہلاک سزا ہے جسے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے لے میں ظہُو رحمان و رحیم ہےر
ہے           و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا سُننے خدا یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |43|8 انُ و رحیم ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہیں اگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںکھا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا میں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے خدا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
نے                         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جاتے ہار ہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تعداد مانگتے ہیں
ہے            جانتا تک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا بچایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |44|8 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںکھایا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے خدا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مقابلے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کار آخر او رحیم ہےر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے میں ظہُو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور کے کر کم ہے تمہیں میں
ہیں     کرتے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

8|45| ہے                        تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں سے کثرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا سے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |46|8 جائے ہو رحمان و رحیم ہے پیدا کمزو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اندر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                  ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے اکھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہو رحمان و رحیم ہےا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےئے                      |47|8 د مانگتے ہیںکھاتے شان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اِتراتے سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اختیار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈھنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
باہر                           سے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں رو رحیم ہےکتے سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نکلے
ہے  نہیں

د مانگتے ہیںکھائے                      |48|8 کر بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما میں نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذرا
گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سکتا آ نہیں غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے
تم ہے                            جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںیکھ کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ساتھ تمہارا میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگا کہنے او رحیم ہےر گیا پھر پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الُٹے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا سامنا آمنا کا
ہے                 و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خدا او رحیم ہےر ہے لگتا ڈر سے خدا مجھے د مانگتے ہیںیکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کے                         |49|8 انِ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا لگا رو رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے                       د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر مبتلا میں خبط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  نے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

8|50| او رحیم ہےر                      چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے رہے کر قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رُو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقتو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فرشتے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کاش 
بھگتو رحمان و رحیم ہے            “      سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلنے اب ہے لو رحمان و رحیم ہے تھے جاتے کہتے او رحیم ہےر تھے جاتے لگاتے ضربیں پر کو رحمان و رحیم ہےلھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے

ظلم ہے                       |51|8 پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر مہیا پیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سامان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    نہیں و رحیم ہےالا " کرنے



8|52| پیش نہیں ہے اور                       ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پہلے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آلِ کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آیا پیش نہیں ہے اور طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رکھتا                           قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں پر گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا آتا

ہے       و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے
تک ہے                         |53|8 و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا مطابق ہیں کے سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                       و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہیں کو رحمان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرزِ جزا کا مالک ہے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بدلتا نہیں

اپنے                       |54|8 نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا مطابق ہیں کے ضابطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آیا پیش نہیں ہے اور کچھ جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آلِ کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کیا ہلاک سزا ہے انہیں میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے
تھے   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے

سے                      |55|8 ماننے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بدتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
نہیں             تیار پر کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر د مانگتے ہیںیا کر انکار

8|56|) ً وہ ہر چیز پر قادر ہے ذرا                        )خصو رحمان و رحیم ہےصا او رحیم ہےر ہیں تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر کیا معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے تو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں ان و رحیم ہے
کرتے     نہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا خدا

رو رحیم ہےش                         |57|8 ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے بعد کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے خبر ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے                        لیں سبق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے عہدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور جائیں ہو رحمان و رحیم ہے باختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے اختیار

8|58| ً وہ ہر چیز پر قادر ہے                       یقینا د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھینک ہے آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے معاہدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر
کرتا      نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے خائنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

8|59| سکتے                    نہیں ہرا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حق ہیں منکرینِ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
8|60| کے                      مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالے رہنے بندھے تیار او رحیم ہےر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارا تک ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے او رحیم ہےر

نہیں                         تم ہے جنہیں کرو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اعداء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے مہیا لیے
او رحیم ہےر                          گا جائے پلٹایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر جانتے
ہو رحمان و رحیم ہےگا      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے ہرگز ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

پر                        |61|8 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے صلح راستے پر نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے         و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                       |62|8 سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے نیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       تائید تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

انِ و رحیم ہے                      |63|8 تو رحمان و رحیم ہے ڈالتے کر خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےئے تم ہے د مانگتے ہیںیے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ساتھ کے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے                         د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر تھے سکتے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

8|64| ہے                کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے لیے کے ایمان و رحیم ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پیرو رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
8|65| اگر                         او رحیم ہےر گے آئیں غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صابر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں تم ہے اگر ابُھارو رحیم ہے پر جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہیں                        سمجھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہزار سے میں حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہے
رکھتے
8|66| سو رحمان و رحیم ہے                        سے میں تم ہے اگر پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کمزو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں تم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسے او رحیم ہےر کیا ہلکا بو رحمان و رحیم ہےجھ تمہارا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ان و رحیم ہے                            اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئیں غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہزار د مانگتے ہیںو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہزار او رحیم ہےر پر سو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صابر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں         و رحیم ہےالے کرنے صبر جو رحمان و رحیم ہے ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

8|67| طرح پانے والے ہیں                        اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ز جزا کا مالک ہےیبا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                       حکیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے پیشِ نہیں ہے اورنظر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

8|68| سزا                          بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے لیا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا چکا جا لکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے نو رحمان و رحیم ہےشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

8|69| د مانگتے ہیںرگزر                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پاک سزا ہے او رحیم ہےر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  اسے ہے کیا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے       و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے

خیر                        |70|8 کچھ میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہیں قیدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرنے                           د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خطائیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے گیا لیا سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے      و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |71|8 چکے کر خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                      حکیم ہے او رحیم ہےر جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ میں قابو رحمان و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

8|72| جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       او رحیم ہےر کھپائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائیں جانیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہجرت کا رب ہے او رحیم ہےر کیا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جو رحمان و رحیم ہے                         لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے ہیں و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے ہجرت کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
               ) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں        )  ہے نہیں تعلق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا و رحیم ہےلایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارا سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے نہیں آ میں د مانگتے ہیںارالاسلام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کر ہجرت کا رب ہے مگر آئے لے تو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے

فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا                             پر تم ہے کرنا مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانگیں مدد مانگتے ہیں سے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کر ہجرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے
ہے                      د مانگتے ہیںیکھتا اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارا سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                        |73|8 او رحیم ہےر فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہیں کرتے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں حق ہیں منکرِ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گا    ہو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں

او رحیم ہےر                       |74|8 د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جدو رحیم ہےجہد او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بار گھر میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںرگزر سے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں

8|75| تم ہے                        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لگے کرنے جدو رحیم ہےجہد کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گئے آ کے کر ہجرت کا رب ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے میں بعد لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہے                         چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقدار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے  جانتا

9|1| تھے                     کیے معاہدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے برات کا رب ہے اعلان و رحیم ہے
9|2| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالے کرنے عاجز کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر مہینے چار میں ملک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے        و رحیم ہےالا کرنے رسو رحمان و رحیم ہےا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

سے                       |3|9 مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے اکبر حج کا موقع نہ ہوگا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے عام سے جو رحمان و رحیم ہے اطلاع سے نکل نکل 
تو رحمان و رحیم ہے                            ہو رحمان و رحیم ہے پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بہتر لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر اب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے الذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
سنا                        خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انکار نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہیں و رحیم ہےالے کرنے عاجز کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے

د مانگتے ہیںو رحیم ہے



کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |4|9 ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کرنے پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے عہد اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر کیے معاہدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بجز
کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کرو رحیم ہے و رحیم ہےفا تک ہے معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مدت کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے       کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

انُ و رحیم ہے                       |5|9 میں گھات کا رب ہے ہر او رحیم ہےر گھیرو رحیم ہے او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر پاؤ تو انہوں نے یہی  جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائیں گزر مہینے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرنے                           د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا انہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر لیں کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر بیٹھو رحمان و رحیم ہے لیے کے لینے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے      و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

9|6|    ) پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں              )     اسُے تو رحمان و رحیم ہے سنے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہے آنا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر او رحیم ہےر
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                            یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے کرنا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پہنچا تک ہے مامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے پھر لے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کلام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

رکھتے   نہیں علم ہے
جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |7|9 کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بجز ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے آخر عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
سیدھے                         ساتھ کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے رہیں سیدھے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد نے تم ہے سے
ہے        کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے

پا                        |8|9 قابو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اِن و رحیم ہے مگر
کو رحمان و رحیم ہے                         تم ہے سے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کا قرابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں
ہیں                    فاسق ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے انکار کے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مگر ہیں کرتے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہے                       |9|9 کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سدراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بدلے کے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رہے         کرتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھے کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے

ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |10|9 ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کا قرابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے      ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہم ہے                        |11|9 لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاننے او رحیم ہےر ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر لیں کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں      د مانگتے ہیںیتے کیے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں احکام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے

9|12| کفر                        تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  کرنے حملے پر د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ڈالیں تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے کرنے عہد اگر او رحیم ہےر
    ) گے              )      آئیں باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تلو رحمان و رحیم ہےار پھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید نہیں اعتبار کا قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے علمبرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

9|13| کا                        د مانگتے ہیںینے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے ملک ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں رہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے عہد اپنے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے گے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا
ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈرتے سے ان و رحیم ہے تم ہے کیا تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے کرنے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھا کیا قصد
ڈرو رحیم ہے      سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مستحق ہیں

میں                        |14|9 مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےائے سزا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
گا             کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھنڈے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

9|15| او رحیم ہےر                         و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا چاہے جسے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مٹا جلن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قلو رحمان و رحیم ہےب ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے  د مانگتے ہیںانا

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |16|9 نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا
            ) کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         )    سو رحمان و رحیم ہےا کے مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے

ہے               باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے
9|17| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        کفر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےپر اپنے حالیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرآں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنیں خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے مجاو رحیم ہےر کے مسجدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                   رہنا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں میں جہنم ہے او رحیم ہےر گئے ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے

9|18|                ) ز جزا کا مالک ہے      )   نما او رحیم ہےر مانیں کو رحمان و رحیم ہے آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے مجاو رحیم ہےر کار آباد مانگتے ہیں کے مسجدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے                      چلیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے

ٹھیرا                      |19|9 برابر کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے کرنے مجاو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد او رحیم ہےر پلانے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے حاجیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا
د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانفشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لایا ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیا

کرتا          نہیں رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں نہیں برابر
او رحیم ہےر                        |20|9 چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بار گھر میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں         کامیاب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا جہاد مانگتے ہیں سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے جان و رحیم ہے
9|21| کے                      عیش نہیں ہے اور پائیدار لیے کے ان و رحیم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں رب ہے کا ان و رحیم ہے

ہیں  سامان و رحیم ہے
9|22| ہے                  کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںینے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خدمات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے
9|23| تم ہے                         د مانگتے ہیںیں ترجیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کفر پر ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں اپنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باپو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے بنائیں رفیق ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں

و رحیم ہے                     |24|9 عزیز تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                           ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کا جانے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ماند کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کارو رحیم ہےبار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ئے کما نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اقارب ہے
انتظار                            تو رحمان و رحیم ہے ہیں تر عزیز سے جہاد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کرتا                    کیا نہیں رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فاسق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  )    |25|9 د مانگتے ہیںستگیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے حنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غزو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چکا کر مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر مو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                    ) اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر تھا غرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا تعداد مانگتے ہیں کثرت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے چکے د مانگتے ہیںیکھ تم ہے شان و رحیم ہے

نکلے               بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر پھیر پیٹھ تم ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پر تم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
9|26| تھے                        آتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے اتارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لشکر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے سکینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر

کریں                   انکار کا حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سزا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
9|27|                 ) بخش نہیں ہے اور )       بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے د مانگتے ہیںینے سزا طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چکے د مانگتے ہیںیکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر
ہے            و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے گزر د مانگتے ہیںر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا

اگر                      |28|9 او رحیم ہےر پائیں پھٹکنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لہٰذا ہیں ناپاک سزا ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                          حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پنے ا تمہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید تو رحمان و رحیم ہے ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو تمہیں

او رحیم ہےر                        |29|9 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لاتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو
   ) تک ہے                    )   یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے سے ان و رحیم ہے بناتے نہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرتے نہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے ہے د مانگتے ہیںیا قرار حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

رہیں            کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےٹے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں جزیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہاتھ اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
9|30| ہیں                        باتیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بیٹا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسیح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے عیسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عزیر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں



انِ و رحیم ہے                         مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے مبتلا میں کفر پہلے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نکالتے سے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        ہے کھار د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |31|9 کو رحمان و رحیم ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسیح راستے پر نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے لیا بنا رب ہے اپنا سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےیشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر علماء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے                         مستحق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا نہیں حکم ہے کا کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں             کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بغیر                      |32|9 کیے مکمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر د مانگتے ہیںیں بجھا سے پھو رحمان و رحیم ہےنکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے            ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نہیں و رحیم ہےالا ماننے

پر                       |33|9 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا ساتھ کے حق ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے           ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |34|9 باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںرو رحیم ہےیشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر علماء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں اکثر کے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِن و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جمع بخش نہیں ہے اور                         چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےنے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ہیں رو رحیم ہےکتے سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر ہیں کھاتے سے

کرتے             نہیں خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا انہیں او رحیم ہےر ہیں رکھتے کے کر
9|35| پیشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے سے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے د مانگتے ہیںہکائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے پر چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےنے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا آئے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے

د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمیٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے لو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا جمع بخش نہیں ہے اور لیے اپنے نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںاغا کو رحمان و رحیم ہے پیٹھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پہلو رحمان و رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
چکھو رحمان و رحیم ہے   مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا

9|36| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        بارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں نو رحمان و رحیم ہےشتے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تعداد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                         کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے میں مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چار ان و رحیم ہے لہٰذا ہے ضابطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مہینے چار سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                          ساتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے تم ہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|37| سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                       کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں جاتے کیے مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کافرانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مزید ایک ہے میں کفر تو رحمان و رحیم ہے نسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں لیتے کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے مہینے ایک ہے
گئے                           د مانگتے ہیںیے بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما لیے کے ان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے لیں کر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےا کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں کر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تعداد مانگتے ہیں

کرتا          د مانگتے ہیںیا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں
9|38| ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          تم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا کہا لیے کے نکلنے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا لیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر پسند کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آخرت کا رب ہے نے تم ہے کیا گئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر چمٹ کر جانا ہے سے
گا            نکلے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے سرو رحیم ہےسامان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

9|39| کچھ                         کا خدا تم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھائے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے تمہیں خدا تو رحمان و رحیم ہے گے اٹھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے
ہے            رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکو رحمان و رحیم ہے بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اسے                         |40|9 نے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چکا کر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرو رحیم ہےا کچھ تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اگر نے تم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          تھا رہا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں غار د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کا میں د مانگتے ہیںو رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

                   " ایسے"       مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غم ہے
ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےنچا تو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر نیچا بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے آتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہے     بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر
9|41| لیے                       تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بو رحمان و رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے ہلکے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نکلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

جانو رحمان و رحیم ہے     تم ہے اگر ہے بہتر
مگر                      |42|9 جاتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر چلنے پیچھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ہلکا سفر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا الحصو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                             ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے سکتے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر کھا کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کٹھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے

ہیں                   جھو رحمان و رحیم ہےٹے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلتے ساتھ
9|43| ) د مانگتے ہیںیتے             )        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا چاہیے تمہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

لیتے                 جان و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں سچے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاتا کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جان و رحیم ہے                        |44|9 اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے                جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے رکھا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے کرنے جہاد مانگتے ہیں ساتھ کے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے

9|45| شک ہے                      میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاستیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں           رہے ہو رحمان و رحیم ہے مترد مانگتے ہیںد مانگتے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے

9|46| تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پسندہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھنا کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تیاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کچھ لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کا نکلنے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر
ساتھ                  کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے رہو رحمان و رحیم ہے بیٹھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر سست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     |47|9 د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے نکلتے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
جو رحمان و رحیم ہے                         ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لیے کے پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے               جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنتے کر لگا کان و رحیم ہے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |48|9 طرح پانے والے ہیں ہر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کرنے ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں او رحیم ہےر ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےششیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انگیزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
رہا                         کر ہو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گیا آ حق ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے مرضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے کر پھیر الٹ کر جانا ہے کا تدبیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|49| !   " رکھو رحمان و رحیم ہے         "           سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں فتنے کو رحمان و رحیم ہے مجھ او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیجیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے
ہے                  رکھا گھیر کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے جہنم ہے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فتنے

پلٹتے                        |50|9 خو رحمان و رحیم ہےش  خو رحمان و رحیم ہےش  کر پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا رنج کا موقع نہ ہوگا انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا بھلا تمہارا
تھا                  لیا کر ٹھیک ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے نے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا اچھا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے کہتے او رحیم ہےر ہیں

9|51|              ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   "   )   ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لکھ لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر پہنچتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز ہمیں کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے
چاہیے             کرنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا "ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سے   "                     |52|9 میں بھلائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے منتظر کے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            یا ہے د مانگتے ہیںیتا سزا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں منتظر کے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے او رحیم ہےر ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
ہیں                 منتظر ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اب ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےاتا "ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|53| تم ہے   "                    کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں کیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر بکراہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "فاسق ہیں

رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         |54|9 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںیے کے ان و رحیم ہے
ناخو رحمان و رحیم ہےاستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں آتے ہو رحمان و رحیم ہےئے کسمساتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے لیے کے نماز جزا کا مالک ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر سے
ہیں   کرتے خرچ کرتے ہیں



کے                         |55|9 چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کثرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیں                         میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں انکار تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے مبتلائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        |56|9 ہیں نہیں سے میں تم ہے ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں تمہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کر کھا کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں            ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں

9|57| چھپیں                     جا میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹھنے گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا کھو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا پالیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
انہیں                      |58|9 سے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر ہیں کرتے اعتراضات کا رب ہے پر تم ہے میں تقسیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صدقات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں                 لگتے بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے تو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  تو رحمان و رحیم ہے جائے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       "  |59|9 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے او رحیم ہےر رہتے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا د مانگتے ہیںیا انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا اچھا کیا
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے

ہیں     ہو رحمان و رحیم ہےئے جمائے نظر "طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |60|9 مامو رحمان و رحیم ہےر پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے صدقات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لیے کے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر فقیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے صدقات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
خدا                          راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر میں کرنے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  او رحیم ہےر چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانے کے گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیز ہو رحمان و رحیم ہے مطلو رحمان و رحیم ہےب ہے قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تالیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اُن و رحیم ہے او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                        و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فریضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہیں لیے کے کرنے استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مسافر او رحیم ہےر میں
ہے    بینا و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا

کچا                        |61|9 کا کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںکھ کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں ان و رحیم ہے
رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  "                      سراسر او رحیم ہےر ہے کرتا اعتماد مانگتے ہیں پر ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہے رکھتا ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا لیے کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے

سزا                          د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںکھ کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ایماندار سے میں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہے
"ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     |62|9 رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کھاتے قسمیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کریں              فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںار حق ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |63|9 ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں کیا
ہے          رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا رہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں

کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |64|9 بھید کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے ڈر منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ڈرتے        "                  تم ہے سے جانے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھ کر

"ہو رحمان و رحیم ہے
9|65| رہے                          کر لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھٹ کر جانا ہے تو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر باتیں کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے اگر

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "                  ساتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے تھے
9|66| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں تم ہے نے ہم ہے اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر بعد کے لانے ایمان و رحیم ہے نے تم ہے تراشو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عذرات کا رب ہے اب ہے
ہے               مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں سزا ضرو رحیم ہےر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے "د مانگتے ہیںیا

9|67| کرتے                      منع بخش نہیں ہے اور سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے حکم ہے کا برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں منافق ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں منافق ہیں
فاسق ہیں                          ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںیا بھلا انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے رو رحیم ہےکے سے خیر ہاتھ اپنے او رحیم ہےر ہیں

ہیں
9|68| گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے آتش نہیں ہے اور نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافق ہیں ان و رحیم ہے
ہے                      عذاب ہے و رحیم ہےالا ہنے ر قائم ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے پھٹکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے ہے مو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کر                        |69|9 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے تم ہے او رحیم ہےر آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کے رو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈھنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے حصے اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے او رحیم ہےر لیے لو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے میں د مانگتے ہیںنیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر تھے و رحیم ہےالے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کا                         ان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں بحثو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے میں بحثو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےٹے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے لو رحمان و رحیم ہےٹے طرح پانے والے ہیں
ہیں                     میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںھرا کیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |70|9 کے مدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں تاریخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور اپنے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا الٹ کر جانا ہے جنہیں بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
تھے              و رحیم ہےالے کرنے ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرتا ظلم ہے پر ان و رحیم ہے

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |71|9 رو رحیم ہےکتے سے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے حکم ہے کا بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رفیق ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
ہے                د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |72|9 ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گاہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہار سدا ان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہے           کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

9|73| کا                        ان و رحیم ہے کار آخر آؤ تو انہوں نے یہی  پیش نہیں ہے اور سے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کفار نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے         قرار جائے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جہنم ہے ٹھکانا

بات کا رب ہے                        |74|9 کافرانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کر کھا کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کا                           ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر جسے کیا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرنے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے کفر بعد کے لانے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
     ! اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نا ہے پر بات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سارا
د مانگتے ہیںنیا                             گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر او رحیم ہےر ہے بہتر لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں آ باز جزا کا مالک ہے سے رو رحیم ہےش  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے                  مدد مانگتے ہیںگار او رحیم ہےر حمایتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں

تو رحمان و رحیم ہے                         |75|9 نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا عہد سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں ان و رحیم ہے
گے          رہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر گے کریں خیرات کا رب ہے ہم ہے

پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          |76|9 ایسے سے عہد اپنے او رحیم ہےر آئے اتر پر بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر مند د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
ہے        نہیں تک ہے پرو رحیم ہےا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |77|9 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بد اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پیچھا                           کا ان و رحیم ہے تک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بٹھا نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے

گا   چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |78|9 او رحیم ہےر ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر راز جزا کا مالک ہے مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         باخبر طرح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے
9|79|) کو رحمان و رحیم ہے         مندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کنجو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُ و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے پر             )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قربانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے رغبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے برضا جو رحمان و رحیم ہے



      ) نہیں             )      کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے د مانگتے ہیںینے میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چھانٹتے باتیں
د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں                          لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کے کر برد مانگتے ہیںاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے   سزا ناک سزا ہے

معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |80|9 انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ستر تم ہے اگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ساتھ                         کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز انہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرد مانگتے ہیںینے
د مانگتے ہیںکھاتا            نہیں نجات کا رب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فاسق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر

بیٹھے                       |81|9 گھر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںینے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں جہاد مانگتے ہیں سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے جان و رحیم ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےارا انہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے خو رحمان و رحیم ہےش  پر رہنے
                  " ہو رحمان و رحیم ہےتا"      شعو رحمان و رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں کاش  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرم سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نکلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں گرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |82|9 جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کماتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےئیں او رحیم ہےر کریں کم ہے ہنسنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے اب ہے
) چاہیے  )      رو رحیم ہےنا پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے                       |83|9 تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنے لیے کے جہاد مانگتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
سے       "                 د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سکتے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں ہرگز ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مانگے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے
رہو رحمان و رحیم ہے                       بیٹھے ساتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے گھر اب ہے تو رحمان و رحیم ہے تھا کیا پسند کو رحمان و رحیم ہے ہنے ر بیٹھ پہلے نے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے "لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے

9|84| کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          پر قبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جناز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نماز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں ان و رحیم ہے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
تھے                         فاسق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا کفر ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا

او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں                          |85|9 و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیا کر اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کثرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر مالداری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      کافر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکلیں میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جانیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا میں د مانگتے ہیںنیا اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے

9|86| نے                        تم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے جہاد مانگتے ہیں ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مانو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مضمو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےرۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
سے                       شرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاد مانگتے ہیں انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کرنے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے مقدرت کا رب ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے میں ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا

رہیں                  ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیجیے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جائے رکھا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |87|9 ان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا پسند ہو رحمان و رحیم ہےنا شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے گھر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
آتا      نہیں کچھ اب ہے میں سمجھ

کیا                        |88|9 جہاد مانگتے ہیں سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے جان و رحیم ہے پنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ا تھے لائے ایمان و رحیم ہے ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں              و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اب ہے او رحیم ہےر

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |89|9 گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھے تیار باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے لیے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    الشان و رحیم ہے عظیم ہے ہے

اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے                     |90|9 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیے عذر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں عربو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
میں                          بدو رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تھا کیا عہد جھو رحمان و رحیم ہےٹا کا ایمان و رحیم ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے بیٹھ طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
گے                  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےچار سے سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے

حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے                       |91|9 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے اگر پاتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے جہاد مانگتے ہیں شرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بیمار او رحیم ہےر ضعیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
نہیں                       گنجائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعتراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پر محسنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےفاد مانگتے ہیںار کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خلو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں
ہے           و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |92|9 تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے کر آ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا اعتراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       تو رحمان و رحیم ہے کرسکتا نہیں انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہم ہے سو رحمان و رحیم ہےاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
اپنے                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رنج کا موقع نہ ہوگا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں او رحیم ہےر تھے جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنسو رحمان و رحیم ہے سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گئے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے مجبو رحمان و رحیم ہےرا

رکھتے         نہیں مقدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے جہاد مانگتے ہیں شریک ہے پر خرچ کرتے ہیں
9|93| سے                      جہاد مانگتے ہیں شرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاستیں سے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر ہیں مالدار جو رحمان و رحیم ہے ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اعتراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

لیے                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا پسند ہو رحمان و رحیم ہےنا شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھنے گھر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے رکھا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
) ہے     )             و رحیم ہےالا نکلنے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |94|9 د مانگتے ہیںینا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر گے کریں پیش نہیں ہے اور عذرات کا رب ہے کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے پہنچو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے کر پلٹ کر جانا ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے
کا"                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہیں د مانگتے ہیںیے بتا حالات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اعتبار کا بات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہانے
او رحیم ہےر                         ہے و رحیم ہےالا جاننے کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے جو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹائے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پھر گا د مانگتے ہیںیکھے کو رحمان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہو رحمان و رحیم ہے            رہے کرتے کچھ کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا تمہیں "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

سے                      |95|9 ان و رحیم ہے تم ہے شک ہے بے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نظر صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کھائیں قسمیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےاپسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          انہیں میں بدلے کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے جہنم ہے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے اصلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظر صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گئے                       |96|9 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے تم ہے اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کھائیں قسمیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےگا          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فاسق ہیں ایسے ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |97|9 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں امکانات کا رب ہے کے امر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے کفر عرب ہے بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                          د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رہیں و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نا سے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|98| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر اپنے اسے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں کچھ میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ایسے میں بدو رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               )         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پھنسو رحمان و رحیم ہے میں چکر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر انتظار کا گرد مانگتے ہیںشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں سمجھتے چٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
      ) انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں چکر کا بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں نے تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینکیں اتار قلاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے
ہے           جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر

کرتے                       |99|9 خرچ کرتے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں بدو رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
     ! کے                    ان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بناتے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لینے د مانگتے ہیںعائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر کا تقرب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہیں
و رحیم ہےالا                         فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کریگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تقرب ہے لیے
ہے
میں                      |100|9 بعد جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہنے لبیک ہے پر ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انصار و رحیم ہے مہاجر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کر                         مہیا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے لیے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے ساتھ کے راستباز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے                     کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الشان و رحیم ہے عظیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھے

میں                      |101|9 باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مدینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں منافق ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ان و رحیم ہے ہیں رہتے بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں جانتے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہم ہے جانتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں انہیں تم ہے ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے طاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں منافق ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



گے                  جائیں لائے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے سزا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں سزا د مانگتے ہیںو رحیم ہےہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہم ہے
9|102| کچھ                       او رحیم ہےر ہے نیک ہے کچھ ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخلو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا ان و رحیم ہے ہے لیا کر اعتراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کچھ
ہے                     و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے مہربان و رحیم ہے پھر پر ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید بد، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|103|      ) کے               )    ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پاک سزا ہے انہیں کر لے صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                     جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںعائے میں حق ہیں

9|104| کو رحمان و رحیم ہے                         خیرات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماتا عطا قبو رحمان و رحیم ہےلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تمہارا                       |105|9 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہدو رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
بتا                           تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جانتا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے جو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹائے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پھر ہے رہتا کیا اب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے
ہو رحمان و رحیم ہے        رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

9|106| پر                        انُ و رحیم ہے چاہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا انہیں چاہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ٹھیرا پر حکم ہے کے خدا ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ
ہے                د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے مہربان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہے سر از جزا کا مالک ہے

9|107|    ) او رحیم ہےر              )   پہنچائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسجد ایک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کچھ
   )     (          ) شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو )      اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے بظاہر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈالیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  میں ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کفر بجائے کے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا
کر                          کھا کھا قسمیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے پیکار سر بر خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر خدا پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بنائیں گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے
ہیں                        جھو رحمان و رحیم ہےٹے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چیز د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں

لیے                       |108|9 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قائم ہے پر تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مسجد جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں عمارت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز تم ہے
               ) او رحیم ہےر       )    ہیں کرتے پسند رہنا پاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے ت کا رب ہے عباد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں         پسند ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے کرنے اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

9|109| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے خدا بنیاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمارت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انسان و رحیم ہے بہتر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا پھر
سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         کر لے اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر اٹھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر کگر ثبات کا رب ہے بے کھو رحمان و رحیم ہےکھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے عمارت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
د مانگتے ہیںکھاتا                نہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ایسے گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جا میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے

9|110| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   )    نکلنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے عمارت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                    ) ہے    د مانگتے ہیںانا و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر باخبر نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے پارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز نہیں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |111|9 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں لیے خرید بدلے کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے سے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
            ) او رحیم ہےر          )   انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ذمے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ان و رحیم ہے ہیں مرتے او رحیم ہےر مارتے او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تم ہے                           جو رحمان و رحیم ہے پر سو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے مناؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے پو رحمان و رحیم ہےرا کا عہد اپنے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر میں قرآن و رحیم ہے
ہے            کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا چکا سے خدا نے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |112|9 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گانے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے بجا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹنے بار بار طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رو رحیم ہےکنے                       سے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے حکم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر رکو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  آگے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے گرد مانگتے ہیںش  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خاطر
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے         )                کا فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خرید سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے کے شان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
          ) د مانگتے ہیںو رحیم ہے    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں کرتے طے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |113|9 چاہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ز جزا کا مالک ہےیبا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ
ہیں                      مستحق ہیں کے جہنم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے

اپنے                       |114|9 نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے د مانگتے ہیںعائے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
حق ہیں                            گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بیزار سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا خدا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال
تھا             آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برد مانگتے ہیںبار او رحیم ہےر خداترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے القلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رقیق ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

9|115| صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر بعد کے د مانگتے ہیںینے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                   رکھتا علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہیے بچنا سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتا صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

و رحیم ہے                       |116|9 ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اختیار کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے میں قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
سکے                بچا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسانہیں مدد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے

د مانگتے ہیںیا                        |117|9 ساتھ کا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انصار و رحیم ہے مہاجرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ د مانگتے ہیںیا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                )          اتباع سے نکل نکل  کا کجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر تھے چکے ہو رحمان و رحیم ہے مائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سے میں ان و رحیم ہے چہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
                  ) و رحیم ہے        شفقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شک ہے بے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہے   کا مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |118|9 ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا گیا د مانگتے ہیںیا کر ملتو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
بچنے                           سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا جان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لگیں ہو رحمان و رحیم ہےنے بار پر ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پر ان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے
تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے
ہے               رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

9|119| د مانگتے ہیںو رحیم ہے               ساتھ کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بیٹھ                        |120|9 گھر کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبیا ہرگز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نو رحمان و رحیم ہےاح پانے والے ہیں و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں او رحیم ہےر باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مدینے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاتے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے اپنے کر ہو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےا بے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رہتے
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ہے ناگو رحمان و رحیم ہےار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جھیلیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

             ) میں         )   حق ہیں کے ان و رحیم ہے بدلے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کا حق ہیں عداو رحیم ہےت کا رب ہے سے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اٹھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قدم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر
ہے                  جاتا نہیں مارا الخدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حق ہیں کا محسنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا جائے لکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے

9|121| )   (         ) میں        )   جہاد مانگتے ہیں سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اٹھائیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
عطا                          انہیں صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کارنامے اچھے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے لیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لکھ اسے میں حق ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں پار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
9|122| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا مگر ہو رحمان و رحیم ہےتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کے                         علاقے اپنے کر جا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرتے پیدا سمجھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آتے کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر کے آباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

  ) کرتے      )    پرہیز سے رو رحیم ہےش  مسلمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اندر                       |123|9 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے او رحیم ہےر ہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کرو رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے           ساتھ کے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے او رحیم ہےر پائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

9|124|   ) ہیں             )      پو رحمان و رحیم ہےچھتے سے مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر کے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں



       )      ( " ان و رحیم ہے "            ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ایمان و رحیم ہے کے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
          ) ہیں      )      د مانگتے ہیںلشاد مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے میں ایمان و رحیم ہے کے

9|125|   )    (          ) او رحیم ہےر      )  ایک ہے نے سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر پر نجاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سابق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تھا ہو رحمان و رحیم ہےا لگا رو رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رہے               مبتلا میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر تک ہے د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے مرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نجاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |126|9 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتے ڈالے میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ایک ہے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہیں       لیتے سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے

کہیں                     |127|9 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے باتیں سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ناسمجھ                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیے پھیر د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھاگتے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے چپکے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا نہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

شاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں!                       |128|9 پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا میں نقصان و رحیم ہے تمہارا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
ہے                 رحیم ہے او رحیم ہےر شفیق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حریص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

9|129| معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                "        کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہدو رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے
کا                عظیم ہے عرش  ہے مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کیا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر "نہیں

10|1| ہے                لبریز سے د مانگتے ہیںانش نہیں ہے اور و رحیم ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
10|2| غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے میں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا
                       ) سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے لیں مان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چو رحمان و رحیم ہےنکا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں

          ) ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    )       جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر کھلا تو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سرفراز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے عزت کا رب ہے
تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |3|10 پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے خدا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
         ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ نہیں و رحیم ہےالا کرنے سفارش  شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے رہا چلا انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا گر جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        آؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کیا پھر کرو رحیم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا ہے رب ہے تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے
10|4| پھر                         ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدائش نہیں ہے اور شک ہے بے ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پکا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانا کر پلٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         جزا ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
جو رحمان و رحیم ہے                         میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں انکار اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھگتیں سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے او رحیم ہےر پییں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھو رحمان و رحیم ہےلتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

رہے   کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ٹھیک ہے                      |5|10 ٹھیک ہے منزلیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے گھٹنے کے چاند او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چمک ہے کو رحمان و رحیم ہے چاند او رحیم ہےر بنایا اجیالا کو رحمان و رحیم ہے سُو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
نہیں                   )      پر طو رحمان و رحیم ہےر کے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے حساب ہے کے تاریخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر برسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر مقرر
ہیں(                         رکھتے علم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے رہا کر پیش نہیں ہے اور کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بنایا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقصد با بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

10|6| نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر میں پھیر الٹ کر جانا ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
   ) ہیں      )      چاہتے بچنا سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہے بینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں

10|7| گئے                        ہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر رکھتے نہیں تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملنے سے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں         غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

10|8| طرز جزا کا مالک ہے                )       غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  او رحیم ہےر عقیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکتساب ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کا انُ و رحیم ہے
  ) رہے    کرتے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

میں          )             |9|10 کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیا کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے صداقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
                     ) نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے    گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلائے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے رب ہے کا انُ و رحیم ہے انہیں رہے کرتے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         بہیں نہریں نیچے کے ان و رحیم ہے میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ہر       “     "       “  "     |10|10 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے خدا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے       “         لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاتمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا " بات کا رب ہے

مانگنے                     |11|10 بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کرنے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں اگر
   ) ہم ہے                )      لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا مگر ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ختم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں
ہیں                      د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھُو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  لیے کے بھٹکنے میں سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے رکھتے نہیں تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملنے سے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |12|10 پکارتا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے لیٹے او رحیم ہےر بیٹھے او رحیم ہےر کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے آتا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انسان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                           ہم ہے پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بُرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نکلتا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایسا تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
ہیں                     گئے د مانگتے ہیںیے بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کے ان و رحیم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے گزر سے حد طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکارا

10|13|        ) انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       )        جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا کر ہلاک سزا ہے نے ہم ہے تھیں عرو رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  برسر میں ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے اپنے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           کر لا ایمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آئے کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظلم ہے نے
ہیں               کرتے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جرائم ہے کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

10|14| ہو رحمان و رحیم ہے                      کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیسے تم ہے د مانگتے ہیںیکھیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے بعد کے ان و رحیم ہے اب ہے
کہتے                     |15|10 رکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملنے سے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سُنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے  “             "      “      نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے ترمیم ہے کچھ میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا لاؤ تو انہوں نے یہی  قرآن و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بجائے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں
ہے                          جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہے کا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر تبدّل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے تغیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  ڈر کا عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے مجھے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں "اگر

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  “                      |16|10 تک ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سناتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشیّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا گزار د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمر ایک ہے میں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر د مانگتے ہیںیتا

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |17|10 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منسُو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
سکتے             پا نہیں فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قرار جھُو رحمان و رحیم ہےٹا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے " و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

10|18| ہیں                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے او رحیم ہےر نفع بخش نہیں ہے اور، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے پہنچا نقصان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر پرستش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے             “              و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں سفارشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                " ہیں       کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے برتر و رحیم ہے بالا او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے میں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رب ہے                     |19|10 تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر او رحیم ہےر لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا مسلک ہے او رحیم ہےر عقیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بعد تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے انسان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ابتداء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںً وہ ہر چیز پر قادر ہے
فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کر اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طے بات کا رب ہے ایک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جاتا   د مانگتے ہیںیا کر
10|20| سے                         ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں “                   کرتا انتظار ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مختار و رحیم ہے مالک ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں " کہو رحمان و رحیم ہے



ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |21|10 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں چکھاتے مزا کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بعد کے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے             “            اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیز ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے میں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  باز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں          رہے کر بند قلم ہے کو رحمان و رحیم ہے مکاّریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں " فرشتے

پر                        |22|10 مو رحمان و رحیم ہےافق ہیں بادِ مانگتے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار میں کشتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چلاتا میں تری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
لگتے                         تھپیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کا مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بادِ مانگتے ہیں یکایک ہے پھر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے رہے کر سفر شاد مانگتے ہیںاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے فرحاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          کے کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر میں طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لیتے سمجھ مسافر او رحیم ہےر ہیں
گے     “                  بنیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گزار شکر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نجات کا رب ہے سے بلا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مانگتے دُ مانگتے ہیںعائیں "سے

10|23| لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        ہیں لگتے کرنے بغاو رحیم ہےت کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے لیتا بچا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
     ) پلٹ کر جانا ہے                )  تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے لوُ رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ہیں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کے د مانگتے ہیںنیا ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  الُٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغاو رحیم ہےت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ہو رحمان و رحیم ہے                 رہے کرتے کچھ کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں بتا تمہیں ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنا کر
10|24|    ) مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان     )               کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے برت کا رب ہے غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے مست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں نشے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا
گھنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے پیداو رحیم ہےار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے سے آسمان و رحیم ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سمجھ                        یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سنو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بہار اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے
ایسا                            اسے نے ہم ہے او رحیم ہےر گیا آ حکم ہے ہمارا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یا کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے یکایک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قاد مانگتے ہیںر پر اٹُھانے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے ہم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          انُ و رحیم ہے ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا کچھ و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا رکھ کے کر غارت کا رب ہے
ہیں       و رحیم ہےالے سمجھنے سو رحمان و رحیم ہےچنے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے

10|25|) ہو رحمان و رحیم ہے            رہے ہو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پائیدار نا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے           )تم ہے رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے السلام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
          ) ہے)      د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے میں اختیار کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

او رحیم ہےر                       |26|10 سیاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رُو رحیم ہے پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مزید او رحیم ہےر ہے بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے              رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مستحق ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذلتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |27|10 ہو رحمان و رحیم ہے مسلطّ ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر ان و رحیم ہے ذلتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برُائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کمائیں بُرائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          سیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے رات کا رب ہے جیسے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاریکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا بچانے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

گے               رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مستحق ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر ان و رحیم ہے
10|28|            ) کیا        )   شرک سزا ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں اکٹھا میں عدالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

د مانگتے ہیںیں                         ہٹا پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اجنبیتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہم ہے پھر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بنائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھیر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ہے
تھے        “       کرتے نہیں تو رحمان و رحیم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں شریک ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے

10|29|    ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے          )        تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھے      خبر بے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے " عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |30|10 او رحیم ہےر گے جائیں د مانگتے ہیںیے پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالک ہے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے چکھ مزا کا کیے اپنے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے            جائیں ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے تھے رکھے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اختیار                      |31|10 کے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قو رحمان و رحیم ہےتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بینائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پُو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے
کر                          تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عالم ہے نظم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نکالتا کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے بے سے میں جاندار او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے جاندار سے میں جان و رحیم ہے بے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں

   ) کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           )     نہیں پرہیز سے چلنے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پھر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہا
کدھر                        |32|10 تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے حق ہیں پھر ہے رب ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    رہے جا پھرائے

10|33|) د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے   نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ صاد مانگتے ہیںق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختیار نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے  د مانگتے ہیںیں

کا                     |34|10 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پُو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے
راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           الُٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کرتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     رہے جا چلائے پر

10|35| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     کہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پُو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے
ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلا پھر ہے کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                           تمہیں آخر جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ پاتا نہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مستحق ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کرتے فیصلے الٹے الُٹے کیسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا کیا

10|36| حق ہیں                       گمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا چلے پیچھے کے گمان و رحیم ہے و رحیم ہے قیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                    جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کرتا نہیں پُو رحمان و رحیم ہےرا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

10|37| آ                          پہلے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے لیا کر تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر کے تعلیم ہے و رحیم ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                       سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کائنات کا رب ہے فرمانرو رحیم ہےائے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الکتاب ہے او رحیم ہےر تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا چکا

10|38| تو رحمان و رحیم ہے               “         ہو رحمان و رحیم ہے سچّے میں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا کر تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اسے نے پیغمبرؐ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
لو رحمان و رحیم ہے                        بلُا لیے کے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے سکتے بلُا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا ایک ہے او رحیم ہےر لاؤ تو انہوں نے یہی  کر تصنیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سُو رحمان و رحیم ہےرۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ "ایک ہے

10|39| اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سامنے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مآل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں میں گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے کے اِن و رحیم ہے چیز جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
                  ) انُ و رحیم ہے   )   لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر ہیں چکے جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے پہلے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا جھٹلا پچّو رحمان و رحیم ہے اٹکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےامخو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے
ہُو رحمان و رحیم ہےا     انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

10|40| ہے                      جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رب ہے تیرا او رحیم ہےر گے لائیں نہیں کچھ او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں اِن و رحیم ہے
میں         “             |41|10 کچھ جو رحمان و رحیم ہے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارا او رحیم ہےر ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے تجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         برَی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں سے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بَری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے سے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کرتا
سمجھتے                      |42|10 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سنائیگا کو رحمان و رحیم ہے بہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنتے باتیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |43|10 کچھ انہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا بتائے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اندھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتے تجھے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  سُو رحمان و رحیم ہےجھتا

10|44| ہیں                  کرتے ظلم ہے اوُ رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ظلم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
10|45|) ہیں        مست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں          )      )آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

    (               ) جائے   ہو رحمان و رحیم ہے تحقیق ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کرنے پہچان و رحیم ہے جان و رحیم ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محسُو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                       ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز او رحیم ہےر جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے میں گھاٹے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا



تھے
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |46|10 پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھا جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیتے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے ہیں رہے ڈرا انہیں ہم ہے سے نتائج کا موقع نہ ہوگا بُرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                      گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنا اِنہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹُھا تجھے

پوُ رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |47|10 فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے لیے کے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر
جاتا                کیا نہیں ظلم ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے جاتا د مانگتے ہیںیا چکا ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

10|48| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               ہو رحمان و رحیم ہے پوُ رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر تو رحمان و رحیم ہے ہے سچّی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر ہیں کہتے
10|49| لیے “                      کے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے مو رحمان و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر مشیتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرر و رحیم ہے نفع بخش نہیں ہے اور اپنا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں اختیار میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاخیر و رحیم ہے تقدیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پُو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدّت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدّت کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "مُہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کر                      )    |50|10 کیا تم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے آ کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یا کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے اچانک ہے عذاب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے

            ) مچائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتے
جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |51|10 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے بچنا اب ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مانو رحمان و رحیم ہے اسے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا

تھے      رہے کر تقاضا کا !آنے
پاد مانگتے ہیںاش                        |52|10 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کماتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے چکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزا کا عذاب ہے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           سکتا جا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے
تم ہے              “          |53|10 او رحیم ہےر ہے سچ ڈالو او ر میرے  بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سچ ڈالو او ر میرے  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا ہیں پُو رحمان و رحیم ہےچھتے پھر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے             رو رحیم ہےک سزا ہے سے آنے میں ظہُو رحمان و رحیم ہےر اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہیں بو رحمان و رحیم ہےتا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "اتنا

کے                       |54|10 بچنے سے عذاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رُو رحیم ہےئے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ظلم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر اگر
پچھتائیں                           میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے گے لیں د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے آماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر د مانگتے ہیںینے میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے
گا                   ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے ظلم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا جائے کیا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پُو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے مگر گے

10|55|          ! جانتے!             انسان و رحیم ہے اکثر مگر ہے سچّا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہے
ہیں  نہیں

10|56| ہے                  پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
شفا!                      |57|10 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے
ہے              رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے لیں کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے

کو رحمان و رحیم ہے    “                    |58|10 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں               رہے سمیٹ کر جانا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنہیں ہے بہتر سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

میں     “                   |59|10 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا اتارا لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
            "! د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں              اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے لیا ٹھیرا حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے تم ہے سے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         رہے کر افترا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے یا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        |60|10 ہو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا سے ان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گمان و رحیم ہے کیا کا ان و رحیم ہے ہیں باندھتے افترا جھو رحمان و رحیم ہےٹا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
کرتے                  نہیں شکر جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے انسان و رحیم ہے اکثر مگر ہے رکھتا نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کچھ                        |61|10 جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سُناتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں قرآن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے چیز برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں رہتے د مانگتے ہیںیکھتے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہم ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےران و رحیم ہے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے
ہو رحمان و رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں د مانگتے ہیںفتر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

10|62| کیا!                 اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںسُنو رحمان و رحیم ہے
10|63| ہے           نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                     |64|10 یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکتیں نہیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بشارت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بشارت کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر دُ مانگتے ہیںنیا
ہے  کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اختیار                      |65|10 کے خدا ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عزّت کا رب ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنجیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بناتے پر تجھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے          جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں

10|66|                      ! سو رحمان و رحیم ہےا  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مملو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے بسنے کے آسمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
                   ) ہیں )  کرتے آرائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےر ہیں پیرو رحیم ہے کے گمان و رحیم ہے و رحیم ہے و رحیم ہےہم ہے نِرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے پکار کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںساختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کچھ

میں                       |67|10 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنایا رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
  ) ہیں       )       سنتے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبر سے کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

10|68|           ! جو رحمان و رحیم ہے              میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیاز جزا کا مالک ہے بے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبحان و رحیم ہے ہے بنایا بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                          کہتے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متعلق ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا آخر لیے کے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ملک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کچھ
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      نہیں میں علم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے

10|69| سکتے                   پا نہیں فلاح پانے والے ہیں ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں باندھتے افترا جھو رحمان و رحیم ہےٹے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کا                        |70|10 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدلے کے کفر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے پھر ہے پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا
گے             چکھائیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہیں رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ارتکاب ہے

میرا                   “     |71|10 اگر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سناؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                        ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے برد مانگتے ہیںاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ناقابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا بیدار سے غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کر سنا سنا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہنا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         منصو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے متفقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کر لے ساتھ کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے اپنے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پہلو رحمان و رحیم ہے ئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ سو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے نظر پیش نہیں ہے اور
د مانگتے ہیںو رحیم ہے           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز مجھے او رحیم ہےر آؤ تو انہوں نے یہی  لے میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے

10|72|            ) میرا       )     تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے میں کیا نقصان و رحیم ہے کیا میرا تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے
      ) رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             )      کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا مانے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے او رحیم ہےر ہے ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے "اجر

10|73| بچا                        تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر اسے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھٹلایا اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںیکھ                         پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بنایا جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لیا

     ) ہو رحمان و رحیم ہےا       )         انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر مان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر تھا گیا کیا متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے
کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |74|10 کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے بعد کے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پھر
گزر                           سے حد ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر مان و رحیم ہے پھر اسے تھا د مانگتے ہیںیا جھٹلا پہلے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں         د مانگتے ہیںیتے لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے

بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |75|10 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے بعد کے ان و رحیم ہے پھر



تھے             لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کیا گھمنڈ کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
10|76| ہے                     جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے کھلا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آیا سامنے کے ان و رحیم ہے حق ہیں سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
10|77|                   “ : فلاح پانے والے ہیں   گر جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا آگیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں تم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

کرتے   پایا "نہیں
باپ ہی کو دھوکے میں ڈال     “                   |78|10 اپنے نے ہم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھیر سے طریقے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا لیے تو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا کہا میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں                      نہیں و رحیم ہےالے ماننے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے پایا کو رحمان و رحیم ہے "د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا
10|79|         “   ) کرو رحیم ہے   )   حاضر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر فن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماہر ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے " او رحیم ہےر
10|80| پھینکو رحمان و رحیم ہے           “      ہے پھینکنا تمہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہا سے ان و رحیم ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے گئے آ گر جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے "جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے            “           |81|10 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پھینکا نے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے پھینک ہے آنچھر اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
د مانگتے ہیںیتا              نہیں سدھرنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کیے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِسے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

10|82| ہو رحمان و رحیم ہے                   ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھاتا کر حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں سے فرمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
10|83|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر                    )پھر سے ڈر کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مانا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے نو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند سے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

          ) و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے           )    او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مبتلا میں عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنہیں سے ڈر کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بر سر کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
ہیں                       نہیں رکتے پر حد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا رکھتا غلبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

مسلمان و رحیم ہے       “                |84|10 اگر کرو رحیم ہے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
"ہو رحمان و رحیم ہے
10|85| بنا    “                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ہمیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
10|86| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی           نجات کا رب ہے سے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "او رحیم ہےر
اپنے            “            |87|10 او رحیم ہےر کرو رحیم ہے مہیا لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکان و رحیم ہے چند میں مصر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے ٹھیرا قبلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مکانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "ان و رحیم ہے

امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان     “                  |88|10 او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کر                           غارت کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھٹکائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے سے
لیں                     د مانگتے ہیںیکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مہر ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر "د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      “                |89|10 طریقے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے فرمایا میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رکھتے        نہیں علم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں "ہرگز

10|90| ان و رحیم ہے                       سے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ظلم ہے لشکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پھر گئے لے گزار سے سمندر کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر
نہیں            "             کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خداو رحیم ہےند کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا مان و رحیم ہے نے میں اٹھا بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے لگا ڈو رحیم ہےبنے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلے پیچھے کے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے جھکا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "ہے
10|91|) گیا   د مانگتے ہیںیا !               “ )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    کرنے برپا فساد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رہا کرتا نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تک ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاتا ایمان و رحیم ہے اب ہے
تھا   سے میں

10|92| سے                       بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنے عبرت کا رب ہے نشان و رحیم ہے لیے کے نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد تو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے بچائیں کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاش  تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے اب ہے
ہیں          برتتے غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے "انسان و رحیم ہے

باہم ہے                     |93|10 نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر کیے عطا انہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےسائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ٹھکانا اچھا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے
کا                          چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تھا چکا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے علم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگراسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا نہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں           رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سے                        |94|10 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تجھ نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے شک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے اگر اب ہے
تو رحمان و رحیم ہے                          لہٰذا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے آیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ کتاب ہے سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے لے پو رحمان و رحیم ہےچھ
ہو رحمان و رحیم ہے       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شک ہے

سے                      |95|10 میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھانے نقصان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےگا
10|96| جائے                      آ نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سامنے کے ان و رحیم ہے ہے آگیا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
10|97| لیں                  د مانگتے ہیںیکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آتا سامنے عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیتے نہیں کر لا ایمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
نفع بخش نہیں ہے اور                       |98|10 لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے لائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا پھر
            ) نے         )     ہم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے ایمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں نظیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےا کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخش نہیں ہے اور
کا                          ہو رحمان و رحیم ہےنے مند بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے مدت کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا د مانگتے ہیںیا ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا سے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا    د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور

10|99|       ) لے       )         ایمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمانبرد مانگتے ہیںار و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر
جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجبو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا پھر ہو رحمان و رحیم ہےتے آئے

کام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |100|10 سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لا نہیں ایمان و رحیم ہے بغیر کے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے         د مانگتے ہیںیتا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیتے نہیں

10|101|       " ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   “            لانا ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں اسے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
ہیں              سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مفید کیا آخر تنبیہیں او رحیم ہےر نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے چاہتے نہیں

ہو رحمان و رحیم ہےئے                       |102|10 گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       “          کرتا انتظار ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے د مانگتے ہیںیکھ "لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

10|103|                 ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )      لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لیا بچا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
لیں              بچا کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہم ہے ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا

10|104|                        ! کے  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متعلق ہیں کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں                         قبضے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتا نہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہرگز                        |105|10 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر قائم ہے پر د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ٹھیک ہے ٹھیک ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کر ہو رحمان و رحیم ہے یکسو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا فرمایا سے مجھ او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز

ایسا                       |106|10 تو رحمان و رحیم ہے اگر نقصان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچا فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجھے جو رحمان و رحیم ہے پکار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےگا       سے میں ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |107|10 اگر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ڈالے میں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر



سے                         میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا پھیرنے کو رحمان و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حق ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                   و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےتا سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اختیار     “                 |108|10 راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے چکا آ حق ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں                          او رحیم ہےر ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مفید لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       نہیں د مانگتے ہیںار حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر "تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرو رحیم ہے                      |109|10 صبر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے              و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

11|1| سے                      طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باخبر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا ایک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ارشاد مانگتے ہیں مفصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آیتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے ر ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
11|2| د مانگتے ہیںینے                        بشارت کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  و رحیم ہےالا
سامان و رحیم ہے                         |3|11 اچھا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تک ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے مدت کا رب ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی  پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چاہو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رب ہے اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ایک ہے                          میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عطا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہر او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        ڈرتا سے عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

11|4| ہے              کرسکتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے
11|5|        ! کو رحمان و رحیم ہے!              آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے سے کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں خبرد مانگتے ہیںار جائیں چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے کو رحمان و رحیم ہے سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے

میں                         سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے بھیدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے کھلے او رحیم ہےر ہے جانتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چھپے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈھانپتے
ہیں
جانتا                        |6|11 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متعلق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذمے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں ایسا جاندار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا چلنے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                    د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں د مانگتے ہیںفتر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا سو رحمان و رحیم ہےنپا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے رہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

تھا                        |7|11 پر پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عرش  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پیدا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
تم ہے                           بعد کے مرنے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کہتے تم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر اب ہے ہے و رحیم ہےالا کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بہتر کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں تم ہے د مانگتے ہیںیکھے کر آز جزا کا مالک ہےما کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں اٹھتے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے فو رحمان و رحیم ہےرا منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھائے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

رو رحیم ہےک سزا ہے                         |8|11 اسُے نے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لگتے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں ٹالتے کو رحمان و رحیم ہے سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تک ہے مدت کا رب ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے ہم ہے اگر او رحیم ہےر
                         ! گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا سکے پھر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آگیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا سزا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سنو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھا

ہیں       رہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       |9|11 ہو رحمان و رحیم ہےتا مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر بعد کے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےنے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے ہم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر
ہے     لگتا کرنے ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر

11|10| سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         تو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے ہیں چکھاتے مزا کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے ہم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر
ہے             لگتا اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے او رحیم ہےر سماتا نہیں پھو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پار د مانگتے ہیںلدر

کے                        |11|11 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں کار نیکو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے کرنے صبر جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر پاک سزا ہے سے عیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرگزر لیے

11|12|    )    (              ! جو رحمان و رحیم ہے   د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے نے کر بیان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں پیغمبرؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  "        کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
             "        "    " د مانگتے ہیںار  حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چیز ہر آگے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے تم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا گیا اتارا
ہے  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

11|13| د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے              "          ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے پیغمبر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
               ) تم ہے           )  اگر لو رحمان و رحیم ہے بلا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے بلا لیے کے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا تم ہے سو رحمان و رحیم ہےرتیں
  ) ہو رحمان و رحیم ہے)    سچے میں سمجھنے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں انہیں

11|14|                   ) او رحیم ہےر   )  ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے علم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر اب ہے
      ) ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             )     تے کر خم ہے تسلیم ہے سر آگے کے حق ہیں امر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا پھر ہے نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

سارا                       |15|11 کا گزاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے نمائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یہیں ہم ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

11|16|    ) انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             )      کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے میں آخرت کا رب ہے مگر
ہے                   باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  د مانگتے ہیںھرا کیا سارا کا ان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے ملیامیٹ کر جانا ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بنایا میں د مانگتے ہیںنیا نے

11|17| پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار                      بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھلا پھر
                 ) بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )     ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رہنما کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ میں تائید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
          ) او رحیم ہےر  )            گے لائیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرسکتا انکار سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

پیغمبر،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انکار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
مانتے                        نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے

11|18| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
     ! ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا سنو رحمان و رحیم ہے تھا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر رب ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے

پر
11|19| آخرت کا رب ہے                      او رحیم ہےر ہیں چاہتے کرنا ٹیٹرھا کو رحمان و رحیم ہے راستے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راستے کے خدا جو رحمان و رحیم ہے پر ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے

ہیں    کرتے انکار کا
اب ہے                        |20|11 انہیں تھا حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھا                     سو رحمان و رحیم ہےجھتا کچھ انہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے سکتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا جائے د مانگتے ہیںیا عذاب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا

نے                        |21|11 انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گیا کھو رحمان و رحیم ہےیا سے ان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ڈالا میں گھاٹے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا   رکھا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے

11|22| رہیں              میں گھاٹے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں آخرت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گزیر نا
جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |23|11 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گے         رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کیا                      |24|11 و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سننے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھنے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا او رحیم ہےر بہرا اندھا ہو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
    ) لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        )   نہیں سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتے ہو رحمان و رحیم ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

11|25|) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں      تھے حالات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے ( "   )او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           )   تم ہے میں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے



ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      کرتا خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے
11|26| گا                      آئے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                  "    |27|11 میں نظر ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا انکار سے ماننے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرد مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
انُ و رحیم ہے                           بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے د مانگتے ہیںیکھ ہم ہے او رحیم ہےر جیسے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے

نہیں                       ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سمجھے سو رحمان و رحیم ہےچے بے تھے اراذل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                  سمجھتے جھو رحمان و رحیم ہےٹا تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے کچھ سے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "پاتے

11|28| قائم ہے   "                    پر شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے ذرا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           کیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آخر تو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںیا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر تھا
د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               چپیک ہے سر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر چاہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ماننا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

انُ و رحیم ہے                        |29|11 میں او رحیم ہےر ہے ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا مانگتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
مگر                         ہیں و رحیم ہےالے جانے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںھکے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے          رہے برت کا رب ہے جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتا میں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |30|11 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آئے بچانے مجھے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھتکار کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے میں اگر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا میں سمجھ

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |31|11 رکھتا علم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خزانے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتا نہیں سے تم ہے میں او رحیم ہےر
سے                         حقارت کا رب ہے آنکھیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میرا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ظالم ہے                          تو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا میں اگر ہے جانتا بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا  "ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

آؤ تو انہوں نے یہی        "                   |32|11 لے عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اب ہے لیا کر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے ہم ہے نے تم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کار آخر
ہو رحمان و رحیم ہے          سچے اگر ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

11|33| د مانگتے ہیںو رحیم ہے    "                    رو رحیم ہےک سزا ہے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہیں بو رحمان و رحیم ہےتا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اتنا تم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے اگر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    |34|11 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں خو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنا خو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر کچھ تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اگر اب ہے
ہے                       پلٹنا تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے رب ہے تمہارا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںینے بھٹکا تمہیں نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

11|35| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     "    نے میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں سے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے جرم سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جرم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے پر مجھ تو رحمان و رحیم ہے ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا "خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

11|36| نہیں                        و رحیم ہےالا ماننے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے چکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چکے لا ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے        کھانا غم ہے پر کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہے

کیا                     |37|11 ظلم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  بنانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے مطابق ہیں کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہیں                   و رحیم ہےالے ڈو رحیم ہےبنے اب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سفارش  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مجھ میں حق ہیں کے انُ و رحیم ہے ہے

کا                        |38|11 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا گزرتا سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا رہا بنا کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہیں      "              رہے ہنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہنستے پر ہم ہے تم ہے اگر کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

بلا                         |39|11 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر رسو رحمان و رحیم ہےا اسُے جو رحمان و رحیم ہے ہے آتا عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        ٹلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹالے جو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 

جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا                 "        |40|11 ایک ہے ایک ہے کا جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قسم ہے ہر کہا نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ر تنو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر آگیا حکم ہے ہمارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے د مانگتے ہیںہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اشخاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
            " لائے              ایمان و رحیم ہے ساتھ کے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے تھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے بٹھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کرا سو رحمان و رحیم ہےار
تھے
11|41| رب ہے   "                      میرا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرنا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار کہا نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے     رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر "بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

11|42| فاصلے                        د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بیٹا کا نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھ طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا مو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ایک ہے ایک ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں       "           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا کر پکار نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تھا "پر

11|43|   " نے      "               نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  گا لے بچا سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا پر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ایک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کر پلٹ کر جانا ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
   " میں                      اتنے فرمائے رحم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے ہے نہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچانے سے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گیا                 ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈو رحیم ہےبنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ایک ہے

11|44|         " چکا  "            فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھ میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا رک سزا ہے آسمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جا نگل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سارا اپنا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا حکم ہے
م سے جو رحمان و رحیم ہے                  قو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹک ہے پر جو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں !د مانگتے ہیںیا
تو رحمان و رحیم ہے       "                 |45|11 او رحیم ہےر ہے سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیرا او رحیم ہےر ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیٹا میرا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے        حاکم ہے بہتر او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے حاکمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے    "                    |46|11 تو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
جاہلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے میں جانتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے مجھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے
لے     بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کا     "                  |47|11 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مانگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تجھ چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
گا                    جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے برباد مانگتے ہیں میں تو رحمان و رحیم ہے فرمایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحم ہے او رحیم ہےر کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھ نے تو رحمان و رحیم ہے اگر نہیں علم ہے "مجھے

ساتھ  "                    |48|11 تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے پر گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر پر تجھ ہیں برکتیں او رحیم ہےر سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا حکم ہے
ناک سزا ہے                        د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں پھر گے بخشیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامان و رحیم ہے مدت کا رب ہے کچھ ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا   پہنچے "عذاب ہے

جانتے                       |49|11 کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کر و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں خبریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                 میں حق ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار نجام سے جو رحمان و رحیم ہے ا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے

تمہارا               "        |50|11 کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہیں              رکھے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  نے تم ہے ہے نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

11|51| پیدا                        مجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا چاہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے میں پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے ذرا سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کیا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا

11|52| کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        د مانگتے ہیںہانے کے آسمان و رحیم ہے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پلٹو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
پھیرو رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے مزید پر قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا "د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



ہم ہے    "                  |53|11 سے کہنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا نہیں کر لے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں               نہیں و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے ہم ہے پر تجھ او رحیم ہےر سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے

11|54|  "    " اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  میں کہا نے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےپر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سمجھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے
ہے                          رکھا ٹھیرا شریک ہے میں خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیش نہیں ہے اور شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     بیزار میں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
11|55| د مانگتے ہیںو رحیم ہے                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا مجھے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے اٹھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسر میں کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے
11|56| کے                       اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ایسا جاندار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا جو رحمان و رحیم ہے ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
ہے             پر اہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ر سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا شک ہے بے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہاتھ

11|57| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         چکا پہنچا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا گیا بھیجا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے پھیر تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر
نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           پر چیز ہر رب ہے میرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گے سکو رحمان و رحیم ہے بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر گا اٹھائے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رب ہے میرا اب ہے
"ہے
تھے                        |58|11 لائے ایمان و رحیم ہے ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آگیا حکم ہے ہمارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
لیا          بچا سے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نجات کا رب ہے

د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |59|11 جبار ہر او رحیم ہےر مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انکار نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رہے     کرتے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں

11|60|        ! کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                کفر سے رب ہے اپنے نے عاد مانگتے ہیں سنو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھٹکار پر ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کار آخر
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں!           کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے د مانگتے ہیںیے پھینک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سنو رحمان و رحیم ہے

11|61| کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               "         بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
تم ہے                             لہٰذا ہے بسایا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے کیا پیدا سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا سو رحمان و رحیم ہےا کے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ
ہے                       و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا د مانگتے ہیںعاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رب ہے میرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چاہو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

11|62| کیا   "                  تھیں و رحیم ہےابستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےقعات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       طریقے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرستش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے چاہتا رو رحیم ہےکنا سے پرستش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے
ہے                      رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خلجان و رحیم ہے ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا بلا ہمیں "طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

11|63| ایک ہے   "                     سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا غو رحمان و رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ نے تم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
مجھے                          سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے آ کام سے جو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اگر گا بچائے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے   ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں

چرنے                      |64|11 میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا اِسے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
گا                           جائے آ عذاب ہے کا خدا پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ذرا سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں لیے "کے

میں                 "       |65|11 گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈالا مار کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے میعاد مانگتے ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "او رحیم ہےر

کے                        |66|11 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا فیصلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کار آخر
بالا                         او رحیم ہےر طاقتو رحمان و رحیم ہےر د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرا شک ہے بے رکھا محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لیا بچا تھے لائے ایمان و رحیم ہے ساتھ
ہے  د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

11|67| طرح پانے والے ہیں                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا د مانگتے ہیںھر کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے د مانگتے ہیںھماکے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے تھا کیا ظلم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گئے         رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے حس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے

11|68|      !         ! ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں          گئے د مانگتے ہیںیے پھینک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سنو رحمان و رحیم ہے کیا کفر سے رب ہے اپنے نے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سنو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بسے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا !کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
11|69| تم ہے                     د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کہا پہنچے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرشتے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
  ) آیا               )     لے لیے کے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہو رحمان و رحیم ہےا بھنا ایک ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیر کچھ پھر ہو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر

خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |70|11 سے ان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے نہیں پر کھانے ہاتھ کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
ہیں      "            گئے بھیجے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرو رحیم ہے کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگا کرنے "محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

11|71| بعد                        کے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہے

11|72|                 ! میاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  "    میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیا میں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے کیا بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے بو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے          بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھے "بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

11|73| اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                    او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے              و رحیم ہےالا شان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برکتیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

11|74|           ) قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے         )    نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر گھبراہٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
کیا         شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے ہم ہے میں معاملے کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، 

11|75| تھا                   کرتا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر او رحیم ہےر تھا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نرم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر حلیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
11|76|) کہا        سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کار " )آخر او رحیم ہےر               ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے حکم ہے کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ باز جزا کا مالک ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

سکتا                پھر نہیں پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گا رہے آکر عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے "اب ہے
11|77| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        لگا کہنے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گھبرایا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرشتے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے      د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 

11|78|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      تھا آنا کا مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  )ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پہلے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اختیار بے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کچھ           "              ہیں تر پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا سے ان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تھے خو رحمان و رحیم ہےگر کے کاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تم ہے کیا کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مجھے میں معاملے کے مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا "خدا
11|79| جانتا    "                   بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا میں بیٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تجھے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں      کیا چاہتے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                   |80|11 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سہارا مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا د مانگتے ہیںیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر سیدھا تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کاش  کہا نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
لیتا   پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

11|81| بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا       "                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تیرا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتے ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
پلٹ کر جانا ہے                          پیچھے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے رہے رات کا رب ہے کچھ تو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے سکیں

              ) گزرنا       )    پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےالا گزرنے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے نہیں ساتھ بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیر مگر د مانگتے ہیںیکھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر



ہے                  کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیر اب ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے صبح راستے پر نہیں ہیں ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا صبح راستے پر نہیں ہیں لیے کے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے "!ہے
کے                         |82|11 مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر پٹ کر جانا ہے تل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا فیصلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر

برسائے    تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تابڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پتھر
11|83| ہے                     نہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کچھ سزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نشان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پتھر ہر سے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                "       |84|11 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

د مانگتے ہیںیکھ                          میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اچھے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کرو رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ناپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہے نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا                      لے گھیر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عذاب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا آئے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایسا پر تم ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ڈر مجھے مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا

11|85| د مانگتے ہیںیا                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھاٹا میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ناپو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
پھرو رحیم ہے        پھیلاتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے

11|86| نہیں                       کار نگران و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر ہے بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
"ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںیں    "                 |87|11 چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجھے نماز جزا کا مالک ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اختیار                          کا کرنے تصرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مطابق ہیں کے منشا اپنے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ستش نہیں ہے اور پر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے               گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستباز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر ظرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں "!نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

11|88| پھر   "                    او رحیم ہےر تھا پر شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
تمہارا            )            میں خو رحمان و رحیم ہےریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گمراہیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا عطا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اچھا کو رحمان و رحیم ہے مجھ سے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

                    ) ارتکاب ہے     خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کا ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہتا نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز میں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتا کیسے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شریک ہے
انحصار                         سارا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کرنا میں کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چلے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا کرنا اصلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      کرتا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  میں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر کیا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |89|11 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کار آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں د مانگتے ہیںھرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہٹ کر جانا ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں براد مانگتے ہیںران و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے                            نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر تھا آیا پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یا ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یا نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے رہے کر آ عذاب ہے

سے!                      |90|11 مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے رحیم ہے رب ہے میرا شک ہے بے آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مانگو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رب ہے اپنے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
ہے   رکھتا "محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں    "                 |91|11 د مانگتے ہیںیکھتے ہم ہے او رحیم ہےر آتیں نہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمجھ ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے باتیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         تیرا ہو رحمان و رحیم ہےتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر سنگسار تجھے کا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے براد مانگتے ہیںری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر بے ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے          بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں اتنا تو رحمان و رحیم ہے "بو رحمان و رحیم ہےتا

11|92|) او رحیم ہےر   "              )      کیا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کا براد مانگتے ہیںری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے براد مانگتے ہیںری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا بھائیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے                        نہیں باہر سے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تمہیں                       |93|11 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پر طریقے اپنے میں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طریقے اپنے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
چشم ہے                          ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آتا عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  "براہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

11|94| بچا                       کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا فیصلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کار آخر
حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          و رحیم ہے حس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے میں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایسا نے د مانگتے ہیںھماکے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تھا کیا ظلم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لیا

گئے     رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
11|95|             ! گئے          پھینکے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے د مانگتے ہیںیے پھینک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے مدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بسے رہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا
تھے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |96|11 سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعیان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے مامو رحمان و رحیم ہےریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سند کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر

بھیجا  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
11|97| تھا                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کا فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |98|11 گا جائے لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے انہیں میں پیشو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا آگے آگے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

پہنچے         کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے وُ رحیم ہےرُو رحیم ہےد مانگتے ہیں جائے !بدتر
کو رحمان و رحیم ہے                        |99|11 کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا کیسا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
!ملے
بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ                       |100|11 او رحیم ہےر ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں ان و رحیم ہے ہیں رہے سنا تمہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سرگزشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کٹ کر جانا ہے فصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          |101|11 کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا آ حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ڈھایا ستم ہے او رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ظلم ہے پر انُ و رحیم ہے نے ہم ہے
سو رحمان و رحیم ہےا                          کے برباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سکے آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کے ان و رحیم ہے تھے کرتے پکارا کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
د مانگتے ہیںیا     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ انہیں

11|102| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رب ہے تیرا او رحیم ہےر
ہے        ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں او رحیم ہےر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے

11|103| د مانگتے ہیںن و رحیم ہے                       ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا آخرت کا رب ہے عذاب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہےگا                      سامنے کے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جمع بخش نہیں ہے اور لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگا

11|104| ہے                       مقرر لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مدت کا رب ہے چنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر نہیں تاخیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ میں لانے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے
11|105| پھر                        کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کچھ سے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گا آئے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے            نیک ہے کچھ او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بد رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ
11|106|     ) او رحیم ہےر          )       گے ہانپیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے شدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بد جو رحمان و رحیم ہے
گے   ماریں پھنکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

او رحیم ہےر                       |107|11 کچھ رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              چاہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھتا اختیار پو رحمان و رحیم ہےرا رب ہے تیرا شک ہے بے چاہے

11|108| و رحیم ہے                       ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے جائیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکلیں بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منقطع بخش نہیں ہے اور کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے بخشش نہیں ہے اور ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہے او رحیم ہےر کچھ رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے آسمان و رحیم ہے

تو رحمان و رحیم ہے                        |109|11 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                   ) ہم ہے)      او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے پہلے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رہے جا کیے پاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پو رحمان و رحیم ہےجا طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے فقیر کے لکیر بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                 کسر کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کچھ میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر گے د مانگتے ہیںیں بھرپو رحمان و رحیم ہےر اِنہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انِ و رحیم ہے



جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      ) |110|11 تھا گیا کیا اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں چکے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے
          ) ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                پہلے بات کا رب ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا کیا میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  طرح پانے والے ہیں

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا گیا د مانگتے ہیںیا چکا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طے
ہیں           ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں خلجان و رحیم ہے او رحیم ہےر شک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         |111|11 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے انہیں رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے    باخبر سے حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

11|112|    ) ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         )         آئے پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے سے بغاو رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہے کفر جو رحمان و رحیم ہے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کچھ                          جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا رہو رحمان و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے
ہے           رکھتا نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے تمہارا پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے

11|113| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر گے جاؤ تو انہوں نے یہی  آ میں لپیٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھکنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذرا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 پہنچے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے کہیں او رحیم ہےر سکے بچا تمہیں سے خدا جو رحمان و رحیم ہے گا ملے

کر                     |114|11 د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر گزرنے رات کا رب ہے کچھ او رحیم ہےر پر سرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہیں                  و رحیم ہےالے رکھنے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے خدا جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

11|115| کرتا             نہیں ضائع بخش نہیں ہے اور کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجر کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر او رحیم ہےر
11|116| میں                       ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے رہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں خیر اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایسے ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         ظالم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچا سے میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے رو رحیم ہےکتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سے کرنے برپا فساد مانگتے ہیں
رہے                       کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے گئے د مانگتے ہیںیے ساتھ کے فراو رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں سامان و رحیم ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے کے مزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے

11|117| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    و رحیم ہےالے کرنے اصلاح پانے والے ہیں باشندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ایسا رب ہے تیرا
پر                       |118|11 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے اب ہے مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا بنا گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اگر رب ہے تیرا شک ہے بے
گے   رہیں چلتے

و رحیم ہے                  )   |119|11 انتخاب ہے آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے بچیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے رو رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے او رحیم ہےر
میں(                            کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تھا کیا پیدا انہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اختیار
گا          د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انسان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |120|11 ہم ہے سے ذریعے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سناتے تمہیں ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے قصے کے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بیداری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ملا علم ہے کا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اندر کے ان و رحیم ہے ہیں کرتے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

طریقے                        |121|11 اپنے ہم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے پر طریقے اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لاتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
ہیں    جاتے کیے پر

11|122| ہیں            منتظر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کا کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
11|123| طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سارا او رحیم ہےر ہے میں قدرت کا رب ہے قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےا چھپا کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           رب ہے تیرا ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے رکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسا پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کر بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جاتا کیا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل 
ہے     نہیں خبر بے سے

12|1| ہے                 کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مدعا اپنا جو رحمان و رحیم ہے ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ر ا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
12|2|       ) سکو رحمان و رحیم ہے              )  سمجھ طرح پانے والے ہیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عرب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بنا قرآن و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے نے ہم ہے
12|3| ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      کرتے بیان و رحیم ہے سے تم ہے حقائق ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےاقعات کا رب ہے میں پیرایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کر و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

      ) تھے     )    خبر بے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے سے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیزو رحیم ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ستارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              "          |4|12 گیارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھا خو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے میں جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ذکر کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں             رہے کر سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر "ہیں
جائیں       "                |5|12 ہو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےار د مانگتے ہیںرپے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنانا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا بیٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
ہے           د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا کا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

12|6|    )    (    ) گا    )        کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے تجھے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھا میں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے جیسا ہو رحمان و رحیم ہےگا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا او رحیم ہےر
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر او رحیم ہےپر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا سکھائے پہنچنا تک ہے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجھے او رحیم ہےر
ہے                     حکیم ہے او رحیم ہےر علیم ہے رب ہے تیرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا کر پر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بزرگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "طرح پانے والے ہیں

12|7| ہیں                    نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھنے انِ و رحیم ہے میں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
و رحیم ہےالد              "         |8|12 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بہک ہے                          ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال با جان و رحیم ہے ابا ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں جتھا پو رحمان و رحیم ہےرا ایک ہے ہم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں محبو رحمان و رحیم ہےب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے
ہیں  گئے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |9|12 جائے ہو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالد تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھینک ہے کہیں اسے یا د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  چلو رحمان و رحیم ہے
رہنا         بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے پھر بعد کے لینے کر "کام سے جو رحمان و رحیم ہے

12|10| ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان        "                 میں کنو رحمان و رحیم ہےیں اندھے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنا کچھ اگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بو رحمان و رحیم ہےلا ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا          جائے لے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے قافلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاتا آتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "د مانگتے ہیںو رحیم ہے

پر           "             |11|12 ہم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے کیا جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کر جا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر قرارد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر سچے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |12|12 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے گا بہلائے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر گا لے چگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو چر کچھ یجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں    مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے "حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

12|13| کھا   "                    پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیا اسے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ او رحیم ہےر ہے گزرتا شاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مجھے جانا لے اسے تمہارا کہا نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہو رحمان و رحیم ہے       غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ئے

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    "                   |14|12 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جتھا ایک ہے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا نے یے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے اسے ہو رحمان و رحیم ہےتے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے   ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "نکمے

چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                       |15|12 میں کنو رحمان و رحیم ہےیں اندھے ایک ہے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا کر طے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گئے لے اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے کر اصرار طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال         "                  اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جتائے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں      خبر بے سے نتائج کا موقع نہ ہوگا "کے

12|16| آئے          پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے پیٹتے رو رحیم ہےتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شام سے جو رحمان و رحیم ہے
12|17| د مانگتے ہیںیا  "                      چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے سامان و رحیم ہے اپنے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر تھے گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں کرنے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ہم ہے جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سچے ہم ہے چاہے گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا بات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گیا کھا اسُے کر آ بھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیا میں اتنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "تھا



تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       "  |18|12 بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے آئے کر لگا خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           ہو رحمان و رحیم ہے رہے بنا تم ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا آسان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے         سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا مانگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "پر

تو رحمان و رحیم ہے                       |19|12 ڈالا ڈو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں کنو رحمان و رحیم ہےیں جو رحمان و رحیم ہے نے سقے بھیجا لیے کے لانے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سقے اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آیا قافلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے اد مانگتے ہیںھر
            "       "   ) لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں)    چھپا کر سمجھ تجارت کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبارک سزا ہے اٹھا پکار کر د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
تھا            باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا تھے رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

12|20| معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       کے قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ڈالا بیچ ڈالو او ر میرے  عو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کے د مانگتے ہیںرہمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند پر قیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار آخر
تھے       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے             "         |21|12 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید رکھنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا سے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خریدا اسے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے مصر
              " کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           جمانے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے میں سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیں بنا بیٹا اسے ہم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مفید لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہیں                         جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتا کے کر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںینے تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے او رحیم ہےر نکالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے
ہیں
12|22| کو رحمان و رحیم ہے                        لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا علم ہے او رحیم ہےر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اسے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا کو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں   د مانگتے ہیںیتے جزا
12|23|  " یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                      "  جا آ بو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کر بند د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے او رحیم ہےر لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالنے ڈو رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں گھر کے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

     )! نہیں  "           )     فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے ایسے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منزلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے تو رحمان و رحیم ہے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہا نے
کرتے  "پایا

12|24| ہم ہے                        تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا لیتا د مانگتے ہیںیکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برہان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے اگر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھا                    سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے حیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے او رحیم ہےر بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

12|25|) کر                   )  کھینچ ڈالو او ر میرے  قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے پیچھے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بھاگے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے آگے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کار آخر
شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                   "      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے سزا کیا لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہنے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھتے اسے پایا مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہےہر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          اسے یا جائے کیا قید و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خراب ہے نیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جائے   د مانگتے ہیںیا "عذاب ہے
12|26|          " ایک ہے   "        سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھانسنے مجھے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

              "     ) جھو رحمان و رحیم ہےٹا  )  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھٹا سے آگے قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرینے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 
12|27| سچا                یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھٹا سے پیچھے قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر "او رحیم ہےر
ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                "      |28|12 چالاکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے پھٹا سے پیچھے قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے شو رحمان و رحیم ہےہر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

چالیں         تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
12|29| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      کار خطا میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قصو رحمان و رحیم ہےر اپنے تو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کر د مانگتے ہیںرگزر سے معاملے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         "           |30|12 ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پیچھے کے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے اپنے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزیز کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگیں کرنے چرچا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عو رحمان و رحیم ہےرتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہر
ہے                  رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر غلطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر قابو رحمان و رحیم ہے بے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے "محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |31|12 آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںار تکیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بھیج کا موقع نہ ہوگا بلاو رحیم ہےا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سنیں باتیں مکارانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
 ) تھیں           )             رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھا کر کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ چھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے آگے کے ایک ہے ہر میں ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

اپنے                           او رحیم ہےر گئیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آ نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سامنے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے         "            فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں انسان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حاشاللہّٰ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھیں ر پکا ساختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بے او رحیم ہےر بیٹھیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  "ہاتھ

12|32|                 ! بے     "  تھیں بناتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتیں پر مجھ تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا د مانگتے ہیںیکھ کہا نے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزیز
بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           او رحیم ہےر گا جائے کیا قید تو رحمان و رحیم ہے گا مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا میرا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر نکلا بچ ڈالو او ر میرے  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رجھانے اِسے نے میں شک ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا    خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

مجھ   "                    |33|12 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے منظو رحمان و رحیم ہےر مجھے قید رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
جاہلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           او رحیم ہےر گا جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے میں تو رحمان و رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے مجھ کو رحمان و رحیم ہے چالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے اگر او رحیم ہےر ہیں چاہتے سے

گا     رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں
جو رحمان و رحیم ہے                        |34|12 ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے بے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے        جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر سنتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

12|35| اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 )      خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر پاکدامنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر قید اسے لیے کے مدت کا رب ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے پھر
     ) تھے     چکے د مانگتے ہیںیکھ نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطو رحمان و رحیم ہےار برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

12|36| نے                      "  میں کہا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ایک ہے سے میں انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر غلام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں خانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قید
         "    " ہیں           رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر سر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے میں کہا نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر کشید شراب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھا میں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے
             "    " ہیں       آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے ایک ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے ہم ہے بتائیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تعبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں کہا نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رہے کھا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر

12|37|                   " : بتا   تعبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے تمہیں میں پہلے سے آنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا ملا تمہیں کھانا جو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کا                           لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کیے عطا مجھے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے سے میں علو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے علم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں               کرتے انکار کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر لاتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کو رحمان و رحیم ہے                      |38|12 کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا ہے کیا اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بزرگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
نہیں               )          ہمیں بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پر ہم ہے ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ٹھیرائیں شریک ہے
کرتے(       نہیں شکر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر بنایا

12|39| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                       غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہیں بہتر رب ہے متفرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےنداں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نے                          |40|12 تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے چند بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سو رحمان و رحیم ہےا                          کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اقتدار کا رو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے رکھ نے اجداد مانگتے ہیں آباؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          طریق ہیں سیدھا ٹھیٹھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حکم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں لیے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں       نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

12|41|   ) شراب ہے                  )  کو رحمان و رحیم ہے مصر شاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےنداں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بات کا رب ہے                          اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا ہو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کھائیں کر نو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں نو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں سر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا جائے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھایا پر سو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا رہا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلائے
تھے      رہے پو رحمان و رحیم ہےچھ تم ہے جو رحمان و رحیم ہے "کا

شاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     "  ) |42|12 رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے رہا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  متعلق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں انُ و رحیم ہے پھر
      )  (             " کرنا(     ذکر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے مصر شاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالا میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا اسے نے شیطان و رحیم ہے مگر کرنا ذکر میرا سے مصر



رہا           پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں خانے قید سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر گیا بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کھا     "                 |43|12 گائیں د مانگتے ہیںبلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں گائیں مو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھا میں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے میں کہا نے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے
اگر                        بتاؤ تو انہوں نے یہی  تعبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے د مانگتے ہیںربار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں ہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بالیں سات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اناج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      سمجھتے مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا خو رحمان و رحیم ہےابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "تم ہے

12|44| جانتے   "                 نہیں مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا خو رحمان و رحیم ہےابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہیں باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پریشان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے "لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کہا                        |45|12 نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں بات کا رب ہے اب ہے بعد کے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے مدت کا رب ہے ایک ہے اسُے او رحیم ہےر تھا گیا بچ ڈالو او ر میرے  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے سے میں قیدیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے انُ و رحیم ہے

  ) د مانگتے ہیںیجیے"           )      بھیج کا موقع نہ ہوگا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں خانے قید ذرا مجھے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتاتا تاو رحیم ہےیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے حضرات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں "
12|46| سات کا رب ہے     "                 کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گائیں مو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتا مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا خو رحمان و رحیم ہےاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سراپا اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا کر جا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید سو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں ہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بالیں سات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھا گائیں د مانگتے ہیںبلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
لیں  "جان و رحیم ہے

انُ و رحیم ہے   "                    |47|12 کاٹو رحمان و رحیم ہے تم ہے فصلیں جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےران و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے رہو رحمان و رحیم ہے کرتے باڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے لگاتار تک ہے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بر سات کا رب ہے کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                      رہنے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نکالو رحمان و رحیم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےراک سزا ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ساحصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں

لیے                       |48|12 کے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے لیا کھا غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمانے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے آئیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سات کا رب ہے پھر
ہو رحمان و رحیم ہے                 رکھا کر محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے گا بچے کچھ اگر گے کرو رحیم ہے جمع بخش نہیں ہے اور

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |49|12 او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باران و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا آئے ایسا سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے پھر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے   نچو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں "رس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کے                   "   |50|12 رب ہے اپنے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرستاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے کہا نے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ان و رحیم ہے                          تو رحمان و رحیم ہے رب ہے میرا تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیے کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ہاتھ اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے      ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

رجھانے         "             |51|12 کو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تجربہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تمہارا کیا د مانگتے ہیںریافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
   "            "        " کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    عزیز پایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے شائبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے حاشاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا کر ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے یک ہے نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   "                      شک ہے بے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھسلانے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حق ہیں اب ہے اٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے   سچا "بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

12|52|) کہا   نے " )یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر             ) نہیں       ) خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرپرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے جان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عزیز کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
لگاتا                    نہیں پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں کرتے خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

12|53| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکساتا پر بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر نہیں براءَ کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کچھ میں
ہے           رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے میرا شک ہے بے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

12|54|       " گفتگو رحمان و رحیم ہے   "             سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے لیے اپنے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے میں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُہیں کہا نے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے     "                 بھرو رحیم ہےسا پو رحمان و رحیم ہےرا پر امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہیں رکھتے منزلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے قدر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اب ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

12|55| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                 رکھتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا کرنے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کیجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سپرد مانگتے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خزانے کے ملک ہے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے "یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
12|56| چاہے                       جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا مختار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمو رحمان و رحیم ہےار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اقتدار لیے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جاتا                      نہیں مارا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےتے ہیں چاہتے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے بنائے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
12|57| رہے                        کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ترسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر آئے لے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اجر کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر
12|58| تھے                       آشنا نا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر لیا پہچان و رحیم ہے انہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے حاضر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آئے مصر بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
لانا                "       |59|12 پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےتیلے اپنے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلتے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کرو رحیم ہےا تیار سامان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے مہمان و رحیم ہے اچھا کیسا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کر بھر پیمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے
12|60| پھٹکنا                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے گے لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے تم ہے "اگر
کریں   "                   |61|12 ضرو رحیم ہےر ایسا ہم ہے او رحیم ہےر جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے اضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ر پر بھیجنے اسے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےالد کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور ہم ہے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"گے
کے        "               |62|12 ان و رحیم ہے سے چپکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کے غلے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے غلامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
 (                     " یا     گے جائیں پہچان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےا پایا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر پہنچ ڈالو او ر میرے  گھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پر امید اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے رکھ میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامان و رحیم ہے

      ) پلٹیں       پھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں عجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مند احسان و رحیم ہے پر فیاضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
آپ ہی کو دھوکے میں ڈال         "               |63|12 لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا کر انکار سے د مانگتے ہیںینے غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا تو رحمان و رحیم ہے گئے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں                      د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آئیں کر لے غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیجیے بھیج کا موقع نہ ہوگا ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کے    "                  |64|12 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا پر تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے                      و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے محافظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکا کر میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے "بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

پکار                         |65|12 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر د مانگتے ہیںیکھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا کر و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا تو رحمان و رحیم ہے کھو رحمان و رحیم ہےلا سامان و رحیم ہے اپنا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
اپنے "                        او رحیم ہےر گے جائیں ہم ہے اب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے گیا د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھیے چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ہمیں او رحیم ہےر جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا اٹھے
گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         آئیں لے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بارشتر ایک ہے او رحیم ہےر گے کریں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئیں لے رسد لیے کے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

گا          جائے ہو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے آسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "اتنے
کو رحمان و رحیم ہے     "                   |66|12 مجھ سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا بھیجو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہرگز کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہا نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے
    " اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھیر تم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا گے آؤ تو انہوں نے یہی  کر لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اِسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیمان و رحیم ہے
ہے          "        نگہبان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیمان و رحیم ہے اپنے اپنے "کو رحمان و رحیم ہے

سے    "                |67|12 د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں د مانگتے ہیںارالسطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مصر بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
نے                          میں پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حکم ہے سکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچا نہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مگر جانا

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
12|68|   ) ہو رحمان و رحیم ہےئے                )   د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متفرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں شہر مطابق ہیں کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
جو رحمان و رحیم ہے                         میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ میں مقابلے کے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تدبیر احتیاطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         سے تعلیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے کرنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر اسے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھٹک ہے ایک ہے

ہیں            نہیں جانتے کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر تھا علم ہے
12|69| تیرا                      "  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بتا اسے او رحیم ہےر لیا بلا الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے حضو رحمان و رحیم ہےر کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

              ) ہیں   )    رہے کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اب ہے تھا گیا کھو رحمان و رحیم ہےیا جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ایک ہے                      |70|12 پھر د مانگتے ہیںیا رکھ پیالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا میں سامان و رحیم ہے کے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لگا لدو رحیم ہےانے سامان و رحیم ہے کا بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے      "        چو رحمان و رحیم ہےر گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قافلے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا کر پکار نے و رحیم ہےالے "پکارنے



12|71| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     "     کھو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کیا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھا کر پلٹ کر جانا ہے نے " انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
12|72|     " )      ( " د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     "       کر لا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے کہا نے جمعدار کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ملتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے پیمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہا نے ملاز جزا کا مالک ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              لیتا ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انعام سے جو رحمان و رحیم ہے بارشتر ایک ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "گا
12|73| ہم ہے    "                    او رحیم ہےر ہیں آئے نہیں کرنے فساد مانگتے ہیں میں ملک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہا نے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

ہیں      نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے کرنے "چو رحمان و رحیم ہےریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
12|74| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "            سزا کیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چو رحمان و رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے نکلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
12|75| ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    "                    جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا رکھ میں سزا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نکلے چیز سے میں سامان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے           طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا د مانگتے ہیںینے سزا کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے تو رحمان و رحیم ہے "ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

12|76| سے                     خرجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  لینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تلاشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خرجیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے پہلے سے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                            کے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تدبیر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تائید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر برآمد چیز شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گم ہے
                    ) بلند)     ہیں چاہتے د مانگتے ہیںرجے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے چاہے ایسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے میں قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے شاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے مصر یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                  تر بالا سے علم ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہر جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا و رحیم ہےالا رکھنے علم ہے ایک ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے کر

12|77| ) یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر     "                ) بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کچھ تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
     )  (                " رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں     کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اتنا لب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیر بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے چکا کر چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

            ) جانتا  "      )      خو رحمان و رحیم ہےب ہے خدا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے لگا تم ہے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر مجھ منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا
"ہے
12|78|               ) سے   "    ) میں ہم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عزیز اقتدار ذی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سرد مانگتے ہیںار اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں              پاتے انسان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نیک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے لیجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ کو رحمان و رحیم ہے "کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پایا   "                   |79|12 مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا نے ہم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں سکتے رکھ کیسے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخدا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
گے              ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے رکھیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "ہے

12|80| سے                       سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے لگے کرنے مشو رحمان و رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر جا میں گو رحمان و رحیم ہےشے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
سے    "                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں چکے لے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد کیا پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے خدا سے تم ہے و رحیم ہےالد تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں جانتے تم ہے بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا
گا                           جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں اب ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چکے کر تم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے
بہتر                          سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حق ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر یا د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے مجھے و رحیم ہےالد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے    و رحیم ہےالا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئے        "               |81|12 کرتے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسے نے ہم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے صاحبزاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالد اپنے کر جا تم ہے
تھے                         سکتے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے نگہبانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر بیان و رحیم ہے ہم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں

12|82| آئے                      ہم ہے ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیجیے کر د مانگتے ہیںریافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے قافلے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے ہم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیجیے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں        سچے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں بیان و رحیم ہے اپنے ہم ہے "ہیں

12|83| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے       "                اچھا د مانگتے ہیںیا بنا سہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاستان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے                            جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملا لا سے مجھ کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بعید کیا گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر
ہیں         مبنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "او رحیم ہےر

12|84|        "! سے               "   غم ہے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ئے ہا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگا کہنے او رحیم ہےر گیا بیٹھ کر پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
تھیں            گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سفید آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا رہا جا گھٹا

12|85|                     ! میں   " غم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں جاتے کیے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خدارا کہا نے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے             ڈالیں کر ہلاک سزا ہے جان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا گے د مانگتے ہیںیں گھلا کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "اپنے

12|86| میں   "                    جیسا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فریاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غم ہے اپنے او رحیم ہےر پریشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے     نہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

12|87| رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر جا بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں         کرتے ہو رحمان و رحیم ہےا مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافر بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے "سے

ہم ہے                  "     |88|12 اقتدار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں با سرد مانگتے ہیںار اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر جا مصر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
پو رحمان و رحیم ہےر                         بھر ہمیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے کر لے پو رحمان و رحیم ہےنجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیر کچھ ہم ہے او رحیم ہےر ہیں مبتلا میں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے                د مانگتے ہیںیتا جزا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے خیرات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خیرات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر فرمائیں عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

12|89|) گیا       رہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کریو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے   "              )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تمہیں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھے          ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا کیا ساتھ کے "بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

12|90|             "    " پر    "    ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تم ہے کیا بو رحمان و رحیم ہےلے کر چو رحمان و رحیم ہےنک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
نہیں                          مارا اجر کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ایسے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر او رحیم ہےر تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرمایا احسان و رحیم ہے
"جاتا
12|91| تھے   "                کار خطا ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بخدا کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہےالا    "                  |92|12 فرمانے رحم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے
12|93| و رحیم ہے                         اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے پلٹ کر جانا ہے بینائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  لے قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
آؤ تو انہوں نے یہی       لے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے "عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
12|94|      "  )  (        ) کر   )  محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےشبو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کہا میں کنعان و رحیم ہے نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا رو رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مصر قافلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                گیا سٹھیا میں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاپے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگو رحمان و رحیم ہے کہنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "رہا
12|95| ہیں    "              ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں خبط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پرانے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے تک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا بو رحمان و رحیم ہےلے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے "گھر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |96|12 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یک ہے یکا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قمیص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کا یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آیا و رحیم ہےالا لانے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
نہیں        "                   تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتا سے تم ہے میں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر عو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بینائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
"جانتے
12|97| تھے   "                کار خطا ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا لیے کے بخشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا اٹھے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
رحیم ہے   "                  |98|12 او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے رب ہے اپنے میں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
"ہے
کنبے                   )   |99|12 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے او رحیم ہےر لیا بٹھا ساتھ اپنے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
             "  ) گے  رہو رحمان و رحیم ہے سے چین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں شہر اب ہے چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا سے "و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



12|100|) بعد      کے ہو رحمان و رحیم ہےنے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں کے                 )شہر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر بٹھایا پر تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے کر اٹھا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںیکھا          "              پہلے نے میں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تعبیر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا نے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  گئے جھک ہے میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار بے آگے
صحرا                         کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نکالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے خانے قید مجھے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے احسان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا بنا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رب ہے                         میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا چکا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فساد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شیطان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملایا سے مجھ کر لا سے
ہے                 حکیم ہے او رحیم ہےر علیم ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے شک ہے بے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تدبیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے غیر

کے                     |101|12 آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکھایا پہنچنا تک ہے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مجھ او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ساتھ                       کے صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کر پر اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے خاتمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرا میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنانے

"ملا
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |102|12 مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے میں خبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساز جزا کا مالک ہےش  کے کر اتفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے
12|103| ہیں                 نہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کر مان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں اِن و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر
کے                      |104|12 و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مانگتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے پر خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   عام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے

12|105| کرتے                     نہیں تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذرا او رحیم ہےر ہیں رہتے گزرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
12|106| ہیں                     ٹھیراتے یک ہے شر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکثر سے میں ان و رحیم ہے
گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |107|12 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بے یا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںبو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں انہیں بلا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے کے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       جائے آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے اچانک ہے
رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       "                |108|12 پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے تم ہے

نہیں                       و رحیم ہےاسطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شرک سزا ہے او رحیم ہےر ہے پاک سزا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںیکھ راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا "میں
12|109| رہنے                      کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے بھیجے پیغمبر جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے پہلے سے تم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انُ و رحیم ہے                         کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر ہیں رہے بھیجتے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                          بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے گھر کا آخرت کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر پہلے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر انہیں انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
             ) گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  )     سمجھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے کیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر مان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

12|110|) د مانگتے ہیںیا                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہے کرتے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مدتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا ہو رحمان و رحیم ہےتا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )پہلے
یکا                          تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بو رحمان و رحیم ہےلا جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  سے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا سمجھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گئے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیغمبر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بچا                          ہیں چاہتے ہم ہے جسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قاعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارا تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ایسا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یک ہے

سکتا              جا نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹالا عذاب ہے ہمارا تو رحمان و رحیم ہے سے پر مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لیتے
12|111| جا                       کیا بیان و رحیم ہے میں قرآن و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے عبرت کا رب ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے ہو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں قصو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے

تفصیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز ہر او رحیم ہےر ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کتابیں جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں باتیں بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا
رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے         او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          |1|13 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ر م سے جو رحمان و رحیم ہے ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
      ) ہیں   )   رہے نہیں مان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں

تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         |2|13 اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے آتے نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کیا قائم ہے بغیر کے سہارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         ایک ہے چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنایا پابند کا قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ماہتاب ہے و رحیم ہے آفتاب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          کرتا بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا فرما تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے تک ہے مقرر
کرو رحیم ہے          یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید

ہیں                        |3|13 د مانگتے ہیںیے بہا د مانگتے ہیںریا او رحیم ہےر ہیں رکھے گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نٹے کھو رحمان و رحیم ہے کے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیلا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ان و رحیم ہے ہے کرتا طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے پیدا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں ہر نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں              لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |4|13 باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے انگو رحمان و رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور متصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے پائے خطے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے                       کرتا سیراب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ او رحیم ہےر ہیں اکہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کھجو رحمان و رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کے                          لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے کمتر کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے بنا بہتر کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے میں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر
ہیں       لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے

13|5| تو رحمان و رحیم ہے                "         گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے کرنا تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں اگر اب ہے
                  " جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا کفر سے رب ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جائیں کیے پیدا سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے ہم ہے کیا
گے                رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جہنم ہے او رحیم ہےر ہیں جہنمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

چلے                )      |6|13 پر رو رحیم ہےش  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                 ) کے       ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر مثالیں ناک سزا ہے عبرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے کے خدا پر ان و رحیم ہے ہیں
ہے                       و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے لیتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے پو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چشم ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

13|7| طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                "        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے ت کا رب ہے با تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                      رہنما ایک ہے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کر خبرد مانگتے ہیںار محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے تم ہے اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |8|13 کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہے بنتا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پیٹ کر جانا ہے کے حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رہے                        مقر مقدار ایک ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے چیز ہر ہے رہتا باخبر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں

13|9| ہے                     و رحیم ہےالا رہنے تر بالا میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر او رحیم ہےر ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے عالم ہے کا چیز ہر ظاہر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
د مانگتے ہیںن و رحیم ہے                        |10|13 یا ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا چھپا میں تاریکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر آہستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ت کا رب ہے با سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے

ہیں            یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
13|11| د مانگتے ہیںیکھ                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے مقرر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیچھے او رحیم ہےر آگے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر
بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                           نہیں کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بدلتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے کر بھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں ٹالے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر تو رحمان و رحیم ہے لے کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لانے شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے             سکتا ہو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے

13|12| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    امیدیں او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے لاحق ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندیشے تمہیں کر د مانگتے ہیںیکھ جنہیں ہے چمکاتا بجلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے            اٹھاتا باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے لدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں بندھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئے                      |13|13 لرز جزا کا مالک ہےتے سے ہیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے او رحیم ہےر ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیان و رحیم ہے پاکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
         ) حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے             )  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے چاہتا پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُہیں او رحیم ہےقات کا رب ہے بسا او رحیم ہےر ہے بھیجتا کو رحمان و رحیم ہے بجلیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



ہے                      ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے رہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا گرا میں
د مانگتے ہیںعاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |14|13 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جنہیں ہستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہیں ہے برحق ہیں پکارنا کو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے                       اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر پھیلا ہاتھ طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے ہے ایسا تو رحمان و رحیم ہے پکارنا انُہیں سکتیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا
د مانگتے ہیںعائیں                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں و رحیم ہےالا پہنچنے تک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہدف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں         بے تیر ایک ہے مگر ہیں نہیں کچھ !بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
13|15| سائے                         کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرہاً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے طو رحمان و رحیم ہےعا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں        جھکتے آگے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں
13|16| نے                         تم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے پھر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رب ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
رکھتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        نہیں اختیار کا نقصان و رحیم ہے و رحیم ہے نفع بخش نہیں ہے اور کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیا ٹھیرا کارساز جزا کا مالک ہے اپنا کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے
انِ و رحیم ہے                         کیا تو رحمان و رحیم ہے نہیں ایسا اگر او رحیم ہےر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاریکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا ہو رحمان و رحیم ہےا برابر و رحیم ہےالا آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اندھا کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                         ہو رحمان و رحیم ہے مشتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تخلیق ہیں پر انِ و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا پیدا کچھ طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے
غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں               پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خالق ہیں کا چیز ہر !کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سیلاب ہے                      |17|13 جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر نکلا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے اسے مطابق ہیں کے ظرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے نالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہر او رحیم ہےر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بنانے                         و رحیم ہےغیرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں برتن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےر جنہیں ہیں اٹھتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںھاتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے جھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسے او رحیم ہےر گئے آ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر سطح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اٹھا

جایا                         اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے جھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے معاملے کے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر حق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں کرتے پگھلایا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے
سمجھاتا                         بات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مثالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھیر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے نافع بخش نہیں ہے اور لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا
ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |18|13 کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           لیے کے بچنے سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیں کر فراہم ہے او رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر
کا                            انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے لیا حساب ہے طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے ر تیا پر ڈالنے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ٹھکانا       برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہنم ہے ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
13|19| حق ہیں                         ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلا
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مند د مانگتے ہیںانش نہیں ہے اور تو رحمان و رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اندھا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا
ہیں    کرتے کیا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

13|20| تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                        بعد کے باندھنے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  اسُے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے عہد اپنے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ڈالتے  نہیں

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |21|13 رکھتے برقرار انہیں ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا رکھنے برقرار کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےابط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
جائے                      لیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حساب ہے طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ان و رحیم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں ڈرتے سے رب ہے اپنے

د مانگتے ہیںیے                        |22|13 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر لیے کے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر کا آخرت کا رب ہے ہیں کرتے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہےہ سے میں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے
ہے   لیے کے

13|23| او رحیم ہےر                         اجداد مانگتے ہیں آباؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایسے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
انُ و رحیم ہے                           سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
گے      آئیں لیے کے استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے

13|24| تم ہے      "                   آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںنیا نے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
         " گھر     کا آخرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے مستحق ہیں کے !اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جنہیں                       |25|13 ہیں کاٹتے کو رحمان و رحیم ہے رابطو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالتے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بعد کے لینے باندھ مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
آخرت کا رب ہے                         لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مستحق ہیں کے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیلاتے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     ٹھکانا برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں

د مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |26|13 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تلا نپا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے بخشتا فراخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نہیں                     بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے قلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال متاع سے نکل نکل  ایک ہے میں مقابلے کے آخرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیا د مانگتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

13|27|       "       ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )     رب ہے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کہتے ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے محمدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیںؐ رسالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                  " اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںکھاتا کو رحمان و رحیم ہے
13|28|            ) سے       )     یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے
                ! ہے      کرتا ہو رحمان و رحیم ہےا نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اطمینان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اطمینان و رحیم ہے

13|29| ہے                       انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر مانا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |30|13 بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے سے شان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے سناؤ تو انہوں نے یہی  پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر قو رحمان و رحیم ہےمیں
میں                          پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میرا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے کافر کے خدا مہربان و رحیم ہے
ہے          ماو رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے ملجا میرا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے

یا                        |31|13 جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے شق ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا لگتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلنے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جاتا د مانگتے ہیںیا اتار قرآن و رحیم ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر جاتا ہو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
      ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے       )          ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار سارا بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ د مانگتے ہیںینا د مانگتے ہیںکھا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لگتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلنے کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ئے        )                 لگا آس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظہو رحمان و رحیم ہےر کے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کے طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفار تک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا پھر ہے میں ہاتھ کے
                  ) نے       لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر جان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں بیٹھے
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           رہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے ہے کھا ر کر اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر ساتھ کے خدا
اپنے                           اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا آن و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا رہے چلتا سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے گھر کے ان و رحیم ہے یا
کرتا      نہیں و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

او رحیم ہےر                       |32|13 د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منکر ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا جا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کار آخر

13|33| ہیں             )          رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسارتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رکھتا نظر پر کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پھر
ہو رحمان و رحیم ہےئے(               )         بنائے اپنے کے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھے ٹھیرا شریک ہے کچھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                          ) اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے ہو رحمان و رحیم ہے رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے م سے جو رحمان و رحیم ہے نا کے انُ و رحیم ہے ذرا تو رحمان و رحیم ہے ہیں شریک ہے
د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے                          نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈالتے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آتا میں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے یا جانتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



د مانگتے ہیںیے                          رو رحیم ہےک سزا ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما مکاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہے کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں
ہے                 نہیں و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںکھانے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے

13|34| کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عذاب ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے
ہو رحمان و رحیم ہے         و رحیم ہےالا بچانے سے خدا انُہیں جو رحمان و رحیم ہے نہیں ایسا

13|35| رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا
ان و رحیم ہے                           کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںائمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے      آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لیے کے

ہیں                         |36|13 خو رحمان و رحیم ہےش  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے پہلے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تو رحمان و رحیم ہے                      "   مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

میں                          لہٰذا ٹھیراؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا کیا منع بخش نہیں ہے اور سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے             رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  میرا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |37|13 جو رحمان و رحیم ہے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے علم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے اگر اب ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے ساتھ کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مدد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے چکا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہے        سکتا بچا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےسے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |38|13 او رحیم ہےر تھا بنایا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے بھیج کا موقع نہ ہوگا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے
ہے                         کتاب ہے ایک ہے لیے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر ہر د مانگتے ہیںکھاتا لا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر کے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

13|39| ہے                       پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الکتاب ہے ام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا قائم ہے ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مٹا ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جیتے                      |40|13 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہم ہے د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                          ہے د مانگتے ہیںینا پہنچا پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا تمہیں ہم ہے پہلے سے آنے میں ظہو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھا جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا لینا حساب ہے

کرتے                        |41|13 تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر د مانگتے ہیںائرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں رہے آ چلے پر سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں د مانگتے ہیںیکھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
لیتے                         حساب ہے اسُے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں الا و رحیم ہے کرنے ثانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظر پر فیصلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آتے چلے

لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    نہیں د مانگتے ہیںیر کچھ
پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |42|13 تو رحمان و رحیم ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چالیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے
لیں                          د مانگتے ہیںیکھ حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کیا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے میں ہاتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے        ہو رحمان و رحیم ہےتا بخیر کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے

13|43| ہے             "         کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے کے خدا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے              رکھتا علم ہے کا آسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر پھر "او رحیم ہےر

سے                        |1|14 تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کتاب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ر ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                         آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے پر راستے کے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہے
کرنے                     |2|14 انکار سے حق ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہے سزا کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے مالک ہے کا مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

لیے   کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
14|3| ہیں                       چاہتے او رحیم ہےر ہیں رہے رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ترجیح راستے پر نہیں ہیں پر آخرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے

            ) ہیں   )     گئے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے ٹیٹرھا مطابق ہیں کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیا                       |4|14 پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے د مانگتے ہیںینے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا نے ہم ہے
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا بھٹکا ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر سمجھائے بات کا رب ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرح پانے والے ہیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے        حکیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بالا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشتا

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |5|14 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہیں چکے بھیج کا موقع نہ ہوگا ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے
و رحیم ہےاقعات کا رب ہے                        انِ و رحیم ہے کر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سنا و رحیم ہےاقعات کا رب ہے آمو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سبق ہیں کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاریخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  انہیں او رحیم ہےر لا میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                و رحیم ہےالا کرنے شکر او رحیم ہےر صبر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں

14|6| تم ہے         "                 نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا پر تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھے ڈالتے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے تکلیفیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےایا سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے رکھتے بچا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے
14|7| اگر                          او رحیم ہےر گا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں تو رحمان و رحیم ہے گے بنو رحمان و رحیم ہے گزار شکر اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کر خبرد مانگتے ہیںار نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہے          سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سزا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "کفران و رحیم ہے

14|8| اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     "                    او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے کافر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے رہنے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے کفر تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
ہے     محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں "ذات کا رب ہے

بعد                       |9|14 کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے پہنچے نہیں حالات کا رب ہے کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہیں کیا
او رحیم ہےر                         باتیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شمار کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےمیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے
بھیجے                  "       تم ہے ساتھ کے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر لیے د مانگتے ہیںبا ہاتھ میں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
شک ہے                          آمیز خلجان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ہمیں تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گئے
ہیں    ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "میں

14|10| ہا     "                  = ر بلا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خالق ہیں کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے شک ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خدا کیا کہا نے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے
     "     " مگر               ہو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ تم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے مقرر مدت کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        سے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے رو رحیم ہےکنا سے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہمیں تم ہے ہیں ہم ہے جیسے انسان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسے

سند          صریح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اچھا ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ "چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں       "               |11|14 بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انسان و رحیم ہے جیسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے مگر ہیں نہیں کچھ ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا سے ان و رحیم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے
اذن و رحیم ہے                           کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سند د مانگتے ہیںیں لا سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں میں اختیار ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےتا ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے

چاہیے             کرنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے
جو رحمان و رحیم ہے                     |12|14 ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں راہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے او رحیم ہےر

چاہیے                        ہو رحمان و رحیم ہےنا پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھرو رحیم ہےسا کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے بھرو رحیم ہےسا او رحیم ہےر گے کریں صبر ہم ہے پر انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے "اذیتیں
تمہیں          "            |13|14 ہم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا آنا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں تو رحمان و رحیم ہے یا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار آخر
        "           " گے      د مانگتے ہیںیں کر ک سزا ہے ہلا کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے نے رب ہے کے انُ و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے د مانگتے ہیںیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے ملک ہے اپنے



14|14| ہو رحمان و رحیم ہے                        رکھتا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا د مانگتے ہیںہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے انعام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں آباد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں بعد کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے      ڈرتا سے و رحیم ہےعید میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں "او رحیم ہےر

14|15|          ) کھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     )      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے حق ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جبار ہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے تھا چاہا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
14|16| گا                      جائے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے پینے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سا کا لہو رحمان و رحیم ہے کچ ڈالو او ر میرے  اسُے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے جہنم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آگے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |17|14 سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے گا سکے اتار سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتارنے سے حلق ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے
گا                      رہے لاگو رحمان و رحیم ہے کا جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے آگے او رحیم ہےر گا پائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر

د مانگتے ہیںن و رحیم ہے                       |18|14 طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے جسے ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راکھ اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے ہے کیا کفر سے رب ہے اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                        گشتگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرجے پرلے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے سکیں پا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کا کیے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے آندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہے                         |19|14 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا قائم ہے پر حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
آئے          لے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر جائے لے

14|20| ہے         نہیں د مانگتے ہیںشو رحمان و رحیم ہےار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرنا ایسا
و رحیم ہے                        |21|14 تھے کمزو رحیم ہےر میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے سے میں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نقاب ہے بے سامنے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکٹھے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہے           "               ہم ہے سے عذاب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا اب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تابع بخش نہیں ہے اور تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے میں د مانگتے ہیںنیا گے کہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
            "    " ضرو رحیم ہےر       ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نجات کا رب ہے ہمیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرسکتے کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بچانے
نہیں                      صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  صبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کریں فزع سے نکل نکل  جزع سے نکل نکل  ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اب ہے د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںکھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "تمہیں

14|22| ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں           "              و رحیم ہے تھے کیے سے تم ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کہے شیطان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا چکا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
میں                          نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا تو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میرا کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے کیے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جتنے نے میں او رحیم ہےر تھے سچے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

اب ہے                         کہا لبیک ہے پر د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میر تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا کر رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے

ناک سزا ہے                        د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں تھا رکھا بنا شریک ہے میں خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے
ہے   یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "سزا

14|23| د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                      میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کا                         ان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اذن و رحیم ہے کے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں کیے

ہو رحمان و رحیم ہےگا       سے باد مانگتے ہیں مبارک سزا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
جیسے                       |24|14 ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے طیبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کلمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا

ہیں                     ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے آسمان و رحیم ہے شاخیں او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ذات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
سبق ہیں                         |25|14 سے انِ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مثالیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے سے حکم ہے کے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آن و رحیم ہے ہر
لیں
14|26| کے                       اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا پھینکا اکھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے سطح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذات کا رب ہے بد ایک ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبیثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کلمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے     نہیں استحکام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے

ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |27|14 او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا عطا ثبات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا پر بنیاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             چاہے جو رحمان و رحیم ہے ہے اختیار کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا بھٹکا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

14|28| ) ساتھ                    )  اپنے او رحیم ہےر ڈالا بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفران و رحیم ہے اسُے او رحیم ہےر پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
د مانگتے ہیںیا          جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں گھر کے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

14|29| ہے               قرار جائے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے جائیں جھلسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جہنم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
14|30| لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں بھٹکا سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کر تجو رحمان و رحیم ہےیز ہمسر کچھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے         میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے جانا کر پلٹ کر جانا ہے تمہیں آخرکار

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         |31|14 د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                ) ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      )   فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خرید نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کریں خرچ کرتے ہیں میں خیر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہےسکے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
سے                      |32|14 ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر برسایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                        اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں سمندر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیدا پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں لیے کے رسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
کیا          مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںریاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر چلے سے حکم ہے

لیے                       |33|14 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں رہے جا چلے لگاتار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کیا  مسخر

سکتے                        |34|14 نہیں کر تو رحمان و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہے کرنا شمار کا نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر مانگا نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا تمہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے            ناشکرا او رحیم ہےر انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           "            |35|14 او رحیم ہےر مجھے او رحیم ہےر بنا شہر کا امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے شہر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
بچا      سے پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں

14|36| انُ و رحیم ہے          )             لہٰذا د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ڈالا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بہتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
                      ) مہربان و رحیم ہے  و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر تو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے میرا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلے پر طریقے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے سے میں

ہے
14|37| بسایا                       لا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے گھر محترم سے جو رحمان و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے حصے ایک ہے کے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے آب ہے بے ایک ہے نے میں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                           بنا مشتاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا انِ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لہٰذا کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے میں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے
بنیں           گزار شکر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے کھانے انہیں

14|38|        " چھپا               بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے ظاہر کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چھپاتے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا تو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں         آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ہو رحمان و رحیم ہےا

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     "|39|14 ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹے جیسے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاپے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے شکر
ہے      سنتا د مانگتے ہیںعا ضرو رحیم ہےر رب ہے میرا

14|40| ) کریں               )       کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے اٹھا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بنا و رحیم ہےالا کرنے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر     قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

قائم ہے                    |41|14 حساب ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیجیو رحمان و رحیم ہے کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"ہو رحمان و رحیم ہےگا
د مانگتے ہیںن و رحیم ہے                         |42|14 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انِہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر کچھ جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے



ہیں              گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے
14|43| ہیں                جاتے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہیں جمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر نظریں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا چلے بھاگے اٹھائے سر
14|44| رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    "   ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آلے انِہیں عذاب ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈراؤ تو انہوں نے یہی  انِہیں تم ہے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
  ( " انہیں                    مگر گے کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے کہیں لبیک ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہمیں
                    ) تو رحمان و رحیم ہے       پر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے کر کھا کھا قسمیں پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہےاب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

چکے                      |45|14 د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر تھا کیا ظلم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےپر اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے چکے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے                      چکے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمجھا تمہیں ہم ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مثالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کیا سے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے

چالیں                       |46|14 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کا چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے مگر د مانگتے ہیںیکھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چالیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جائیں          ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے انُ و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |47|14 گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےعدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے سے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے       و رحیم ہےالا لینے انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |48|14 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گے جائیں د مانگتے ہیںیے کر کچھ سے کچھ کر بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں ڈراؤ تو انہوں نے یہی 
گے          جائیں ہو رحمان و رحیم ہے حاضر نقاب ہے بے سامنے کے قہار و رحیم ہےاحد

14|49| ہو رحمان و رحیم ہےنگے              جکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ میں ز جزا کا مالک ہےنجیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
14|50| گے                    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا چھائے پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے شعلے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پہنے لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے تارکو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
14|51| لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       نہیں د مانگتے ہیںیر کچھ لیتے کو رحمان و رحیم ہےحساب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کر                        |52|14 خبرد مانگتے ہیںار سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا بھیجا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

جائیں                        آ میں ہو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رکھتے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خدا میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں جان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے د مانگتے ہیںیا
15|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرآن و رحیم ہے او رحیم ہےر الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے ہیں آیات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ر ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
15|2|    ) د مانگتے ہیںیا              )      کر انکار سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جائے آ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید

ہو رحمان و رحیم ہےتا                د مانگتے ہیںیا کر خم ہے تسلیم ہے سر نے ہم ہے کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر پچھتا پچھتا ہے
15|3| جائے                    ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں امید جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے رکھے ڈالے میں بھلاو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پییں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِنہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے
گا
15|4| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      جاچکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا ہلاک سزا ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
15|5| ہے                  سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  بعد کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہلاک سزا ہے پہلے سے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
15|6| ہے    "             د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذکر پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
15|7| آتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے سچا تو رحمان و رحیم ہے "اگر
15|8| مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اترتے ساتھ کے حق ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں اترتے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرتے د مانگتے ہیںیا اتار نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے

جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں
15|9| ہیں                  نگہبان و رحیم ہے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہم ہے او رحیم ہےر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ذکر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہا
15|10| ہیں                چکے بھیج کا موقع نہ ہوگا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے تم ہے ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
15|11| ہو رحمان و رحیم ہے                     اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے آیا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
15|12|   ) ہیں           )   گزارتے مانند کے سلاخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ذکر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مجرمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
15|13| ہے                    رہا آ چلا طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قماش  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے قدیم ہے کرتے لایا نہیں ایمان و رحیم ہے پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|14| لگتے                   بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا آسمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے ہم ہے اگر
15|15| ہے                     گیا د مانگتے ہیںیا کر جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے پر ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا کو رحمان و رحیم ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
15|16| مزین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھنے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قلعے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے میں آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کار ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کیا
15|17| د مانگتے ہیںیا          کر محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیں شیطان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور                        |18|15 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر لے لے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا سکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پا نہیں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے           کرتا پیچھا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شعلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا

ساتھ                      |19|15 کے مقدار تلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے نباتات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  ہر میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جمائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھیلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے
اگائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                     |20|15 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فراہم ہے اسباب ہے کے معیشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے    نہیں تم ہے راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

مقرر                      |21|15 ایک ہے ہیں کرتے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خزانے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں     کرتے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں مقدار

کرتے                     |22|15 سیراب ہے تمہیں سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برساتے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےر بار
ہو رحمان و رحیم ہے         نہیں تم ہے د مانگتے ہیںار خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں

15|23| ہیں               و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ہم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |24|15 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے آنے کے بعد او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا د مانگتے ہیںیکھ نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہیں گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے

ہیں   میں نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|25| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                علیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے رب ہے تمہارا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
15|26| بنایا            سے گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےکھے کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سٹری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے
15|27| تھے               چکے کر پیدا سے لپٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
15|28| سے              "        گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےکھے کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں پھر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      رہا کر پیدا بشر ایک ہے
15|29| میں                       سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے کچھ سے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا پو رحمان و رحیم ہےرا اسُے میں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

جانا  "گر
15|30| کیا      سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
15|31| د مانگتے ہیںیا                کر انکار سے د مانگتے ہیںینے ساتھ کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےائے
15|32| د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کیا تجھے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےچھا نے رب ہے
سو رحمان و رحیم ہےکھے   "                    |33|15 کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تو رحمان و رحیم ہے جسے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بشر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



ہے     کیا پیدا سے "گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
15|34| ہے   "          مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا نے رب ہے
15|35| ہے         لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تجھ تک ہے جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اب ہے "او رحیم ہےر
انسان و رحیم ہے    "                  |36|15 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے تک ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے    جائیں اٹھائے "د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

15|37| ہے "    مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا
15|38| ہے         معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
15|39| کے  "                     کر پیدا فریبیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے اِن و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اب ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہکایا مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے جیسا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گا      د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہکا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے

15|40| ہو رحمان و رحیم ہے               لیا کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  سے میں اِن و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے جنہیں کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "سو رحمان و رحیم ہےائے
15|41| ہے "         پہنچتا تک ہے مجھ سیدھا جو رحمان و رحیم ہے ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمایا
پر                        |42|15 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے انُ و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تیرا گا چلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تیرا پر ان و رحیم ہے ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے شک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بے

کریں      پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گا چلے
15|43| ہے         و رحیم ہےعید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے لیے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
15|44|           ) انُ و رحیم ہے  )          لیے کے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر ہیں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیرو رحیم ہےان و رحیم ہے و رحیم ہےعید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جہنم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے         گیا د مانگتے ہیںیا کر مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں

15|45| گے           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|46| خطر                   و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے ساتھ کے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
کر                      |47|15 بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہم ہے اسے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کپٹ کر جانا ہے کھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے
گے      بیٹھیں پر تختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے آمنے

15|48| گے                 جائیں نکالے سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پالا سے مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انُہیں
15|49| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                 رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خبر کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
15|50| ہے           عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے میرا ساتھ کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
15|51| سناؤ تو انہوں نے یہی          قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ذرا انہیں او رحیم ہےر
15|52|      "     " ہے        "    لگتا ڈر سے تم ہے ہمیں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آئے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
15|53| ہیں    "            د مانگتے ہیںیتے بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے سیانے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تمہیں ہم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرو رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
15|54| بشارت کا رب ہے   "                   کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے ذرا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں مجھے میں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاپے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے "تم ہے

15|55| ہو رحمان و رحیم ہے    "           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے برحق ہیں تمہیں ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
15|56| ہیں   "             کرتے ہو رحمان و رحیم ہےا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کہا نے "ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
15|57| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "              لائے تشریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضرات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کیا مہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرستاد مانگتے ہیںگان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےچھا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  "پھر
15|58| ہیں  "         گئے بھیجے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہم ہے بو رحمان و رحیم ہےلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|59| گے              لیں بچا ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے گھر کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|60|             ) و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        )    جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر مقدر نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرماتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    رہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "میں

15|61| پہنچے        ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرستاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
15|62| ہیں    "      ہو رحمان و رحیم ہےتے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اجنبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "تو رحمان و رحیم ہے
15|63| تھے    "                   رہے کر شک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں آئے کر لے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
15|64| ہیں               آئے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے حق ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سچ ڈالو او ر میرے  سے تم ہے ہم ہے
سے                        |65|15 میں تم ہے چلو رحمان و رحیم ہے پیچھے پیچھے کے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے رہے رات کا رب ہے کچھ تم ہے اب ہے لہٰذا
ہے                  رہا جا د مانگتے ہیںیا حکم ہے تمہیں کا جانے جدھر جاؤ تو انہوں نے یہی  چلے سیدھے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر پلٹ کر جانا ہے "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

15|66| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے ہو رحمان و رحیم ہےتے صبح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا پہنچا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا نے ہم ہے اسُے او رحیم ہےر
15|67| آئے                 چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ گھر کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر ہو رحمان و رحیم ہے تاب ہے بے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے شہر میں اتنے
15|68| کرو رحیم ہے   "         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فضیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مہمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
15|69| کرو رحیم ہے       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےا مجھے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے "اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
15|70| بنو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار ٹھیکے کے بھر د مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر نہیں منع بخش نہیں ہے اور تمہیں بارہا ہم ہے کیا بو رحمان و رحیم ہےلے "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|71| ہیں      "            مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنا کچھ تمہیں اگر کہا کر ہو رحمان و رحیم ہے عاجز نے "!لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
جاتے                        |72|15 ہو رحمان و رحیم ہےئے باہر سے آپے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا ہو رحمان و رحیم ہےا چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا سا نشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
تھے
15|73| لیا            آ نے د مانگتے ہیںھماکے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھٹتے پو رحمان و رحیم ہے آخرکار
15|74| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        برسا بارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پتھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا رکھ کے کر پٹ کر جانا ہے تل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر
15|75| ہیں              فراست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں و رحیم ہےاقعے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
15|76|      ) ہے   )      و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور پر عام سے جو رحمان و رحیم ہے گزرگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا آیا پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں علاقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
15|77| ہیں             ایمان و رحیم ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے عبرت کا رب ہے سامان و رحیم ہے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
15|78| تھے     ظالم ہے و رحیم ہےالے ایکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور                       |79|15 پر راستے کھلے علاقے ہو رحمان و رحیم ہےئے اجڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ تو رحمان و رحیم ہے
ہیں
15|80| ہیں          چکے کر تکذیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے حجر
15|81| رہے                      کرتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انداز جزا کا مالک ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںکھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے
15|82| تھے                 مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے بناتے مکان و رحیم ہے کر تراش  تراش  پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
15|83| لیا           آ ہو رحمان و رحیم ہےتے صبح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے د مانگتے ہیںھماکے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے آخرکار
15|84| آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کے انُ و رحیم ہے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                        |85|15 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نہیں خلق ہیں پر بنیاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے
     ) لو رحمان و رحیم ہے           )     کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںرگزر شریفانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںگیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیصلے



15|86| ہے            جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے خالق ہیں کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رب ہے تمہارا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
عطا                       |87|15 عظیم ہے قرآن و رحیم ہے تمہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائق ہیں کے جانے د مانگتے ہیںہرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بار بار جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آیتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے
ہے  کیا

رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |88|15 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قسم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اِن و رحیم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر اٹھا آنکھ طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا متاع سے نکل نکل  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے
جھکو رحمان و رحیم ہے                   طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا انہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

15|89|            ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )    و رحیم ہےالا کرنے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماننے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
15|90| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تفرقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
15|91| ہے          ڈالا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
15|92| گے             پو رحمان و رحیم ہےچھیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے قسم ہے تو رحمان و رحیم ہے
15|93| ہو رحمان و رحیم ہے      رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ذرا                       |94|15 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شرک سزا ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہانکے اسُے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا جا د مانگتے ہیںیا حکم ہے تمہیں کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرو رحیم ہے   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےا

15|95| ہیں               کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لینے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
15|96| گا                  جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے قرار خدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
15|97| ہے                     ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ان و رحیم ہے ہیں بناتے پر تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں
15|98| لاؤ تو انہوں نے یہی                        بجا سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جناب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
15|99| ہے                یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہو رحمان و رحیم ہے کرتے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تک ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
کر                          |1|16 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تر بالا او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے مچاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا آ

ہیں  رہے
16|2| کے                    )   ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیتا فرما ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذریعے کے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حکم ہے اپنے ہے چاہتا پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
              " ) ڈرو رحیم ہے    سے مجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ساتھ

16|3| ہیں                        کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے برتر و رحیم ہے بالا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
16|4| گیا                     بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےالو رحمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے صریحا د مانگتے ہیںیکھتے د مانگتے ہیںیکھتے او رحیم ہےر کیا پیدا سے بو رحمان و رحیم ہےند سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |5|16 د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےراک سزا ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےشاک سزا ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے پیدا جانو رحمان و رحیم ہےر نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
16|6| ہو رحمان و رحیم ہے                       لاتے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھیجتے لیے کے چرنے انہیں تم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے جمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں انُ و رحیم ہے
پہنچ ڈالو او ر میرے                      |7|16 نہیں بغیر کے جانفشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جاتے لے تک ہے مقامات کا رب ہے ایسے ایسے کر ڈھو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے             مہربان و رحیم ہے او رحیم ہےر شفیق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سکتے

او رحیم ہےر                        |8|16 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بنیں رو رحیم ہےنق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار پر ان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیے پیدا گدھے او رحیم ہےر خچر او رحیم ہےر گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
          ) ہے   )    نہیں تک ہے علم ہے تمہیں کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کرتا پیدا لیے کے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیزیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کو رحمان و رحیم ہے                       |9|16 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے راستے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بتانا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا ہے ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیتا   د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

16|10| جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے سیراب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آسمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے       ہو رحمان و رحیم ہےتا پیدا چارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے

پیدا                      |11|16 پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں او رحیم ہےر انگو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر کھجو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے اگاتا کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں                  کرتے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |12|16 تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے رکھا کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے لیے کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں                      لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں مسخر سے حکم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|13| ضرو رحیم ہےر                       بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اِن و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پیدا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں            و رحیم ہےالے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سبق ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|14| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  کر لے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ترو رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے سمندر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سمندر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پہنا تم ہے جنہیں نکالو رحمان و رحیم ہے چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے
بنو رحمان و رحیم ہے                   گزار شکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

کیے                        |15|16 جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ریا د مانگتے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈھلک ہے کر لے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میخیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
پاؤ تو انہوں نے یہی         ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائے راستے قدرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

16|16| ہیں                  پاتے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ علامتیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتانے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
16|17| آتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        نہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کرتا پیدا جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پھر
رحیم ہے                        |18|16 او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہے گننا کو رحمان و رحیم ہے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر
ہے
16|19| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            سے چھپے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کھلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                      |20|16 بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں خالق ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر

ہیں  مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
16|21|    ) گا               )    جائے اٹھایا کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                        |22|16 گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انکار میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خدا تمہارا

ہیں       گئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں گھمنڈ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
نہیں                      |23|16 پسند ہرگز کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھلے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے ہے جانتا کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اِن و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       مبتلا میں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غرو رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے کرتا
اگلے                    "    |24|16 تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیز کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پو رحمان و رحیم ہےچھتا سے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں     کہانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرسو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |25|16 انُ و رحیم ہے کچھ ساتھ ساتھ او رحیم ہےر اٹھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ اپنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
          ! سر              اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنائے بر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں سمیٹیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ کے
ہیں   رہے لے

16|26|          ) لو رحمان و رحیم ہے       )      د مانگتے ہیںیکھ تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر مکاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے
رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے                           ایسے او رحیم ہےر رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پر سر کے ان و رحیم ہے سے او رحیم ہےپر چھت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پھینکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے عمارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکر کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



تھا                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے گمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کا آنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جدھر آیا عذاب ہے پر ان و رحیم ہے سے
16|27| جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                "        شریک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  گا کہے سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انُہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
  "            "     ) رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )   آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال علم ہے میں د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے کیا جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے حق ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے لیے کے

لیے      کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بدبختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "او رحیم ہےر
16|28| سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    ) تو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے گرفتار ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے ظلم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
 "     "        "         ) کر  ہیں د مانگتے ہیںیتے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کر نہیں قصو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ڈگیں فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا
       ! ہے    و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے نہیں کیسے

16|29|          " ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے              برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رہنا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جہنم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے
لیے    کے متکبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے

ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                       |30|16 سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے چیز کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا پو رحمان و رحیم ہےچھا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
            " بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        "    میں د مانگتے ہیںنیا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیکو رحمان و رحیم ہےکار کے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چیز بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کا                     متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گھر اچھا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہے بہتر میں حق ہیں کے ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے گھر کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|31| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      انُ و رحیم ہے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںائمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہے           متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا جزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا مطابق ہیں کے خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور

16|32| پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  "    تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
بدلے       کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "جاؤ تو انہوں نے یہی 

آ                         |33|16 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا او رحیم ہےر اب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر انتظار لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جو رحمان و رحیم ہے                         پھر ہیں چکے کر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اِن و رحیم ہے ڈھٹائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے صاد مانگتے ہیںر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا پہنچیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کیا                          او رحیم ہےپر اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا ظلم ہے اپنا کا انُ و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ساتھ کے انُ و رحیم ہے کچھ

مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                        |34|16 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر انُ و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گئیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںامنگیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے آخر خرابیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے
تھے   کرتے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا

کرتے    "                   |35|16 عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہیں کہتے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
             " تو رحمان و رحیم ہے            ہیں رہے بناتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے پہلے سے انِ و رحیم ہے بہانے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے ٹھیراتے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر کے حکم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںینے پہنچا بات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا

16|36| کرو رحیم ہے                    "    بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے میں امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر نے ہم ہے
                   " ہو رحمان و رحیم ہے      مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  ضلالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچو رحمان و رحیم ہے سے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے                   چکا ہو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ کر پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذرا پھر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|37| ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       اسے پھر ہے د مانگتے ہیںیتا بھٹکا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حریص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے لیے کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے چاہے تم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سکتا              کر نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرتا د مانگتے ہیںیا نہیں

16|38| کے              "          کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پھر کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے مرنے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کر کھا قسمیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                       " اکثر   مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر و رحیم ہےاجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےپر اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرنا پو رحمان و رحیم ہےرا جسے ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا اٹھائے گا اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں    نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

16|39| اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے انِ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ضرو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےنا ایسا او رحیم ہےر
تھے              جھو رحمان و رحیم ہےٹے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں رہے کر

16|40|) تو رحمان و رحیم ہے     امکان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے                   )رہا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں کرنا کچھ ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لانے میں و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں
      " ہے  "  جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں حکم ہے

او رحیم ہےر                        |41|16 گے د مانگتے ہیںیں ٹھکانا اچھا میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہیں گئے کر ہجرت کا رب ہے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے سہنے ظلم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
مظلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے            و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیں جان و رحیم ہے کاش  ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اجر کا آخرت کا رب ہے

منتظر                )       |42|16 کا انُ و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا کیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر کام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بھرو رحیم ہےسے کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا صبر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے(
اپنے                      |43|16 ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بھیجے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے نے ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

جانتے                نہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے ذکر اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تھے کرتے کیا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغامات کا رب ہے
ہے                       |44|16 کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے ذکر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتابیں او رحیم ہےر نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلے
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                       )  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  کرتے تو رحمان و رحیم ہےضیح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہے تشریح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کریں(     فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
16|45|            ) بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال     )     سے بات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چالیں بدتر سے بدتر میں مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیغمبر د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پھر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           سے جدھر آئے لے عذاب ہے پر ان و رحیم ہے میں گو رحمان و رحیم ہےشے ایسے یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھنسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے گمان و رحیم ہے و رحیم ہے و رحیم ہےہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کا آنے کے

کا                     |46|16 مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں انہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے پھرتے چلتے اچانک ہے یا
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              چو رحمان و رحیم ہےکنے میں فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچنے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لگا کھٹکا

بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                       |47|16 رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رکھتے نہیں طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے عاجز کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہے کرنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے      رحیم ہے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہے نرم سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

حضو رحمان و رحیم ہےر                        |48|16 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
ہیں                  رہے کر عجز اظہار طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گرتا بائیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںائیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں                     |49|16 بسجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سر آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جتنے او رحیم ہےر ہیں مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے د مانگتے ہیںار جان و رحیم ہے قدر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرتے     نہیں سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

16|50| ہیں                       کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ڈرتے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےپر کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے رب ہے اپنے
16|51| ڈرو رحیم ہے     "                سے مجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے خدا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کائنات کا رب ہے                    )  |52|16 ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے خالصا او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں(                 کرو رحیم ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر ہے رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں
تم ہے                        |53|16 تو رحمان و رحیم ہے ہے آتا پر تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر لے فریاد مانگتے ہیںیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

16|54| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       ) کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے رب ہے اپنے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں تم ہے یک ہے یکا تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
    ) ہے    لگتا کرنے شریک ہے میں شکریے کے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



16|55| گا                 جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احسان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
خدا                      |56|16 ہیں کرتے مقرر سے میں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حصے کے انُ و رحیم ہے ہیں نہیں و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 لیے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کیسے نے تم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے تم ہے ضرو رحیم ہےر قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
16|57|          ! چاہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبحان و رحیم ہے ہیں کرتے تجو رحمان و رحیم ہےیز بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے خدا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
چھا                       |58|16 کلو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیدا کے بیٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے              جاتا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھو رحمان و رحیم ہےنٹ کر جانا ہے سا کا خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|59| بیٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       ساتھ کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سو رحمان و رحیم ہےچتا د مانگتے ہیںکھائے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا بعد کے خبر بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پھرتا چھپتا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                     لگاتے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خدا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حکم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیسے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںبا میں مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا رہے لیے کو رحمان و رحیم ہے

کے                       |60|16 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا رکھتے نہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لائق ہیں کے جانے کیے متصف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے صفات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے                کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صفات کا رب ہے برتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے

چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا                        |61|16 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےئے تو رحمان و رحیم ہے تا کر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے پر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں اگر
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سکتا     ہو رحمان و رحیم ہے نہیں پیچھے آگے

16|62| ہیں                       کہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناپسند اِنہیں لیے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر تجو رحمان و رحیم ہےیز لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                            یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے اِن و رحیم ہے ہے بھلا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلا لیے کے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبانیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
گے       جائیں پہنچائے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے

یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  )    |63|16 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے او رحیم ہےر ہیں چکے بھیج کا موقع نہ ہوگا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہم ہے میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا
         (            ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    کر مان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںکھائے کر بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما انُہیں کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا ہو رحمان و رحیم ہےتا
ہیں(                     رہے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستحق ہیں کے سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  شیطان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          |64|16 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اِن و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختلافات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے
لیں                   مان و رحیم ہے اسِے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

16|65|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے       ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے میں برسات کا رب ہے ہر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                )تم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یک ہے یکا او رحیم ہےر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیے               کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سننے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|66| چیز                      ایک ہے ہم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر گو رحمان و رحیم ہےبر سے پیٹ کر جانا ہے کے انُ و رحیم ہے ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سبق ہیں ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے                گو رحمان و رحیم ہےار خو رحمان و رحیم ہےش  نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پینے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلاتے تمہیں

16|67|) طرح پانے والے ہیں  آو رحیم ہےر                    )اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جسے ہیں پلاتے تمہیں چیز ایک ہے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے بیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انگو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کھجو رحمان و رحیم ہےر
لیے                     کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لینے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاک سزا ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے لیتے بنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|68| پر                       ٹٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہد نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
میں    بیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |69|16 رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر راہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمو رحمان و رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر چو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر بنا چھتے اپنے
نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے شفا میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نکلتا شربت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کا برنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے اندر کے مکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں           کرتے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے
16|70| د مانگتے ہیںیا                          پہنچا کو رحمان و رحیم ہے عمر ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
میں                           قدرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں علم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں جانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ پھر بعد کے جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
16|71| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
کے                         برابر میں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںیا پھیر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 انکار کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے سے ماننے احسان و رحیم ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے جائیں بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںار حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بیٹے                      |72|16 تمہیں سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بنائیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
) بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               )        ہو رحمان و رحیم ہےئے جانتے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھتے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر د مانگتے ہیںیں کو رحمان و رحیم ہے کھانے تمہیں چیزیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیے عطا پو رحمان و رحیم ہےتے
ہیں            کرتے انکار کا احسان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

16|73| ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںینا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ انہیں سے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہاتھ کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےجتے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          سکتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سے

16|74| جانتے             نہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مثالیں لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
16|75| شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                       د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا رکھتا نہیں اختیار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے مملو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے تو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                          کرتا خرچ کرتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے چھپے او رحیم ہےر کھلے سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا عطا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اچھا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے جسے ہے ایسا

  ) جانتے          )    نہیں کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر الحمدللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں برابر د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےا                        |76|16 بنا بو رحمان و رحیم ہےجھ پر آقا اپنے سکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرا گو رحمان و رحیم ہےنگا ایک ہے ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                          ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجے اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جدھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا بتاؤ تو انہوں نے یہی  ہے قائم ہے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |77|16 د مانگتے ہیںیر کچھ معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے برپا کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا حقائق ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کم ہے کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھپک ہے پلک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر گا لے
ہے    سکتا کر کچھ

کان و رحیم ہے                       |78|16 تمہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے جانتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نکالا سے پیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بنو رحمان و رحیم ہے               گزار شکر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےالے سو رحمان و رحیم ہےچنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنکھیں د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

16|79| نے                      کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مسخر طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضائے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نہیں کو رحمان و رحیم ہے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
ہیں                  لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھا تھام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے

16|80| مکان و رحیم ہے                    ایسے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے کھالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنایا سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے جائے کو رحمان و رحیم ہے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         سے بالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر او رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر صو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے پاتے ہلکا میں حالتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سفر تم ہے جنہیں کیے پیدا

ہیں                     آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے مقررہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر پیدا چیزیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برتنے او رحیم ہےر پہننے لیے
پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     |81|16 لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سائے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                     کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےشاکیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کچھ او رحیم ہےر ہیں بچاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے گرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے بخشیں پو رحمان و رحیم ہےشاکیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر بنائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گاہیں
بنو رحمان و رحیم ہے                      برد مانگتے ہیںار فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے کرتا تکمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں

ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |82|16 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںینے پہنچا حق ہیں پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے



ہے   نہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
حق ہیں                       |83|16 جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تر بیش نہیں ہے اور میں انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے انکار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہچانتے کو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں      نہیں تیار لیے کے ماننے
16|84|) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           بنے کیا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےش  کچھ پھر             )انِہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                      جائے کیا مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے استغفار و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیگا د مانگتے ہیںیا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا کرنے پیش نہیں ہے اور حجتیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

16|85| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عذاب ہے کے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے لیں د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر لمحہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے انہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

16|86| اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      " گے کہیں تو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھیں کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے اپنے تھا کیا شرک سزا ہے میں د مانگتے ہیںنیا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
         " جو رحمان و رحیم ہےاب ہے              صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے انُ و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے کرتے پکارا کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تجھے ہم ہے جنہیں شریک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہے   "   جھو رحمان و رحیم ہےٹے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے "د مانگتے ہیںیں
جو رحمان و رحیم ہے                       |87|16 گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے چکر رفو رحمان و رحیم ہے پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افترا ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جائیں جھک ہے آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھے      رہے کرتے میں د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیں                       |88|16 عذاب ہے پر عذاب ہے ہم ہے انہیں رو رحیم ہےکا سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رہے            کرتے برپا میں د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے فساد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے
16|89|) د مانگتے ہیںو رحیم ہے         کر خبرد مانگتے ہیںار سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا               )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے اندر کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

لائیں                        تمہیں ہم ہے لیے کے د مانگتے ہیںینے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے میں مقابلے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے میں مقابلے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا
                  ) و رحیم ہےضاحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  )       صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز ہر جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تیاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے
ہے                      د مانگتے ہیںیا کر خم ہے تسلیم ہے سر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے بشارت کا رب ہے او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے

ہے                        |90|16 کرتا منع بخش نہیں ہے اور سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ظلم ہے او رحیم ہےر حیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے و رحیم ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا رحمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر احسان و رحیم ہے او رحیم ہےر عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہے         سبق ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |91|16 تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بعد کے کرنے پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسمیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باندھا عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  باخبر سے افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چکے بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےپر اپنے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالو رحمان و رحیم ہے

اسے                      |92|16 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھر او رحیم ہےر کاتا سو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے سے محنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے                         د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بناتے ہتھیار کا فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے مکر میں معاملات کا رب ہے کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ڈالا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          ضرو رحیم ہےر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالتا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے
گا             د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختلافات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

16|93|             ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں      )       مگر د مانگتے ہیںیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
باز جزا کا مالک ہے                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے تم ہے ضرو رحیم ہےر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے ڈالتا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چاہتا جسے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

16|94|) مسلمانو رحمان و رحیم ہے   اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    )، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاو رحیم ہےر ایسا کہیں لینا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
برا                           رو رحیم ہےکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جرم سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر جائے اکھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بعد کے جمنے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے
بھگتو رحمان و رحیم ہے      سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بہتر                       |95|16 ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ڈالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے عہد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جانو رحمان و رحیم ہے    تم ہے اگر ہے

او رحیم ہےر                        |96|16 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا رہنے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا جانے ہو رحمان و رحیم ہے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے
گے                   د مانگتے ہیںیں مطابق ہیں کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے اجر کے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لینے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر ضرو رحیم ہےر ہم ہے

پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |97|16 میں د مانگتے ہیںنیا ہم ہے اسے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے طیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بشر عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
              ) گے     )  بخشیں مطابق ہیں کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے اجر کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر گے کرائیں بسر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

16|98| کرو رحیم ہے                لیا مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا سے رجیم ہے شیطان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لگو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے قرآن و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
16|99| ہیں                  کرتے بھرو رحیم ہےسا پر رب ہے اپنے او رحیم ہےر لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اسُے
16|100| ہیں                       کرتے شرک سزا ہے سے بہکانے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بناتے سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے چلتا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
16|101| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں                         ناو رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہے تے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے د مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے
ایمان و رحیم ہے                      |102|16 تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بتدریج کا موقع نہ ہوگا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھیک ہے ٹھیک ہے نے القدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے اِسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے
و رحیم ہے                       فلاح پانے والے ہیں انُہیں او رحیم ہےر بتائے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملات کا رب ہے کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے برد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی      خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سعاد مانگتے ہیںت کا رب ہے

کا                     |103|16 ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتا سکھاتا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے متعلق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں
ہے                 ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے عجمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں                      |104|16 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچنے تک ہے بات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے          عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتا نہیں

16|105|) بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے       تا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نہیں نیا باتیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               )جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مانتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
ہیں    جھو رحمان و رحیم ہےٹے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

16|106|  (             ) تو رحمان و رحیم ہے        )  تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ایمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گیا کیا مجبو رحمان و رحیم ہےر اگر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کفر بعد کے لانے ایمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
لیے(                           کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے او رحیم ہےر ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے کفر سے مندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر خیر
ہے   عذاب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

16|107| انُ و رحیم ہے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قاعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پسند کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آخرت کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کریں             کفران و رحیم ہے کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاتا نہیں نجات کا رب ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

16|108| ہیں                        چکے ڈو رحیم ہےب ہے میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لگا مہر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
16|109| رہیں         میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ضرو رحیم ہےر
16|110|        ) گھر           )     نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گئے ستائے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے ایمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                        رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر رب ہے تیرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیے کے انُ و رحیم ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے صبرسے او رحیم ہےر جھیلیں سختیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہجرت کا رب ہے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بار

16|111|) ہو رحمان و رحیم ہےگا       د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے                  )اِن و رحیم ہے ایک ہے ہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا ہو رحمان و رحیم ہےا لگا میں فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گا                    پائے ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کو رحمان و رحیم ہے                       |112|16 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بسر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطمینان و رحیم ہے و رحیم ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



کے                          انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  کفران و رحیم ہے کا نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا پہنچ ڈالو او ر میرے  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بفراغت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گئیں               چھا پر ان و رحیم ہے مصیبتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چکھایا مزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

انُ و رحیم ہے                        |113|16 نے عذاب ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر آیا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے سے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے
تھے         چکے ہو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا آ کو رحمان و رحیم ہے

اد مانگتے ہیںا                        |114|16 شکر کا احسان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  اسُے ہے بخشا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاک سزا ہے او رحیم ہےر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے          و رحیم ہےالے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر کرو رحیم ہے

کے                         |115|16 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جانو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا سو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر مُرد مانگتے ہیںار ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                            و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھا کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کر ہو رحمان و رحیم ہے مجبو رحمان و رحیم ہےر سے بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گیا لیا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا

فرمانے                        رحم ہے او رحیم ہےر کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے حد یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مند خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور کا و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے  و رحیم ہےالا

16|116| حکم ہے                       کے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگایا احکام سے جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹے ز جزا کا مالک ہےبانیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کرتے                      پایا نہیں فلاح پانے والے ہیں ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں باندھتے افترا جھو رحمان و رحیم ہےٹے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے باندھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر لگا

16|117| ہے             سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے انُ و رحیم ہے آخرکار ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند عیش نہیں ہے اور کا د مانگتے ہیںنیا
16|118| چکے                        کر سے تم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ذکر کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے نے ہم ہے چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تھے                       رہے کر او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا ظلم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا کا انُ و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے ہمارا پر انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں
ً وہ ہر چیز پر قادر ہے                        |119|16 یقینا تو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اصلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر کیا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برا پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے              رحیم ہے او رحیم ہےر غفو رحمان و رحیم ہےر لیے کے انُ و رحیم ہے رب ہے تیرا بعد کے اصلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

16|120| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       مشرک سزا ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہے یک ہے او رحیم ہےر فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے سے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا
16|121| د مانگتے ہیںکھایا                    راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا او رحیم ہےر لیا کر منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا و رحیم ہےالا کرنے اد مانگتے ہیںا شکر کا نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
16|122| ہو رحمان و رحیم ہےگا               سے میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںنیا
16|123| سے                       میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر چلو رحمان و رحیم ہے پر طریقے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے یک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے پھر
تھا  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تیرا                       |124|16 ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں احکام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا کیا مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے سبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا
ہیں                   رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے

مباحثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    |125|16 سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے کے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بھٹکا سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا ہو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے پر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسے کرو رحیم ہے
ہے   پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تو رحمان و رحیم ہے                          |126|16 کرو رحیم ہے صبر تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے قدر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہے لے قدر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہے           بہتر میں حق ہیں کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

16|127| نج کا موقع نہ ہوگا                        ر پر حرکات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہے سے تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صبر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے            تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر باز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

16|128| ہیں                  کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر احسان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
17|1| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        کو رحمان و رحیم ہے ماحو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے مسجد اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد کو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے رات کا رب ہے ایک ہے گیا لے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے
و رحیم ہےالا                      د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرائے مشاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے

17|2| کے                       تاکید اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
بنانا          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ

17|3| تھا                        بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گزار شکر ایک ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سو رحمان و رحیم ہےار پر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جنہیں ہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اُن و رحیم ہے تم ہے
فساد مانگتے ہیں                        |4|17 میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کتاب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے پھر
گے         د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی  سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گے کرو رحیم ہے برپا عظیم ہے

17|5| ایسے                      اپنے پر مقابلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیش نہیں ہے اور مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخرکار
ہو رحمان و رحیم ہے                         پو رحمان و رحیم ہےرا جسے تھا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے پھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر کر گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ملک ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے اٹھائے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا    رہنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر

تعداد مانگتے ہیں                        |6|17 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدد مانگتے ہیں سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا غلبے پر انُ و رحیم ہے تمہیں نے ہم ہے بعد کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا سے پہلے

17|7| لیے!                       کے ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر تم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

                 ) کا    )  ان و رحیم ہے پر چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تھے گھسے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائیں گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں المقدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مسجد او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا
د مانگتے ہیںیں        رکھ کے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاتھ

پر                         |8|17 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رو رحیم ہےش  سابق ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے پر تم ہے رب ہے تمہارا اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےسکتا
ہے                      رکھا بنا خانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قید کو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے نے ہم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فر کا او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا سزا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

لگیں                        |9|17 کرنے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلے کر مان و رحیم ہے اسے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںکھاتا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے            اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا بشارت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں

17|10| ہے                        رکھا کر مہیا عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے نے ہم ہے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا خبر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
17|11| ہے                   ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور باز جزا کا مالک ہے جلد ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انسان و رحیم ہے چاہیے مانگنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے مانگتا طرح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شر انسان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                         |12|17 نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےر بے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے ہے بنایا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

چیز                           ہر نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکو رحمان و رحیم ہے کر معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے حساب ہے کا سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے ماہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سکو رحمان و رحیم ہے کر تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے اپنے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        رکھا کے کر ممیز الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے

لیے                        |13|17 کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نو رحمان و رحیم ہےشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا لٹکا میں گلے اپنے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے شگو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا انسان و رحیم ہے ہر
گا          پائے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے گے نکالیں

17|14| ہے               کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے کے لگانے حساب ہے اپنا آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |15|17 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مفید لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے

جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         ہیں نہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے عذاب ہے ہم ہے او رحیم ہےر گا اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالا اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
      ) د مانگتے ہیںیں  )          بھیج کا موقع نہ ہوگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے لیے کے سمجھانے فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے



اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |16|17 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےشحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرنے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
د مانگتے ہیںیتے                         رکھ کے کر برباد مانگتے ہیں اسے ہم ہے او رحیم ہےر ہے جاتا ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عذاب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگتے کرنے نافرمانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں
ہیں
17|17| سے                      گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے رب ہے تیرا ہو رحمان و رحیم ہےئیں ہلاک سزا ہے سے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے ہیں نسلیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ
ہے          رہا د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے باخبر طرح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

17|18| مقسو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے                      کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر چاہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینا جسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے یہیں اسے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہشمند کا عاجلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
کر                 ہو رحمان و رحیم ہے محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا تاپے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے ہیں د مانگتے ہیںیتے لکھ جہنم ہے میں

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |19|17 ہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چاہیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشمند کا آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         مشکو رحمان و رحیم ہےر سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر ایسے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

17|20|           ) کا           )  رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا د مانگتے ہیںیے ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے فریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے
ہے             نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا رو رحیم ہےکنے کو رحمان و رحیم ہے عطا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کے                       |21|17 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نے ہم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ مگر
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرجے

17|22| جائیگا                     رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بیٹھا گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے یار بے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
17|23|                : نیک ہے        ساتھ کے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انہیں                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے اف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں تو رحمان و رحیم ہے رہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ایک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر کرو رحیم ہے سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے
کرو رحیم ہے            بات کا رب ہے ساتھ کے احترام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کر جھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےک سزا ہے

17|24| طرح پانے والے ہیں                 "       جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما رحم ہے پر ان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے کیا د مانگتے ہیںعا او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر جھک ہے سامنے کے ان و رحیم ہے ساتھ کے رحم ہے و رحیم ہے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
تھا            پالا میں بچپن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے ساتھ کے شفقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے "اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

17|25| لیے                        کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں تم ہے اگر ہے کیا میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے رب ہے تمہارا
آئیں                   پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےیے کے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر قصو رحمان و رحیم ہےر اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےالا کرنے گزر د مانگتے ہیںر

17|26| کرو رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خرچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حق ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مسافر او رحیم ہےر مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے حق ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
17|27| ہے              ناشکرا کا رب ہے اپنے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے شیطان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خرچ کرتے ہیں فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
17|28|          ) تم ہے   )         ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کترانا تمہیں سے مسافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مند حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انُ و رحیم ہے اگر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نرم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر تلاش  ہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار تم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

17|29| جاؤ تو انہوں نے یہی                          رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عاجز او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کھلا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے باندھ سے گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے ہاتھ اپنا تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اپنے                        |30|17 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہے چاہتا لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کرتا کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے ا تیر
ہے           رہا د مانگتے ہیںیکھ انہیں او رحیم ہےر ہے باخبر سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کا                       |31|17 انُ و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اندیشے کے افلاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     خطا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

17|32| راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر ہے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھٹکو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےنا
گیا                       |33|17 کیا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مظلو رحمان و رحیم ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ساتھ کے حق ہیں مگر ہے کیا حرام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ارتکاب ہے کا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                            اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حد میں قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا عطا حق ہیں کا مطالبے کے قصاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں

17|34| پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد جائے پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے شباب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقے احسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر پھٹکو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے یتیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے عہد شک ہے بے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

17|35| یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے بلحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  او رحیم ہےر ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے سے تراز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے ٹھیک ہے تو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بھر پو رحمان و رحیم ہےرا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے پیمانے
ہے  بہتر

17|36| ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کان و رحیم ہے آنکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے تمہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیچھے کے چیز ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے
17|37| ہو رحمان و رحیم ہے                     سکتے پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے بلندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
17|38| ہے               ناپسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلو رحمان و رحیم ہے برا کا ایک ہے ہر سے میں امو رحمان و رحیم ہےر اِن و رحیم ہے
17|39|       ! معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                 د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تجھ نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کر                    ہو رحمان و رحیم ہے محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا جائے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں جہنم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیٹھ بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

لیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      |40|17 بنا بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے تمہیں نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           نکالتے سے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |41|17 د مانگتے ہیںو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سے حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھایا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں میں قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
ہیں    رہے جا بھاگے

مالک ہے                       |42|17 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا ہو رحمان و رحیم ہےتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرتے         کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچنے پر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عرش 

17|43| ہیں                  رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے برتر و رحیم ہے بالا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے
17|44| کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بیان و رحیم ہے چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے ساتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پاکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         ہو رحمان و رحیم ہے نہیں سمجھتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز
ہے            و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر برد مانگتے ہیںبار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

17|45| ہیں                       د مانگتے ہیںیتے کر حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے قرآن و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کر                       |46|17 پیدا گرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر سمجھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا غلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسا پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں                       لیتے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نفرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے ذکر کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اپنے میں قرآن و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے
باہم ہے                       |47|17 کر بیٹھ جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنتے کیا د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہیں سنتے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لگا کان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں
تم ہے                         پیچھے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سحر ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کیا تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے    رہے جا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

17|48| ملتا                   نہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں ہیں گئے بھٹک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چھانٹتے پر تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں باتیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اٹھائے   "                     |49|17 کے کر پیدا سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے ہم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے خاک سزا ہے او رحیم ہےر ہڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "جائیں
17|50| جاؤ تو انہوں نے یہی    "       ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےہا یا پتھر تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے



17|51|     ( " کر                  اٹھ تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہے تر بعید سے حیات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں ذہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا
  "    "             "     ) جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لائے کر پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہمیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے رہو رحمان و رحیم ہے

    "   "     "        " قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں       و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کہو رحمان و رحیم ہے تم ہے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں کر ہلا ہلا سر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بار پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے
ہو رحمان و رحیم ہے    لگا آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تمہارا                        |52|17 او رحیم ہےر گے آؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کے پکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں                 رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیر تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "گمان و رحیم ہے

جو رحمان و رحیم ہے                       |53|17 ہے شیطان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کریں نکالا بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے                    د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا کا ن و رحیم ہے انسا شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈلو رحمان و رحیم ہےانے فساد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

او رحیم ہےر                       |54|17 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رحم ہے پر تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے تمہارا
ہے               بھیجا نہیں کر بنا د مانگتے ہیںار حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

مرتبے                     |55|17 کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  نے ہم ہے ہے جانتا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرا
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےبو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

17|56|       ) کو رحمان و رحیم ہے              )  تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھتے کارساز جزا کا مالک ہے اپنا سو رحمان و رحیم ہےا کے خدا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پکار کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے
ہیں          سکتے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے ہٹا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |57|17 ہیں رہے کر تلاش  و رحیم ہےسیلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں پکارتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں خائف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے عذاب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر امیدو رحیم ہےار کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے تر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے

لائق ہیں         کے ڈرنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے عذاب ہے کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
17|58| میں                      الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہلاک سزا ہے پہلے سے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے جسے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے   ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا

ہیں                       |59|17 چکے جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے پہلے سے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر رو رحیم ہےکا نہیں سے بھیجنے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر
                       ) بھیجتے)   تو رحمان و رحیم ہے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کیا ظلم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لا او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہےہ نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ڈریں       کر د مانگتے ہیںیکھ انہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں
17|60| ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رکھا گھیر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے نے ہم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                            لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں قرآن و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھایا تمہیں نے ہم ہے
کیے                           اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا کیے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِنہیں ہم ہے د مانگتے ہیںیا رکھ کر بنا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے
ہے  جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ا                         |61|17 کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "             بنایا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے جسے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کیا کہا نے "س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کے   "                     |62|17 قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے تو رحمان و رحیم ہے اگر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر مجھ اِسے نے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
گے                        سکیں بچ ڈالو او ر میرے  سے مجھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے "د مانگتے ہیںن و رحیم ہے

جہنم ہے    "                  |63|17 لیے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے سمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھ کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں ان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا نے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    جزا بھرپو رحمان و رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں                       |64|17 او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا پیاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےار اپنے پر ان و رحیم ہے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھسلا ہے سکتا پھسلا سے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
کچھ                         او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے ایک ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر پھانس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے و رحیم ہےعدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساجھا ساتھ کے ان و رحیم ہے میں

نہیں  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
17|65| ہے                  کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرا لیے کے تو رحمان و رحیم ہےکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اقتدار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے "یقینا
17|66|                     ) حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ) کرو رحیم ہے تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چلاتا کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں سمندر جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے رب ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا
ہے          مہربان و رحیم ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

گم ہے                        |67|17 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پکارا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے ایک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے میں سمندر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                           و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جاتے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا پہنچا پر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بچا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے
ہے  ناشکرا

17|68| تم ہے                         یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھنسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حمایتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھیج کا موقع نہ ہوگا آندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے پتھراؤ تو انہوں نے یہی  پر

ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |69|17 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر جائے لے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں سمندر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کیا او رحیم ہےر
اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں کر بھیج کا موقع نہ ہوگا ہو رحمان و رحیم ہےا طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے بدلے کے

کرسکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     گچھ پو رحمان و رحیم ہےچھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
ان و رحیم ہے                        |70|17 او رحیم ہےر کیں عطا سو رحمان و رحیم ہےاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں تری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بزرگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               فو رحمان و رحیم ہےقیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے
17|71| لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے بلائیں ساتھ کے پیشو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھر

ہو رحمان و رحیم ہےگا                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیں کارنامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گیا د مانگتے ہیںیا میں ہاتھ سیدھے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے
17|72| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        سے اندھے میں پانے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا رہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہا کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اندھا میں د مانگتے ہیںنیا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
سے                      |73|17 و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں فتنے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں اٹھا کسر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تو رحمان و رحیم ہے                          کرتے ایسا تم ہے اگر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں پھیر

لیتے       بنا د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا تمہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
17|74| جاتے                     جھک ہے کچھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  تمہیں ہم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعید او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |75|17 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر چکھاتے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا تمہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے ایسا تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پاتے           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے میں مقابلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر کا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عذاب ہے
سے                       |76|17 یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں اکھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے تلے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے                      سکیں ٹھیر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے گے کریں ایسا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں باہر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

نے                       |77|17 ہم ہے پہلے سے تم ہے جہیں ہے برتا نے ہم ہے میں معاملے کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کار طریق ہیں مستقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے             پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تغیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے میں کار طریق ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا

مشہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                      |78|17 فجر قرآن و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے التزام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا قرآن و رحیم ہے کے فجر او رحیم ہےر تک ہے اندھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لے سے آفتاب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرو رحیم ہے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
ہے  ہو رحمان و رحیم ہےتا



17|79| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       کر فائز پر محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں مقام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نفل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تہجد کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
17|80| سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جا لے ساتھ کے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا لے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مجھ پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی               بنا مدد مانگتے ہیںگار میرا کو رحمان و رحیم ہے اقتدار ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساتھ کے

17|81| ہے     "             و رحیم ہےالا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مٹنے تو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مٹ کر جانا ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر گیا آ حق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر اعلان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |82|17 رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر شفا تو رحمان و رحیم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماننے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تنزیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے

کرتا              نہیں اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
ذرا                         |83|17 جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پیٹھ او رحیم ہےر اینٹھتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے عطا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انسان و رحیم ہے
ہے           لگتا ہو رحمان و رحیم ہےنے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا چار د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جانتا        "                |84|17 بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر طریقے اپنے ایک ہے ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے       کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہے

نے          "             |85|17 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے کے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے متعلق ہیں کے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       پایا بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے سے "علم ہے

17|86| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کیا عطا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیں چھین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
سکے               د مانگتے ہیںلا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے جو رحمان و رحیم ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حمایتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے پھر

بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |87|17 پر تم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملا سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ملا تمہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |88|17 تو رحمان و رحیم ہے کریں کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گار مدد مانگتے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاسکیں

17|89| رہے                  جمے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انکار اکثر مگر سمجھایا سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    "                    |90|17 چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کر پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیر ہم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

17|91| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                    کر رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہریں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پیدا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایک ہے کا انگو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کھجو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا
د مانگتے ہیںر                        |92|17 رُو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر خدا یا ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرا او رحیم ہےپر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یا

آئے     لے سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رُو رحیم ہے
17|93| کریں                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر آسمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یا جائے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر ایک ہے کا سو رحمان و رحیم ہےنے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا
   "      " میرا                ہے پاک سزا ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیں ہم ہے جسے لائے اتار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تحریر ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےپر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں!              کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے انسان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں کیا "پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار
کے                       |94|17 انُ و رحیم ہے مگر رو رحیم ہےکا نہیں نے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے سے لانے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "          بھیج کا موقع نہ ہوگا کر بنا پیغمبر کو رحمان و رحیم ہے بشر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہے                      |95|17 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرشتے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے رہے پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اطمینان و رحیم ہے فرشتے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے

بھیجتے       کر بنا پیغمبر لیے کے انُ و رحیم ہے
17|96| حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے         رہا د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے باخبر سے

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |97|17 ایسے سو رحمان و رحیم ہےا اسکے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا پانے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گو رحمان و رحیم ہےنگے                         اندھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائیں کھینچ ڈالو او ر میرے  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےندھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے سکتا پا نہیں ناصر و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے
گے                      د مانگتے ہیںیں بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا او رحیم ہےر اسے ہم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگے ہو رحمان و رحیم ہےنے د مانگتے ہیںھیمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے جہنم ہے ٹھکانا کا انُ و رحیم ہے بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

او رحیم ہےر                  "      |98|17 ہڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا کہا او رحیم ہےر کیا انکار کا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    جائے کیا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹھا کے کر پیدا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے "خاک سزا ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |99|17 کرنے پیدا کو رحمان و رحیم ہے جیسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمانو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے خدا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےجھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کیا
کو رحمان و رحیم ہے                          ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھا کر مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے حشر کے اِن و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھتا قدرت کا رب ہے ضرو رحیم ہےر
گے          کریں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انکار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اصرار

ہو رحمان و رحیم ہے                     |100|17 خرچ کرتے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے میں قبضے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خزانے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہیں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                 ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انسان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھتے رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر سے اندیشے کے جانے

17|101| اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے تھیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر صریح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
ایک ہے                "          ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھتا میں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نا تھا کہا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئیں سامنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے
ہے    آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "سحر

کے       "              |102|17 الارض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہے السماو رحیم ہےات کا رب ہے رب ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افرو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے بصیرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے تو رحمان و رحیم ہے کہا میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے                      آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرا او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "سو رحمان و رحیم ہےا

او رحیم ہےراس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     |103|17 کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے مگر پھینکے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اکھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آخرکار
د مانگتے ہیںیا       کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

پو رحمان و رحیم ہےرا                       |104|17 آن و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آخرت کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر بسو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
گے            کریں حاضر لا ساتھ ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا

17|105| ہم ہے                         تمہیں محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں او رحیم ہےر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساتھ کے حق ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
  )    (     ) متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے            )    اسُے مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے اسے لے مان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا نہیں لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے  کر

17|106| ہم ہے                         اسے او رحیم ہےر سناؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسے کر ٹھیر ٹھیر تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے کر تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
   ) ہے )   اتارا بتدریج کا موقع نہ ہوگا سے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور نے

ہے                        |107|17 گیا د مانگتے ہیںیا علم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا مانو رحمان و رحیم ہے اسے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں                جاتے گر میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا سنایا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انہیں

17|108| تھا    "            ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا پو رحمان و رحیم ہےرا تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارا ہے پاک سزا ہے ہیں اٹھتے پکار "او رحیم ہےر
17|109| ہے                     جاتا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ او رحیم ہےر خشو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  کا انُ و رحیم ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسے او رحیم ہےر ہیں جاتے گر ہو رحمان و رحیم ہےئے رو رحیم ہےتے بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
اچھے                       |110|17 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پکارو رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحمان و رحیم ہے یا پکارو رحیم ہے کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

د مانگتے ہیںرجے                         او رحیم ہےسط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے پست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے سے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے بلند ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کرو رحیم ہے    اختیار لہجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا



17|111| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  "                     شریک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے خدا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
          " بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرجے کمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پشتیبان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے عاجز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

18|1| رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے لئے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ایمان و رحیم ہے                     |2|18 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر خبرد مانگتے ہیںار سے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے خدا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہنے بات کا رب ہے سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے
ہے                اجر اچھا لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے کر لا

18|3| گے      رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
18|4| ہے                 بنایا بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈرا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                          |5|18 نکلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں     بکتے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ایمان و رحیم ہے                        |6|18 پر تعلیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے غم ہے پیچھے کے ان و رحیم ہے تم ہے شاید محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

لائے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
18|7| لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          انِ و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے          و رحیم ہےالا کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بہتر کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں اِن و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےمائیں کو رحمان و رحیم ہے

18|8| ہیں            و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے بنا میدان و رحیم ہے چٹیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخرکار
18|9| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےالے کتبے او رحیم ہےر غار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سمجھتے تم ہے کیا
سے              "        |10|18 خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے گزیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں غار نو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے چند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا او رحیم ہےر "، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںنو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے

18|11| د مانگتے ہیںیا                 سلا نیند گہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سالہا کر تھپک ہے میں غار اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے
18|12| ہے                      کرتا شمار ٹھیک ہے کا قیام سے جو رحمان و رحیم ہے مدت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھایا انہیں نے ہم ہے پھر
18|13| کو رحمان و رحیم ہے                         ان و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر تھے آئے لے ایمان و رحیم ہے پر رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے تھے نو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے چند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں سناتے تمہیں قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا ان و رحیم ہے ہم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|14| و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    "     بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے رب ہے ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر اعلان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اٹھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیے کر مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے
بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                          تو رحمان و رحیم ہے کریں ایسا ہم ہے اگر گے پکاریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے ہم ہے ہے رب ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے
گے    کریں بات کا رب ہے "بیجا

18|15|) کہا         سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا            " )پھر خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے کائنات کا رب ہے ربّ ہےِ تو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                         کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر لاتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہو رحمان و رحیم ہےنے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بیٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

باندھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا
18|16| کر                         چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں غار فلاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے چلو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چکے ہو رحمان و رحیم ہے تعلق ہیں بے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیر معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںانِ و رحیم ہے کے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر سے ان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
گا                         د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مہیا سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے رب ہے تمہارا لو رحمان و رحیم ہے "پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

18|17| جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                        د مانگتے ہیںائیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے غار کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے نکلتا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آتا نظر یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے میں غار انہیں تم ہے
و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور                           ایک ہے اندر کے غار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتا اتر جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بائیں کر بچ ڈالو او ر میرے  سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا غرو رحیم ہےب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتا چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         جسے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا پانے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ایک ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سکتے            پا نہیں مرشد و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھٹکا

د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےاتے                      |18|18 کرو رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  بائیں د مانگتے ہیںائیں انہیں ہم ہے تھے رہے سو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںیکھ انہیں تم ہے
بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الٹے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے انُہیں کر جھانک ہے کہیں تم ہے اگر تھا بیٹھا پھیلائے ہاتھ پر د مانگتے ہیںہانے کے غار کتا کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے رہتے
جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            بیٹھ د مانگتے ہیںہشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نظارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے پر تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

نے                      |19|18 ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے کریں گچھ پو رحمان و رحیم ہےچھ میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ذرا تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بٹھایا اٹھا انہیں نے ہم ہے سے کرشمے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
   "           "   " بو رحمان و رحیم ہےلے "       و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کم ہے کچھ سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا بھر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے شاید کہا نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیر کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھا

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی "                          سکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اپنے اب ہے چلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزرا میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کتنا ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         چاہیے او رحیم ہےر لائے لیے کے کھانے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ملتا کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھانا اچھا سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجیں شہر کر

بیٹھے                   کر خبرد مانگتے ہیںار سے ہو رحمان و رحیم ہےنے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ہو رحمان و رحیم ہےشیاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذرا
میں                        |20|18 ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر یا گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالیں کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنگسار بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے گیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پر ہم ہے ہاتھ کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کہیں اگر
گے              سکیں پا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ایسا او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں لے "و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          |21|18 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں جان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا مطلع بخش نہیں ہے اور پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شہر اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
     ) آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          )            و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےچنے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذرا مگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے کر آ شک ہے بے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
    "          ) د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار         )  ایک ہے پر انِ و رحیم ہے کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جائے کیا کیا ساتھ کے کہف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اصحاب ہے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پر بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
 "             " کہا             نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر معاملات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے جانتا بہتر کو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اِن و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے         بنائیں گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ایک ہے پر ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے "ہم ہے

18|22| چھٹا                         او رحیم ہےر تھے پانچ ڈالو او ر میرے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ او رحیم ہےر تھا کتا کا ان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےتھا او رحیم ہےر تھے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ
رب ہے                           میرا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا کتا کا انُ و رحیم ہے آٹھو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے سات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کچھ ہیں ہانکتے تکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کتا کا انُ و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          ان و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے بات کا رب ہے سرسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں جانتے تعداد مانگتے ہیں صحیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے تھے کتنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے                  کچھ سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متعلق ہیں کے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بحث کرنے  سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں معاملے کے تعداد مانگتے ہیں

18|23| گا                    د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے کہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
18|24|) سکتے     کر نہیں کچھ رب ہے                  )تم ہے اپنے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے فو رحمان و رحیم ہےرا تو رحمان و رحیم ہے جائے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے بھو رحمان و رحیم ہےلے اگر چاہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ
گا     "                    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے تر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے رشد میں معاملے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید کہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں "کو رحمان و رحیم ہے

18|25|  ) میں          )      شمار کے مدّت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ او رحیم ہےر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سو رحمان و رحیم ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں غار اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں     ۹او رحیم ہےر گئے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ او رحیم ہےر سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
18|26| ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مدّت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
                ! اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خبرگیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا سننے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے کیا

کرتا       نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|27|    )   (                ! کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنا تو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا جو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسے ہے گیا کیا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
   ) سے          )              اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے رد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مجاز جزا کا مالک ہے کا د مانگتے ہیںینے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے فرمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںات کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے           پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بھاگنے کر بچ ڈالو او ر میرے 

18|28| اسُے                         شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گار طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر معیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے او رحیم ہےر
کرو رحیم ہے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے پسند ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تم ہے کیا پھیرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے



او رحیم ہےر                           ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا کر غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے یاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے          مبنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تفریط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہے افراط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کار طریق ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

چاہے                        |29|18 جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لے مان و رحیم ہے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
                 ) لے     )   میں گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں لپٹیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تیار آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے انکار نے ہم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر انکار
او رحیم ہےر                         ہو رحمان و رحیم ہےگا جیسا تلچھٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےاضع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےایسے گے مانگیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

آرامگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں              بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چیز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پینے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالے بھو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا !ان و رحیم ہے
18|30| کرتے                      کیا نہیں ضائع بخش نہیں ہے اور اجر کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار نیکو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لیں مان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |31|18 سے کنگنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جنتیں بہار سدا لیے کے ان و رحیم ہے
گے                        بیٹھیں کر لگا تکیے پر مسندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنیں کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سبز کے د مانگتے ہیںیبا و رحیم ہے اطلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ریشم ہے باریک ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں کیے

قیام سے جو رحمان و رحیم ہے        جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرجے اعلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اجر !بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
18|32|                       ! د مانگتے ہیںیے  باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے انگو رحمان و رحیم ہےر نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے تھے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںو رحیم ہے کرو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے سامنے کے اِن و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لگائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کھجو رحمان و رحیم ہےر گرد مانگتے ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
18|33| ہم ہے                       اندر کے باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسر سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےنے آو رحیم ہےر بار او رحیم ہےر پھو رحمان و رحیم ہےلے پھلے خو رحمان و رحیم ہےب ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں      کر جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہر ایک ہے نے

سے                   "   |34|18 تجھ میں بو رحمان و رحیم ہےلا ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے بات کا رب ہے سے ہمسائے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے کر پا کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نفع بخش نہیں ہے اور خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےراسُے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           رکھتا نفری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طاقتو رحمان و رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تجھ او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالدار "ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  "     |35|18 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھتا نہیں میں لگا کہنے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے میں حق ہیں کے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      جائے ہو رحمان و رحیم ہے فنا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

18|36| گیا                      بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلٹایا حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے مجھے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر تاہم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور مجھے او رحیم ہےر
گا          پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاندار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر "تو رحمان و رحیم ہے

18|37| سے          "             مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا کفر تو رحمان و رحیم ہے کیا کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے گفتگو رحمان و رحیم ہے نے ہمسائے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بنا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےرا ایک ہے تجھے او رحیم ہےر کیا پیدا سے نطفے پھر او رحیم ہےر

18|38| کرتا                   نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے رب ہے میرا تو رحمان و رحیم ہے میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا
قو رحمان و رحیم ہےة                         |39|18 لا ماشاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکلا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے تھا رہا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے               رہا پا کمتر سے اپنے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  مجھے تو رحمان و رحیم ہے اگر باللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں الاّ

آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |40|18 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے پر جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما عطا بہتر سے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مجھے رب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید تو رحمان و رحیم ہے
جائے           رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میدان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھیج کا موقع نہ ہوگا

18|41| سکے                 نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر جائے اتر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "یا
18|42| لگائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر د مانگتے ہیںیکھ پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا الٹا پر ٹٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے انگو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گیا مارا ثمرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سارا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا آخرکار

            ! ہو رحمان و رحیم ہےتا           " ٹھیرایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے رب ہے اپنے نے میں کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگا کہنے او رحیم ہےر گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملتا ہاتھ پر لاگت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کا                          |43|18 آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سکا کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جتھا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                      |44|18 بخشے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انعام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برحق ہیں خدائے اختیار کا کارساز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

د مانگتے ہیںکھائے       و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بخیر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
18|45|                    ! تو رحمان و رحیم ہے   د مانگتے ہیںیا برسا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھاؤ تو انہوں نے یہی  سے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا حیات کا رب ہے انِہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

چیز                         ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پھرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاائے ہو رحمان و رحیم ہےائیں جسے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھُس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نباتات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گھنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خُو رحمان و رحیم ہےب ہے پوَ رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    رکھتا قدرت کا رب ہے پر

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |46|18 نیکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے آرائش نہیں ہے اور ہنگامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                    سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےابستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے امُّیدیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں بہتر سے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے نتیجے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

18|47| تمام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی  برہنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلائیں کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فکر
     ) گا          )    چھو رحمان و رحیم ہےٹے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے میں پچھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں جمع بخش نہیں ہے اور کر گھیر طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

18|48| پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے نا گئے آ لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ لو رحمان و رحیم ہے گے جائیں کیے پیش نہیں ہے اور صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںر صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                            کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے تھا کیا پیدا بار پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے جیسا طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     کیا نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر

اندراجات کا رب ہے                     |49|18 کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا جائے د مانگتے ہیںیا رکھ سامنے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کتاب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ڈر سے
پائیں                          حاضر سامنے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا کیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا           کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے ذرا پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرا او رحیم ہےر گے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |50|18 کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر کیا سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا مجھے تم ہے کیا اب ہے گیا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے رب ہے اپنے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا سے میں جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                       رہے کر اختیار لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے جسے ہے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بناتے سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنا کو رحمان و رحیم ہے ذرّیّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

شریک ہے                       |51|18 انہیں میں تخلیق ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا بلایا نہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرتے پیدا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے میں
کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                 بنایا گار مدد مانگتے ہیں اپنا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا تھا کیا

میرا                         |52|18 تم ہے جنہیں کو رحمان و رحیم ہے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اب ہے پکارو رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے سے انِ و رحیم ہے رب ہے کا انِ و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں کیا پھر
ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر گے آئیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکاریں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے بیٹھے سمجھ شریک ہے

گے      د مانگتے ہیںیں کر مشترک سزا ہے گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا کا
18|53| کے                       بچنے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے گرنا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے لیں او رحیم ہےرسمجھ گے د مانگتے ہیںیکھیں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے       پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے

18|54| ہے                   ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےالو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انسان و رحیم ہے مگر سمجھایا سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
18|55| نے                      چیز کو رحمان و رحیم ہےکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے آخر سے چاہنے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے او رحیم ہےر ماننے اسے تو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سامنے کے انُ و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                           ساتھ کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے
لیں            د مانگتے ہیںیکھ آتے سامنے کو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں !چکا

انجام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |56|18 خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بشارت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجتے نہیں لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
نے                          انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کر لے ہتھیار کے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



ہے               لیا بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گئیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تنبیہات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
انُ و رحیم ہے                        |57|18 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سنا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جسے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        ) ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لیے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے
                  ) سمجھنے       نہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے انہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا غلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں                          حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں تم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پیدا گرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے     پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

د مانگتے ہیںیتا                       |58|18 بھیج کا موقع نہ ہوگا عذاب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہتا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا انہیں پر کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے تیرا
گے                        پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنے بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بچ ڈالو او ر میرے  سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے ان و رحیم ہے مگر

ان و رحیم ہے                      |59|18 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ہلاک سزا ہے انہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کیا ظلم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عذاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا               رکھا کر مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے لیے کے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہر سے میں

18|60|) تھا            آیا پیش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے سناؤ تو انہوں نے یہی  قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے سفر         "   )ذرا اپنا میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                         رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتا تک ہے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر سنگم ہے کے د مانگتے ہیںریاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ختم ہے

18|61| چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        میں د مانگتے ہیںریا طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئے ہو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے پر سنگم ہے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے       لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

18|62| ہیں         "               گئے تھک ہے طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں سفر کے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ناشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارا لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا سے خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کر جا "آگے
18|63|                 ! مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   "   مجھے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے چٹان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے خاد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے

     ) عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                  )   تو رحمان و رحیم ہے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گیا بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کرنا سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ذکر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایسا کو رحمان و رحیم ہے مجھ نے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا
گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںریا کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے "طریقے

18|64|           " ہو رحمان و رحیم ہےئے   "      و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر پر قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور اپنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تلاش  ہمیں تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |65|18 او رحیم ہےر تھا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے جسے پایا کو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
تھا        کیا عطا علم ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

جو رحمان و رحیم ہے     "                  |66|18 د مانگتے ہیںیں تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںانش نہیں ہے اور اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں کیا کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےسکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

18|67| سکتے    "       کر نہیں صبر ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|68| ہیں                   سکتے کیسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر صبر پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آخر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر
18|69| گا   "                 کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر گے پائیں صابر مجھے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انشاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
18|70| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                    خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مجھ تو رحمان و رحیم ہے ہیں چلتے ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ذکر سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "کا
میں                      |71|18 کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گئے ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے
ایک ہے      "                    نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈبو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شگاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شگاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    کر حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|72| سکتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "               کر نہیں صبر ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے تم ہے نے میں کہا نے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|73| لیں   "                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں معاملے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے پر چو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       " |74|18 کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ملا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
کیا                          برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے ایک ہے "نے

18|75| سکتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "                کر نہیں صبر ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے تم ہے نے میں کہا نے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
18|76| میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں   "                    تو رحمان و رحیم ہے اب ہے لیجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ مجھے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اگر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
گیا       مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال عذر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے "طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ان و رحیم ہے                      |77|18 نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر مانگا کھانا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پہنچے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلے آگے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
پھر                        کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےگرا د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار ایک ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھے      "            سکتے لے اجُرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے چاہتے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںیا کر "قائم ہے
18|78| کر   "                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صبر تم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتاتا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تمہیں میں اب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ختم ہے ساتھ تمہارا میرا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سکے
نے                      |79|18 میں تھے کرتے مزد مانگتے ہیںو رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں محنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںریا جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا                       لیتا چھین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر جو رحمان و رحیم ہے تھا علاقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ایک ہے آگے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر د مانگتے ہیںار عیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہا

تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو                       |80|18 کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے کفر او رحیم ہےر سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہا
گا  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

18|81| او رحیم ہےر                          ہو رحمان و رحیم ہے بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اخلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے بدلے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے کا ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہا نے ہم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے        متو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

انِ و رحیم ہے                         |82|18 نیچے کے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہتے میں شہر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یتیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
بچّے                          د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہا نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے ایک ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مدفو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے لیے کے بچّو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کر                          نہیں سے اختیار اپنے کچھ نے میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا پرکیا بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالغ و ہدایت کے( کام پر تم سے کسی اجر کا طالب نہیں ہوں، یہ تو ایک عام نصیحت ہے تمام دنیا والوں کے لیے

سکے               کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صبر تم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے "د مانگتے ہیںیا
کو رحمان و رحیم ہے                       |83|18 تم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ذو رحیم ہےالقرنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  سناتا
18|84| تھے                     بخشے و رحیم ہےسائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہے اسباب ہے کے قسم ہے ہر اسے او رحیم ہےر تھا رکھا کر عطا اقتدار میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
18|85|     ) کیا  )       سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کا مہم ہے ایک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغرب ہے پہلے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                       |86|18 د مانگتے ہیںیکھا ڈو رحیم ہےبتے میں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کالے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گیا پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے حَد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آفتاب ہے غرو رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        "                یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پہنچائے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقدرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجھے ذو رحیم ہےالقرنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے ہم ہے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے اسُے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         اختیار رو رحیم ہےیہّ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے ساتھ کے اِن و رحیم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

گا   "                      |87|18 جائے پلٹایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں سزا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظلم ہے سے میں ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا         د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر

احکام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |88|18 نرم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہے جزا اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گا لائے ایمان و رحیم ہے سے میں ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے  "د مانگتے ہیںیں



18|89|   ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )    تیاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہم ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
18|90| ہے                        رہا ہو رحمان و رحیم ہے طلو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچا جا تک ہے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آفتاب ہے طلو رحمان و رحیم ہےعِ سے نکل نکل  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے              کیا نہیں نے ہم ہے سامان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا بچنے سے دُ مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

18|91| تھے                جانتے ہم ہے اسُے تھا کچھ جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ذو رحیم ہےالقرنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تھا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
18|92|   ) کیا   )    سامان و رحیم ہے کا مہم ہے او رحیم ہےر ایک ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
18|93| بات کا رب ہے                       کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  سمجھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     "                |94|18 تجھے ہم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے ہیں پھیلاتے فساد مانگتے ہیں میں سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ماجو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر یاجو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ذو رحیم ہےالقرنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  کر تعمیر بند ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "ٹیکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں   "                     |95|18 کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے محنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رکھا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         د مانگتے ہیںیتا بنائے بند د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
18|96|                 " کہا       سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا پاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے خلا د مانگتے ہیںرمیانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر لا چاد مانگتے ہیںریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےہے مجھے
     "            ) پر       )   اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے سُرخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار آہنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہکاؤ تو انہوں نے یہی  آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا     انڈیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تانبا ہو رحمان و رحیم ہےا "پگھلا

18|97|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     تھا ایسا بند لیے                    )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے لگانا نقب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے سکتے آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ماجو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  و رحیم ہے یاجو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
تھا    مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

کو رحمان و رحیم ہے   "                    |98|18 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئیگا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ذو رحیم ہےالقرنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے            برحق ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر خاک سزا ہے "پیو رحمان و رحیم ہےند

18|99|        ) او رحیم ہےر          )     ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گتھا گتھم ہے سے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
گے              کریں جمع بخش نہیں ہے اور ساتھ ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے او رحیم ہےر گا جائے پھُو رحمان و رحیم ہےنکا صُو رحمان و رحیم ہےر

18|100| گے             لائیں سامنے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |101|18 تیار لیے کے سننے کچھ او رحیم ہےر تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے اندھے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سامنے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے

تھے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اپنا                      |102|18 کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اختیار کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے
ہے                رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تیار جہنم ہے لیے کے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے نے ہم ہے لیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا کارساز جزا کا مالک ہے

18|103| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہے ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتائیں تمہیں ہم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |104|18 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے سمجھتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھٹکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہد و رحیم ہے سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں      رہے کر ٹھیک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
کیا                        |105|18 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے                   د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

او رحیم ہےر                        |106|18 آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے کفر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جہنم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
رہے      کرتے ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

18|107| گے                      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے فرد مانگتے ہیںو رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے میزبانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں البتّہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
18|108| گا                      چاہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جانے کہیں کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مگر                      |109|18 جائے ہو رحمان و رحیم ہے ختم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لکھنے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سمندر اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کفایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئیں لے او رحیم ہےر ہم ہے رو رحیم ہےشنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ختم ہے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
18|110| ایک ہے                       بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خدا تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جیسا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انسان و رحیم ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رب ہے                         اپنے میں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے اسے ہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کا ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے
19|1| ص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے     ی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںع سے نکل نکل ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ک سزا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
19|2| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ذکر
19|3| پکارا         چپکے چپکے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "                 |4|19 اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اٹھا بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےک سزا ہے سے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاپے سر او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تک ہے ہڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
رہا          نہیں نامراد مانگتے ہیں کر مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںعا سے تجھ کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں

فضلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                    |5|19 اپنے مجھے تو رحمان و رحیم ہے ہے بانجھ بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے پیچھے اپنے مجھے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        کر عطا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  ایک ہے سے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے

19|6| بنا                     انسان و رحیم ہے پسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہے آلِ کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  میرا "جو رحمان و رحیم ہے
19|7|) گیا   د مانگتے ہیںیا " )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا                     نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے یحییٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں د مانگتے ہیںیتے بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ایک ہے تجھے ہم ہے ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کیا        نہیں پیدا پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

چکا  "                   |8|19 سو رحمان و رحیم ہےکھ کر ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا میں او رحیم ہےر ہے بانجھ بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا بیٹا کیسے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھلا پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا 
"ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
19|9| میں  "                       پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا ایک ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرماتا رب ہے تیرا گا ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا ملا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
تھا            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا کر پیدا "تجھے

19|10|          "  " د مانگتے ہیںن و رحیم ہے   "        تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرمایا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مقرر نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ز جزا کا مالک ہےکریاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
سکے      کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سے "لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

و رحیم ہے                       |11|19 صبح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے اشارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آیا سامنے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے محراب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرو رحیم ہے   تسبیح راستے پر نہیں ہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے

19|12|"   " "       "       ! نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا  سے حکم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچپن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے نے ہم ہے لے تھام سے جو رحمان و رحیم ہے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے یحییٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
19|13| پرہیزگار                بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نرم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
19|14| نافرمان و رحیم ہے              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبّار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا شناس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حق ہیں کا و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر
19|15| جائے                       اٹھایا کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا پیدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
گو رحمان و رحیم ہےشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |16|19 جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شرقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا مریم ہے میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
19|17|) کو رحمان و رحیم ہے                    )   فرشتے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے سے انُ و رحیم ہے کر ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر



گیا               ہو رحمان و رحیم ہے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجا
19|18|                " ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     مانگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تجھ میں تو رحمان و رحیم ہے ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یکایک ہے "مریم ہے
19|19| د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                   لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے تجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بھیجا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرستاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں کہا نے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
بدکار   "                  |20|19 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر ہے نہیں تک ہے چھو رحمان و رحیم ہےا نے بشر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا کیسے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے مریم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   نہیں "عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے
لیے   "                    |21|19 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا ایسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فرماتا رب ہے تیرا ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کہا نے فرشتے
ہے                         رہنا کر ہو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بنائیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے "کریں

19|22| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے کو رحمان و رحیم ہے حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مریم ہے
سے                 "     |23|19 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کاش  لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا پہنچا نیچے کے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کھُجو رحمان و رحیم ہےر ایک ہے اسُے نے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےچگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر

رہتا           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نشان و رحیم ہے و رحیم ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا او رحیم ہےر جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "پہلے
19|24| ہے         "              د مانگتے ہیںیا کر رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے نیچے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر نے غم ہے کہا کر پکار کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے پائنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے فرشتے
19|25| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں ٹپک ہے کھجو رحمان و رحیم ہےریں تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے تر او رحیم ہےپر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تنے کے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
میں                        |26|19 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آئے نظر تجھے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر پھر کر ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنکھیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کھا تو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  بو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نذر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے رحمان و رحیم ہے "نے

19|27| ڈالا              "           کر پاپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نے تُو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مریم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگے کہنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے کو رحمان و رحیم ہے بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
19|28| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے بدکار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تیرا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہے "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ایک ہے           "             |29|19 ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں گہو رحمان و رحیم ہےارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کریں بات کا رب ہے کیا سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچے نے مریم ہے

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|30| بنایا   "             نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے مجھے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اٹھا بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|31| رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا بابرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
19|32| بنایا                 نہیں شقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جبّار کو رحمان و رحیم ہے مجھ او رحیم ہےر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے اد مانگتے ہیںا حق ہیں کا و رحیم ہےالدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
19|33| جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                   اٹھایا کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا پیدا میں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مجھ ہے "سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|34| ہیں                      رہے کر شک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بات کا رب ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|35| کہتا                          تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ذات کا رب ہے پاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بنائے بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے          جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

19|36|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      تھا کہا نے عیسٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                " )او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

19|37| ہو رحمان و رحیم ہےگا                       کا تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہے لگے کرنے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر مگر
خو رحمان و رحیم ہےب ہے                       |38|19 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاضر سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے د مانگتے ہیںیکھیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں                      مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  مگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |39|19 د مانگتے ہیںو رحیم ہے ڈرا سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِنہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لا نہیں ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےگا              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار چارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے پچھتاو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|40| گے                     جائیں پلٹائے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے آخرکار
19|41| تھا                    نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیان و رحیم ہے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
19|42|) د مانگتے ہیںلاؤ تو انہوں نے یہی        یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        "        )انہیں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اباّ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنا کام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے
19|43| سیدھا                       کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں چلیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا عِلم ہے ایسا ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اباّ
گا   بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

19|44|             ! ہے  نافرمان و رحیم ہے کا رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جان و رحیم ہے ابّا
کر                      |45|19 بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مُبتلا میں عذاب ہے کے رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ڈر مجھے جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابّا
"رہیں
19|46| گا   "                     د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر سنگسار تجھے میں تو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا پھر سے معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کیا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال
جا          ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے مجھ لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے "بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

پر   "                     |47|19 مجھ رب ہے میرا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں دُ مانگتے ہیںعا سے رب ہے اپنے میں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے    مہربان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

19|48| میں                       ہیں کرتے پکارا کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جنہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں
گا                    رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں کے پکار کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے "تو رحمان و رحیم ہے

یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                         |49|19 او رحیم ہےر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے جُدا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیر معبوُ رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںانِ و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بنایا         نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

19|50| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              عطا نامو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
19|51| تھا                 نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر تھا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  چیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے ذکر او رحیم ہےر
19|52| کیا                    عطا تقرب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے گفتگو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر پکارا سے جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںاہنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے طُو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
19|53|  ) د مانگتے ہیںیا             )     پر طو رحمان و رحیم ہےر کے گار مدد مانگتے ہیں اسُے کر بنا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
19|54| تھا                 نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر تھا سچا کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے ذکر کا اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
19|55| تھا                     انسان و رحیم ہے پسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے اپنے او رحیم ہےر تھا د مانگتے ہیںیتا حکم ہے کا ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر نماز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
19|56| تھا                نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے راستباز جزا کا مالک ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے ذکر کا اد مانگتے ہیںریس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
19|57| تھا         اٹھایا پر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند نے ہم ہے اسے او رحیم ہےر
نے                        |58|19 ہم ہے جنہیں سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرمایا انعام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں پیغمبر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تھے                          سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےر ا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سو رحمان و رحیم ہےار پر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
رو رحیم ہےتے                          تو رحمان و رحیم ہے جاتیں سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے کیا برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھے      جاتے گر میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے
پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |59|19 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہشاتِ کا رب ہے او رحیم ہےر کیا ضائع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناخلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعد کے ان و رحیم ہے پھر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            د مانگتے ہیںو رحیم ہےچار سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |60|19 ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیں کر اختیار عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے او رحیم ہےر آئیں لے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیں کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں برابر ذرّہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ً وہ ہر چیز پر قادر ہے                       |61|19 یقینا او رحیم ہےر ہے رکھا کر و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںر سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جنتیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے
ہے       رہنا کر ہو رحمان و رحیم ہے پوُ رحمان و رحیم ہےرا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

19|62| پیہم ہے                        انہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے سنیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھیک ہے گے سُنیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سُنیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا      رہے ملتا شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں

19|63| ہے                    رہا پرہیزگار جو رحمان و رحیم ہے گے بنائیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
19|64| او رحیم ہےر                       ہے پیچھے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آگے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کرتے اتُرا نہیں بغیر کے حکم ہے کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                   نہیں و رحیم ہےالا بھو رحمان و رحیم ہےلنے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالک ہے کا چیز ہر ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

کے                        |65|19 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
پایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں علم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا رہو رحمان و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

19|66| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لایا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر تو رحمان و رحیم ہے گا چکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مر میں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا ہے کہتا انسان و رحیم ہے
19|67| تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر پیدا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آتا نہیں یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے کیا
لا                        |68|19 گرد مانگتے ہیں کے جہنم ہے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائیں گھیر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر ہم ہے قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے        د مانگتے ہیںیں گرا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے گھٹنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں کر

19|69| تھا                      ہُو رحمان و رحیم ہےا بنا سرکش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں مقابلے کے رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گے لیں چھانٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر سے میں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر پھر
19|70| ہے                     مستحق ہیں کا جانے جھو رحمان و رحیم ہےنکے میں جہنم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
19|71| رب ہے                         تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا پوُ رحمان و رحیم ہےرا جسے ہے بات کا رب ہے شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارد مانگتے ہیں پر جہنم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے
ہے   ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا

19|72|             ) گے         )  د مانگتے ہیںیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ہُو رحمان و رحیم ہےا گرا میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے گے لیں بچا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے پھر
ہیں                     |73|19 کہتے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے انکار تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں"                  شاندار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجلسیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہتر کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  "
رکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |74|19 سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے پہلے سے ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تھیں            ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِن و رحیم ہے میں شو رحمان و رحیم ہےکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے شان و رحیم ہے ظاہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تھیں
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |75|19 ایسے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کرتا د مانگتے ہیںیا ڈھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رحمان و رحیم ہے اسُے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا مُبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                          معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہو رحمان و رحیم ہے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انُ و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں لیتے د مانگتے ہیںیکھ چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کمزو رحیم ہےر             جتھا کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے خراب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے !جاتا
باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |76|19 او رحیم ہےر ہے فرماتا عطا ترقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے اختیار راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں                 بہتر سے اعتبار کے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جزا نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
او رحیم ہےر                        |77|19 مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا او رحیم ہےر ہے کرتا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھا نے تو رحمان و رحیم ہے پھر
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں

19|78| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  رکھا لے عہد کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہے گیا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے کیا
19|79| گے                       کریں اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر میں سزا لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے لیں لکھ ہم ہے اسے ہے بکتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
19|80| سامنے                         ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اکیلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا کر ذکر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لشکر لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےگا  حاضر
19|81| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                   پشتیبان و رحیم ہے کے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھے بنا خدا کچھ اپنے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
19|82| گے                     جائیں بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اِن و رحیم ہے الٹے او رحیم ہےر گے کریں انکار کا عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پشتیبان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
مخالفتِ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                    ) |83|19 خُو رحمان و رحیم ہےب ہے خُو رحمان و رحیم ہےب ہے انِہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا

   ) ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  رہے اکسا پر حق ہیں
19|84| ہیں                   رہے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے انِ و رحیم ہے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیتاب ہے لیے کے عذاب ہے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اِن و رحیم ہے اب ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
19|85| گے                   کریں پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے و رحیم ہےالا آنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
19|86| گے              جائیں لے ہانک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیاسے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                      |87|19 پرو رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حضو رحمان و رحیم ہےر کے رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قاد مانگتے ہیںر پر لانے سفارش  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے   لیا کر

19|88| ہے           بنایا بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
19|89| ہو رحمان و رحیم ہے         لائے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےتم ہے ہے بات کا رب ہے بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
19|90| جائیں              گر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے شق ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھٹ کر جانا ہے آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
19|91| کیا              د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کا ہو رحمان و رحیم ہےنے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں لیے کے رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بات کا رب ہے !اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
19|92| بنائے            بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں شان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے
19|93| ہیں                    و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اندر کے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
19|94| ہے              رکھا کر شمار کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے محیط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
19|95| گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاضر سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرد مانگتے ہیںاً وہ ہر چیز پر قادر ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے فرد مانگتے ہیںا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
پیدا                      |96|19 محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے انُ و رحیم ہے رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں رہے کر صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہیں آئے لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
گا   د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر

کو رحمان و رحیم ہے                        |97|19 گارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیز تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کے کر آسان و رحیم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے          ڈرا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھرم سے جو رحمان و رحیم ہے ہٹ کر جانا ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

بھنک ہے                         |98|19 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے پاتے نشان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تم ہے کہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے پہلے سے ان و رحیم ہے
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

طٰہٰ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے|1|20
20|2| جاؤ تو انہوں نے یہی                   پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے
20|3| ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
20|4| کو رحمان و رحیم ہے                    آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلند او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کیا پیدا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
20|5|       ) ہے  )  فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
جو رحمان و رحیم ہے                       |6|20 او رحیم ہےر ہیں میں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہے مالک ہے

ہیں    نیچے کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



20|7| ہے                       جانتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے تر مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے چپکے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پکار بات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہے تم ہے
20|8| ہیں               نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
20|9| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کچھ تمہیں او رحیم ہےر
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              "         |10|20 د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نے میں ٹھیرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

    ) جائے              )   مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متعلق ہیں کے راستے مجھے پر آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا آؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے انگارا آد مانگتے ہیںھ ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "شاید
20|11| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر      "  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گیا پکارا تو رحمان و رحیم ہے پہنچا !و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|12| ہے              میں طو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مقدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اتار جو رحمان و رحیم ہےتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
20|13| ہے               جاتا کیا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا چُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تجھ نے میں او رحیم ہےر
20|14| کر                       قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے لیے کے یاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کر بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
کے                     |15|20 سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متنفّس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا رکھنا مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے ضرو رحیم ہےر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

پائے   بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں
20|16| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تجھ ہے گیا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لاتا نہیں ایمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا            جائے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے فکر

20|17| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کیا میں ہاتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر
پتے    "                  |18|20 لیے کے بکریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلتا کر لگا ٹیک ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             لیتا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "جھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا
20|19| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  "     کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے "فرمایا
20|20| تھا              رہا دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سانپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا پھینک ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
20|21| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "                  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے د مانگتے ہیںیں کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا پھر اسے ہم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈر او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے فرمایا
20|22| ہے                    نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر گا نکلے ہو رحمان و رحیم ہےا چمکتا د مانگتے ہیںبا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بغل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھ اپنا ذرا او رحیم ہےر
20|23| ہیں           و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںکھانے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
20|24| ہے           گیا ہو رحمان و رحیم ہے سرکش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے "اب ہے
20|25| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     "      کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
20|26| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          کر آسان و رحیم ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
20|27| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        سُلجھا گرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
20|28| سکیں      سمجھ بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
20|29| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             کر مقرر و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےیر ایک ہے سے کنبے اپنے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
20|30| ہے     بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا جو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|31| کر        مضبوُ رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہاتھ میرا سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
20|32| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          کر شریک ہے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
20|33| کریں       بیان و رحیم ہے پاکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
20|34| کریں     چرچا تیرا خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر
20|35| ہے        رہا نگران و رحیم ہے پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "تو رحمان و رحیم ہے
20|36| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  "        اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مانگا نے تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا فرمایا
20|37| کیا         احسان و رحیم ہے پر تجھ مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے پھر نے ہم ہے
20|38| ہے                       جاتا کیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسا کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر یاد مانگتے ہیں
او رحیم ہےر                       |39|20 گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے پر ساحل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے د مانگتے ہیںریا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں د مانگتے ہیںریا کو رحمان و رحیم ہے صندو رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھ میں صندو رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ایسا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تجھ سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں گا لے اٹھا د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرا اسے

جائے        پالا میں نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             "          |40|20 بچے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر جا پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر یاد مانگتے ہیں
                     " و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    او رحیم ہےر رہے ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنکھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا پہنچا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر تجھے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرش 
                  ) او رحیم ہےر    )     نکالا سے پھندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے نے ہم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے نے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر یاد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنجیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گیا                         آ تو رحمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے ٹھیک ہے اب ہے پھر رہا ٹھیرا سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مَدیَن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گزارا سے آز جزا کا مالک ہےمائشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے

مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر    اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے
20|41| ہے          لیا بنا کا کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے تجھ نے میں
20|42| کرنا                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تقصیر میں یاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےر ا ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرا او رحیم ہےر تُو رحمان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|43| ہے            گیا ہو رحمان و رحیم ہے سرکش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی 
20|44| جائے                ڈر یا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے ساتھ کے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
20|45| گا    "                پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یا گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے "د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|46| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "                رہا د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرو رحیم ہے فرمایا
چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                      |47|20 لیے کے جانے ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرستاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی 
راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں آئے کر لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
20|48| مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھُٹلائے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے عذاب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا بتایا سے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے "ہم ہے
20|49| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "            اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رب ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
20|50| بتایا    "                  راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے ہمارا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
20|51| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "             حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر نسلیں جو رحمان و رحیم ہے پہلے او رحیم ہےر بو رحمان و رحیم ہےلا "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
بھُو رحمان و رحیم ہےلتا   "                   |52|20 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چُو رحمان و رحیم ہےکتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے میرا ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  میں نو رحمان و رحیم ہےشتے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  علم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
"ہے
پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |53|20 سے او رحیم ہےپر او رحیم ہےر بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستے کو رحمان و رحیم ہے چلنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بچھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرش  کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نکالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           پیداو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اقسام سے جو رحمان و رحیم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر برسایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|54| لیے                   کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا چَراؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |55|20 کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے جائیں لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں ہم ہے میں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے  نکالیں



20|56| مانا                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گیا چلا جھٹلائے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںکھائیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے ہم ہے
سے  "                     |57|20 ملک ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کیا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگا کہنے

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   باہر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
20|58| قرارد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں                       اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرنا مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لے کر طے ہیں لاتے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےیساہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جا            آ سامنے میں میدان و رحیم ہے کھُلے پھریو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پھریں "سے

20|59| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "            جمع بخش نہیں ہے اور لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےر ا ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا جشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
20|60| گیا              آ میں مقابلے او رحیم ہےر کیے جمع بخش نہیں ہے اور ہتھکنڈے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کر پلٹ کر جانا ہے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
20|61|         "  ) پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  )         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باندھو رحمان و رحیم ہے تہمتیں جھُو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا کے کر مخاطب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مقابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہےا                   نامراد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ستیاناس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارا سے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

20|62| لگے                  کرنے مشو رحمان و رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے چپکے چپکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے رائے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے کر سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سے        "                 |63|20 ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقصد کا اِن و رحیم ہے ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے کچھ کار آخر

د مانگتے ہیںیں                  کر خاتمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریق ہیں مثالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں کر د مانگتے ہیںخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے
و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |64|20 رہا غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں میدان و رحیم ہے کے کر ایَکا او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر اکٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تدبیریں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گیا  "جیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

20|65| پھینکیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "        ہم ہے پہلے یا ہو رحمان و رحیم ہے پھینکتے تم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے "جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر
20|66|                " مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر    "    سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے لاٹھیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر رسّیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یکایک ہے پھینکو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

لگیں      ہو رحمان و رحیم ہےنے محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے
20|67| گیا       ڈر میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
20|68| گا   "       رہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ڈر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے ہم ہے
لائے                       |69|20 کر بنا کچھ جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا نگلے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہاتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے پھینک ہے

آئے                    و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے شان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہیں کامیاب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہیں
کے               "        |70|20 مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے لیا مان و رحیم ہے اٹھے پکار او رحیم ہےر گئے د مانگتے ہیںیے گرا میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہُو رحمان و رحیم ہےا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے آخر
کو رحمان و رحیم ہے  "رب ہے

تمہارا   "                     |71|20 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آئے لے ایمان و رحیم ہے تم ہے کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
کھجو رحمان و رحیم ہےر                      او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کٹو رحمان و رحیم ہےاتا سے سمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں اب ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے گرو رحیم ہے
د مانگتے ہیںیر                           او رحیم ہےر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عذاب ہے کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا سُو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پر تنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے
)           ( " مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر   یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں میں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے پا
رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "                   |72|20 ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے نہیں ہرگز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے قسم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
               ) ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں       )  سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لے کر چاہے کرنا کچھ جو رحمان و رحیم ہے تُو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترجیح راستے پر نہیں ہیں تجھے پر صداقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے جانے آ سامنے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے          سکتا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیا اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

نے                       |73|20 تو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خطائیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے لے ایمان و رحیم ہے پر رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے
ہے                و رحیم ہےالا رہنے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے اچھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمائے د مانگتے ہیںرگزر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا مجبو رحمان و رحیم ہےر "ہمیں

جیے                        |74|20 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جہنم ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا حاضر حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا    مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |75|20 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے حاضر سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں     د مانگتے ہیںرجے بلند لیے کے

20|76| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  بہار سدا
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے

سے                        |77|20 میں سمندر لیے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رات کا رب ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
  ) لگے               )      ڈر ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرتے سے بیچ ڈالو او ر میرے  کے سمندر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ذرا کا تعاقب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےک سزا ہے سُو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

20|78| تھا                      حق ہیں کا جانے چھا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا گیا چھا پر انُ و رحیم ہے سمندر پھر او رحیم ہےر پہنچا کر لے لشکر اپنے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے پیچھے
20|79| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
لیے                     |80|20 کے حاضری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںائیں کے طو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نجات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اتارا          سلو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر تم ہے او رحیم ہےر کیا مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
پر                        |81|20 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میرا پر تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کھا اسے او رحیم ہےر رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاک سزا ہے ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںیا ہمارا کھاؤ تو انہوں نے یہی 
رہا         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر گر پھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹا غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میرا

20|82| کرنے                       د مانگتے ہیںرگزر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلتا سیدھا پھر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  و رحیم ہےالا

20|83| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے پہلے سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں چیز کیا او رحیم ہےر
میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     "                    |84|20 اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا آ حضو رحمان و رحیم ہےر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کر جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں ہیں رہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پیچھے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جائے        ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  سے مجھ تو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کر "                    |85|20 گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں نے سامری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پیچھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے سنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا
"ڈالا
20|86| لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  "     کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر جا پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رنج کا موقع نہ ہوگا او رحیم ہےر غصّے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

اپنے                         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا رب ہے اپنے تم ہے یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تمہیں کیا تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیے نہیں و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھے سے تم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            خلافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے مجھ نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے چاہتے لانا "او رحیم ہےپر

کے    "                  |87|20 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہُو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے اختیار اپنے کچھ خلافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
        " ڈالا                 کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے سامری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر تھا د مانگتے ہیںیا پھینک ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے او رحیم ہےر تھے گئے لدَ ہم ہے سے بو رحمان و رحیم ہےجھ کے ز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےرات کا رب ہے

پکار                       |88|20 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لایا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر بنا مو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گیا "            بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  خدا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر خدا تمہارا ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "اٹھے

20|89| رکھتا                          اختیار کچھ کا نقصان و رحیم ہے و رحیم ہے نفع بخش نہیں ہے اور کے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںیکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
20|90|          "         ) گئے )    پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں فتنے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا چکا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے آنے کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

مانو رحمان و رحیم ہے               بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رب ہے تمہارا "ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



آ        "               |91|20 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے رہیں کرتے پرستش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
"جائے
20|92|           "  ) رہے )          ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیکھا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے تم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بعد کے ڈانٹنے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہیں
و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |93|20 خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے کیا کرو رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر طریقے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہاتھ تمہارا نے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
"کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
20|94| بات کا رب ہے    "                  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے کھینچ ڈالو او ر میرے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کیا                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  میں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے گا کہے کر آ تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا ڈر "کا

20|95| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "      معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تیرا سامری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
20|96| سے    "                    قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے میں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے میں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سجھایا                 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کچھ مجھے نے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھا مٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "ایک ہے
لیے   "                   |97|20 تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہنا پکارتے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجھے بھر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہم ہے                            اب ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہُو رحمان و رحیم ہےا ریجھا تو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے خدا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر گا ٹلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز سے تجھ جو رحمان و رحیم ہے ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کا باز جزا کا مالک ہےپُرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے              د مانگتے ہیںیں بہا میں د مانگتے ہیںریا کے کر ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے ڈالیں جلا اسے

حاو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |98|20 علم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر چیز ہر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے خدا تمہارا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"ہے
20|99| سے                       ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سُناتے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے خبریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پچھلے ہم ہے طرح پانے والے ہیں س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
   )  (" ہے   " کیا عطا د مانگتے ہیںرسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےنصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذکر ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے

20|100| گا                اٹھائے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بار سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   )   |101|20 جرم سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں گرفتار میں و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے او رحیم ہےر

     ) ہو رحمان و رحیم ہےگا    بو رحمان و رحیم ہےجھ د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںہشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     ) |102|20 آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے لائیں گھیر میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے او رحیم ہےر گا جائے پھُو رحمان و رحیم ہےنکا صُو رحمان و رحیم ہےر جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
    ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پتھرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے

20|103| گے                    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں دُ مانگتے ہیںنیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں چپکے چپکے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
20|104|       ) جو رحمان و رحیم ہے            )      سے میں ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر باتیں کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہمیں

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےالا لگانے انداز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں محتاط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بنا                        |105|20 د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے رب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جائیں چلے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پوُ رحمان و رحیم ہےچھتے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کر

20|106| گا          د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا میدان و رحیم ہے چٹیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمو رحمان و رحیم ہےار ایسا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
20|107| گے           د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سلو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  او رحیم ہےر بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رحمان و رحیم ہے                      |108|20 آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےیں او رحیم ہےر گا سکے د مانگتے ہیںکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ذرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئیں چلے سیدھے پر پکار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مناد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے              سنو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے سرسراہٹ کر جانا ہے ایک ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں د مانگتے ہیںب ہے آگے کے

پسند                       |109|20 سننا بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کارگر شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
20|110| ہے                  نہیں عِلم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے جانتا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پچھلا اگلا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
20|111| اٹھائے                       گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بار کا ظلم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا نامراد مانگتے ہیں گے جائیں جھک ہے آگے کے قیوّ رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے حیّ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے  ہو رحمان و رحیم ہےئے

20|112| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خطرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں یا ظلم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |113|20 تنبیہات کا رب ہے سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر بنا عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے اِسے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     پیدا بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آثار کے ہو رحمان و رحیم ہےش  کچھ میں ان و رحیم ہے یا بچیں سے رو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کج کا موقع نہ ہوگا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں
20|114| طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے قرآن و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے برتر و رحیم ہے بالا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کر                   عطا علم ہے مزید مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے دُ مانگتے ہیںعا او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تکمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

20|115| پایا                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عزم سے جو رحمان و رحیم ہے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر گیا بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حکم ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
ایک ہے                        |116|20 مگر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں

بیٹھا      کر انکار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
20|117| جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے        "                تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
جاؤ تو انہوں نے یہی          پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکلو رحمان و رحیم ہےا سے

20|118| ہو رحمان و رحیم ہے             رہتے ننگے بھو رحمان و رحیم ہےکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آسائشیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
20|119| ہے       ستاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر پیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
20|120| سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے        "            لاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگا کہنے پھُسلایا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے شیطان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
20|121|                  ) د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    )  ایک ہے ستر کے ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےراً وہ ہر چیز پر قادر ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہُو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے کھا پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخرکار
راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے نے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ڈھانکنے سے پتّو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جنتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگے او رحیم ہےر گئے کھُل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آگے کے
گیا    بھٹک ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

20|122| بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے او رحیم ہےر لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے نے رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
20|123|             ) اب ہے  "  )     گے رہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  اتر سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شیطان و رحیم ہے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریق ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے فرمایا او رحیم ہےر
بد                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا بھٹکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر
گا     ہو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

20|124|                 )  (" کے   " قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں د مانگتے ہیںنیا لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںرسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےنصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذِکر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے      اٹھائیں اندھا اسے ہم ہے "رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے

20|125| اٹُھایا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "             کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اندھا مجھے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں تو رحمان و رحیم ہے میں دُ مانگتے ہیںنیا پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کہے "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھا    "                  |126|20 د مانگتے ہیںیا بھُلا نے توُ رحمان و رحیم ہے تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا فرمائے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        رہا جا بھلایا تو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  طرح پانے والے ہیں "اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



20|127|     ) او رحیم ہےر                )  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں دُ مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے ماننے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے گزرنے سے حد ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے          پا د مانگتے ہیںیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عذاب ہے کا آخرت کا رب ہے

20|128|              ) ہم ہے     )     کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے سبق ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے تاریخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا پھر
               ) ہیں      )  نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پھرتے چلتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں برباد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے
ہیں          و رحیم ہےالے رکھنے سلیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے

20|129| جا                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقرّر مدّت کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طے بات کا رب ہے ایک ہے پہلے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر
جاتا           د مانگتے ہیںیا چکا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اِن و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |130|20 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے ثنا و رحیم ہے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر پر انُ و رحیم ہے ہیں بناتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کنارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےقات کا رب ہے کے رات کا رب ہے او رحیم ہےر پہلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ہو رحمان و رحیم ہےنے غرو رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر پہلے سے نکلنے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں
جاؤ تو انہوں نے یہی         ہو رحمان و رحیم ہے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر

20|131| کے                        قسم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انِ و رحیم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شو رحمان و رحیم ہےکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے شان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اٹُھا نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںیا کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے ڈالنے میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور انہیں نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     تر پائندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بہتر

20|132| رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                        چاہتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے ہم ہے رہو رحمان و رحیم ہے پابند کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے
ہے                لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے

20|133|         ) پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے             ) کے ان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر لاتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معجزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           آ نہیں و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں بیان و رحیم ہے کا تعلیمات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے

ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |134|20 اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے کر ہلاک سزا ہے سے عذاب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے پہلے سے آنے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اگر
پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ہو رحمان و رحیم ہےنے رسو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

لیتے   کر اختیار
ہو رحمان و رحیم ہے                     |135|20 معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منتظر اب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں انتظار کے کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں              یافتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالے چلنے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے
21|1| ہیں                   ہو رحمان و رحیم ہےئے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا حساب ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گیا آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
میں                        |2|21 کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہیں سنتے تکلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے

ہیں   رہتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
21|3|    "           ) تم ہے   )    آخر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظالم ہے او رحیم ہےر ہیں منہمک ہے میں فکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کے ان و رحیم ہے دِ مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  جاؤ تو انہوں نے یہی  پھنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں پھندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جادُ مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بشر ایک ہے "جیسا
21|4| ہے                       علیم ہے او رحیم ہےر سمیع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر رب ہے میرا کہا نے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ
لائے   "                    |5|21 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے شاعر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےت کا رب ہے مَن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے پراگندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تھے              گئے بھیجے ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ز جزا کا مالک ہےمانے پرانے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
21|6| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      لائیں ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اب ہے لائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہلاک سزا ہے نے ہم ہے جسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|7| تم ہے                         تھے کرتے کیا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا بھیجا کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
لو رحمان و رحیم ہے           پو رحمان و رحیم ہےچھ سے کتاب ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہیں علم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

21|8| تھے                       و رحیم ہےالے جینے سدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھاتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا نہیں جسم ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے رسُو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
21|9| لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         بچا چاہا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر انہیں او رحیم ہےر کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پُو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے ساتھ کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے آخرکار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر
د مانگتے ہیںیا          کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے گزر سے حد او رحیم ہےر

21|10| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     نہیں سمجھتے تم ہے کیا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذکر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|11| اٹُھایا                      کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بعد کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا رکھ کر پیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
21|12| بھاگنے            سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا محسُو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے ہمارا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
21|13|) گیا  رہے                   " )کہا کر چین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اندر کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سامانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے عیش نہیں ہے اور او رحیم ہےر میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے جاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاگو رحمان و رحیم ہے

جائے       پو رحمان و رحیم ہےچھا سے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید "تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|14| تھے  "          و رحیم ہےار خطا ہم ہے شک ہے بے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے لگے "کہنے
21|15| رہا                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے تک ہے شرارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کھلیان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پکارتے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
21|16| ہے                      بنایا نہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر کے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ ہے میں ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
21|17| لیتے                    کر سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کرنا ہمیں کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر چاہتے بنانا کھلو رحمان و رحیم ہےنا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے اگر
ہے                        |18|21 جاتا مِٹ کر جانا ہے د مانگتے ہیںیکھتے د مانگتے ہیںیکھتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لگاتے چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں پر باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے مگر
ہو رحمان و رحیم ہے              بناتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

21|19|           ) بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا             ) کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں              ہو رحمان و رحیم ہےتے ملو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے سرتابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سمجھ

21|20| لیتے            نہیں دَ مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
21|21|     ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           )      کرتے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹُھا کر بخش نہیں ہے اور جان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے بے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے خدا ارضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بنائے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
21|22|      ) جاتا              )   بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے اگر

ہیں               رہے بنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے العرش  ربّ ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
21|23|          ) ہیں     )   د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے نہیں د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے آگے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 "      |24|21 کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیے بنا خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے کیا
پہلے                        سے مجھ میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتابیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
                 " ہیں     ہو رحمان و رحیم ہےئے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبر بے سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |25|21 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بھیجا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے تُم ہے نے ہم ہے
کرو رحیم ہے      بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے

21|26|            " ہے   "    گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عزّت کا رب ہے جنہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبحان و رحیم ہے ہے رکھتا او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|27| ہیں                کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر حکم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بو رحمان و رحیم ہےلتے نہیں کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ حضو رحمان و رحیم ہےر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                        |28|21 باخبر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے او رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہے سامنے کے انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

سے                         خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر سننے سفارش  میں حق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز کرتے نہیں سفارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں   رہتے ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |29|21 سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنمّ ہے ہم ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے       بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

21|30|              ) ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     )     او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں غو رحمان و رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
  ) نہیں                    )    کو رحمان و رحیم ہے خلاّقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا چیز ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جدا اِنہیں نے ہم ہے پھر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ملے باہم ہے
مانتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
شاید                        |31|21 د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا راہیں کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈھلک ہے کر لے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے جما پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے او رحیم ہےر
لیں       کر معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

21|32| کرتے                       نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےجّہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا چھت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر
21|33| رہے                         تیر میں فلک ہے ایک ہے ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے چاند او رحیم ہےر سُو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر بنائے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہیں
کیا                        |34|21 تو رحمان و رحیم ہے گئے مر تم ہے اگر ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں لیے کے انسان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہمیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      رہیں جیتے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|35| ہیں                        رہے کر آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے کر ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں حالات کا رب ہے بُرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اچھے ہم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھنا مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا مَو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جاندار ہر
ہے       پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں آخرکار

21|36| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                "       جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہیں کہتے ہیں لیتے بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارا تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے تمہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
              " ہیں      منکر سے ذکر کے رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا کیا ذکر کا خداؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

21|37| مچاؤ تو انہوں نے یہی                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھائے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باز جزا کا مالک ہے جلد انسان و رحیم ہے
21|38| ہو رحمان و رحیم ہے    "           سچے تم ہے اگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پُو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|39| او رحیم ہےر                        پیٹھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے سکیں بچا سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا علم ہے کچھ کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کاش 
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        پہنچے مدد مانگتے ہیں سے کہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

21|40| انِ و رحیم ہے                          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے سکیں کر د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے د مانگتے ہیںبو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں لخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یک ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے اچانک ہے بلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        سکے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مُہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھر لمحہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

کر                        |41|21 آ میں پھیر کے چیز اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا انُ و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا جا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا کا رسُو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھے       اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہے

21|42|      " کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     "              رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتا بچا سے رحمان و رحیم ہے تمہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یا کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں      رہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

21|43| سکتے                       کر مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں مقابلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے خدا ایسے کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہے          حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تائید ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں

21|44| تک ہے                          یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے چلے د مانگتے ہیںیے سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آباء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں کے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
کیا                           پھر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے آ چلے گھٹاتے سے سمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آتا نہیں نظر اِنہیں کیا مگر گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     جائیں آ غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|45|         " جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     "           کرتے سنا نہیں کو رحمان و رحیم ہے پکار بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے

جائے    کیا خبرد مانگتے ہیںار انُہیں
ہم ہے                       |46|21 شک ہے بے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھیں چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے چھو رحمان و رحیم ہے انہیں سا ذرا عذاب ہے کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر او رحیم ہےر

تھے   و رحیم ہےار خطا
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |47|21 گا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں رکھ تراز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے و رحیم ہےالے تو رحمان و رحیم ہےلنے ٹھیک ہے ٹھیک ہے ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں                          کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے لیے کے لگانے حساب ہے او رحیم ہےر گے آئیں لے سامنے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھرا کیا کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر کے د مانگتے ہیںانے کے رائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا
21|48|            " لیے          " کے بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں چکے کر عطا ذکر او رحیم ہےر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر فرقان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے پہلے
21|49|        ) ہے          )  ہُو رحمان و رحیم ہےا لگا کھٹکا کا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حساب ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ڈریں سے رب ہے اپنے د مانگتے ہیںیکھے بے جو رحمان و رحیم ہے
21|50|              )  (   " ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    " انکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا پھر ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے ذکر بابرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر
21|51| تھے                     جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پہلے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                "        |52|21 تم ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےرتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    رہے ہو رحمان و رحیم ہے "گرو رحیم ہےیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

21|53| ہے    "            پایا کرتے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|54| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "               ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہا نے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
21|55| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "               کرتا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یا ہے رہا کر پیش نہیں ہے اور خیالات کا رب ہے اصلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے کیا کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرنے    "                   |56|21 پیدا کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر رب ہے کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          د مانگتے ہیںیتا گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے و رحیم ہےالا
21|57| گا                لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر میں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غیر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا "او رحیم ہےر
رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل                         |58|21 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شاید تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کریں
21|59|) تو رحمان و رحیم ہے          د مانگتے ہیںیکھا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر آ نے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  "             )انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خداؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگے کہنے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   تھا "ظالم ہے

21|60|) لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  ہے "                )بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا سُنا کرتے ذکر کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےان و رحیم ہے ایک ہے نے ہم ہے "بو رحمان و رحیم ہےلے
21|61|) ہے   "           )       جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیں د مانگتے ہیںیکھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سامنے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُے لاؤ تو انہوں نے یہی  پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے تو رحمان و رحیم ہے کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|62|) پر    آنے کے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "            )ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے خداؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھا نے "انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|63| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "                    بو رحمان و رحیم ہےلتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نے سرد مانگتے ہیںار اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
21|64|      "   ) ہو رحمان و رحیم ہے           )   ظالم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگے کہنے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر پلٹے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضمیر اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|65| ہیں         "        نہیں بو رحمان و رحیم ہےلتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا تُو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلٹ کر جانا ہے مت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے پھر "مگر
21|66| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   "                      ہیں قاد مانگتے ہیںر پر پہنچانے نفع بخش نہیں ہے اور تمہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے پو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا پھر کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
نقصان و رحیم ہے
عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         |67|21 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر پو رحمان و رحیم ہےجا کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پر تم ہے ہے تف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

رکھتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "نہیں
21|68| ہے   "               کرنا کچھ تمہیں اگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خداؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کرو رحیم ہے حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈالو رحمان و رحیم ہے جلا کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



21|69| پر   "           ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جا ہو رحمان و رحیم ہے ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے "ہم ہے
21|70| د مانگتے ہیںیا                   کر ناکام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے مگر کریں برُائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے چاہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
برکتیں                        |71|21 لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا نے ہم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر بچا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسُے نے ہم ہے او رحیم ہےر

ہیں  رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
21|72| بنایا                  صالح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر او رحیم ہےر مزید، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر کیا عطا اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسے نے ہم ہے او رحیم ہےر
نیک ہے                       |73|21 ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نے ہم ہے او رحیم ہےر تھے کرتے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بنا امام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر

تھے                  گزار عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرنے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|74| د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدکاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر بچا سے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے او رحیم ہےر بخشا علم ہے او رحیم ہےر حکم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے فاسق ہیں بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
21|75| تھا                سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںعا                         |76|21 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تھا پکارا ہمیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انِ و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں               نجات کا رب ہے سے عظیم ہے کرب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

21|77| پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں برُے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں مقابلے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا        کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے نے ہم ہے

21|78| مقدمے                      کے کھیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کیا سرفراز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےرسلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے سے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                        عدالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بکریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے رہے کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں

تھے   رہے د مانگتے ہیںیکھ
21|79| د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                        تھا کیا عطا کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے علم ہے او رحیم ہےر حکم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھا کو رحمان و رحیم ہے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں نے ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھے                        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے و رحیم ہےالے کرنے کے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کر مسخّر کو رحمان و رحیم ہے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے ساتھ کے
مار                       |80|21 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سکھا صنعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنانے ز جزا کا مالک ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        گزار شکر تم ہے کیا پھر بچائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے

21|81| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کر مسخّر کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا تیز نے ہم ہے لیے کے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
تھے               و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے کا چیز ہر ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکتیں نے ہم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |82|21 او رحیم ہےر لگاتے غو رحمان و رحیم ہےطے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا بنا تابع بخش نہیں ہے اور کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے نے ہم ہے سے میں شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
تھے             ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے نگران و رحیم ہے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے تھے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے

21|83|               ) کو رحمان و رحیم ہے  )        رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یاد مانگتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ایوّ رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے و رحیم ہے حکم ہے او رحیم ہےر مندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےش  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے  "          الراحمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ارحم ہے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو بیماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "پکارا

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |84|21 عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  دُ مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
سبق ہیں                           ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طو رحمان و رحیم ہےر کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنے ساتھ کے ان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے نہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

لیے     کے گزارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے
21|85| تھے                لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صابر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ذو رحیم ہےالکفل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اد مانگتے ہیںریس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
21|86| تھے                سے میں صالحو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         |87|21 پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھا او رحیم ہےر تھا گیا چلا کر بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

قصو رحمان و رحیم ہےر          "               نے میں شک ہے بے ذات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے پاک سزا ہے تُو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے نہیں پکارا میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آخر گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
"کیا
کرتے                        |88|21 لیا بچا کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے غم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  دُ مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں
21|89| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           "            توُ رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکیلا مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکریّاؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
"ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |90|21 د مانگتے ہیںیا کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا عطا یحییٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  دُ مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جھکے                       آگے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے ساتھ کے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رغبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں او رحیم ہےر تھے کرتے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تھے  ہو رحمان و رحیم ہےئے
21|91| او رحیم ہےر                       اسُے او رحیم ہےر پھو رحمان و رحیم ہےنکا سے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عصمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خاتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا           بنا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بھر د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے بیٹے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

21|92| کرو رحیم ہے                   عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا میں او رحیم ہےر ہے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|93|                ) پلٹنا )      طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ڈالا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کارستانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
ہے
ہم ہے                          |94|21 اسُے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قدری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر

ہیں   رہے لکھ
21|95| سکے                  پلٹ کر جانا ہے پھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر ہلاک سزا ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ممکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
21|96| گے                   پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بلندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہر او رحیم ہےر گے جائیں د مانگتے ہیںیے کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ماجُو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  و رحیم ہے یاجُو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
21|97| جائیں                        رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھٹے کے پھٹے د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یک ہے یکا تو رحمان و رحیم ہے گا لگے آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےرا کے برحق ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        "                 تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے گے کہیں تھا کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے

تھے    کار خطا "ہم ہے
21|98| ہے                    جانا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا جہنمّ ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےجتے تم ہے جنہیں معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تم ہے شک ہے بے
21|99| ہے                 رہنا میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اب ہے جاتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے خدا و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "اگر
21|100| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گے ماریں پھنکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر                       |101|21 سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کا بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
گے   جائیں رکھے

21|102| گے                   رہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے سُنیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے سرسراہٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
21|103| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے لیں ہاتھ ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پریشان و رحیم ہے ذرا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا گھبراہٹ کر جانا ہے انتہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھا            جاتا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "تمہارا

طرح پانے والے ہیں                      |104|21 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں جاتے د مانگتے ہیںیے لپیٹ کر جانا ہے او رحیم ہےراق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں طو رحمان و رحیم ہےمار جیسے گے د مانگتے ہیںیں رکھ کر لپیٹ کر جانا ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کام سے جو رحمان و رحیم ہے                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ذمے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہم ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں نے ہم ہے پہلے



ہے    کرنا بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمیں
21|105| گے                    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نیک ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے لکھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے میں زَ جزا کا مالک ہےبو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر
21|106| لیے           کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہے خبر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
21|107| ہے                    رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں حق ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
21|108| اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                     سرِ تم ہے کیا پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ایک ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خدا تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "جھکاتے

21|109| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں        "                 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں میں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے الاعلان و رحیم ہے علی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پھیریں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر              یا ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز

21|110| ہو رحمان و رحیم ہے                      کرتے کر چھپا تم ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلند آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے با جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
21|111|              ) لیے        ) کے تک ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تمہیں او رحیم ہےر ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں
ہے        رہا جا د مانگتے ہیںیا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا کرنے "مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

انُ و رحیم ہے    "                  )آخرکار(|112|21 ہو رحمان و رحیم ہے بناتے باتیں جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ
ہے             سہارا کا مدد مانگتے ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے ربّ ہےِ ہمارا میں مقابلے "کے

22|1|   ) ہے               ) چیز ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےلزلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |2|22 جائے ہو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے بچّے پیتے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ اپنے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلانے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے اسے تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

عذاب ہے                          کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں نشے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئیں نظر مدہو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے گر حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر
ہو رحمان و رحیم ہےگا     سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا کچھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرنے                      |3|22 پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکش نہیں ہے اور شیطان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر ہیں کرتے بحثیں میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بغیر کے عِلم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 
ہیں  لگتے

22|4| او رحیم ہےر                         گا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے گا بنائے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لکھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا      د مانگتے ہیںکھائے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جہنمّ ہے عذاب ہے

پیدا                        |5|22 سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے شک ہے کچھ میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بعد ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں اگر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         بے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے سے بو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پھر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نطفے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا
       ) (          ) خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے )       و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ہیں چاہتے کو رحمان و رحیم ہے نطفے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے د مانگتے ہیںیں کر و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے بتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
 ) ہیں                 )     کرتے پرو رحیم ہےرش  تمہیں پھر ہیں لاتے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچّے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے ٹھیرائے میں رحمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تک ہے

طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمر بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے جاتا لیا بلا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے او رحیم ہےر پہنچو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پُو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے او رحیم ہےر جانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ پھر بعد کے جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا پھیر

اگلنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         نباتات کا رب ہے منظر خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے ہر نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھبک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برسایا مینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں   کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل 

22|6| ہے                          قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
22|7|                 ) او رحیم ہےر  )     نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گنجائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر آ گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں             چکے جا میں قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گا اٹھائے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
22|8| ہو رحمان و رحیم ہےئے                    اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائے گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے بغیر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کتاب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشنے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر علم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 
ہے                      |9|22 رُسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں دُ مانگتے ہیںنیا لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے د مانگتے ہیںیں بھٹکا سے خدا راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خدا
گے              چکھائیں مزا کا عذاب ہے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

و رحیم ہےالا                       |10|22 کرنے ظلم ہے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا تیار لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے مستقبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیرا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  نہیں

22|11| جو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
خسارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                    صریح راستے پر نہیں ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا پھر الٹا تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

22|12| انتہا                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے پہنچا نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے پکارتا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
کا                         |13|22 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے تر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے نفع بخش نہیں ہے اور کے انُ و رحیم ہے نقصان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے پکارتا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
رفیق ہیں
22|14|) برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    کے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                  )اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

22|15| رسّی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے اسُے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر دُ مانگتے ہیںنیا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا گمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
جو رحمان و رحیم ہے                          ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر رد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے د مانگتے ہیںیکھ پھر لگائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شگاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے آسمان و رحیم ہے ذریعے کے
ہے    ناگو رحمان و رحیم ہےار کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

22|16| ہے                       د مانگتے ہیںیتا ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے ساتھ کے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ان و رحیم ہے                     |17|22 کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شرک سزا ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مجو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نصاریٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر صابئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  میں نظر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز ہر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |18|22 میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں سربسجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
کے                         عذاب ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 

کچھ                         جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے عزّت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر اسُے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے او رحیم ہےر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے ہو رحمان و رحیم ہے مستحق ہیں
ہے  چاہتا

22|19| ہے                        کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں اِن و رحیم ہے ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا معاملے کے رب ہے اپنے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں فریق ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا                    جائے ڈالا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھَو رحمان و رحیم ہےلتا پر سرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جا کاٹے لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے انُ و رحیم ہے

22|20| گے                جائیں گل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تک ہے حصے کے اندر کے پیٹ کر جانا ہے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
22|21| گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرُز جزا کا مالک ہے کے لو رحمان و رحیم ہےہے لیے کے لینے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
22|22| اب ہے                      چکھو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںھکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر گے کریں کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنے سے جہنمّ ہے کر گھبرا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
مزا     کا سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلنے

22|23|) طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  گا                    )د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جائیں کیے آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مو رحمان و رحیم ہےتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کنگنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ریشم ہے

22|24| گیا                   د مانگتے ہیںکھایا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا صفات کا رب ہے ستو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خدائے انہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بات کا رب ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے



22|25|               ) میں       ) ز جزا کا مالک ہےیارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجدِ اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں رہے رو رحیم ہےک سزا ہے سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                        برابر حقو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنے سے باہر او رحیم ہےر باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے جسے ہیں مانع بخش نہیں ہے اور

             )  (  ) کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی )        اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ظلم ہے کر ہٹ کر جانا ہے سے راستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجدِ اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے مستحق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
گے          چکھائیں مزا کا عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں ہم ہے اسے گا

22|26|   (      ) کے            )  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تجو رحمان و رحیم ہےیز جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
کرنے(  "                       سجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہے رکو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  و رحیم ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے طو رحمان و رحیم ہےاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گھر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ

رکھو رحمان و رحیم ہے     پاک سزا ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سو رحمان و رحیم ہےار                        |27|22 پر او رحیم ہےنٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پیدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر ہر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عام سے جو رحمان و رحیم ہے اذنِ و رحیم ہے لیے کے حج کا موقع نہ ہوگا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
آئیں
نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |28|22 کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر چند او رحیم ہےر ہیں گئے رکھے لیے کے انُ و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھیں فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںیں                 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو او رحیم ہےر کھائیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشے انہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیں
22|29| کریں                  طو رحمان و رحیم ہےاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا گھر قدیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نذریں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کریں د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کچیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنا پھر
22|30|                  ) کے  )    رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  احترام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قائم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مقصد کا کعبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعمیر تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بتائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        تمہیں جو رحمان و رحیم ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا ما گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانو رحمان و رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے بہتر لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے
کرو رحیم ہے              پرہیز سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا

تو رحمان و رحیم ہے                        |31|22 کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شرک سزا ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے یکسُو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے کر جا لے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا یا گے جائیں لے اچُک ہے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے تو رحمان و رحیم ہے یا اب ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گر سے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا
گے       جائیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا چیتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

22|32|                 ) سے    )   تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  احترام سے جو رحمان و رحیم ہے کا شعائر کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے سمجھ اسے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے
22|33|  )   (         ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      )   کرنے قربان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے پھر ہے حق ہیں کا اٹھانے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ہدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تمہیں
ہے       پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے گھر قدیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

22|34|      ) کا               )    اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر مقرر قاعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کا قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے لیے کے امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر
       ) ہے         )         خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے خدا تمہارا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے مقصد اندر کے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ہیں بخشے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                   و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختیار رَو رحیم ہےش  عاجزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بنو رحمان و رحیم ہے فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور تم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

ہے                         |35|22 آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھتے کانپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں سُنتے ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                         کرتے خرچ کرتے ہیں سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے صبر پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

22|36|                   ) ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )  بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں انُ و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شعائر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
           ) میں             )   انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں ٹک ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیٹھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بعد کے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے کے کر کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انِ و رحیم ہے                         کریں پیش نہیں ہے اور حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں بیٹھے کیے قناعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کھلاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے
کرو رحیم ہے                اد مانگتے ہیںا شکریہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مسخّر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |37|22 لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پہنچتا تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہارا اسُے مگر خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پہنچتے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کار نیکو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تکبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مسخّر طرح پانے والے ہیں

کو رحمان و رحیم ہے
22|38| پسند                      کو رحمان و رحیم ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کافر خائن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے کرتا مدافعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

کرتا  نہیں
ان و رحیم ہے                       |39|22 ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مظلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے
ہے     قاد مانگتے ہیںر پر مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    "   |40|22 رب ہے ہمارا تھے کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر قصو رحمان و رحیم ہےر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے د مانگتے ہیںیے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ناحق ہیں سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے"                        میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسجدیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر معبد او رحیم ہےر گرجا او رحیم ہےر خانقاہیں تو رحمان و رحیم ہے رہے کرتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور ذریعے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے
گے                          کریں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مسمار سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا لیا نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کثرت کا رب ہے کا
ہے      ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر طاقتو رحمان و رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

حکم ہے                       |41|22 کا معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے بخشیں اقتدار میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے اگر جنہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                   میں ہاتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے کریں منع بخش نہیں ہے اور سے منکر او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں

22|42| ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                 او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
22|43| لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر       قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
22|44| پہلے                      نے میں کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں منکرینِ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہیں چکے جا جھٹلائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ہیں چکے جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عقو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ اب ہے لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
22|45| کنو رحمان و رحیم ہےیں                       ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں الُٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چھتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر ہے کیا تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں خطاکاربستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں         ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے کھنڈر قصر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے او رحیم ہےر بیکار
ہو رحمان و رحیم ہےتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      |46|22 و رحیم ہےالے سُننے کان و رحیم ہے کے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے سمجھنے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

ہیں                   میں سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے اندھے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےتیں نہیں اندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
22|47| ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے عذاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے             کرتا ہُو رحمان و رحیم ہےا برابر کے برس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہزار کے شمار تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے کا

میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |48|22 تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے میں تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے    آنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

22|49|   ) صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں     "          )     صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے آنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برا جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    و رحیم ہےالا کرد مانگتے ہیںینے خبرد مانگتے ہیںار

22|50| رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزّت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے گے کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر
22|51| ہیں                یار کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کریں کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
22|52| آیا                )        پیش نہیں ہے اور نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا ایسا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے پہلے سے تم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
                       ) انداز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  خلل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال شیطان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا ہو رحمان و رحیم ہے انداز جزا کا مالک ہے خلل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں تمناّ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شیطان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمناّ نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

حکیم ہے                     او رحیم ہےر ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کر پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مٹا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا
22|53|) ہے       د مانگتے ہیںیتا ہو رحمان و رحیم ہےنے ایسا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے                 )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہُو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



                      ) نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال  )  د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں عناد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےٹے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے ہُو رحمان و رحیم ہےا لگا رو رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں  گئے

او رحیم ہےر                         |54|22 آئیں لے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں جان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مند بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے علم ہے او رحیم ہےر
ہے                    د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھک ہے آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے

گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |55|22 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے رہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے انکار
جائے            ہو رحمان و رحیم ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے منحو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے یا جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ اچانک ہے

صالح راستے پر نہیں ہیں                       |56|22 عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر و رحیم ہےالے رکھنے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے           جائیں میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے

22|57| ہو رحمان و رحیم ہےگا                    عذاب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا لیے کے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
گا                         |58|22 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اچھّا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مر یا گئے د مانگتے ہیںیے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہجرت کا رب ہے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے       راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر

22|59| ہے                   حلیم ہے او رحیم ہےر علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے گاجس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچائے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |60|22 ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا انُ و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

22|61| ہے                      بصیر و رحیم ہے سمیع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا نکالنے رات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے سے رات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |62|22 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں پکارتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہیں باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے حق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بالاد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

22|63| حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے سرسبز ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے برساتا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
ہے        خبیر و رحیم ہے لطیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

22|64| ہے                     حمید و رحیم ہے غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے بے ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
22|65| نے                        اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
تھامے                         طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سمندر سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا پابند کا قاعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
رحیم ہے                           او رحیم ہےر شفیق ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں حق ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گر نہیں پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بغیر کے اِذن و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے
ہے
22|66| ہے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے       حق ہیں منکرِ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |67|22 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کیا مقرر عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے طریق ہیں ایک ہے نے ہم ہے لیے کے امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر
ہو رحمان و رحیم ہے                    پر راستے سیدھے تم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

22|68| ہے          "           معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر
22|69| ہو رحمان و رحیم ہے                     رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
22|70| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہے د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں کتاب ہے ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں علم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے نہیں تم ہے کیا
ہے        نہیں مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے

22|71| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رہے کر عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  نہیں مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہیں رکھتے علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے                     |72|22 چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کہو رحمان و رحیم ہے                         سے ان و رحیم ہے ہیں سناتے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انہیں جو رحمان و رحیم ہے گے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا محسُو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا او رحیم ہےر ہیں لگتے
قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان "                          جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر میں حق ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا چیز بدتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں

ہے           ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انکار سے "حق ہیں
کر                       |73|22 مِل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہے سے غو رحمان و رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                         اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے لے چھین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے مکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے کر نہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہیں کرنا پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے

کمزو رحیم ہےر                  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کمزو رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے چاہنے مدد مانگتے ہیں سکتے نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
عزت کا رب ہے                        |74|22 او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حق ہیں کا پہچاننے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا پہچانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قدر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا

22|75|           ) او رحیم ہےر     )      ہے کرتا منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ترسیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرامین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے         بصیر او رحیم ہےر سمیع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |76|22 و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے او رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے ہے سامنے کے انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے
ہیں         ہو رحمان و رحیم ہےتے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

22|77| فلاح پانے والے ہیں                        کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رکو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے  نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

22|78| د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         او رحیم ہےر ہے لیا چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے تمہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حق ہیں کا کرنے جہاد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا کرو رحیم ہے جہاد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
  " رکھا                      " مسلم ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں
                )    (   ) کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   ) قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا

مدد مانگتے ہیںگار                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے اچھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے اچھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےابستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ
23|1| جو رحمان و رحیم ہے        نے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے :یقینا
23|2| ہیں       کرتے اختیار خشو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  میں نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
23|3| ہیں     رہتے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے لغو رحمان و رحیم ہےیات کا رب ہے
23|4| ہیں       ہو رحمان و رحیم ہےتے عامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر طریقے کے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ
23|5| ہیں      کرتے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
23|6|  ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                  )    میں رکھنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  پر ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں یمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےائے

ہیں    نہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
23|7| ہیں             و رحیم ہےالے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہیں او رحیم ہےر کچھ علاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|8| ہیں           رکھتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد اپنے او رحیم ہےر امانتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
23|9| ہیں       کرتے محافظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
23|10| ہیں     و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



23|11| گے            رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے پائیں فرد مانگتے ہیںو رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  جو رحمان و رحیم ہے
23|12| بنایا         سے ست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے
23|13| کیا           تبدیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں بو رحمان و رحیم ہےند ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹپکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  ایک ہے اسے پھر
پر                      |14|23 ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر بنائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا بو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےند اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
کیا           کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بنا مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے اسے پھر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

23|15| کاریگر           اچھا سے کاریگرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بابرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
23|16| گے                  جاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھائے تم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرنا ضرو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
23|17| تھے                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نابلد کچھ ہم ہے سے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے تخلیق ہیں بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستے سات کا رب ہے نے ہم ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا                      |18|23 ٹھیرا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اتارا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقدار خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے مطابق ہیں کے حساب ہے ٹھیک ہے نے ہم ہے سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں         سکتے کر غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چاہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُے ہم ہے
باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |19|23 ان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پیدا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے انگو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر کھجو رحمان و رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
ہو رحمان و رحیم ہے              کرتے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لذیذ سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں

23|20| کے                        و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھانے او رحیم ہےر ہے اگتا ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکلتا سے سیناء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں طو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے کیا پیدا نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   سالن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے

میں                      |21|23 اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں پیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہے سبق ہیں ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
ہیں                   بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلاتے تمہیں ہم ہے چیز ایک ہے سے

23|22| ہو رحمان و رحیم ہے                جاتے کیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےار پر کشتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کھاتے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے
کے             "           |23|23 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں ڈرتے تم ہے کیا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "سو رحمان و رحیم ہےا

23|24| بشر               "        ایک ہے مگر ہے نہیں کچھ شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا انکار سے ماننے نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہم ہے                           تو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجتا فرشتے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا بھیجنا اگر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
) آئے           )      کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بشر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے
23|25|) جائے                 )    ہو رحمان و رحیم ہے افاقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر مدت کا رب ہے کچھ ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے لاحق ہیں جنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ذرا کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کچھ
23|26| فرما   "                 مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکذیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
آ       "                |27|23 حکم ہے ہمارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کر تیار کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مطابق ہیں کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر میں نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
و رحیم ہے                           اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر لے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا ایک ہے ایک ہے سے میں جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قسم ہے ہر تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تنو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر جائے
سے                         مجھ میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے لے ساتھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہیں         و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ

ظالم ہے                      |28|23 ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے شکر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار پر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں    نجات کا رب ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

23|29| ہے                و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں توُ رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر اتار جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مجھ پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "او رحیم ہےر
23|30| ہیں               رہتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور او رحیم ہےر ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں قصے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
23|31| اٹھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے ہم ہے بعد کے ان و رحیم ہے
23|32|       ) تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی            )     کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے انہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھیجا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں انُ و رحیم ہے پھر
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              نہیں ڈرتے تم ہے کیا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |33|23 د مانگتے ہیںنیا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے پیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر کیا انکار سے ماننے نے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے         "                 کھاتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے جیسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے بشر ایک ہے مگر ہے نہیں کچھ شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر آسو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے              پیتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پیتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کھاتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

23|34| رہے                    میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھاٹے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بشر ایک ہے جیسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے تم ہے اگر اب ہے
تم ہے                          |35|23 و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پنجر کا ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مر تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا اطلاع سے نکل نکل  تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

   ) گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں)  جاؤ تو انہوں نے یہی  نکالے سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
23|36| ہے             رہا جا کیا سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بعید بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بعید، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہےالے                       |37|23 جانے اٹھائے ہرگز ہم ہے او رحیم ہےر ہے جینا او رحیم ہےر مرنا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے یہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر ہے نہیں کچھ ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں  نہیں
23|38| ہیں                    نہیں و رحیم ہےالے ماننے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے رہا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  پر نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے خدا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|39| فرما   "                 نصرت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکذیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
23|40| گے    "           پچھتائیں پر کیے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں میں "جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
د مانگتے ہیںیا                        |41|23 پھینک ہے کر بنا کچرا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر لیا آ کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے عظیم ہے ہنگامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے مطابق ہیں کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے آخرکار
قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے    ظالم ہے ہو رحمان و رحیم ہے !دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر

23|42| اٹھائیں         قو رحمان و رحیم ہےمیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بعد کے ان و رحیم ہے نے ہم ہے پھر
23|43| سکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                ٹھیر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ختم ہے پہلے سے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
23|44| ہم ہے                        او رحیم ہےر جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے پے د مانگتے ہیںر پے نے ہم ہے پھر
جو رحمان و رحیم ہے                          پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے پھٹکار چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کر بنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے افسانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئے چلے کرتے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے بعد کے ایک ہے

لاتے   نہیں !ایمان و رحیم ہے
اعیان و رحیم ہے                      |45|23 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے سند کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پھر

بھیجا    طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
23|46| لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کیا تکبر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
بندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں  "                    |47|23 ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر آئیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے پر آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے جیسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے ہم ہے کیا لگے کہنے
"ہے
23|48| ملے              جا میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنے ہلاک سزا ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
23|49| کریں               حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |50|23 اطمینان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رکھا پر مرتفع بخش نہیں ہے اور سطحِ راستے پر نہیں ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بنایا نشان و رحیم ہے ایک ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

تھے        جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چشمے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|51| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تم ہے صالح راستے پر نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر چیزیں پاک سزا ہے کھاؤ تو انہوں نے یہی  پیغمبرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



23|52| ڈرو رحیم ہے                  تم ہے سے مجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا میں او رحیم ہےر ہے امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |53|23 میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر لیا کر ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بعد مگر
ہے  مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

23|54| تک ہے             خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہیں ڈو رحیم ہےبے انہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
23|55| ہیں                 رہے جا د مانگتے ہیںیے مدد مانگتے ہیں سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انہیں جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سمجھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
23|56| ہے                نہیں شعو رحمان و رحیم ہےر انہیں کا معاملے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سرگرم سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںینے بھلائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں گو رحمان و رحیم ہےیا تو رحمان و رحیم ہے
23|57| ہیں         رہتے ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے
23|58| ہیں         لاتے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے
23|59| کرتے          نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے
23|60| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         ہیں رہتے کانپتے سے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے       پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے ہمیں

23|61| ہیں                  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لینے پا انہیں کے کر سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
23|62| ایک ہے                    )  ہر جو رحمان و رحیم ہے ہے کتاب ہے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے نہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے مقدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
               ) گا  جائے کیا نہیں بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ظلم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے بتا ٹھیک ہے ٹھیک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا

گیا                 )      |63|23 کیا ذکر او رحیم ہےپر کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طریقے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں خبر بے سے معاملے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
گے(           جائیں چلے کیے کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے

23|64| گے                      د مانگتے ہیںیں کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  ڈکرانا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر تو رحمان و رحیم ہے گے لیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہے عیاشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
23|65| ملنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                نہیں تمہیں مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فغاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے فریاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے بند اب ہے
23|66|      ) تھے       )     نکلتے بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الٹے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سُنتے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
23|67| کرتے                      کیا بکو رحمان و رحیم ہےاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چھانٹتے باتیں پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں چو رحمان و رحیم ہےپالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے لاتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خاطر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گھمنڈ اپنے
تھے
اسلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |68|23 کے ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لایا بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں غو رحمان و رحیم ہےر پر کلام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے
23|69|     ) ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           )      بدکتے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باعث کرنے  کے ہو رحمان و رحیم ہےنے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانا انَ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا
23|70| ناگو رحمان و رحیم ہےار                         کو رحمان و رحیم ہے اکثریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں او رحیم ہےر ہے لایا حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مجنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں قائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا
ہے
د مانگتے ہیںرہم ہے                      |71|23 نظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے چلتا پیچھے کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کہیں اگر حق ہیں او رحیم ہےر

ہیں                         رہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذکر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے ذکر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا کا ان و رحیم ہے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا ہو رحمان و رحیم ہے برہم ہے
23|72| ہے                      راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہا مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کچھ سے ان و رحیم ہے تُو رحمان و رحیم ہے کیا
23|73| ہے          رہا بلا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے کو رحمان و رحیم ہےسیدھے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تُو رحمان و رحیم ہے
23|74| ہیں                چاہتے چلنا کر ہٹ کر جانا ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
23|75| بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         میں سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر ہیں مبتلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کریں رحم ہے پر اِن و رحیم ہے ہم ہے اگر
گے    جائیں بہک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |76|23 او رحیم ہےر جھکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آگے کے رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا میں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اِن و رحیم ہے
ہیں    کرتے اختیار عاجزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

23|77| د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے                       تم ہے یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اِن و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں           مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے خیر ہر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے

ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |78|23 کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں قو رحمان و رحیم ہےتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سُننے تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے    ہو رحمان و رحیم ہےتے گزار شکر

23|79| گے                جاؤ تو انہوں نے یہی  سمیٹے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پھیلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سمجھ                      |80|23 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا ہے میں قدرت کا رب ہے قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہار و رحیم ہے لیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گرد مانگتے ہیںش  ہے د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     نہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں
23|81| ہیں               چکے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رَو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
23|82| ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   "                       پھر کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پنجر کا ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     جائے اٹھایا کے کر

افسانہائے                      |83|23 محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے سنتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے ہم ہے او رحیم ہےر ہیں سنے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے
ہیں  "پارینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

23|84| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتے تم ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
23|85| آتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے پھر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|86| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مالک ہے کا عظیم ہے عرش  او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
23|87| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے تم ہے پھر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|88| کے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اقتدار پر چیز ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے تم ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے

سکتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے
23|89| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      لگتا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|90| ہیں                     جھو رحمان و رحیم ہےٹے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے لے سامنے کے اِن و رحیم ہے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے حق ہیں امر جو رحمان و رحیم ہے
خدا                        |91|23 ہر تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ایسا اگر ہے نہیں ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بنایا نہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بناتے                           لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر جاتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کر لے کو رحمان و رحیم ہے خلق ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں
23|92| ہیں                   رہے کر تجو رحمان و رحیم ہےیز لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بالاتر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاننے کا چھپے او رحیم ہےر کھلے
تو رحمان و رحیم ہے     "                 |93|23 میں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
لائے
23|94| کیجیو رحمان و رحیم ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے ان و رحیم ہے مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "تو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |95|23 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رکھتے قدرت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے لے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

ہیں      رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں ہم ہے د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



خو رحمان و رحیم ہےب ہے                       |96|23 ہمیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بناتے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں  معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے

23|97| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "          مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اکساہٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا او رحیم ہےر
23|98| آئیں                  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے میں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
23|99|) گے         آئیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہنا                )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے آ مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "               آیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں جسے د مانگتے ہیںیجیے بھیج کا موقع نہ ہوگا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںنیا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شرو رحیم ہےع سے نکل نکل 
23|100|                " سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں         انِ و رحیم ہے اب ہے ہے رہا بک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے میں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید

           ) تک ہے)  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ایک ہے پیچھے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرنے
23|101| پو رحمان و رحیم ہےچھیں                       کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے صو رحمان و رحیم ہےر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
گے
23|102| گے            پائیں فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
میں                       |103|23 جہنم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گھاٹے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہلکے پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
گے   رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

23|104| گے                 آئیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال باہر جبڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے چاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
23|105|" تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  جھٹلاتے انہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے "کیا
23|106| تھے   "                لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا پر ہم ہے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
23|107| گے                 ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے تو رحمان و رحیم ہے کریں قصو رحمان و رحیم ہےر ایسا ہم ہے پھر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمیں اب ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
23|108| کرو رحیم ہے     "               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سے مجھ او رحیم ہےر میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہےاب ہے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کر                      |109|23 معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے ہم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
ہے            رحیم ہے اچھا سے رحیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تُو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے پر ہم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

او رحیم ہےر                          |110|23 ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بھُلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں نے ضد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے نے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے
رہے     ہنستے پر ان و رحیم ہے تم ہے

23|111| ہیں                کامیاب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں کا صبر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے "آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
23|112| رہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       "       سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتنے تم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا پو رحمان و رحیم ہےچھے سے ان و رحیم ہے تعالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "پھر
23|113| لیجیے   "                  پو رحمان و رحیم ہےچھ سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے شمار ہیں ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے گے کہیں "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
23|114| ہو رحمان و رحیم ہےتا   "              جانا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کاش  نا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے ارشاد مانگتے ہیں
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |115|23 پلٹنا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں او رحیم ہےر ہے کیا پیدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کیا

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "نہیں
23|116| کا                   بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عرش  ہے مالک ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے برتر و رحیم ہے بالا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کا                       |117|23 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

سکتے              پا نہیں فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافر ایسے ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حساب ہے
23|118| ہے   "               رحیم ہے اچھا سے رحیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے او رحیم ہےر فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |1|24 صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے ہم ہے اسے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہے         سبق ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہدایات کا رب ہے

د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |2|24 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جذبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کھانے ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر مارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                            و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیتے سزا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رکھتے ایمان و رحیم ہے پر آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیر د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں معاملے کے

رہے      مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کا ایمان و رحیم ہے
24|3| او رحیم ہےر                        مشرک سزا ہے یا ز جزا کا مالک ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں ساتھ کے ز جزا کا مالک ہےانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ساتھ کے مشرکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا ساتھ کے ز جزا کا مالک ہےانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پر         ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے گیا د مانگتے ہیںیا کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |4|24 ان و رحیم ہے او رحیم ہےر مارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر لے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چار پھر لگائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاک سزا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں           فاسق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے

24|5| ) میں                   )    حق ہیں کے انُ و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں کر اصلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائیں ہو رحمان و رحیم ہے تائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بعد کے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے
ہے    رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر

انُ و رحیم ہے                        |6|24 تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا اپنے کے ان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لگائیں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
 )   (            ) میں      )    الزام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے سے میں
ہے  سچا

24|7|   ) ہو رحمان و رحیم ہے             )   جھو رحمان و رحیم ہےٹا میں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہو رحمان و رحیم ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہے بار پانچو رحمان و رحیم ہےیں او رحیم ہےر
24|8| اپنے                       ) شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کر کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سزا سے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر
  ) ہے  جھو رحمان و رحیم ہےٹا میں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے

24|9|   ) ہو رحمان و رحیم ہے              )   سچا میں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ٹو رحمان و رحیم ہےٹے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہے مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پانچو رحمان و رحیم ہےیں او رحیم ہےر
حکیم ہے                         |10|24 او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے التفات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
) د مانگتے ہیںیتا  )           ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں پیچیدگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہیں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا الزام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
24|11| سمجھو رحمان و رحیم ہے                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شر میں حق ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں ٹو رحمان و رحیم ہےلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا اندر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں لائے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بہتان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سمیٹا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جتنا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                عظیم ہے عذاب ہے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا سر اپنے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نیک ہے                      |12|24 سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا سنا اسے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            بہتان و رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کیا گمان و رحیم ہے

24|13|                ) و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  )     نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے نہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیںاب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چار میں ثبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں  جھو رحمان و رحیم ہےٹے

ان و رحیم ہے                          |14|24 تھے گئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے تم ہے میں باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے رحم ہے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر
لیتا        آ تمہیں عذاب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

24|15|) تھے             رہے کر غلطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے         )ذرا ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے ایک ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تم ہے                          تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں متعلق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے رہے جا کہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے تم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا لیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               بات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سمجھ بات کا رب ہے معمو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے اسے



تو رحمان و رحیم ہے          "             |16|24 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبحان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ز جزا کا مالک ہےیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نکالنا سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے بات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنتے اسُے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    عظیم ہے بہتان و رحیم ہے "ایک ہے

24|17| ہو رحمان و رحیم ہے                 مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر کرنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
24|18| ہے             حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا ہدایات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                     |19|24 سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھیلے فحش نہیں ہے اور میں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

جانتے         نہیں تم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستحق ہیں
24|20| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          )  تو رحمان و رحیم ہے ہے رحیم ہے و رحیم ہے شفیق ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے رحم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
) د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            د مانگتے ہیںکھا نتائج کا موقع نہ ہوگا بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے چیز
او رحیم ہےر                        |21|24 فحش نہیں ہے اور اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے شیطان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                             پاک سزا ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے کرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے رحم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہے                   و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا سننے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کر پاک سزا ہے ہے چاہتا جسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہےسکتا

24|22| د مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیٹھیں کھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں مقدرت کا رب ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
نہیں                         تم ہے کیا چاہیے کرنا د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر چاہیے د مانگتے ہیںینا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہاجر او رحیم ہےر مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                  رحیم ہے او رحیم ہےر غفو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہتے

او رحیم ہےر                      |23|24 گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا پر ان و رحیم ہے ہیں لگاتے تہمتیں پر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاک سزا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے      عذاب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے ان و رحیم ہے

24|24| د مانگتے ہیںیں                        گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ اپنے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبانیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گے
حق ہیں                        |25|24 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر ہیں مستحق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھرپو رحمان و رحیم ہےر انہیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
و رحیم ہےالا       د مانگتے ہیںکھانے کر سچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے  ہے

کے                   |26|24 مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبیث کرنے  مرد مانگتے ہیں خبیث کرنے  او رحیم ہےر ہیں لیے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبیث کرنے  عو رحمان و رحیم ہےرتیں خبیث کرنے 
لیے                          کے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناتے و رحیم ہےالے بنانے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ان و رحیم ہے لیے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مرد مانگتے ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں لیے

کریم ہے     رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے مغفرت کا رب ہے
24|27| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے                           رکھو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہے بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رضا

کہا                          |28|24 سے تم ہے اگر او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر پھر
خو رحمان و رحیم ہےب ہے                         اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  چلے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے

ہے  جانتا
جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |29|24 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                 ) سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں       )  ہو رحمان و رحیم ہے چھپاتے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے ظاہر کچھ جو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یا فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     خبر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کے                     |30|24 انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رکھیں کر بچا نظریں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                رہتا باخبر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے

او رحیم ہےر                     |31|24 کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رکھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بچا نظریں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        رہیں ڈالے آنچل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے او رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھنیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے ظاہر خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز د مانگتے ہیںکھائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنگھار بناؤ تو انہوں نے یہی  اپنا

           : بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           کے شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شو رحمان و رحیم ہےہر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مگر کریں ظاہر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنگھار بناؤ تو انہوں نے یہی  اپنا
قسم ہے                       او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مملو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پنے ا عو رحمان و رحیم ہےرتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بہنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پر                         ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پنے ا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بچے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                          تم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے ہو رحمان و رحیم ہے علم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں چلا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مارتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے            پاؤ تو انہوں نے یہی  فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |32|24 اگر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر نکاح پانے والے ہیں کے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں غلامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجرد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
ہے                    علیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

کو رحمان و رحیم ہے                       |33|24 انُ و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار مآبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے انہیں پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا نکاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اگر لو رحمان و رحیم ہے کر مکاتبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ان و رحیم ہے کریں د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکاتبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے سے میں مملو رحمان و رحیم ہےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                           پنے ا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےنڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا تمہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر کے ان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                         کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجبو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنا پاکدامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجبو رحمان و رحیم ہےر پر گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قحبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فائدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے            رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر لیے کے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے جبر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

24|34| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      مثالیں ناک سزا ہے ت کا رب ہے عبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آیات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے
و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          ڈرنے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر نے ہم ہے نصیحتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر پیش نہیں ہے اور سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے
ہیں    ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے

24|35|             ) چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے        )  میں طاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایک ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کائنات کا رب ہے ہے نو رحمان و رحیم ہےر کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                          چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تارا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا چمکتا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا فانو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں فانو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا رکھا
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا                          بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  غربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے شرقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جاتا کیا رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مبارک سزا ہے ایسے ایک ہے کے
    )        (    ) نو رحمان و رحیم ہےر       )  اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے جمع بخش نہیں ہے اور اسباب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے ہو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھاتا بات کا رب ہے سے مثالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چاہتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے
24|36|) و رحیم ہےالے        پانے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےر کے اپنے              )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے بلند جنہیں ہیں جاتے پائے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
ہے         د مانگتے ہیںیا اذن و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

24|37| او رحیم ہےر                       سے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خرید او رحیم ہےر تجارت کا رب ہے جنہیں ہیں کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے میں انُ و رحیم ہے
پتھرا                         د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر الٹنے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں رہتے ڈرتے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نہیں غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ اد مانگتے ہیںائے و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے اقامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      جائے آ نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے

24|38|) ہیں         کرتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال               )او رحیم ہےر اپنے مزید او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے          د مانگتے ہیںیتا حساب ہے بے ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے

24|39|) برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    کے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                   )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سراب ہے میں آب ہے بے د مانگتے ہیںشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



نے                         جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تو رحمان و رحیم ہے پہنچا و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے سمجھے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیاسا
لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               نہیں د مانگتے ہیںیر لیتے حساب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا حساب ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

پر                      |40|24 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ایک ہے او رحیم ہےپر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اندھیرا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سمندر گہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر یا
پائے                        د مانگتے ہیںیکھنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے نکالے ہاتھ اپنا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  تاریکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تاریکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےپر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ایک ہے

نہیں            نو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخشے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے
24|41| جو رحمان و رحیم ہے                        پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
سے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تسبیح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ئے پھیلا پر
ہے   رہتا باخبر

24|42| ہے                  پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
اسے                       |43|24 پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا باہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلاتا آہستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آہستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا

ہیں                         آتے چلے ٹپکتے قطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بارش  سے میں خو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا بنا ابر کثیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کر سمیٹ کر جانا ہے
پہنچاتا                        نقصان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے ہے چاہتا جسے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برساتا او رحیم ہےلے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلند میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر

ہے                     د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیے خیرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چمک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے لیتا بچا سے ان و رحیم ہے ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے
24|44| لیے                   کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے سبق ہیں ایک ہے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا کر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیر الٹ کر جانا ہے کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے
24|45| او رحیم ہےر                         پر ٹانگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے پیٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے طرح پانے والے ہیں ایک ہے جاندار ہر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                  قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیدا ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے پر ٹانگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جسے                     |46|24 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مستقیم ہے صراط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  آگے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتانے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے
ہے    د مانگتے ہیںیتا ہے چاہتا

میں                        |47|24 ان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
          ) ہیں   )  نہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ہے جاتا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے

24|48| میں                        ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مقدمے کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا بلایا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے      جاتا کترا فریق ہیں ایک ہے سے

24|49| ہیں                    جاتے آ کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیش نہیں ہے اور اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں مو رحمان و رحیم ہےافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے حق ہیں اگر البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
24|50|                   ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     )  ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا لگا رو رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا منافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے کیا

ہیں                     خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظلم ہے پر ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مقدمے                        |51|24 کے ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں ئے بلا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے

ہیں                    و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سنا نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا
24|52| بچیں                      سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈریں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں برد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیاب ہے او رحیم ہےر
24|53|         "             ) کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ) نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں حکم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کر کھا قسمیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے"    "                 نہیں خبر بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسمیں کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے "ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

24|54| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "                       لو رحمان و رحیم ہے سمجھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر بنو رحمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںار                              ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا ڈالا بار کا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر تم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا رکھا بار کا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ

صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کچھ ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے تم ہے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     پہنچا حکم ہے "صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |55|24 کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے میں تم ہے ہے فرمایا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                          د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا بنا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے انُ و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا بنائے خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں

   ) خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     ) حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پسند میں حق ہیں کے انُ و رحیم ہے نے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر قائم ہے پر بنیاد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، 
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           کفر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کریں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے
ہیں      فاسق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے تو رحمان و رحیم ہے

24|56| گا                   جائے کیا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے
24|57| گے                          د مانگتے ہیںیں کر عاجز کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے متعلق ہیں کے ن و رحیم ہے ا ہیں رہے کر کفر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے            ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ٹھکانا کا ان و رحیم ہے

نہیں                      |58|24 کو رحمان و رحیم ہے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے بچے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مملو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
            : کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےپہر او رحیم ہےر پہلے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے نماز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صبح راستے پر نہیں ہیں کریں آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے میں او رحیم ہےقات کا رب ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچے
اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے                           بلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعد کے انِ و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے نماز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عشاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے رکھ کر اتار
لیے                            تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا بار بار پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تمہیں پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئیں
ہے            حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا تو رحمان و رحیم ہےضیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ارشاد مانگتے ہیںات کا رب ہے اپنے

انُ و رحیم ہے                      |59|24 طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کریں آیا لیکر اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بچے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے                     حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھو رحمان و رحیم ہےلتا سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں رہے لیتے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے

24|60| انُ و رحیم ہے                       تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں رکھ کر اتار چاد مانگتے ہیںریں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے جو رحمان و رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
اچھا                        میں حق ہیں کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے برتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حیاد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے نمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بشرطیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر
ہے         جانتا او رحیم ہےر سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

24|61|       ) میں          )      اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لے کھا سے گھر کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یا لنگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا اندھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر نہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
اپنے                         یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے یا کھاؤ تو انہوں نے یہی  سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پھو رحمان و رحیم ہےپھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے چچاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بہنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
میں                       سپرد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کنجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے خالاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مامو رحمان و رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے یا
جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                         البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو یا کھاؤ تو انہوں نے یہی  کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                         ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فر مقرر سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خیر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ئے د مانگتے ہیںعا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے                       لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا بیان و رحیم ہے آیات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بابرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور                       |62|24 کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اجتماعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر مانیں سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں مانگتے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بغیر لیے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ پر

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        ایسے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے چاہو رحمان و رحیم ہے تم ہے جسے تو رحمان و رحیم ہے مانگیں اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے سے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ماننے کے
ہے               رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا مغفرت کا رب ہے د مانگتے ہیںعائے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حق ہیں کے

کو رحمان و رحیم ہے                     |63|24 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیٹھو رحمان و رحیم ہے سمجھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلانا سا کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بلانے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے اپنے مسلمانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         حکم ہے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ ہیں جاتے سٹک ہے سے چپکے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیتے آڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے میں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے
جائے                        آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے پر ان و رحیم ہے یا جائیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرفتار میں فتنے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ڈرنا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

24|64| رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے                         جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جانتا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر رو رحیم ہےش  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار
ہے                          رکھتا علم ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں آئے کے کر کچھ کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا انُہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے پلٹیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

25|1| ہو رحمان و رحیم ہے                     نذیر لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے فرقان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے متبرک سزا ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |2|25 ساتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا نہیں بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   مقرر تقدیر ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں

جو رحمان و رحیم ہے                       |3|25 ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے کیے پیدا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں پیدا کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ایسے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کو رحمان و رحیم ہے                          ہو رحمان و رحیم ہےئے مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے جِلا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے مار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اختیار کا نقصان و رحیم ہے یا نفع بخش نہیں ہے اور کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
ہیں    سکتے اٹھا پھر

25|4| جسے                        ہے چیز گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےت کا رب ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے فرقان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          او رحیم ہےر ظلم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ او رحیم ہےر ہے لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں         آئے اتر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
شام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |5|25 و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں اسِے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کرتا نقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہیں چیزیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرانے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے

ہیں   جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
25|6|     " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      "              ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جانتا بھید کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے     رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  "                    |7|25 پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پھرتا چلتا میں باز جزا کا مالک ہےارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے کھاتا کھانا جو رحمان و رحیم ہے ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیسا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے
 ) د مانگتے ہیںھمکاتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         )    کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماننے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہتا ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گیا بھیجا فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |8|25 سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےتا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا جاتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا اتار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خزانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ او رحیم ہےر یا
           "     "    ) ہو رحمان و رحیم ہے)  گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پیچھے کے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سحر ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہیں کہتے ظالم ہے او رحیم ہےر کرتا حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطمینان و رحیم ہے "

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    |9|25 ٹھکانے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بہکے ایسے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر پیش نہیں ہے اور آگے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حجتیں عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سو رحمان و رحیم ہےجھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     نہیں کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے بات کا رب ہے

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |10|25 سکتا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تجو رحمان و رحیم ہےیز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے اگر جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بابرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا
             ) محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال)  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں ایک ہے

25|11|               " ہم ہے       "  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جھٹلائے کو رحمان و رحیم ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے        رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مہیا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے

25|12| گے                    لیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
25|13| گے                      لگیں پکارنے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں ٹھو رحمان و رحیم ہےنسے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ایک ہے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پا و رحیم ہے د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
25|14|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پکارو رحیم ہے          )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ایک ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
انُ و رحیم ہے                      |15|25 جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا کیا سے پرہیزگارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خداترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ابَدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہے اچھا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             ہو رحمان و رحیم ہے منزل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفر کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے

25|16| پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار                      تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرنا عطا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے       و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں الاد مانگتے ہیںا و رحیم ہےاجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایک ہے ذمے کے

25|17|                ) بلُا        )  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا لائے گھیر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
کیا                  "          گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے کیا گا پو رحمان و رحیم ہےچھے سے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جنہیں گا لے

تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          گئے بھٹک ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا "تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
مو رحمان و رحیم ہےلا    "                    |18|25 اپنا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے پاک سزا ہے گے کریں عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                           ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سبق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامانِ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مگر بنائیں

رہے  "کر
25|19|                 ) ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان      )  شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے د مانگتے ہیںیں جھٹلا یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے                         چکھائیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اسے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظلم ہے سے میں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے سکو رحمان و رحیم ہے پا مدد مانگتے ہیں سے کہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے سکو رحمان و رحیم ہے

چلنے                      |20|25 میں باز جزا کا مالک ہےارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالے کھانے کھانا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں بھیجے نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے تم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرتے                          صبر تم ہے کیا ہے د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور لیے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تھے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے پھرنے
ہے       د مانگتے ہیںیکھتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رب ہے تمہارا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

25|21| جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             "       بھیجے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرشتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رکھتے نہیں اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
                 " میں       سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے گزر سے حد او رحیم ہےر میں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیٹھے لے گھمنڈ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںیکھیں کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے ہم ہے پھر یا

25|22| بخدا                       پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے اٹھیں چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا بشارت کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے د مانگتے ہیںیکھیں کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
25|23| گے                   د مانگتے ہیںیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غبار ہم ہے کر لے اسُے ہے د مانگتے ہیںھرا کیا کا ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
25|24| گے                     پائیں مقام سے جو رحمان و رحیم ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےپہرگزارنے او رحیم ہےر گے ٹھیریں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں مستحق ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
25|25| گے                     جائیں د مانگتے ہیںیے اتار پرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےا چیرتا کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے
25|26| گا                   ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
25|27| ہو رحمان و رحیم ہےتا         "        د مانگتے ہیںیا ساتھ کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے میں کاش  گا کہے او رحیم ہےر گا چبائے ہاتھ اپنا انسان و رحیم ہے ظالم ہے
25|28| ہو رحمان و رحیم ہےتا              بنایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  فلاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے میں کاش  بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                       |29|25 میں حق ہیں کے انسان و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے میں کر آ میں بہکائے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نکلا    و رحیم ہےفا بے "ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
25|30| تھا     "                لیا بنا تضحیک ہے نشانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "او رحیم ہےر
25|31| او رحیم ہےر                       رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے بنایا د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے    کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں

25|32|       " گیا   "              کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا اتار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے قرآن و رحیم ہے سارا پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کہتے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
        ) ترتیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں             )    خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رہیں کرتے نشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے طرح پانے والے ہیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے         د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجزاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ساتھ کے

25|33|   )   (          ) کر )      لے سو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یا بات کا رب ہے نرالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصلحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                   کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بات کا رب ہے سے طریقے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں نے ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بر جو رحمان و رحیم ہےاب ہے ٹھیک ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



25|34| غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور                        د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حد راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مو رحمان و رحیم ہےقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےالے جانے د مانگتے ہیںھکیلے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےندھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے
25|35| لگایا                    پر طو رحمان و رحیم ہےر کے مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
نے                         |36|25 ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کار آخر ہے د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا     رکھ کے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کے                        |37|25 بھر د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکذیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا کا نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                      رکھا کر مہیا نے ہم ہے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ایک ہے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بنا عبرت کا رب ہے نشان و رحیم ہے ایک ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

25|38| گئے                   کیے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے صدیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیچ ڈالو او ر میرے  او رحیم ہےر الرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اصحاب ہے او رحیم ہےر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
25|39|          ) ایک ہے         )     ہر آخرکار او رحیم ہےر سمجھایا کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مثالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا    کر غارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے

حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         |40|25 کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بارش  بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے گزر کا اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
رکھتے                نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بعد کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا

25|41|       " ) نے            )  خدا جسے ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہیں کہتے ہیں لیتے بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارا تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے تمہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     بھیجا کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

گئے                        |42|25 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جم ہے پر عقیدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہےتا د مانگتے ہیںیا کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برگشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں تو رحمان و رحیم ہے نے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گیا"                         نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اِنہیں کر د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے نہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے
تھا
25|43| ایسے                         تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا بنا خدا اپنا کو رحمان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کیا غو رحمان و رحیم ہےر پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           سکتے لے ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لانے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 

انُ و رحیم ہے                      |44|25 بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سمجھتے او رحیم ہےر سنتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سمجھتے تم ہے کیا
گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     گئے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے

نے                        |45|25 ہم ہے د مانگتے ہیںیتا بنا سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںائمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا پھیلا سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
بنایا      د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 

25|46|             ) ہیں )      جاتے چلے سمیٹتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سائے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہے جاتا اٹھتا سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جیسے جیسے پھر
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |47|25 کا اٹھنے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکو رحمان و رحیم ہےنِ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے نیند او رحیم ہےر لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
بنایا
ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                       |48|25 پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاک سزا ہے سے آسمان و رحیم ہے پھر ہے بھیجتا کر بنا بشارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگے آگے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے  کرتا

انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    |49|25 او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بخشے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذریعے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے علاقے مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    سیراب ہے کو رحمان و رحیم ہے

کے                       |50|25 ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کفر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبق ہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لاتے سامنے کے ان و رحیم ہے بار بار ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کرشمے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں           د مانگتے ہیںیتے کر انکار سے کرنے اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا

25|51| کرتے              کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹھا نذیر ایک ہے ایک ہے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتے ہم ہے اگر
25|52| کرو رحیم ہے                     کبیر جہاد مانگتے ہیں ساتھ کے ان و رحیم ہے کر لے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مانو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے                       |53|25 کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر شو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہے تلخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا شیریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے لذیذ ایک ہے ہے رکھا ملا کو رحمان و رحیم ہے سمندرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے                ہو رحمان و رحیم ہےئے رو رحیم ہےکے سے ہو رحمان و رحیم ہےنے مڈ گڈ انہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے رکاو رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ایک ہے ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے

25|54| تیرا                       چلائے سلسلے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے سسرال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر نسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا بشر ایک ہے سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے      و رحیم ہےالا قدرت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے

25|55| مزید                         سے او رحیم ہےپر او رحیم ہےر نقصان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے پہنچا نفع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے پو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                ہو رحمان و رحیم ہےا بنا گار مدد مانگتے ہیں کا باغی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر میں مقابلے کے رب ہے اپنے کافر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

25|56| ہے                بھیجا کر بنا نذیر او رحیم ہےر مبشر ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
25|57| جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     "                   کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجُرت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مانگتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اجُرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
لے         کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "چاہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |58|25 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں و رحیم ہےالا مرنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے              کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا باخبر کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں

کے                        |59|25 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا رکھ کر بنا کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
            " " ) جاننے     )    کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر عرش  سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے

پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے   سے و رحیم ہےالے
جسے                "       |60|25 بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
            " ہے         د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر الٹا میں نفرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھریں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے

25|61| کیا                     رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاند چمکتا ایک ہے او رحیم ہےر چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بنائے برج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں آسمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے متبرک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا
یا                       |62|25 چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لینا سبق ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر بنایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

چاہے    ہو رحمان و رحیم ہےنا گزار شکر
25|63|                     ) د مانگتے ہیںیتے  ) کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئیں کو رحمان و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے جاہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہیں چلتے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نرم سے جو رحمان و رحیم ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اصلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے رحمان و رحیم ہے

سلام سے جو رحمان و رحیم ہے     کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں
25|64| ہیں            گزارتے راتیں میں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے
25|65| ہے     "                   لاگو رحمان و رحیم ہے کا جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے عذاب ہے کے جہنم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے د مانگتے ہیںعائیں جو رحمان و رحیم ہے
25|66| ہے        مقام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مستقر برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
پر                      |67|25 اعتدال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انتہاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے خرچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے   رہتا قائم ہے

کرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |68|25 نہیں ہلاک سزا ہے ناحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
گا                   پائے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

25|69| گا                     رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ساتھ کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا عذاب ہے مکرّر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
25|70|                 ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )    لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہے لگا کرنے صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لا ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے چکا کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ



ہے              رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بھلائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
25|71| ہے                        حق ہیں کا پلٹنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا ہے آتا پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا اختیار عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے کے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
25|72|) ہیں      و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے                  )او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے گزر کا ان و رحیم ہے پر چیز لغو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بنتے نہیں گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  جو رحمان و رحیم ہے

ہیں       جاتے گزر طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |73|25 نہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر اندھے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سنا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انُ و رحیم ہے اگر جنہیں
جاتے
او رحیم ہےر      "               |74|25 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھنڈک سزا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے مانگا د مانگتے ہیںعائیں جو رحمان و رحیم ہے
بنا       امام سے جو رحمان و رحیم ہے کا گارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیز کو رحمان و رحیم ہے "ہم ہے

استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                        |75|25 کا انُ و رحیم ہے سے تسلیمات کا رب ہے و رحیم ہے آد مانگتے ہیںاب ہے گے پائیں میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلند منزل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا صبر اپنے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا  ہو رحمان و رحیم ہے

25|76| مقام سے جو رحمان و رحیم ہے               و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر مستقر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے اچھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا گے رہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
نے     "                  |77|25 تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے پکارو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              ہو رحمان و رحیم ہے محال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  سزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا "جھٹلا

26|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے   س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، 
26|2| ہیں      آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|3| لاتے                  نہیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں غم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے شاید محمد،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|4| جائیں                    جھک ہے آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گرد مانگتے ہیںنیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سکتے کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
26|5| ہیں                     لیتے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
26|6|      ) جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              )   گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جھٹلا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے

ہیں      رہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا
26|7| میں                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نباتات کا رب ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ہر میں مقدار کثیر کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا او رحیم ہےر

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا
26|8| نہیں              و رحیم ہےالے ماننے اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
26|9| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|10| جا              "     پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے پکارا کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سناؤ تو انہوں نے یہی  قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِنہیں
26|11| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         ڈرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
26|12| گے    "           د مانگتے ہیںیں جھٹلا مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|13| بھیجیں               رسالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے گھٹتا سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
26|14| گے                       د مانگتے ہیںیں کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الزام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جرم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے پر مجھ "او رحیم ہےر
26|15| گے "                 رہیں سنتے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز فرمایا
26|16| ہے                 بھیجا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے العٰلمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
26|17| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          جانے ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                     |18|26 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے عمر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پالا نہیں سا بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے تجھ نے ہم ہے کیا کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
گزارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|19| ہے                 آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرامو رحمان و رحیم ہےش  احسان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے گیا کر بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "او رحیم ہےر
26|20| تھا    "           د مانگتے ہیںیا کر میں ناد مانگتے ہیںانستگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
میں                      |21|26 رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے او رحیم ہےر کیا عطا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں پھر
لیا   کر شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

لیا                         |22|26 بنا غلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جتایا پر مجھ نے تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے تیرا رہا
"تھا
26|23| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "       ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کہا نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "                  |24|26 د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہے      و رحیم ہےالے لانے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے "اگر

26|25| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          "  سُنتے کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں اپنے نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
26|26| ہیں   "                چکے گزر جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کا اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آباء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں ان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|27|             "  ) پاگل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال  )  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے بھیجے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا سے حاضرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے

ہیں   ہو رحمان و رحیم ہےتے "معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
رکھتے   "                   |28|26 عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مغرب ہے و رحیم ہے مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
"ہیں
26|29| جو رحمان و رحیم ہے   "                     گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میں تجھے تو رحمان و رحیم ہے بنایا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تو رحمان و رحیم ہے اگر کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے

ہیں       رہے سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں خانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "قید
26|30| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "          چیز صریح راستے پر نہیں ہیں ایک ہے سامنے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے میں اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|31| ہے   "        سچا تو رحمان و رحیم ہے اگر آ لے تو رحمان و رحیم ہے اچھا کہا نے "فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
26|32|) ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        نکلتے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا            )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اژد مانگتے ہیںھا صریح راستے پر نہیں ہیں ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے او رحیم ہےر پھینکا عصا اپنا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|33|            ) تھا     )  رہا چمک ہے سامنے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کھینچا سے بغل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہاتھ اپنا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
26|34| ہے         "       جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر ماہر ایک ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلا سے سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں اپنے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
26|35| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     د مانگتے ہیںیتے حکم ہے کیا تم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے ملک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے "چاہتا
26|36| د مانگتے ہیںیجیے   "              بھیج کا موقع نہ ہوگا ہرکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لیجیے رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|37| آئیں          لے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر سیانے ہر "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|38| گئے           لیے کر اکٹھے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقرر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|39| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     "     چلو رحمان و رحیم ہے میں اجتماع سے نکل نکل  تم ہے گیا کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
26|40| رہے              غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "شاید
26|41| رہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            "         غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے اگر گا ملے تو رحمان و رحیم ہے انعام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیں کہا سے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گئے آ میں میدان و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر "جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
26|42| گے   "            جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں مقربین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



26|43| ہے   "     پھینکنا تمہیں جو رحمان و رحیم ہے پھینکو رحمان و رحیم ہے کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|44| گے           "         رہیں غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے سے اقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں پھینک ہے لاٹھیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رسیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے فو رحمان و رحیم ہےرا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|45| تھا                    رہا جا چلا کرتا ہڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے کرشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے پھینکا عصا اپنا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پھر
26|46| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی           گر میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار بے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|47| کو رحمان و رحیم ہے    "      العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے ہم ہے گئے مان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
26|48| کو رحمان و رحیم ہے      رب ہے کے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|49|      ! ہے   "              بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتا اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے تمہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گئے مان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تم ہے کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
گا                      کٹو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخالف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے سکھایا جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا        د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا سو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے "او رحیم ہےر

26|50| گے    "           جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے ہم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرو رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|51| ہیں                     لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہمیں "او رحیم ہےر
26|52| گا       "              جائے کیا پیچھا تمہارا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رات کا رب ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے "ہم ہے
26|53|      ) د مانگتے ہیںیے    )     بھیج کا موقع نہ ہوگا نقیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں شہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے کرنے جمع بخش نہیں ہے اور فو رحمان و رحیم ہےجیں نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|54|) بھیجا   کہلا ہیں "      )او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھر مٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|55| ہے         کیا ناراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
26|56| ہے              رہنا چو رحمان و رحیم ہےکنا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر شیو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہم ہے "او رحیم ہےر
26|57| چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے انہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|58| لائے           نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے گاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر خزانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
26|59|             ) د مانگتے ہیںیا       )  کر و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ساتھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|60| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی            چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں تعاقب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے انُ و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے صبح راستے پر نہیں ہیں
26|61| گئے              "    پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا سامنا آمنا کا گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
26|62| گا   "             فرمائے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رب ہے میرا ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ہرگز کہا نے "مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|63|        " کا           "     اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گیا پھَٹ کر جانا ہے سمندر یکایک ہے پر سمندر عصا اپنا مار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
گیا          ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا الشان و رحیم ہے عظیم ہے ایک ہے ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہر

26|64| آئے          لے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
26|65| لیا               بچا نے ہم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|66| د مانگتے ہیںیا      کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
26|67| ہیں                نہیں و رحیم ہےالے ماننے اکثر سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|68| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|69| سناؤ تو انہوں نے یہی       قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  انِہیں او رحیم ہےر
26|70| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            "         پو رحمان و رحیم ہےجتے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چیزیں کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا پو رحمان و رحیم ہےچھا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|71| ہیں    "                  رہتے لگے ہم ہے میں سیو رحمان و رحیم ہےا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے پو رحمان و رحیم ہےجا ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|72| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "          پکارتے انہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں سنتے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|73| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         پہنچاتے نقصان و رحیم ہے یا نفع بخش نہیں ہے اور کچھ تمہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "یا
26|74| ہے    "             پایا کرتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|75|          ) تم ہے     "   )   بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|76| رہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        لاتے بجا د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال پچھلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
26|77| کے           العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے ایک ہے بجز ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|78| ہے           فرماتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا مجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|79| ہے      پلاتا او رحیم ہےر کھلاتا مجھے جو رحمان و رحیم ہے
26|80| ہے             د مانگتے ہیںیتا شفا مجھے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا ہو رحمان و رحیم ہے بیمار میں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
26|81| گا             بخشے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے مجھے جو رحمان و رحیم ہے
26|82| گا                  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خطا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جزا رو رحیم ہےزِ جزا کا مالک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا امید میں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر
26|83|) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       د مانگتے ہیںعا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بعد کے " )اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ملا              ساتھ کے صالحو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مجھ او رحیم ہےر کر عطا حکم ہے مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|84| کر            عطا نامو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنے کے بعد او رحیم ہےر
26|85| فرما         شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےارثو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نعیم ہے جنتِ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے او رحیم ہےر
26|86| ہے                سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
26|87| گے                جائیں اٹھائے کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے او رحیم ہےر
26|88| او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|89| ہو رحمان و رحیم ہے               حاضر حضو رحمان و رحیم ہےر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے سلیم ہے قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "بجز
26|90|) رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے پرہیزگارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|91| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے او رحیم ہےر
26|92| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       "               کرتے کیا عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|93| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               سکتے کر بچاؤ تو انہوں نے یہی  اپنا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یا ہیں رہے کر مدد مانگتے ہیں کچھ تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "کیا
26|94| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں        ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
26|95| گے               جائیں د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںھکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تلے اوُ رحیم ہےپر میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لشکر کے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
26|96|   ) گے            )   کہیں سے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|97| تھے "          مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|98| تھے            رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا برابری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|99| ڈالا              میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
26|100| ہے      سفارشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
26|101| د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے     جگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|102| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا پلٹنے پھر د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہمیں "کاش 
26|103| نہیں                 و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا



26|104| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|105| جھٹلایا      کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
26|106| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            "     نہیں ڈرتے تم ہے کیا تھا کہا سے ان و رحیم ہے نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
26|107| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
26|108| کرو رحیم ہے         اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
26|109| ہے                    ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
26|110|    ) کرو رحیم ہے      )  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھٹکے بے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے "پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|111| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "“               کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رذیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں مان و رحیم ہے تجھے ہم ہے کیا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|112| ہیں   "         کیسے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا میں کہا نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|113| لو رحمان و رحیم ہے                کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے شعو رحمان و رحیم ہےر کچھ تم ہے کاش  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے حساب ہے کا ان و رحیم ہے
26|114| د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              د مانگتے ہیںھتکار میں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے لائیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
26|115| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے "میں
26|116| گا   "                 رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پھٹکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|117| د مانگتے ہیںیا    "“         جھٹلا مجھے نے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|118| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہیں ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مجھے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "اب ہے
26|119| لیا                 بچا میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے آخرکار
26|120| د مانگتے ہیںیا          کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|121| نہیں               و رحیم ہےالے ماننے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
26|122| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|123| جھٹلایا     کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے عاد مانگتے ہیں
26|124| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            "    ڈرتے تم ہے کیا تھا کہا سے ان و رحیم ہے نے ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
26|125| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
26|126| کرو رحیم ہے         اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
26|127| ہے                    ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
26|128| ہو رحمان و رحیم ہے                  ڈالتے بنا عمارت کا رب ہے یاد مانگتے ہیںگار ایک ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لا پر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنچے ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|129| ہے            رہنا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں گو رحمان و رحیم ہےیا ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تعمیر قصر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
26|130| ہو رحمان و رحیم ہے            ڈالتے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جبّار ہو رحمان و رحیم ہے ڈالتے ہاتھ پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
26|131| کرو رحیم ہے          اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|132| ہو رحمان و رحیم ہے              جانتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا تمہیں کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے
26|133| د مانگتے ہیںیں     او رحیم ہےلاد مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر تمہیں
26|134| د مانگتے ہیںیے     چشمے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے 
26|135| ہے            ڈر کا عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "مجھے
26|136| ہے    "          یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|137| ہیں         آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|138| ہیں         نہیں و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے مُبتلا میں عذاب ہے ہم ہے "او رحیم ہےر
میں                       |139|26 ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںیا کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا جھٹلا اسُے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرکار

ہیں       نہیں و رحیم ہےالے ماننے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے
26|140| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|141| جھٹلایا     کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
26|142| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           "    ڈرتے تم ہے کیا کہا سے ان و رحیم ہے نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
26|143| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
26|144| کرو رحیم ہے         اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
26|145| ہے                   ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
26|146| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   جاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیے رہنے سے اطمینان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے کیا
26|147| میں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
26|148| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           بھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےشے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں نخلستانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کھیتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
26|149| ہو رحمان و رحیم ہے           بناتے عمارتیں میں انُ و رحیم ہے فخریہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تم ہے
26|150| کرو رحیم ہے       اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|151| کرو رحیم ہے        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگام سے جو رحمان و رحیم ہے بے انُ و رحیم ہے
26|152| کرتے            نہیں اصلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "جو رحمان و رحیم ہے
26|153| ہے    "       آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سحر ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|154| ہے                 سچّا تو رحمان و رحیم ہے اگر نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لا ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے انسان و رحیم ہے ایک ہے جیسے ہم ہے "تو رحمان و رحیم ہے
26|155| کا   "                   لینے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے او رحیم ہےر ہے کا پینے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|156| گا                لے آ کو رحمان و رحیم ہے تم ہے عذاب ہے کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز کو رحمان و رحیم ہے "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|157| گئے             رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پچھتاتے آخرکار او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہےچیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
26|158| نہیں                   و رحیم ہےالے ماننے اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیا آ انہیں نے عذاب ہے
26|159| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|160| جھٹلایا       کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|161| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            "    ڈرتے تم ہے کیا تھا کہا سے ان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
26|162| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
26|163| کرو رحیم ہے         اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
26|164| ہے                    ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
26|165| ہو رحمان و رحیم ہے            جاتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تم ہے کیا
تو رحمان و رحیم ہے                      |166|26 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے ہے کیا پیدا کچھ جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر



ہو رحمان و رحیم ہے      گئے گزر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے "حد
انُ و رحیم ہے   “  "                  |167|26 ہیں گئے نکالے سے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اگر لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا        رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے "میں

26|168| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "             شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں انُ و رحیم ہے میں ہیں رہے کڑُ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پر کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|169| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                 نجات کا رب ہے سے کرد مانگتے ہیںاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
26|170| لیا              بچا کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے نے ہم ہے آخرکار
26|171| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے جو رحمان و رحیم ہے کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیا ایک ہے بجز
26|172| د مانگتے ہیںیا          کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ماندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
26|173| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے ڈرائے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بارش  بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں برسات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے برسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|174| نہیں              و رحیم ہےالے ماننے اکثر سے میں اِن و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
26|175| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|176| جھٹلایا      کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے الایَکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اصحاب ہے
26|177| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         "    ڈرتے تم ہے کیا تھا کہا سے ان و رحیم ہے نے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
26|178| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں
26|179| کرو رحیم ہے         اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
26|180| ہے                    ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
26|181| د مانگتے ہیںو رحیم ہے         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھاٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بھرو رحیم ہے ٹھیک ہے پیمانے
26|182| تو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے    سے تراز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں
26|183| پھرو رحیم ہے               پھیلاتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کم ہے چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
26|184| ہے                کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "او رحیم ہےر
26|185| ہے   "      آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سحرز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|186| ہیں                  سمجھتے جھو رحمان و رحیم ہےٹا بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تجھے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر جیسا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے انسان و رحیم ہے ایک ہے مگر نہیں کچھ تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|187| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              گرا ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا آسمان و رحیم ہے پر ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے سچا تو رحمان و رحیم ہے "اگر
26|188| ہو رحمان و رحیم ہے   "          رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا رب ہے میرا کہا نے "شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
26|189| عذاب ہے                       کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےفناک سزا ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ پر ان و رحیم ہے عذاب ہے کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےالے چھتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آخرکار د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلا اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھا
26|190| نہیں               و رحیم ہےالے ماننے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
26|191| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|192| ہے        چیز کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|193| ہے           اتری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رو رحیم ہےح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لے اسے
26|194|     ) ہیں        )       و رحیم ہےالے کرنے متنبہّ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے خدا خلق ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|195| میں     ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
26|196| ہے          مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے او رحیم ہےر
26|197|               ) ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  )  جانتے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علماء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں اِسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انِ و رحیم ہے کیا
26|198|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںھرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے          )لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر عجمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے اہم ہے اگر
26|199|              ) د مانگتے ہیںیتے  )   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر مان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سناتا کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کلام سے جو رحمان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فصیح راستے پر نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|200|        ) ہے     ) گزارا میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ذکر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
26|201| لیں             د مانگتے ہیںیکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الیم ہے عذاب ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لاتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
26|202| ہے           پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا آ پر ان و رحیم ہے میں خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
26|203| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     " “        سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مِل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مُہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ ہمیں اب ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|204| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے عذاب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے
26|205| د مانگتے ہیںیں                 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مُہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے عیش نہیں ہے اور تک ہے برسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں ہم ہے اگر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غو رحمان و رحیم ہےر کچھ نے تم ہے
26|206| ہے               رہا جا ڈرایا انہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائے آ پر ان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر
26|207| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                آئے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انِ و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا ملا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامانِ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
حق ہیں                     )د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے(|208|26 و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں ہلاک سزا ہے بغیر کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے

تھے      مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کرنے اد مانگتے ہیںا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|209| تھے     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے ہم ہے او رحیم ہےر
26|210|        ) ہیں )  اترے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں کر لے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
26|211| ہیں               سکتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ایسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجتا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
26|212| ہیں           گئے رکھے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے تک ہے سماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
جاؤ تو انہوں نے یہی                       |213|26 ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانے سزا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے
26|214| ڈراؤ تو انہوں نے یہی        کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے
26|215| آؤ تو انہوں نے یہی                    پیش نہیں ہے اور سے تو رحمان و رحیم ہےاضع بخش نہیں ہے اور ساتھ کے ان و رحیم ہے کریں اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
26|216| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       مہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الذ بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کریں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|217| کرو رحیم ہے        تو رحمان و رحیم ہےکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
26|218| ہو رحمان و رحیم ہے            اٹھتے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا رہا د مانگتے ہیںیکھ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے
26|219| ہے             رکھتا نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے نقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
26|220| ہے        و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
26|221| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کرتے اتُرا پر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں میں کیا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
26|222| ہیں         کرتے اتُرا پر بدکار ساز جزا کا مالک ہے جعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
26|223| ہیں               ہو رحمان و رحیم ہےتے جھو رحمان و رحیم ہےٹے اکثر سے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنکتے میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باتیں سُنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سُنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
26|224| ہیں            کرتے چلا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے پیچھے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے شعراء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے
26|225| ہیں            بھٹکتے میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا



26|226| نہیں        کرتے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے باتیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
26|227| پر                        ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کیا یاد مانگتے ہیں سے کثرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بجز
ہو رحمان و رحیم ہےتے                          د مانگتے ہیںو رحیم ہےچار سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے ظلم ہے او رحیم ہےر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گیا کیا ظلم ہے
ہیں
27|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے او رحیم ہےر قرآن و رحیم ہے ہیں آیات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، 
27|2| لیے         کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے بشارت کا رب ہے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
27|3| ہیں                     رکھتے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرا پر آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |4|27 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما کو رحمان و رحیم ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے لیے کے ان و رحیم ہے مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہیں      رہے پھر بھٹکتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے
27|5| ہیں                      و رحیم ہےالے رہنے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے سزا بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
27|6|                ) ہو رحمان و رحیم ہے )  رہے پا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے و رحیم ہے حکیم ہے ایک ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے بلاشبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
27|7|) سناؤ تو انہوں نے یہی       قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         "        )انِہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظر سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

سکو رحمان و رحیم ہے                        ہو رحمان و رحیم ہے گرم سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتا چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انگارا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آتا کر لے خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یا ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "میں
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       "                  |8|27 ہے پاک سزا ہے ہے میں ماحو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے مبارک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ندا تو رحمان و رحیم ہے پہنچا جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار    کا جہانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
27|9| د مانگتے ہیںانا         او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
27|10|                 " پھیر      پیٹھ تو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سانپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا تو رحمان و رحیم ہے پھینک ہے او رحیم ہےر

کرتے         "          نہیں ڈرا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حضو رحمان و رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ڈرو رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پیچھے او رحیم ہےر بھاگا کر
معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |11|27 میں تو رحمان و رحیم ہے لیا بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے سے بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر پھر ہو رحمان و رحیم ہے کیا قصو رحمان و رحیم ہےر نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الِاّ

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    مہربان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے
27|12|   ) نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  )  نو رحمان و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر گا نکلے ہو رحمان و رحیم ہےا چمکتا ڈالو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں گریبان و رحیم ہے اپنے ہاتھ اپنا ذرا او رحیم ہےر

      ) ہیں          )    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرد مانگتے ہیںار بد بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے جانے لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہیں سے "میں
27|13| ہے                    جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے کھلا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئیں سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
اب ہے                       |14|27 تھے چکے ہو رحمان و رحیم ہے قائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا انکار کا نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غرو رحیم ہےر او رحیم ہےر ظلم ہے سراسر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےا         کیسا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ

27|15|) طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  کو رحمان و رحیم ہے                       )د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے شکر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کیا عطا علم ہے کو رحمان و رحیم ہے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         عطا فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے

27|16| طرح پانے والے ہیں          "“            ہر ہمیں او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
   ) ہے       )  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بیشک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چیزیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جاتے                     |17|27 رکھے میں ضبط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھے گئے کیے جمع بخش نہیں ہے اور لشکر کے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
تھے
27|18|) تھا          رہا کر کو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں ساتھ کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے             )ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیو رحمان و رحیم ہےنٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ڈالیں   "“                    کچل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہیں لشکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں بلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے چیو رحمان و رحیم ہےنٹیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے چیو رحمان و رحیم ہےنٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر انہیں "او رحیم ہےر

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے           "           |19|27 تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھ میں قابو رحمان و رحیم ہے مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے مُسکراتے پر بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
پسند                          تجھے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایسا او رحیم ہےر ہے کیا پر و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پر مجھ نے تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا اد مانگتے ہیںا شکر کا احسان و رحیم ہے
کر             د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے مجھ سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر "آئے

27|20|) پر    مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر رہا        “            )ایک ہے د مانگتے ہیںیکھ نہیں کو رحمان و رحیم ہے ہُد ہُد فلاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے کیا کہا او رحیم ہےر لیا جائزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        گیا ہو رحمان و رحیم ہے غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

27|21| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     ہو رحمان و رحیم ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معقو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سامنے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ذبح راستے پر نہیں ہیں یا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے میں
میں            "“            |22|27 علم ہے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال معلو رحمان و رحیم ہےمات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے میں کہا کر آ نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            آیا کر لے اطلاع سے نکل نکل  یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متعلق ہیں کے سَبا میں ہیں نہیں
27|23| او رحیم ہےر                        ہے گیا بخشا سامان و رحیم ہے و رحیم ہے ساز جزا کا مالک ہے کا طرح پانے والے ہیں ہر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حکمران و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایک ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے میں
ہے       الشان و رحیم ہے عظیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

27|24|     " کے                   ان و رحیم ہے نے شیطان و رحیم ہے ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آگے کے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  بجائے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھا نے میں
پاتے                      نہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے سے شاہراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما لیے کے ان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

جسے                      |25|27 ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے نکالتا چیزیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کریں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے        کرتے ظاہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے چھپاتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے

27|26| ہے               مالک ہے کا عظیم ہے عرش  جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے مستحقِ ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
27|27| ہے   "                   سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلنے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  تو رحمان و رحیم ہے یا ہے کہا سچ ڈالو او ر میرے  نے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لیتے د مانگتے ہیںیکھے ہم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کرتے                         |28|27 ظاہر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رد مانگتے ہیں کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ کر ہٹ کر جانا ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پھر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اسے او رحیم ہےر جا لے خط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
"ہیں
27|29| ہے  "            گیا پھینکا خط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  اہم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںربار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
27|30| ہے                  گیا کیا شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رحیم ہے و رحیم ہے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سے جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
27|31| جاؤ تو انہوں نے یہی     “               ہو رحمان و رحیم ہے حاضر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ہو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "مضمو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
27|32|) کر   سُنا کا   "“               )خط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشو رحمان و رحیم ہےرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے میں معاملے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سرد مانگتے ہیںارانِ و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے ملکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں بغیر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیں    "                   |33|27 د مانگتے ہیںیکھ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے میں ہاتھ کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آگے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے او رحیم ہےر و رحیم ہےر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے       د مانگتے ہیںینا حکم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

27|34| کر    "                   ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عزت کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر خراب ہے اسے تو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مُلک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے ملکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        کرتے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے

27|35| ہیں                     پلٹتے کر لے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کیا ایلچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے "میں
27|36|          "         ) ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  )   چاہتے کرنا مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  سفیر کا ملکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

رہے                        مبارک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے تمہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا ہے د مانگتے ہیںیا تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رکھا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے نے خدا کچھ جو رحمان و رحیم ہے



27|37|) سفیر  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے آئیں کر لے لشکر ایسے پر ان و رحیم ہے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجنے اپنے جا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے                      جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے نکالیں سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں ہم ہے او رحیم ہےر گے سکیں "کر

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   "“                    |38|27 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے لاتا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے د مانگتے ہیںربار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       حاضر پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ہو رحمان و رحیم ہے "مطیع بخش نہیں ہے اور

سے         "              |39|27 جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر حاضر اسے میں کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے ہیکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال قو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے سے میں جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          امانتدار او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں "اٹھیں

27|40| " ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          "           د مانگتے ہیںیتا لائے اسے پہلے سے جھپکنے پلک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا علم ہے کا کتاب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
آز جزا کا مالک ہےمائے              "           مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھا پکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیکھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا رکھا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
مفید                           لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شکر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا شکر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کافر یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا شکر میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے رب ہے میرا تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

27|41| ہے   "                  پہنچتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے بات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیکھیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے انجان و رحیم ہے کہا نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
پاتے           نہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے "یا

27|42| تو رحمان و رحیم ہے                  "       ہم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےیا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرا کیا گیا کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاضر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ملکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
) تھے             )      چکے ہو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے ہم ہے یا تھا د مانگتے ہیںیا جھکا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سرِ نے ہم ہے او رحیم ہےر تھے گئے جان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "پہلے
27|43|                  ) سو رحمان و رحیم ہےا  )   کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا رکھا رو رحیم ہےک سزا ہے نے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے لانے ایمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کافر ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےجتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
لیے                        |44|27 کے اترنے او رحیم ہےر ہے حو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا جو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے                     "   )  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے فرش  چکنا کا شیشے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  لیے اٹھا پائنچے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے(                        کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے میں اب ہے او رحیم ہےر رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظلم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے میں "تک ہے

27|45|          ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں           )    یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے صالح راستے پر نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
گئے     بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فریق ہیں متخاصم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   "“                  |46|27 نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مچاتے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے بُرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           فرمایا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مغفرت کا رب ہے "سے

27|47|     " د مانگتے ہیںیا   "               جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے پایا نشان و رحیم ہے کا شگو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے"“                         رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سر کا شگو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بد و رحیم ہے نیک ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "

27|48| تھے                    کرتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اصلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پھیلاتے فساد مانگتے ہیں میں ملک ہے جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںار جتھے نو رحمان و رحیم ہے میں شہر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
27|49| ماریں     "                    خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر صالح راستے پر نہیں ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کر عہد کر کھا قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کہتے                          سچ ڈالو او ر میرے  بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خاندان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر گے
"ہیں
27|50| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر انہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے پھر او رحیم ہےر چلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
27|51| کو رحمان و رحیم ہے                          قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا رکھ کے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کیا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ اب ہے
انُ و رحیم ہے                       |52|27 ہے عبرت کا رب ہے نشان و رحیم ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظلم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں       رکھتے علم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
27|53| تھے                  کرتے پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے لیا بچا او رحیم ہےر
کرتے                 "      |54|27 بدکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں بھیجا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
ہے                      |55|27 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتے لیے کے رانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چلن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا کیا
ہو رحمان و رحیم ہے         کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                "        |56|27 کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  د مانگتے ہیںو رحیم ہے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
ہیں       بنتے پاکباز جزا کا مالک ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نے                          |57|27 ہم ہے جانا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیا بچا نے ہم ہے کار آخر
تھا    د مانگتے ہیںیا کر طے

جا                      |58|27 کیے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں حق ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برسات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے برسات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے برسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
تھے  چکے

27|59|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  (  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے                 )   سے انِ و رحیم ہے کیا برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جنہیں پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حمد کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               رہے بنا شریک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہے بہتر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کے                      |60|27 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھلا
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگانا کا د مانگتے ہیںرختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگائے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  خو رحمان و رحیم ہےشنما و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
            ) (  ) ہیں)    رہے جا چلے کر ہٹ کر جانا ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں شریک ہے میں کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے

27|61| ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     )  پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیے رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںریا اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بنایا قرار جائے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      )   انِ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا د مانگتے ہیںیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ذخیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میخیں
          ) ہیں  ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں اِن و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں شریک ہے میں

27|62| ہے                      )  کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا رفع بخش نہیں ہے اور تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سنتا د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرار بے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
      ) ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے(               )    کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بناتا خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے  سو رحمان و رحیم ہےچتے

آگے                      |63|27 کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںکھاتا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر او رحیم ہےر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
       ) ہے               )   برتر و رحیم ہے بالا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھیجتا کر لے خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں         کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

27|64| د مانگتے ہیںیتا                         رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر کرتا ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر
          ) ہو رحمان و رحیم ہے         )     سچے تم ہے اگر د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںار حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |65|27 کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر رکھتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں علم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
گے   جائیں اٹھائے

27|66| اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں شک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے تو رحمان و رحیم ہے کا آخرت کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں   اندھے سے



نکالا    "                  |67|27 سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے ہو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا ہیں کہتے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  جائے

بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |68|27 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اجداد مانگتے ہیں آباء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے او رحیم ہےر ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے خبریں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں             رہے آ چلے سُنتے سے و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے جو رحمان و رحیم ہے ہیں افسانے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "افسانے

27|69| ہے                چکا ہو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کر پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذرا کہو رحمان و رحیم ہے
27|70| ہو رحمان و رحیم ہے                  تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر چالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنج کا موقع نہ ہوگا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
27|71| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "          سچے تم ہے اگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پوُ رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
27|72| ہو رحمان و رحیم ہے                       لگا آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے لیے کے عذاب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا کہو رحمان و رحیم ہے
27|73| کرتے                    نہیں شکر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کرتے                       |74|27 ظاہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے اندر اپنے سینے کے ان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خُو رحمان و رحیم ہےب ہے رب ہے تیرا شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلا
ہیں
27|75| ہو رحمان و رحیم ہے                    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کتاب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے
27|76| ہیں                      رکھتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے بتاتا حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اکثر کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
27|77| لیے           کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
27|78|                    ) سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں )  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حکم ہے اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے رب ہے تیرا طرح پانے والے ہیں اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
ہے    و رحیم ہےالا جاننے کچھ

27|79| ہو رحمان و رحیم ہے             پر حق ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں تم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
27|80| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       رہے جا بھاگے کر پھیر پیٹھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے پہنچا پکار اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے بہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنا نہیں کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
جو رحمان و رحیم ہے                       |81|27 ہو رحمان و رحیم ہے سکتے سنا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے بچا سے بھٹکنے کر بتا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اندھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں             جاتے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برد مانگتے ہیںار فرمان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
گے                        |82|27 نکالیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر ایک ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا پہنچے آ پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پوُ رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

تھے               کرتے نہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کلام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
جو رحمان و رحیم ہے                        |83|27 گے لائیں گھیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ایک ہے سے میں امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے تصو رحمان و رحیم ہےر ذرا او رحیم ہےر
    ) گا         )        جائے کیا مرتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بدرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے اقسام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے پھر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

27|84|       "    ) د مانگتے ہیںیا         )     جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا پو رحمان و رحیم ہےچھے سے ان و رحیم ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں آ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    رہے کر کیا تم ہے او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے احاطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے نے تم ہے "حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

27|85| گے                        سکیں بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پر ان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظلم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |86|27 کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے رات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سُجھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کیا

تھے               لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تھیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا
ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |87|27 او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے جائیں کھا ہَو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گا جائے پھو رحمان و رحیم ہےنکا صُو رحمان و رحیم ہےر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا او رحیم ہےر

جائیں                        ہو رحمان و رحیم ہے حاضر حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںبائے کان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے بچانا سے ہَو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں
گے
رہے                       |88|27 اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے جمے خو رحمان و رحیم ہےب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سمجھتا او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیکھتا کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
تم ہے                           کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا استو رحمان و رحیم ہےار ساتھ کے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ہو رحمان و رحیم ہے کرشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے    کرتے کیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

27|89| محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار                        سے ہَو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے او رحیم ہےر گا ملے صلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے آئیگا کر لے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
گے  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کے                      |90|27 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا گے جائیں پھینکے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےندھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے بُرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
بھرو رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            و رحیم ہےیسا کرو رحیم ہے جیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے پا جزا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا

27|91|) کہو رحمان و رحیم ہے     سے انِ و رحیم ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسِے                  " )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے شہر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے
رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے ہے مالک ہے کا چیز ہر جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بنایا حرم سے جو رحمان و رحیم ہے

27|92|                  " او رحیم ہےر      گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے بھلے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے سناؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر خبرد مانگتے ہیںار بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

27|93| گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       لو رحمان و رحیم ہے پہچان و رحیم ہے انہیں تم ہے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے               کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے ہے نہیں خبر بے رب ہے تیرا او رحیم ہےر

28|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے   س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، 
28|2| ہیں      آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
28|3| لائیں                     ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے فائدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہیں سُناتے تمہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ کا فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے
سے                       |4|28 میں ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر تقسیم ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے باشندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مفسد                           و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھا د مانگتے ہیںیتا رہنے جیتا کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرتا قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے
تھا    سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

انہیں                       |5|28 او رحیم ہےر تھے گئے رکھے کے کر ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کریں مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رکھتے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر
بنائیں        و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کو رحمان و رحیم ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں بنا پیشو رحمان و رحیم ہےا

28|6| کا                        جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھلا کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہامان و رحیم ہے و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بخشیں اقتدار کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
تھا   ڈر انہیں

28|7| د مانگتے ہیںریا         "                اسے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے خطرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر پلا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                          میں پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے آئیں لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے ہم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غم ہے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں
گے  "کریں

28|8|               ) بنے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        )  رنج کا موقع نہ ہوگا سببِ پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے د مانگتے ہیںریا اسے نے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے خرکار آ
    ) تھے        )   کار غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں تدبیر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لشکر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہامان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

28|9|               "  ) عجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں    )  کیا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھنڈک سزا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
   )  (   " تھے              خبر بے سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیں بنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹا اسے ہم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مفید لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںیتے                         |10|28 بندھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈھارس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اگر بیٹھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر فاش  کو رحمان و رحیم ہے راز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا رہا جا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ادُ مانگتے ہیںھر
      ) ہو رحمان و رحیم ہے  )   سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



28|11| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا پیچھے پیچھے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا سے بہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
     ) چلا)  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|12|   ) لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                )    اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر د مانگتے ہیںیکھ حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر حرام سے جو رحمان و رحیم ہے چھاتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پِلانے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے پر بچّے نے ہم ہے او رحیم ہےر
ساتھ    "                      کے خو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر او رحیم ہےر لیں ذمّہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا پرو رحیم ہےرش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا گھر ایسے تمہیں میں کہا سے انُ و رحیم ہے نے

رکھیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "اسے
او رحیم ہےر                        |13|28 ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غمگین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے پلٹا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جانتے                نہیں کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے جان و رحیم ہے
علم ہے                       |14|28 او رحیم ہےر حکم ہے اسے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے مکمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نشو رحمان و رحیم ہےو رحیم ہےنما کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گیا پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر

ہیں           د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا
28|15|) رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے                     )ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شہر اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے میں شہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا رکھتا تعلق ہیں سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا او رحیم ہےر تھا کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ہیں رہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںیا                          کر تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مارا گھو رحمان و رحیم ہےنسا ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پکارا لیے کے مدد مانگتے ہیں اسے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے و رحیم ہےالے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے
            "    ) ہے)     کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کھلا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کارفرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے سرز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "

28|16|    " نے    "                اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما مغفرت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ظلم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے مَیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگا کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
ہے         رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما مغفرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     "“                  |17|28 میں اب ہے بعد کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا پر مجھ نے تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا عہد نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
گا       بنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں کا "مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|18| ہے                       د مانگتے ہیںیکھتا کیا یکایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا جا میں شہر ہو رحمان و رحیم ہےا بھانپتا خطرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر ڈرتا سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہُو رحمان و رحیم ہےا                     "      بہکا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے توُ رحمان و رحیم ہے کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے رہا پکار اسے پھر آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تھا پکارا لیے کے مدد مانگتے ہیں اسے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  "آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تو رحمان و رحیم ہے                  "     |19|28 آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کیا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھا پکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
رہنا                          کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جباّر میں ملک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے لگا کرنے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے

چاہتا      کرنا نہیں اصلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "چاہتا
کے               "      |20|28 قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر آیا ہو رحمان و رحیم ہےا دَ مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا سے سِرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرلے کے شہر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خیر تیرا میں جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ہو رحمان و رحیم ہے "مشو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                 "     |21|28 مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سہمتا او رحیم ہےر ڈرتا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنتے خبر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
بچا  "سے

28|22|) کر    نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے راستے           "        )مصر ٹھیک ہے مجھے رب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امُید کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کا مَدینَ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گا    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "پر

ہیں                       |23|28 رہے پلا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے پہنچا پر کنو رحمان و رحیم ہےئیں کے مَدینَ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کیا                    "   تمہیں پو رحمان و رحیم ہےچھا سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے عو رحمان و رحیم ہےرتیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
                  "    " لے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانو رحمان و رحیم ہےر اپنے چرو رحیم ہےاہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکتیں پلا نہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پریشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں         آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےالد ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر "جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

جو رحمان و رحیم ہے                     "  |24|28 پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر بیٹھا جا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سائے ایک ہے پھر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کو رحمان و رحیم ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر مجھ تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "خیر

28|25|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیر او رحیم ہےر                 )کچھ آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حیا و رحیم ہے شرم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
 " د مانگتے ہیںیں  "                       کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اجر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پلایا جو رحمان و رحیم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے بُلا کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےالد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہنے
بچ ڈالو او ر میرے                 "          سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے سُنایا اسے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سارا اپنا او رحیم ہےر پہنچا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
ہو رحمان و رحیم ہے  "نکلے

آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           "          |26|28 بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ نو رحمان و رحیم ہےکر کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابّا کہا سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ایک ہے سے میں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے              د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مضبُو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھیں ملاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "جسے

28|27|               "  ) ساتھ    )  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نکاح پانے والے ہیں کا ایک ہے سے میں بیٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے اِن و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا میں کہا سے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تم ہے                          میں ہے مرضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر پُو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ملاز جزا کا مالک ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آٹھ تم ہے بشرطیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر
گے             پاؤ تو انہوں نے یہی  آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیک ہے مجھے شاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے تم ہے چاہتا کرنا نہیں سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "پر

میں    "                  |28|28 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں مدتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے طے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                           نگہبان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر ہم ہے قرار قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مجھ ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر بعد کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر "پوُ رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |29|28 ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طُو رحمان و رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے چلا کر لے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدت کا رب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
یا         "                آؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نے میں ٹھیرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظر
سکو رحمان و رحیم ہے             تاپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹُھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انگارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

28|30| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                 "     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا پکارا سے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے میں خطے مبارک سزا ہے پر کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاہنے کے و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پہنچا و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مالک ہے      کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|31|                  ) کھا )    بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سانپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے او رحیم ہےر
        " ) بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                )  تو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر آ پلٹ کر جانا ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںیکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بھاگا کر پھیر پیٹھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہے  محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار 
بھینچ ڈالو او ر میرے                       |32|28 باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے اپنا لیے کے بچنے سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر گا نکلے ہو رحمان و رحیم ہےا چمکتا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گریبان و رحیم ہے ہاتھ اپنا

بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کرنے پیش نہیں ہے اور سامنے کے د مانگتے ہیںرباریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے
ہیں    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نافرمان و رحیم ہے "ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

28|33| گے    "                    ڈالیں مار مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں آقا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |34|28 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیج کا موقع نہ ہوگا پر طو رحمان و رحیم ہےر کے گار مدد مانگتے ہیں ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے مجھے ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا او رحیم ہےر
گے           جھٹلائیں مجھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "تائید

28|35| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "                     کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے بخشیں سطو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے او رحیم ہےر گے کریں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہاتھ تیرا سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے فرمایا
گا                    ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تمہارا غلبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گے سکیں بگاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ "تمہارا

28|36| ہے                       نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پہنچا کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
نہیں                   ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سُنیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمانے کے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مگر



کر    "                  |37|28 لے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے میرا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
پاتے                        نہیں فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنا اچھا کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انجام سے جو رحمان و رحیم ہے آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا بہتر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے "آیا

کر    "                  |38|28 پکو رحمان و رحیم ہےا اینٹیں ذرا ہامان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے خدا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا اپنے تو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںربار اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر
جھُو رحمان و رحیم ہےٹا                         اسے تو رحمان و رحیم ہے میں سکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے خدا کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید بنو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے عمارت کا رب ہے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  "سمجھتا
انہیں                      |39|28 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھے او رحیم ہےر کیا گھمنڈ کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے حق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بغیر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے      نہیں پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کیسا                        |40|28 کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ اب ہے د مانگتے ہیںیا پھینک ہے میں سمندر او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے نے ہم ہے کار آخر
ہو رحمان و رحیم ہےا  انجام سے جو رحمان و رحیم ہے

پا                        |41|28 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بنا رو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے انہیں نے ہم ہے
گے  سکیں

28|42| گے                      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا میں قباحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لگا لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیچھے کے ان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |43|28 بنا سامان و رحیم ہے کا بصیرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے بعد کے کرنے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کریں      حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سبق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شاید تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
28|44|) محمدؐ  او رحیم ہےر                    )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا شریعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں گو رحمان و رحیم ہےشے مغربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے

تھے      شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں شاہدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
28|45|                 ) تم ہے    )   ہے چکا گزر ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے اٹھا نسلیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تک ہے ز جزا کا مالک ہےمانے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
  ) بھیجنے                 )     خبریں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہو رحمان و رحیم ہےتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سُنا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے مَدینَ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

ہیں   ہم ہے و رحیم ہےالے
28|46|     ) یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               )    مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارا مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طو رحمان و رحیم ہےر تم ہے او رحیم ہےر
             ) تم ہے     )         پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر متنبہّ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جار د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں معلو رحمان و رحیم ہےمات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

آئیں              میں ہو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالا کرنے متنبّہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے
28|47|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے                )او رحیم ہےر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے اپنے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں
او رحیم ہےر     "                    کرتے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تُو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئے پر

ہو رحمان و رحیم ہےتے     سے میں ایمان و رحیم ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "
28|48| مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر                "          جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گیا آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے حق ہیں سے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
                       " کہا    نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر نہیں انکار کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے

    "   " مانتے"          نہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کہا او رحیم ہےر ہیں کرتے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "
28|49|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  بخشنے   "                 )، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اچھا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
گا             کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے "و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |50|28 او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سمجھ تو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں پو رحمان و رحیم ہےرا مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر اب ہے
کو رحمان و رحیم ہے                        ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بغیر کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 

بخشتا    نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز
28|51|                ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )  بیدار سے غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے پہنچا انہیں ہم ہے پے د مانگتے ہیںر پے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
28|52|     ) ہیں             ) لاتے ایمان و رحیم ہے پر قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے نے ہم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             "            |53|28 رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا سُنایا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں         مسلم ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
برُائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |54|28 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے قدمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا جائے د مانگتے ہیںیا بار د مانگتے ہیںو رحیم ہے اجر کا ان و رحیم ہے جنہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                     کرتے خرچ کرتے ہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا انہیں نے ہم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                  "     |55|28 لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے ہو رحمان و رحیم ہے کش نہیں ہے اور کنارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

چاہتے                 کرنا نہیں اختیار طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سا کا جاہلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |56|28 ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے چاہو رحمان و رحیم ہے جسے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں          و رحیم ہےالے کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے
28|57|" گے   "                   جائیں لیے اچُک ہے سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے لیں کر اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے اگر ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ثمرات کا رب ہے                           کے طرح پانے والے ہیں ہر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا بنا قیام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے لیے کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حرم سے جو رحمان و رحیم ہے پرامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہیں                    نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر پر؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں طو رحمان و رحیم ہےر کے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آتے چلے کھچے

28|58| ان و رحیم ہے                        و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ سو رحمان و رحیم ہے تھے گئے اترا پر معیشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
رہے                       کر ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے خرکار آ ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے بعد کے ان و رحیم ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مسکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

ان و رحیم ہے                        |59|28 جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا بھیج کا موقع نہ ہوگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسُو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے میں مرکز کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرا او رحیم ہےر
جاتے                        ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے و رحیم ہےالے رہنے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے او رحیم ہےر سُناتا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے

28|60| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سامان و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیا محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا ہے تر باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے

سکتا                        |61|28 ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا پانے اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اچھا نے ہم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھلا
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                          و رحیم ہےالا جانے کیا پیش نہیں ہے اور لیے کے سزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سرو رحیم ہےسامان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںنیا حیات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے جسے ہے

28|62|     "              ) شریک ہے )     و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا پو رحمان و رحیم ہےچھے او رحیم ہےر گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      رکھتے گمان و رحیم ہے تم ہے کا "جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|63| تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          "               کیا گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے بے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                         ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے اظہار کا براء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںت کا رب ہے سامنے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہم ہے جیسے کیا گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے انِہیں

تھے    کرتے نہیں "بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |64|28 کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر گے پکاریں انہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے اپنے اب ہے پکارو رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے اِن و رحیم ہے پھر

ہو رحمان و رحیم ہےتے                  و رحیم ہےالے کرنے اختیار ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاش  گے لیں د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
28|65|     "             ) تھے )     گئے بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا پو رحمان و رحیم ہےچھے او رحیم ہےر گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرامو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر

تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کیا نے تم ہے "انہیں
28|66| گے                     سکیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےچھ سے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا سُو رحمان و رحیم ہےجھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



28|67| پانے                         فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا کر تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر آیا لے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا     ہو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|68|    ) لیتا          )          کر منتخب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا جسے لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا پیدا رب ہے تیرا
کرتے                          لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بالاتر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے پاک سزا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے انتخاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں
28|69| ہیں                   کرتے ظاہر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا رب ہے تیرا
آخرت کا رب ہے                      |70|28 او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا ہے حمد لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں مستحق ہیں کا عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                 و رحیم ہےالے جانے پلٹائے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں

کر                        |71|28 طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رات کا رب ہے لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا غو رحمان و رحیم ہےر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   نہیں سُنتے تم ہے کیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لا رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےنسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کے                        |72|28 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                       سُو رحمان و رحیم ہےجھتا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا سکو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لا رات کا رب ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےنسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا

28|73|     ) او رحیم ہےر                )  کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں رات کا رب ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
            ) بنو رحمان و رحیم ہے)  گزار شکر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے

28|74|) لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھیں گمان و رحیم ہے          "         )یاد مانگتے ہیں تم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا پو رحمان و رحیم ہےچھے پھر گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "رکھتے

28|75|     " معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے               "    انہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں پھر گے لائیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں امّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے او رحیم ہےر
تھے                          رکھے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے ان و رحیم ہے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے

28|76| ہم ہے                        او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے سرکش نہیں ہے اور خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قارو رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹُھا سے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جماعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کنجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رکھے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خزانے اتنے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے

کرتا            "          نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےلنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے
28|77| فرامو رحمان و رحیم ہےش                         حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں دُ مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر کر فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنانے گھر کا آخرت کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا تجھے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے برپا فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے کیا احسان و رحیم ہے ساتھ تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر احسان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کرتا     نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے "مفسدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
28|78|     " علم ہے    "                  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے مجھ جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے تو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
رکھتے                         جمعیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

جاتے          پو رحمان و رحیم ہےچھے نہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
28|79| کر                       د مانگتے ہیںیکھ اسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے د مانگتے ہیںنیا حیات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نکلا میں ٹھاٹھ پُو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے سامنے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے
ہے  "                  و رحیم ہےالا نصیبے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے قارو رحیم ہےن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ملتا کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں کاش  لگے "کہنے

28|80| کے          "            شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے بہتر ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لگے کہنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
کو رحمان و رحیم ہے                  و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر مگر ملتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے "لیے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |81|28 جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا حامیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر د مانگتے ہیںیا دَ مانگتے ہیںھنسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے گھر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسے نے ہم ہے کار آخر
سکا                 کر آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آتا کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے

28|82| اپنے               "        اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہم ہے افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگے کہنے تھے رہے کر تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منزلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے
کیا                           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے پر ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے د مانگتے ہیںیتا تلا نپَا ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے کرتا کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کرتے                    پایا نہیں فلاح پانے والے ہیں کافر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیتا دَ مانگتے ہیںھنسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے "ہو رحمان و رحیم ہےتا

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |83|28 او رحیم ہےر چاہتے نہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کر مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گھر کا آخرت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے             لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے متقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چاہتے کرنا فساد مانگتے ہیں

28|84| کرنے                        برُائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئے کر لے بُرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا آئے کر لے بھَلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
تھے            کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جیسے گا ملے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

28|85| انِ و رحیم ہے                        ہے و رحیم ہےالا پہنچانے کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پر تم ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے     "                   مُبتلا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے آیا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کر لے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خُو رحمان و رحیم ہےب ہے رب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے "لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |86|28 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار ہرگز کے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے
        ) بنو رحمان و رحیم ہے )     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے

رب ہے                        |87|28 اپنے رکھیں باز جزا کا مالک ہے سے انُ و رحیم ہے تمہیں کفّار تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پائے ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے           نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

28|88| ہے                       و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے ہلاک سزا ہے چیز ہر ہے نہیں معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پکارو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے معبوُ رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے                   جاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹائے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ذات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے

29|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے   الف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کو رحمان و رحیم ہے                  "   "    |2|29 ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں د مانگتے ہیںیے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر کہنے اتنا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےمایا

ہے                        |3|29 د مانگتے ہیںیکھنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے       جھو رحمان و رحیم ہےٹے او رحیم ہےر ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سچّے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور                         |4|29 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جائیں لے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بیٹھے سمجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر حرکتیں بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا او رحیم ہےر
ہیں       رہے لگا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے حکم ہے

29|5|          ) و رحیم ہےالا         )     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا کیا مقرر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملنے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے         جانتا او رحیم ہےر سُنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

29|6| ہے                     نیاز جزا کا مالک ہے بے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے د مانگتے ہیںنیا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے بھلے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کریگا مجاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
29|7| کے                         انُ و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں کر دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے ان و رحیم ہے ہم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے گے کریں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
گے      د مانگتے ہیںیں جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تو رحمان و رحیم ہے                        |8|29 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالیں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر پر تجھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے نیک ہے ساتھ کے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے
      )     (      ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    ) ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شریک ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے جسے ٹھیرائے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے معبُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                          رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنا کر پلٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

29|9| کریں                       د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضرو رحیم ہےر ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر



گے
گیا                        |10|29 ستایا میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہے                          فتح راستے پر نہیں ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر اب ہے لیا سمجھ طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
            " معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے         "     بخو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا کیا تھے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ نصرت کا رب ہے

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  نہیں
29|11| کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                  منافق ہیں او رحیم ہےر ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
اپنے                      |12|29 ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                        کہتے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  قطعاً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالے لینے او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سے میں خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے لیں لے اوُ رحیم ہےپر
کے                     |13|29 قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے بو رحمان و رحیم ہےجھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر گے اٹھائیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں                رہے کرتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہےپرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرد مانگتے ہیںاز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افترا اِن و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے
انُ و رحیم ہے                        |14|29 کار آخر رہا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے برس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہزار ایک ہے کم ہے پچاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے

تھے             ظالم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گھیرا آ نے طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
29|15| د مانگتے ہیںیا                        رکھ کر بنا عبرت کا رب ہے نشان و رحیم ہے ایک ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا اسُے او رحیم ہےر لیا بچا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پھر
بہتر           "            |16|29 لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر

جانو رحمان و رحیم ہے    تم ہے اگر ہے
29|17| کے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہو رحمان و رحیم ہے رہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ایک ہے تم ہے او رحیم ہےر ہیں بت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رہے پو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جنہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مانگو رحمان و رحیم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھتے نہیں اختیار کا د مانگتے ہیںینے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے پرستش نہیں ہے اور تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا
ہو رحمان و رحیم ہے                و رحیم ہےالے جانے پلٹائے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںا شکر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

پہنچا                      |18|29 پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھٹلا قو رحمان و رحیم ہےمیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جھٹلاتے تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہے        نہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمّہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے "د مانگتے ہیںینے

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        |19|29 کرتا اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلق ہیں طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
      ) ہے  )  تر آسان و رحیم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

د مانگتے ہیںیگر                        |20|29 بار اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلق ہیں طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پھرو رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے
ہے           قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گا بخشے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

29|21| ہو رحمان و رحیم ہے                  و رحیم ہےالے جانے پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے چاہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا چاہے جسے
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       |22|29 گار مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے عاجز میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے
ہے   نہیں لیے

ہیں                       |23|29 چکے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا انکار کا ملاقات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        سزا ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر

29|24| " کو رحمان و رحیم ہے                "         اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈالو رحمان و رحیم ہے جلا یا اسِے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
ہیں                       و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچا سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار آخر

29|25| ہے    "                     لیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا نے تم ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ٹھکانا تمہارا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے کرو رحیم ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے او رحیم ہےر انکار کا دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
گا      ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں "تمہارا

او رحیم ہےر                       |26|29 ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ہجرت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مانا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے  حکیم ہے

29|27|             ) د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       )  رکھ کتاب ہے او رحیم ہےر نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے میں نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عنایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسے نے ہم ہے او رحیم ہےر
گا                   ہو رحمان و رحیم ہے سے میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر کیا عطا اجر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںنیا اسے او رحیم ہےر

د مانگتے ہیںنیا             "            |28|29 پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے فحش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے او رحیم ہےر
ہے        کیا نہیں نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کرتے                      |29|29 کام سے جو رحمان و رحیم ہے برُے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مجلسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے رہزنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارا کیا
ہے"                  "         سچّا تو رحمان و رحیم ہے اگر عذاب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آ لے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر "ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

29|30| فرما   "            مدد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں مقابلے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مفسد اِن و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے "لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
کے                 "    |31|29 بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پہنچے کر لے بشارت کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرستاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں              چکے ہو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے "لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
29|32|            "    " او رحیم ہےر   "     اسُے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

          " تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے لیں بچا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےا کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
29|33| کہا                       نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر پریشان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پہنچے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  فرستاد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
جانے"                         رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے جو رحمان و رحیم ہے کے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےائے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیں بچا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تمہیں ہم ہے کرو رحیم ہے رنج کا موقع نہ ہوگا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

29|34| ہیں                      رہے کرتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فسق ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں و رحیم ہےالے کرنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے سے آسمان و رحیم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "ہم ہے
29|35| ہیں                      لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھُلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر
بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               "        |36|29 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا کو رحمان و رحیم ہے شعیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مَدینَ پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

پھرو رحیم ہے                 کرتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مفسد میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کے آخر رو رحیم ہےزِ جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر "کرو رحیم ہے
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |37|29 کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا آ انہیں نے ز جزا کا مالک ہےلزلے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا جھٹلا اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر

گئے  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
شیطان و رحیم ہے                        |38|29 کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے تھے رہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چکے د مانگتے ہیںیکھ مقامات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہلاک سزا ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہے عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر

تھے                     رکھتے گو رحمان و رحیم ہےش  ہو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر برگشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما لیے کے انُ و رحیم ہے نے
میں                        |39|29 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر آیا کر لے بینّات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کیا ہلاک سزا ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہامان و رحیم ہے و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہے قارو رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر

تھے             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے جانے لے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ز جزا کا مالک ہےعم ہے کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےا                        |40|29 و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے پتھراؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے پھر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر کار آخر
د مانگتے ہیںیا                          کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ نے د مانگتے ہیںھماکے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تھے                  رہے کر ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ظلم ہے پر انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گھر                      |41|29 ایک ہے اپنا جو رحمان و رحیم ہے ہے جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں لیے بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



رکھتے                    علم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاش  ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھر کا مکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گھر کمزو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے بناتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
29|42| ہے                       حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پکارتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
29|43| ہیں                      و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سمجھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے لیے کے فہمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے مثالیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
29|44| لیے                     کے ایمان و رحیم ہے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
29|45|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے تلاو رحیم ہےت کا رب ہے
تم ہے                          کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چیز بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رو رحیم ہےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بُرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر فحش نہیں ہے اور نماز جزا کا مالک ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
ہو رحمان و رحیم ہے   کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

انُ و رحیم ہے                       |46|29 او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظالم ہے سے میں انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بحث کرنے  سے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   "                      تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے
 ) ہیں                )  برد مانگتے ہیںار فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُسلم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے خدا تمہارا او رحیم ہےر خدا ہمارا تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

29|47|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے پہلے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے
انکار                          کا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لا ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں     کرتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافر صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

29|48|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  تو رحمان و رحیم ہے                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےتا ایسا اگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لکھتے سے ہاتھ اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے نہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے
تھے        سکتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں شک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

نہیں                     |49|29 انکار کا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بخشا عِلم ہے جنہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں      ظالم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرتے

29|50|  "  " تو رحمان و رحیم ہے     "              نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کر              کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں او رحیم ہےر ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے "اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

29|51|                 ) سُنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ) کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ انِہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے پر تم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
ہیں                   لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

29|52|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کچھ  "                  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے
ہیں                    و رحیم ہےالے رہنے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں کرتے کفر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے "جانتا

29|53| آ                         عذاب ہے پر ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا گیا د مانگتے ہیںیا کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے اگر ہیں کرتے مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لانے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عذاب ہے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )   ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اچانک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا رہے کر آ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا چکا

29|54| ہے                    چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے میں گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے جہنم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لانے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عذاب ہے سے تم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
29|55|) گا     چلے پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر                  )او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے نیچے کے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گا لے ڈھانک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اوُ رحیم ہےپر انہیں عذاب ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھے             کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے مزا چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے
29|56| لاؤ تو انہوں نے یہی                  بجا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
29|57| گے                   جاؤ تو انہوں نے یہی  لائے کر پلٹا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھنا مزا کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر
رکھیں                       |58|29 میں عمارتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالا و رحیم ہے بلند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

لیے                       کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے اجر عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے
29|59| ہیں                 کرتے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا صبر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |60|29 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارا او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اٹھائے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنا جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے
ہے      جانتا او رحیم ہےر سُنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

29|61| مسخّر                        نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے سُو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر چاند او رحیم ہےر ہے کیا پیدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پُو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے اگر
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  رہے کھا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا سے کدھر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |62|29 کرتا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہے چاہتا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کرتا کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        و رحیم ہےالا جاننے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

جِلا                       |63|29 کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہیں                نہیں سمجھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر الحمدللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے اٹھایا

29|64| کاش                         ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے د مانگتے ہیںار تو رحمان و رحیم ہے گھر کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بہلاو رحیم ہےا کا د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے مگر ہے نہیں کچھ ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
جانتے   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

29|65| پھر                        ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتے دُ مانگتے ہیںعا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے سو رحمان و رحیم ہےار پر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں                 لگتے کرنے شرک سزا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتا لے پر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بچا اِنہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

29|66|      ) انِہیں             )   عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےٹیں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںنیا حیات کا رب ہے او رحیم ہےر کریں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفران و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر نجات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا    جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے

لیے                        |67|29 اچُک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں کے اِن و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا بنا حرم سے جو رحمان و رحیم ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ایک ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں د مانگتے ہیںیکھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   کرتے کفران و رحیم ہے کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مانتے کو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتے

آ                        |68|29 سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جھُٹلائے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں یا باندھے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے ٹھکانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کیا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکا

ساتھ                     |69|29 کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیکو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھائیں راستے اپنے ہم ہے انہیں گے کریں مجاہدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خاطر ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے
30|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے   ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
30|2| ہیں         گئے ہو رحمان و رحیم ہے مغلو رحمان و رحیم ہےب ہے میں سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رو رحیم ہےمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
30|3| گے               جائیں ہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اندر کے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چند بعد کے مغلو رحمان و رحیم ہےبیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
30|4| مسلمان و رحیم ہے                         پر فتح راستے پر نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بعد او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے ہے اختیار کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے   منائیں خو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

30|5| ہے              رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا جسے ہے فرماتا عطا نصرت کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
30|6| ہیں                     جانتے نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
30|7| ہیں                  غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں جانتے پہلو رحمان و رحیم ہے ظاہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے دُ مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
جو رحمان و رحیم ہے                        |8|30 کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر میں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا

منکر                         کے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہے کیا پیدا لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدت کا رب ہے مقرّر ایک ہے او رحیم ہےر برحق ہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے
ہیں



گزر                        |9|30 پہلے سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آتا نظر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے انِہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
انِہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         جتنا تھا کیا آباد مانگتے ہیں اتنا اسُے او رحیم ہےر تھا اد مانگتے ہیںھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے
خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                            و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے ظلم ہے پر ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر آئے کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے ہے کیا نہیں نے

تھے       رہے کر ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہے                       |10|30 آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بُرائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرکار آ

تھے         اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا جھٹلایا
30|11| گے                      جاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹائے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
30|12| گے               جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں دَ مانگتے ہیںک سزا ہے ہَک ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے برپا ساعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
30|13| گے                      جائیں ہو رحمان و رحیم ہے منکر کے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سفارشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے کے ان و رحیم ہے
30|14|       ) گے         )  جائیں بٹ کر جانا ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو انسان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے برپا ساعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
30|15| گے                      جائیں رکھے فرحاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے شاد مانگتے ہیںاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
رکھے                      |16|30 حاضر میں عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
گے  جائیں

30|17| ہو رحمان و رحیم ہے               کرتے صبح راستے پر نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے شام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
30|18|          ) و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے          )    کا ظہر پر تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پہر تیسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے حمد لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے  آتا

بعد                        |19|30 کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے نکالتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے میں مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے نکالتا کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
    ) گے        )   جاؤ تو انہوں نے یہی  لیے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

30|20| ) میں                      )  ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بشر تم ہے یکایک ہے پھر کیا پیدا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے     رہے جا چلے پھیلتے

کے                       |21|30 ان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
کے                       لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پیدا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر محبّت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں       کرتے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے

ہے                    |22|30 اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رنگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر پیدائش نہیں ہے اور، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
لیے           کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںانشمند ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |23|30 ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے کرنا تلاش  کو رحمان و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےنا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے تمہارا سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
  ) ہیں          )  سُنتے سے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں

کے                       |24|30 طمع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںکھاتا چمک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بجلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
ً وہ ہر چیز پر قادر ہے                         یقینا ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برساتا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ
ہیں                لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نے                       |25|30 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہیں قائم ہے سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
گے              آؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے اچانک ہے میں پکار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پکارا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں

30|26| ہیں                   فرمان و رحیم ہے تابع بخش نہیں ہے اور کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |27|30 ہے تر آسان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے برتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

ملکیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     |28|30 تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں غلامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے سے ذات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
انُ و رحیم ہے                         تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شریک ہے کے برابر ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ ہیں میں
انُ و رحیم ہے                         ہیں کرتے پیش نہیں ہے اور کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیات کا رب ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ڈرتے سے ہمسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے طرح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے
ہیں         لیتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

30|29| سکتا                     د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اب ہے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پیچھے کے تخیلات کا رب ہے اپنے بو رحمان و رحیم ہےجھے سمجھے بے ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
سکتا                 ہو رحمان و رحیم ہے نہیں گار مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بھٹکا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے ہے

30|30|                  ) اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے )      جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جما میں سمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا کر ہو رحمان و رحیم ہے سُو رحمان و رحیم ہے یک ہے پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ او رحیم ہےر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                        یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جا نہیں بدلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر فطرت کا رب ہے

ہیں           نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
30|31|) پر      بات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی                    )قائم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

سے    میں مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |32|30 ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے ہر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے بٹ کر جانا ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے لیا بنا الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنا اپنا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں

پکارتے                      |33|30 اسُے کے کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہے پہنچتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں                        لگتے کرنے شرک سزا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں ان و رحیم ہے یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا چکھا انہیں ذائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

30|34| گا                  جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں ناشکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احسان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
30|35| رہے                         کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر صداقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرک سزا ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کیا
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
30|36| کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       کیے اپنے کے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں چکھاتے ذائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں              لگتے ہو رحمان و رحیم ہےنے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے سے
30|37| چاہتا                     )   کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کرتا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو او رحیم ہےر ہے چاہتا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کرتا کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں د مانگتے ہیںیکھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

ہیں(                لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے
30|38|       )   (             ) لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں )  انُ و رحیم ہے ہے بہتر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مسافر و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حق ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں              و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے
30|39| جو رحمان و رحیم ہے                        او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے تم ہے سُو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                      بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے سے اراد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ
30|40| گا                         کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہے                         بالا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے برتر



کے                       |41|30 ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے چکھائے مزا تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں میں تری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
آئیں        باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید کا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 

30|42|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  ان و رحیم ہے                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کر پھر چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
تھے      ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشرک سزا ہے اکثر سے میں

30|43|                     ) آئے )  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں سمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہے جما ساتھ کے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اپنا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جائیں                         ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کر پھَٹ کر جانا ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے
لیے                         |44|30 ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کفر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا کفر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں       رہے کر صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا فلاح پانے والے ہیں
نہیں                      |45|30 پسند کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جزا سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صالح راستے پر نہیں ہیں عملِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتا
30|46| بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر لیے کے د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے ہے بھیجتا ہو رحمان و رحیم ہےائیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                           اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر چلیں سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کشتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لیے کے کرنے مند
بنو رحمان و رحیم ہے   گزار شکر

آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |47|30 کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رسُو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے سے تم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر
کریں                       مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہم ہے او رحیم ہےر لیا انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے سے انُ و رحیم ہے کیا جرم سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر

30|48| جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         ہے د مانگتے ہیںیتا پھیلا میں آسمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے بھیجتا کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                         آتے چلے ٹپکے سے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے بارش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیکھتا تُو رحمان و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا تقسیم ہے میں ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں او رحیم ہےر ہے چاہتا طرح پانے والے ہیں
ہے              برساتا ہے چاہتا پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بارش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

30|49| تھے                    رہے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے خرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے                      |50|30 مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھاتا جِلا طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اثرات کا رب ہے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
ہے           قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا بخشنے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

30|51| ہیں                         جاتے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرتے کفر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پائیں ز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اثر کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیں بھیج کا موقع نہ ہوگا ہو رحمان و رحیم ہےا ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہم ہے اگر او رحیم ہےر
30|52|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  چلے                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھاگے پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیٹھ جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے سنا پکار اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنا نہیں کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   رہے جا
ہو رحمان و رحیم ہے                        |53|30 سکتے سنا کو رحمان و رحیم ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے د مانگتے ہیںکھا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اندھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں             د مانگتے ہیںیتے کر خم ہے تسلیم ہے سرِ او رحیم ہےر لاتے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے                      |54|30 تمہیں بعد کے ضعف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدائش نہیں ہے اور تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضعف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جاننے                          کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کرتا پیدا ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا کر بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا او رحیم ہےر ضعیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں بعد کے قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے        و رحیم ہےالا رکھنے قدرت کا رب ہے پر چیز ہر و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

نہیں                       |55|30 ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر کھا کھا قسمیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے برپا ساعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
تھے             کرتے کھایا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تک ہے                        |56|30 حشر رو رحیم ہےزِ جزا کا مالک ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں نو رحمان و رحیم ہےشتے کے خدا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے گئے کیے مند بہرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر علم ہے جو رحمان و رحیم ہے مگر
تھے              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے تم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حشر رو رحیم ہےزِ جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کے                        |57|30 مانگنے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نفع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معذرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا    جائے کہا لیے

ماننے                      |58|30 نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہے سمجھایا سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے              پر باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے

30|59| ہیں                علم ہے بے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
30|60|                      ) لاتے )  نہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہلکا ہرگز او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
الم ہے|1|31
31|2| ہیں      آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکیم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
31|3| لیے        کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کار نیکو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
31|4| ہیں              رکھتے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے
31|5| ہیں                 و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے                       |6|31 راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاتا کر خرید د مانگتے ہیںلفریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کلام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

عذاب ہے                        و رحیم ہےالا کرنے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا میں مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھٹکا بغیر کے علم ہے
ہے
نے                       |7|31 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا ہے لیتا پھیر رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے گھمنڈ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے
کا                     عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں ایک ہے اسے د مانگتے ہیںو رحیم ہے سُنا مژد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنا انہیں

31|8| ہیں                 جنتیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر آئیں لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
31|9| ہے                  حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
31|10| تمہیں                        و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے جما پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آئیں نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے ستو رحمان و رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بغیر کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
قسم ہے                         میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر برسایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے پھیلا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانو رحمان و رحیم ہےر کے طرح پانے والے ہیں ہر نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈھلک ہے کر لے

د مانگتے ہیںیں      اگا چیزیں عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے
ظالم ہے                        |11|31 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا پیدا کیا نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے ذرا اب ہے تخلیق ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں       ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
31|12| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اپنے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شکر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شکر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گزار شکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لقمان و رحیم ہے نے ہم ہے
ہے                    محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کفر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مفید لیے

31|13|        ! نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے               " شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے خدا بیٹا کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے تھا رہا کر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بیٹے اپنے لقمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
ہے          ظلم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شرک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں "کرنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

31|14| ضعف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        نے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاکید خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہچاننے حق ہیں کا و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                  )        کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے لیے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگے میں چھو رحمان و رحیم ہےٹنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر رکھا میں پیٹ کر جانا ہے اپنے اسے کر اٹُھا ضعف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر
                ) ہے  پلٹنا تجھے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بجا شکر کا و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر کر شکر میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



31|15| بات کا رب ہے                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں تو رحمان و رحیم ہے جسے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ساتھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالیں د مانگتے ہیںباؤ تو انہوں نے یہی  پر تجھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مگر رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرتا برتاؤ تو انہوں نے یہی  نیک ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے میں دُ مانگتے ہیںنیا مان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز
ہو رحمان و رحیم ہے                          رہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیسے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتا تمہیں میں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے پھر ہے کیا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل 

31|16|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      تھا کہا نے لقمان و رحیم ہے " )او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                 یا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا میں چٹان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر د مانگتے ہیںانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                باخبر او رحیم ہےر بیں باریک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا لائے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہیں میں

ہیں                        |17|31 باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر صبر پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منع بخش نہیں ہے اور سے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حکم ہے کا کرنے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے بیٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے       گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تاکید بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

و رحیم ہےالے                       |18|31 جتانے فخر او رحیم ہےر پسند خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کر پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
کرتا     نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 

آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے                     |19|31 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گدھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے بُری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختیار اعتدال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے  ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

او رحیم ہےر                     |20|31 ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا
کے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر تمام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے نعمتیں چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کتاب ہے                      و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عِلم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر ہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          |21|31 تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہے                           انُ و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے پایا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           رہا بلاتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       |22|31 کے بھرو رحیم ہےسے ایک ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عملاً وہ ہر چیز پر قادر ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
ہے              ہاتھ کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کا معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھام سے جو رحمان و رحیم ہے سہارا

31|23| ہم ہے                         پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آنا کر پلٹ کر جانا ہے انہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں غم ہے تمہیں کفر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا کفر جو رحمان و رحیم ہے اب ہے
ہے                      جانتا تک ہے راز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کے سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں آئے کے کر کچھ کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں بتا انہیں

عذاب ہے                       |24|31 سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کے کر بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا کرنے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں دُ مانگتے ہیںنیا انہیں مدت کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے
گے      جائیں لے کھینچ ڈالو او ر میرے  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کہو رحمان و رحیم ہے                        |25|31 نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے تم ہے اگر
ہیں          نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر الحمدللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

31|26| ہے                      محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
31|27|    ) مزید               )   سات کا رب ہے جسے جائے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےات کا رب ہے سمندر او رحیم ہےر جائیں بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قلم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہیں د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جتنے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
           ) ہے         )  حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ختم ہے سے لکھنے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کریں مہیا رو رحیم ہےشنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر

31|28|        ) کو رحمان و رحیم ہے            )   متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جیسے ہے ایسا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے اٹُھانا جِلا د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر کرنا پیدا کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے
            ) ہے)     و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سُننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اٹھانا جِلا او رحیم ہےر کرنا پیدا

او رحیم ہےر                         |29|31 سُو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے آتا لے ہو رحمان و رحیم ہےا پرو رحیم ہےتا میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
      ) تم ہے                )    بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتے نہیں تم ہے کیا او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا چلے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے چاند
ہے       باخبر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے

31|30| ہیں                        پکارتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے او رحیم ہےر ہے حق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
      ) ہے     )    برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |31|31 کچھ اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں سمندر کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
ہو رحمان و رحیم ہے                     و رحیم ہےالا کرنے شکر او رحیم ہےر صبر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر د مانگتے ہیںکھائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

31|32|                   ) اپنے  )  ہیں پکارتے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سائبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ایک ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے میں سمندر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا پہنچا تک ہے خشکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں کر بچا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                   ناشکرا او رحیم ہےر غدّار جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر مگر کرتا نہیں انکار کا نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برتتا اقتصاد مانگتے ہیں

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |33|31 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹے اپنے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرو رحیم ہے او رحیم ہےر سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رب ہے اپنے بچو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا
پائے                   د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا میں معاملے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے باز جزا کا مالک ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈالے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے تمہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

پرو رحیم ہےرش                        |34|31 کیا میں پیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برساتا بارش  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سرز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خبر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا کرنے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا پا

ہے               باخبر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں
32|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے   ال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
32|2| ہے            سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلا تنزیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سے                        |3|32 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اِسے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
پا                          ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تجھ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جائیں
پیدا                        |4|32 میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
آگے                            کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر عرش  بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           آؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کیا پھر و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سفارش 
32|5| ہے                       جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اوُ رحیم ہےپر رو رحیم ہےد مانگتے ہیںاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تدبیر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کرتا تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملات کا رب ہے کے دُ مانگتے ہیںنیا تک ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے              سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہزار ایک ہے سے شمار تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مقدار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایسے ایک ہے

32|6| رحیم ہے            او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاننے کا ظاہر او رحیم ہےر پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
32|7| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    سے گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ابتدا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے نے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اُ بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جو رحمان و رحیم ہے
32|8| ہے                کا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیر جو رحمان و رحیم ہے چلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسے ایک ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
او رحیم ہےر                        |9|32 د مانگتے ہیںیں آنکھیں د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے سُک ہے نِک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
ہو رحمان و رحیم ہے          ہو رحمان و رحیم ہےتے گزار شکر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیے دِ مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

32|10|                   " : جائیں     کیے پیدا سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے پھر ہم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے مِل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رَل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں"              منکر کے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

او رحیم ہےر   "                       |11|32 گا لے لے میں قبضے اپنے پو رحمان و رحیم ہےرا کا پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہے گیا کیا مقرر پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے



گے          جاؤ تو انہوں نے یہی  لائے پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے "پھر
رہے                 )     |12|32 کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے جھکائے سر مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے کاش 
                      " ) ہمیں  کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے ہم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھیج کا موقع نہ ہوگا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمیں اب ہے لیا سُن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لیا د مانگتے ہیںیکھ خو رحمان و رحیم ہےب ہے نے ہم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    آگیا یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اب ہے

32|13|) گا     ہو رحمان و رحیم ہے ارشاد مانگتے ہیں میں بات کا رب ہے                  " )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مگر د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے تو رحمان و رحیم ہے چاہتے ہم ہے اگر
گا                    د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جہنمّ ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پُو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

تمہیں                        |14|32 اب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فرامو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہے ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مزا چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
میں               پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے مزا کا عذاب ہے کے ہمیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چکھو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر "فرامو رحمان و رحیم ہےش 

32|15| گر                       میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کر سنا آیات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
کرتے                  نہیں تکبر او رحیم ہےر ہیں کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے

رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                      |16|32 کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے ساتھ کے طمع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے بسترو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیٹھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
ہیں           کرتے خرچ کرتے ہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا انُہیں نے ہم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |17|32 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا رکھا چھپا لیے کے ان و رحیم ہے میں جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے سامان و رحیم ہے کا ٹھنڈک سزا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جیسا پھر
ہے      نہیں خبر کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

32|18| برابر                        د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں فاسق ہیں جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں بھلا
سکتے   ہو رحمان و رحیم ہے نہیں

ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |19|32 ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گاہیں قیام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
میں         بدلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے

میں                      |20|32 اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے چاہیں نکلنا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ٹھکانا کا انُ و رحیم ہے ہے کیا اختیار فسق ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
تھے                         کرتے جھٹلایا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مزا کا عذاب ہے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے چکھو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جائیں د مانگتے ہیںیے د مانگتے ہیںھکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

32|21|         ) شاید         )    گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں چکھاتے اِنہیں مزا کا عذاب ہے چھو رحمان و رحیم ہےٹے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے پہلے سے عذاب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
   ) جائیں  )    آ باز جزا کا مالک ہے سے رو رحیم ہےش  باغیانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ان و رحیم ہے                        |22|32 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جسے گا ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
گے              رہیں کر لے انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے سے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے لے پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے

چاہیے                      |23|32 ہو رحمان و رحیم ہےنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں پر ملنے کے چیز اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لہٰذا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا            بنایا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

جو رحمان و رحیم ہے                        |24|32 کیے پیدا پیشو رحمان و رحیم ہےا ایسے نے ہم ہے اندر کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رہے لاتے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کیا صبر نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
تھے      کرتے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

32|25|     ) رہے               )  کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باہم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
ہیں
32|26|              ) ہلاک سزا ہے     )    ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں و رحیم ہےاقعات کا رب ہے تاریخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        نہیں سنتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پھرتے چلتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں جگہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے کر
32|27| او رحیم ہےر                         ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لاتے بہا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے آب ہے بے ایک ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منظر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
تو رحمان و رحیم ہے                          ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کھاتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ملتا چارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں اگُاتے فصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر

سو رحمان و رحیم ہےجھتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     نہیں کچھ انہیں کیا
32|28| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     "         سچے تم ہے اگر گا ہو رحمان و رحیم ہے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
32|29| پھر   "                      او رحیم ہےر ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نافع بخش نہیں ہے اور بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے لانا ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے فیصلے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے "انُ و رحیم ہے

32|30| ہیں               منتظر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے اِنہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
33|1|                     ! ہے  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حکیم ہے او رحیم ہےر علیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے کفار او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سے                       |2|33 بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا جا کیا تمہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اشارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے       کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے باخبر

33|3| ہے            کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
33|4| ظہار                         تم ہے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھے نہیں دِ مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                          باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا بیٹا حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا کو رحمان و رحیم ہے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          طریقے صحیح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بر مبنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تمہیں                      |5|33 اگر او رحیم ہےر ہے بات کا رب ہے منصفانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تم ہے                            لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے تم ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںانستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نا ہیں رفیق ہیں او رحیم ہےر بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
رحیم ہے                          او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر پر بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر
ہے
33|6| کتاب ہے                        مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقدم سے جو رحمان و رحیم ہے پر ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے لیے کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلاشبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                        رفیقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حقدار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہاجرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عام سے جو رحمان و رحیم ہے سے رو رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
           ) ہے    )   ہو رحمان و رحیم ہےا لکھا میں الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے کر تو رحمان و رحیم ہے چاہو رحمان و رحیم ہے کرنا بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ساتھ

33|7|                      ) او رحیم ہےر )  نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا سے پیغمبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہیں                 چکے لے عہد پختہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

33|8|                 ) د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں    )   نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       رکھا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مہیا عذاب ہے ناک سزا ہے

33|9|           ) پر             )  تم ہے لشکر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے کیا پر تم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھیں آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کیں رو رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فو رحمان و رحیم ہےجیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا آندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے پر انُ و رحیم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ

تھے             رہے کر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |10|33 آ کو رحمان و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کلیجے گئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پتھرا آنکھیں مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر تم ہے سے نیچے او رحیم ہےر سے اوُ رحیم ہےپر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

لگے             کرنے گمان و رحیم ہے کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے او رحیم ہےر
33|11| گئے              مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہلا طرح پانے والے ہیں برُی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گئے آز جزا کا مالک ہےمائے خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |12|33 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھا رو رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
تھے                  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کیے سے ہم ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         "             |13|33 نہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ٹھیرنے اب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے یثرب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
 "     "                 " حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں خطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گھر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا کر طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فریق ہیں ایک ہے کا ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چلو رحمان و رحیم ہے پلٹ کر جانا ہے

   ) تھے       )   چاہتے بھاگنا سے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو محاذ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں خطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |14|33 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فتنے انہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتے آئے گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اطراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے شہر اگر

ہو رحمان و رحیم ہےتا               تامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ہو رحمان و رحیم ہےنے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے انہیں سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے جا میں
33|15| باز جزا کا مالک ہے                         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیٹھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا عہد سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
33|16|                        ! اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  گا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بخش نہیں ہے اور نفع بخش نہیں ہے اور بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھاگنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بھاگو رحمان و رحیم ہے سے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا              سکے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا لو رحمان و رحیم ہےٹنے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |17|33 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر چاہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پہنچانا نقصان و رحیم ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہو رحمان و رحیم ہے سکتا بچا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
پا                          نہیں گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرنا مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے سکتا رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں  سکتے

33|18|       ) اپنے           )    جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ڈالنے رکاو رحیم ہےٹیں میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سے میں تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
            " کو رحمان و رحیم ہے     "   گنانے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیتے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

33|19| طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پھرا پھرا د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے جائے آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا خطرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں بخیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںینے ساتھ تمہارا جو رحمان و رحیم ہے
کے                        فائدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا گزر خطرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں غشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر و رحیم ہےالے مرنے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے

اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے ہرگز لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے آ کو رحمان و رحیم ہے استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے ز جزا کا مالک ہےبانیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قینچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حریص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 
ہے                   آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا ایسا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے کر ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے

33|20| چاہتا                         جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے آو رحیم ہےر حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر ہیں نہیں گئے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آو رحیم ہےر حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        اگر تاہم ہے رہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے حالات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے و رحیم ہےہیں او رحیم ہےر بیٹھیں جا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے بدو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں صحرا کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
گے            لیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے میں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے                       |21|33 او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نمو رحمان و رحیم ہےنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے میں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی            یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کثرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار کا آخر

33|22| "             ) یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   )       کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے پکار تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا کو رحمان و رحیم ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آو رحیم ہےر حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچے او رحیم ہےر
" تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          سچّی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ہم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںیا               بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے سپرد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے نے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

میں                      |23|33 ان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںکھایا کر سچا کو رحمان و رحیم ہے عہد ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       نہیں تبدیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں رو رحیم ہےیے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے منتظر کا آنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر چکا کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نذر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے

33|24|) ہو رحمان و رحیم ہےا      لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                   )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سزا تو رحمان و رحیم ہے چاہے کو رحمان و رحیم ہے منافقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہے او رحیم ہےر

33|25| مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       او رحیم ہےر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹ کر جانا ہے یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے جلن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے بغیر کیے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفار نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                  ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

لایا                       |26|33 اتار انہیں سے گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا ساتھ کا آو رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پھر
کو رحمان و رحیم ہے                            گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رُعب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے    رہے کر قید

33|27| تم ہے                          جسے د مانگتے ہیںیا تمہیں علاقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بنا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے            قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پامال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے

بھلے                        |28|33 کر د مانگتے ہیںلا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ تمہیں میں آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا تم ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     کر رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          |29|33 ہیں کار نیکو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے د مانگتے ہیںار او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہے          رکھا کر مہیا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے ان و رحیم ہے نے

33|30| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںیا عذاب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا اسے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ارتکاب ہے کا حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فحش نہیں ہے اور صریح راستے پر نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ
ہے       کام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے

اجر                        |31|33 د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے او رحیم ہےر
ہے              رکھا کر مہیا کریم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں

33|32| کرو رحیم ہے                         کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے د مانگتے ہیںبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈرنے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے نہیں طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ
کرو رحیم ہے                 بات کا رب ہے سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں لالچ ڈالو او ر میرے  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مُبتلا کا خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                       |33|33 د مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے پھرو رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھج کا موقع نہ ہوگا سج کا موقع نہ ہوگا سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاہلیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سابق ہیں او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے کر ٹِک ہے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          تمہیں او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ بیتِ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اہلِ وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     کر پاک سزا ہے طرح پانے والے ہیں

33|34| او رحیم ہےر                      لطیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
ہے  باخبر

آگے                     |35|33 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صابر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بالیقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کو رحمان و رحیم ہے                      اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے رکھنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے جھکنے
ہے                   رکھا کر مہیا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے یاد مانگتے ہیں سے کثرت کا رب ہے

33|36| فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       کا معاملے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اختیار کا کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں معاملے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے اسے پھر تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر
گیا         پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |37|33 تھا کیا احسان و رحیم ہے نے تم ہے او رحیم ہےر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                " چاہتا"         کھو رحمان و رحیم ہےلنا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیدؓ اس سے اپنی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ڈرو رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقدار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ڈر سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
               ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        )  بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےلے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے پر مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر نکاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا خاتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مطلقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے چکا کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         تو رحمان و رحیم ہے حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھا     چاہیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنا میں

سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |38|33 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر مقرر لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں رکاو رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                        ہو رحمان و رحیم ہےتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے گزر پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انبیاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے

33|39|) لیے         کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے              )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں ڈرتے سے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں پہنچاتے پیغامات کا رب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے محاسبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈرتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے خدا

او رحیم ہےر                     )لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے(|40|33 ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں النبیین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خاتم ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  محمدؐ
ہے        و رحیم ہےالا رکھنے علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

33|41|           ! کرو رحیم ہے  یاد مانگتے ہیں سے کثرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
33|42| رہو رحمان و رحیم ہے         کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر
تمہیں                     |43|33 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںعائے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے فرماتا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے            مہربان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

فراہم ہے                         |44|33 اجر عزت کا رب ہے با بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے سے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے گے ملیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے   رکھا کر

33|45| کر                  بنا و رحیم ہےالا ڈرانے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بھیجا تمہیں نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
33|46| کر                 بنا چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کر بنا و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
33|47|               ) ہے       )  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے پر تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |48|33 پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کر بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اذیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے کفار د مانگتے ہیںبو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                کر سپرد مانگتے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے معاملات کا رب ہے اپنے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

33|49| د مانگتے ہیںو رحیم ہے                       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پہلے سے لگانے ہاتھ انہیں پھر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نکاح پانے والے ہیں سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اےَ لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                          مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ انہیں لہٰذا سکو رحمان و رحیم ہے کر مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں لاز جزا کا مالک ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے عدت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے       کر رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طریقے بھلے او رحیم ہےر

33|50| جو رحمان و رحیم ہے                        عو رحمان و رحیم ہےرتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے اد مانگتے ہیںا نے تم ہے مہر کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںیں کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                        ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں مامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں پھو رحمان و رحیم ہےپھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں چچا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر آئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ملکیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے میں لو رحمان و رحیم ہےنڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عطا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                         کیا ہبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہجرت کا رب ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہنیں ز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں خالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہے نہیں لیے کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خالصۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤً وہ ہر چیز پر قادر ہے رعایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہے لینا میں نکاح پانے والے ہیں اسے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اگر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                  )       نے ہم ہے سے حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں ان و رحیم ہے تمہیں ہیں کیے عائد حدو رحیم ہےد مانگتے ہیں کیا نے ہم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے لو رحمان و رحیم ہےنڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پر مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عام سے جو رحمان و رحیم ہے
             ) ہے    رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے

ساتھ                      |51|33 اپنے چاہو رحمان و رحیم ہے جسے رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے اپنے چاہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا اختیار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے
ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہے بلا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے بعد کے رکھنے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو چاہو رحمان و رحیم ہے جسے او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                            پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنجیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہیں ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے متو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور
ہے                     حلیم ہے و رحیم ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |52|33 او رحیم ہےر جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عو رحمان و رحیم ہےرتیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                       نگران و رحیم ہے پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے تمہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےنڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پسند ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا تمہیں حسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا انُ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آؤ تو انہوں نے یہی  لے

اگر                        |53|33 ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے تاکتے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا کھانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے آیا چلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے بلا میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رہو رحمان و رحیم ہے لگے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کرنے باتیں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے منتشر تو رحمان و رحیم ہے کھالو رحمان و رحیم ہے کھانا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر آؤ تو انہوں نے یہی  ضرو رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے جائے بلایا پر کھانے تمہیں

نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ                        شرماتا نہیں میں کہنے بات کا رب ہے حق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کہتے نہیں کچھ سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ حرکتیں
کے                         پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگا سے پیچھے کے پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مانگنا کچھ تمہیں اگر سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                          ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جائز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں جائز ہرگز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے
ہے               گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکاح پانے والے ہیں سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بعد

33|54| ہے               علم ہے کا بات کا رب ہے ہر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھپاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کرو رحیم ہے ظاہر بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
بھتیجے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |55|33 کے ان و رحیم ہے بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں مضائقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ از جزا کا مالک ہےو رحیم ہےاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
     ) نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                )  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئیں میں گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مملو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے بھانجے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے
ہے           رکھتا نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے کرنا پرہیز سے

33|56| بھیجو رحمان و رحیم ہے                        سلام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےد مانگتے ہیں پر ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےد مانگتے ہیں پر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
انُ و رحیم ہے                        |57|33 او رحیم ہےر ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا پر ان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے اذیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے         د مانگتے ہیںیا کر مہیا عذاب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا لیے کے

کا                      |58|33 گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر بہتان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے اذیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قصو رحمان و رحیم ہےر بے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے      لیا لے سر اپنے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

33|59| لیا                       لٹکا پلو رحمان و رحیم ہے کے چاد مانگتے ہیںرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر بیٹیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                     رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائیں ستائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائیں لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہچان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں

و رحیم ہےالے                     |60|33 پھیلانے افو رحمان و رحیم ہےاہیں انگیز ہیجان و رحیم ہے میں مدینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر
شہر                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹُھا تمہیں لیے کے کرنے کارو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے ان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے         سکیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں

مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       |61|33 طرح پانے والے ہیں برُی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر گے جائیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے جائیں پائے کہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےچھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر پر ان و رحیم ہے
گے  جائیں

میں                       |62|33 سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پہلے میں معاملے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے جو رحمان و رحیم ہے ہے سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے     پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تبدیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

خبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |63|33 کیا تمہیں ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے        لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید

33|64| ہے                        د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر مہیا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے امر یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہرحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
33|65| گے               سکیں پا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گار مدد مانگتے ہیں و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ                  "      |66|33 او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں کیے پلٹ کر جانا ہے الٹ کر جانا ہے پر آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



33|67| راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                   راہِ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر سرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے ہم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا     کر راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے سے

33|68| کر             لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
33|69| انُ و رحیم ہے                        نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اذیتیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا                 عزت کا رب ہے با نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برأت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

33|70| کرو رحیم ہے            کیا بات کا رب ہے ٹھیک ہے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ                     |71|33 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئے                       |72|33 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تیار لیے کے اٹھانے اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا پیش نہیں ہے اور سامنے کے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
ہے                   جاہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا اسے نے انسان و رحیم ہے مگر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

33|73| کو رحمان و رحیم ہے                      عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرک سزا ہے او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاز جزا کا مالک ہےمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اٹھانے کو رحمان و رحیم ہے امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بار اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                  رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا

34|1| حمد                        لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے مالک ہے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حمد
ہے      باخبر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںانا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |2|34 کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے اترتا سے آسمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نکلتا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جاتا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے
ہے              غفو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا میں

34|3|         ! کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار الغیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عالم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے قسم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ نہیں پر ہم ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                           بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ذرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے کر آ پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے            د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں د مانگتے ہیںفتر نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

34|4| انُ و رحیم ہے                         ہیں رہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جزا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے لئے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کریم ہے       رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے

عذاب ہے                      |5|34 د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے کا قسم ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگایا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر لیے کے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |6|34 ہے گیا کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے            د مانگتے ہیںکھاتا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا حمید و رحیم ہے عزیز خدائے او رحیم ہےر ہے حق ہیں سراسر

ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں     "                |7|34 ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جسم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا خبر جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسا تمہیں بتائیں ہم ہے ہیں کہتے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                جاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیے کر پیدا سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا ہو رحمان و رحیم ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے منتشر

34|8|       " کو رحمان و رحیم ہے                 آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے لاحق ہیں جنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اسے یا ہے ہے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  سے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                 ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے مبتلا میں عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانتے نہیں

چاہیں                      |9|34 ہم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پیچھے او رحیم ہےر آگے اِنہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انِہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا
بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر د مانگتے ہیںیں گرا پر اِن و رحیم ہے ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ کے آسمان و رحیم ہے یا د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِنہیں تو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے          و رحیم ہےالا کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا جو رحمان و رحیم ہے لیے کے

34|10|         ) کرو رحیم ہے            )     آہنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے ہم ہے تھا کیا عطا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
             ) د مانگتے ہیںیا)     کر نرم سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے حکم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر

34|11|      ) کچھ               )   جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھ پر انداز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھیک ہے حلقے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بنا ز جزا کا مالک ہےرہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         رہا د مانگتے ہیںیکھ میں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے

شام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |12|34 او رحیم ہےر تک ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہینے ایک ہے چلنا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے صبح راستے پر نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نے ہم ہے لیے کے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بہا چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تانبے ہو رحمان و رحیم ہےئے پگھلے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تک ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہینے ایک ہے چلنا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے

کرتا                          سرتابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے سے میں انُ و رحیم ہے تھے کرتے کام سے جو رحمان و رحیم ہے آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حکم ہے کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے کر تابع بخش نہیں ہے اور کے
چکھاتے         مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

34|13| جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے حو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تصو رحمان و رحیم ہےیریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمارتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے تھے بناتے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہیں                       گزار شکر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طریقے کے شکر کرو رحیم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آلِ کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیگیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہٹنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |14|34 چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیا نافذ فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے ہم ہے پر سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                            گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گر سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا رہا کھا کو رحمان و رحیم ہے عصا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے گھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رہتے                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں عذاب ہے کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے و رحیم ہےالے جاننے کے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
د مانگتے ہیںیا                       |15|34 کا رب ہے اپنے کھاؤ تو انہوں نے یہی  بائیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںائیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے انُ و رحیم ہے لیے کے سبا
و رحیم ہےالا                   فرمانے بخشش نہیں ہے اور ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار او رحیم ہےر پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ملک ہے کا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لاؤ تو انہوں نے یہی  بجا شکر او رحیم ہےر رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا

34|16| او رحیم ہےر                         د مانگتے ہیںو رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے پچھلے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا بھیج کا موقع نہ ہوگا سیلاب ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بند پر انُ و رحیم ہے نے ہم ہے آخرکار گئے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر
بیریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کچھ او رحیم ہےر تھے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جھاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کسیلے کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے انہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے 

34|17| د مانگتے ہیںیتے                          نہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا سو رحمان و رحیم ہےا کے انسان و رحیم ہے ناشکرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کفر کے ان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
34|18| او رحیم ہےر                        تھیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بسا بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر

ساتھ                      کے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے رات کا رب ہے میں راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے پھرو رحیم ہے چلو رحمان و رحیم ہے تھیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ پر انداز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے مسافتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفر میں انُ و رحیم ہے
34|19|        " کیا    "          ظلم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےپر اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مسافتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر

لیے                         کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ڈالا کر تتربتر بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا رکھ کر بنا افسانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں نے ہم ہے آخرکار
ہو رحمان و رحیم ہے      شاکر و رحیم ہے صابر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا جو رحمان و رحیم ہے

34|20| گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      سے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے بجز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پایا صحیح راستے پر نہیں ہیں گمان و رحیم ہے اپنا نے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے
تھا    مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے

34|21| کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                         کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے چاہتے د مانگتے ہیںیکھنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا کچھ جو رحمان و رحیم ہے مگر تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اقتدار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       نگران و رحیم ہے پر چیز ہر رب ہے تیرا ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں شک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا ماننے کا آخرت کا رب ہے

34|22|) سے     مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سمجھے                 )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اپنا سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جنہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اپنے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے پکار کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے
شریک ہے                         میں ملکیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مالک ہے کے چیز برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بیٹھے
ہے              نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گار مدد مانگتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے ہیں نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |23|34 لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بجز سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں نافع بخش نہیں ہے اور لیے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
 ) سے                   )    و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سفارش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر گھبراہٹ کر جانا ہے سے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سفارش  نے



ہے                       برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے ملا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے ٹھیک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کیا نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں
34|24|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  "  "      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر   "          میں ہم ہے لامحالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہے                ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہے پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں "تم ہے

34|25| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "                        ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے کیا نے ہم ہے قصو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں سے ہم ہے طلبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

34|26| ہے "                     حاکم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے رب ہے ہمارا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں "جو رحمان و رحیم ہے

34|27| " ہے   "                   رکھا لگا شریک ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے جنہیں ہیں ہستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے ذرا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہے           ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز

34|28|                      ) نہیں )  جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا کر بنا نذیر و رحیم ہے بشیر لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہیں
34|29|          ) ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        )  سچے تم ہے اگر گا ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سکتے                       |30|34 کر تم ہے تاخیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے مقرر میعاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایسے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           سکتے لا اسے پہلے بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے

تسلیم ہے     "                   |31|34 کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                       " د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے کاش  گے کریں

ہم ہے                     "      تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بننے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے گئے رکھے کر د مانگتے ہیںبا میں د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںھریں الزام سے جو رحمان و رحیم ہے پر
ہو رحمان و رحیم ہےتے  "مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

34|32| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             "           جو رحمان و رحیم ہے تھا رو رحیم ہےکا سے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں نے ہم ہے کیا گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںبے ان و رحیم ہے و رحیم ہےالے بننے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
تھے         مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سے           "            |33|34 ہم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بننے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںبے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
         " تو رحمان و رحیم ہے               گے د مانگتے ہیںیکھیں عذاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخرکار ٹھیرائیں ہمسر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کریں کفر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے
بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا گے د مانگتے ہیںیں ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں گلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر گے پچھتائیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے

پائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے کے انُ و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا جا د مانگتے ہیںیا
پیتے                      |34|34 کھاتے کے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے بھیجا و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

مانتے                   نہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے آئے کر لے تم ہے پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
34|35| ہیں                      نہیں و رحیم ہےالے پانے سزا ہرگز ہم ہے او رحیم ہےر ہیں رکھتے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہیں
34|36| مگر                        ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا عطا تلا نپا ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا جسے رب ہے میرا کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

جانتے       نہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر
نیک ہے                      |37|34 او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ہم ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

رہیں                         سے اطمینان و رحیم ہے میں عمارتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالا و رحیم ہے بلند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جزا د مانگتے ہیںہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے انُ و رحیم ہے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
گے
34|38| گے                      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا میں عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لیے کے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
34|39| نپا     "                  ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کھلا ہے چاہتا جسے سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے رب ہے میرا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                          راز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہتر سے راز جزا کا مالک ہےقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے کر خرچ کرتے ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا تلا

کیا               "       |40|34 عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا گا پو رحمان و رحیم ہےچھے سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "کرتے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      "                  |41|34 د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے تعلق ہیں ہمارا ذات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے پاک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
تھے                  ہو رحمان و رحیم ہےئے لائے ایمان و رحیم ہے پر انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکثر سے میں ان و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں "ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

34|42|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      گے کہیں ہم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے                  )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نقصان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا پہنچا فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
تھے                 کرتے جھٹلایا تم ہے جسے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جہنم ہے عذاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے

34|43| ہے                "       چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
) ( "     " قرآن و رحیم ہے                  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر ہیں آئے کرتے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر برگشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
    "              " ہے      جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہیں تو رحمان و رحیم ہے آیا حق ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سامنے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ایک ہے "محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |44|34 ان و رحیم ہے پہلے سے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے اسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے ہم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھا       بھیجا و رحیم ہےالا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |45|34 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے عشیر عشر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا د مانگتے ہیںیا انُہیں نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے جھٹلا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے اِن و رحیم ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ تو رحمان و رحیم ہے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہیں پہنچے نہیں

د مانگتے ہیںو رحیم ہے      "                 |46|34 او رحیم ہےر اکیلے اکیلے تم ہے لیے کے خدا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخر میں صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںماغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  اپنا کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہے
ہے           و رحیم ہےالا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے پہلے سے آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "عذاب ہے

ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   "                      |47|34 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اجر میرا رہے مبارک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے مانگا اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے نے میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہے        گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر "ہے

34|48|               ) ہے   "  )  و رحیم ہےالا جاننے کا حقیقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے کرتا القا کا حق ہیں پر مجھ رب ہے میرا کہو رحمان و رحیم ہے سے "ان و رحیم ہے
34|49| سکتا "            ہو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ کیے کے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اب ہے او رحیم ہےر ہے آگیا حق ہیں "کہو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "                       |50|34 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر مجھ و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے
ہے                     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےپر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے میرا جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر بنا "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |51|34 گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکیں جا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بچ ڈالو او ر میرے  کہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پھر گھبرائے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے کاش 
گے       جائیں لیے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

34|52| ہے                      آسکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھ کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر اب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے لے ایمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
34|53| تھے                  کرتے لایا کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر تحقیق ہیں بلا او رحیم ہےر تھے چکے کر کفر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
رو رحیم ہے                        |54|34 پیش نہیں ہے اور کے انِ و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے جائیں د مانگتے ہیںیے کر محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر تمنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تھے                ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے ہو رحمان و رحیم ہے محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مشرب ہے ہم ہے
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |1|35 و رحیم ہےالا نے کر مقرر رساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بنانے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



                       ) اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے)  ہے چاہتا جیسا میں ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے چار چار او رحیم ہےر تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتے ایسے
ہے         قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے کرتا

35|2| اسے                       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے او رحیم ہےر نہیں و رحیم ہےالا رو رحیم ہےکنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے              حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں و رحیم ہےالا کھو رحمان و رحیم ہےلنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر بعد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

آسمان و رحیم ہے                       |3|35 تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خالق ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا رکھو رحمان و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں انہیں ہیں احسانات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    رہے کھا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے آخر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر

35|4|        )      (      ) رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان   )  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے تم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں بات کا رب ہے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر اب ہے
ہیں                و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخرکار معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جا جھٹلائے

تمہیں                       |5|35 باز جزا کا مالک ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ڈالے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے تمہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برحق ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پائے       د مانگتے ہیںینے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |6|35 اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سمجھو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنا اسے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا شیطان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
جائیں             ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا بلا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر

35|7| لیے                        کے انُ و رحیم ہے گے کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے گے کریں کفر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے     اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے

35|8|) کا         گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ٹھکانا کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں               )بھلا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہا سمجھ اچھا اسُے

                   ) رہے    )  کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے گھلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے غم ہے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مخو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںکھا
ہے       جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں

لے                        |9|35 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علاقے اجُاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ایک ہے اسے ہم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجتا کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگا                       طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھنا جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں اٹھاتے جِلا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں جاتے

35|10| او رحیم ہےپر                       چیز جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عزت کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے ہو رحمان و رحیم ہےنا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہو رحمان و رحیم ہے چاہتا عزت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کرتے باز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتا او رحیم ہےپر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے غارت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں مکر کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے

35|11|   ) عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے                )    کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیے بنا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نطفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پاتا                          نہیں عمر و رحیم ہےالا پانے عمر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا میں علم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

آسان و رحیم ہے                          بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا لکھا میں کتاب ہے ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ میں عمر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے  کام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا                    |12|35 او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےشگو رحمان و رحیم ہےار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں پینے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا بجھانے پیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر میٹھا ایک ہے ہیں نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذخیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
سامان و رحیم ہے                        کا ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے پہننے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے تر تم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حلق ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تلاش                           فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کشتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے میں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالتے
بنو رحمان و رحیم ہے       گزار شکر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے

رکھا                          |13|35 کر مسخر نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر چاند ہے آتا لے ہو رحمان و رحیم ہےا پرو رحیم ہےتا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اندر کے رات کا رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے اندر کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
     ) باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              )      ہے رب ہے تمہارا ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے رہا جا چلے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہیں                    نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالک ہے کے پرکاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

او رحیم ہےر                      |14|35 سکتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سکتے نہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعائیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پکارو رحیم ہے انہیں
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        سو رحمان و رحیم ہےا کے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے تمہیں خبر صحیح راستے پر نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے د مانگتے ہیںیں کر انکار کا شرک سزا ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سکتا   د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں
35|15| ہے              حمید و رحیم ہے غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
35|16| آئے             لے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہٹا تمہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
35|17| نہیں         د مانگتے ہیںشو رحمان و رحیم ہےار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا ایسا
لیے                      |18|35 کے اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ اپنا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا لدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر گا اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے گا آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بٹانے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اد مانگتے ہیںنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کا بار کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                      ) کرتے  )  قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر ہیں ڈرتے سے رب ہے اپنے د مانگتے ہیںیکھے بے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                        طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پلٹنا او رحیم ہےر ہے کرتا لیے کے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کرتا اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہیں

35|19| ہے       نہیں برابر و رحیم ہےالا آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر اندھا
35|20| ہیں      یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تاریکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
35|21| ہے          جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تپش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر چھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
35|22|       ) سنا              )  نہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہےاتا ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مساو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہیں      مدفو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سکتے
35|23| ہو رحمان و رحیم ہے        و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے تم ہے
35|24| ہے                        گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کر بنا و رحیم ہےالا ڈرانے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے ہے بھیجا ساتھ کے حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے         آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

35|25| کے                       ان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے ہیں چکے جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے
تھے               آئے کر لے کتاب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے ہدایات کا رب ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر صحیفے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کھلے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

35|26| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے میں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے مانا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       |27|35 کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں ہم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر ہے برساتا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کیا
جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر سرخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے سفید، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لاتے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
ہیں     ہو رحمان و رحیم ہےتے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کے

میں                     |28|35 بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کے مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہے                    و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے ہیں ڈرتے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے رکھنے علم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے

35|29| میں                        اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُہیں نے ہم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے تلاو رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خسارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں متو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کے تجارت کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے خرچ کرتے ہیں چھپے او رحیم ہےر کھلے سے

35|30|) ہے            کھپایا لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں تجارت کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی             )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر کے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                 قدرد مانگتے ہیںان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بخشنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے فرمائے عطا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے مزید او رحیم ہےر



35|31|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تصدیق ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے
نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          پر چیز ہر او رحیم ہےر ہے باخبر سے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے تھیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے
ہے   و رحیم ہےالا رکھنے

35|32|     ) سے               )    میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لیے کے و رحیم ہےراثت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے جنہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا بنا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے پھر
سے                           اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے ظلم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے سے میں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے لیا چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے           فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں نیکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

سے                    |33|35 مو رحمان و رحیم ہےتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کنگنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سو رحمان و رحیم ہےنے انہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جنتیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا          ریشم ہے لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا ان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کیا آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                         |34|35 و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے ہمارا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر غم ہے سے ہم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے شکر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہے    و رحیم ہےالا فرمانے قدر

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |35|35 او رحیم ہےر ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیرا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے    ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاحق ہیں تکان و رحیم ہے

جائیں                          |36|35 مر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا کر پاک سزا ہے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہے کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
کفر                           جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں د مانگتے ہیںیتے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عذاب ہے کے جہنم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے   و رحیم ہےالا کرنے

35|37| اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان         "               انُ و رحیم ہے کریں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے ہم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کر چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
            " )     ( " میں       جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عمر اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے کیا گا جائے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے انہیں تھے رہے کرتے پہلے جو رحمان و رحیم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے
یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھو رحمان و رحیم ہے مزا اب ہے تھا چکا آ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سکتاتھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لے سبق ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہتا لینا سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے    نہیں مدد مانگتے ہیںگار "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جانتا                      |38|35 تک ہے راز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کے سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے چیز پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے
ہے
پر                         |39|35 اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کفر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا کفر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے بنایا خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتا                           ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر انُ و رحیم ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا رب ہے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا نہیں ترقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کفر کا انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

نہیں              ترقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اضافے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے جاتا چلا
35|40|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  پکارا   "                  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے جنہیں کو رحمان و رحیم ہے شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اپنے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے
بتا                    " )     نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہے شرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا پیدا کیا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے
 )     (                ) لیے     کے شرک سزا ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لکھ تحریر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں نے ہم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سکتے
ہیں                    رہے جا د مانگتے ہیںیے جھانسے کے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھتے سند صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

تو رحمان و رحیم ہے                        |41|35 جائیں ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے رو رحیم ہےکے سے جانے ٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                    و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر حلیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے ہے نہیں و رحیم ہےالا تھامنے انہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںنیا                         |42|35 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا گیا آ ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کرتے کہا کر کھا قسمیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                           انِ و رحیم ہے نے آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے آگیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےتے رو رحیم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کیا            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے فرار سے حق ہیں اندر

و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                    |43|35 چلنے اپنے چالیں برُی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلنے چالیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لگے کرنے استکبار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                           رہا طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر انتظار کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اب ہے ہیں بیٹھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے او رحیم ہےر گے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تبدیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز میں طریقے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں برتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                 سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے راستے مقرر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے

گزر                       |44|35 پہلے سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آتا نظر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے عاجز چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے
ہے              رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر او رحیم ہےر ہے جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

انہیں                       |45|35 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیتا کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا پر کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے کے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہیں اگر
گا                          لے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا پو رحمان و رحیم ہےرا آن و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقرر ایک ہے

یسٰ طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی |1|36
36|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     حکیم ہے قرآن و رحیم ہے ہے قسم ہے
36|3| ہو رحمان و رحیم ہے       سے میں رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
36|4| ہو رحمان و رحیم ہے    پر راستے سیدھے
36|5|) قرآن و رحیم ہے   یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے        )او رحیم ہےر کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
36|6| میں                        غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے گئے کیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کرو رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں   ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
36|7| لاتے                  نہیں ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے ہو رحمان و رحیم ہے مستحق ہیں کے عذاب ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں اِن و رحیم ہے
اٹھائے                       |8|36 سر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے جکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے ٹھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںیے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے

ہیں  کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انہیں                        |9|36 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا ڈھانک ہے انہیں نے ہم ہے پیچھے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار ایک ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آگے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار ایک ہے نے ہم ہے

سو رحمان و رحیم ہےجھتا    نہیں کچھ اب ہے
36|10| گے                مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کرو رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار انہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے
ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |11|36 سے رحمان و رحیم ہے خدائے د مانگتے ہیںیکھے بے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکتے کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے تم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے         د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریم ہے اجر او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے اسُے

رہے                       |12|36 جا لکھتے ہم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےالے کرنے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہم ہے
میں                          کتاب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر ہیں رہے کر ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آثار کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    رکھا کر د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 

36|13| تھے                 آئے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سناؤ تو انہوں نے یہی  قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انِہیں
او رحیم ہےر                        |14|36 بھیجا لیے کے مدد مانگتے ہیں تیسرا نے ہم ہے پھر د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے

ہیں    "          گئے بھیجے سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے کہا نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں "ان و رحیم ہے
36|15| نہیں    "                  ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہرگز نے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدائے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چند جیسے ہم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ تم ہے کہا نے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



ہو رحمان و رحیم ہے       بو رحمان و رحیم ہےلتے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
36|16| ہیں   "               گئے بھیجے کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ضرو رحیم ہےر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا رب ہے ہمارا کہا نے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
36|17| ہے               نہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںینے پہنچا پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ہم ہے "او رحیم ہےر
کر    "                    |18|36 سنگسار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے تم ہے اگر ہیں سمجھتے بد فال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے اپنے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے لگے کہنے و رحیم ہےالے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے           پاؤ تو انہوں نے یہی  سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے سے ہم ہے او رحیم ہےر گے "د مانگتے ہیںیں

36|19| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    "                   ہو رحمان و رحیم ہے کرتے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے بد فال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے حد تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "تمہیں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               "       |20|36 رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر آیا ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے سے گو رحمان و رحیم ہےشے د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے دُ مانگتے ہیںو رحیم ہےر کے شہر میں اتنے
لو رحمان و رحیم ہے    کر اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

36|21| ہیں                 پر راستے ٹھیک ہے او رحیم ہےر چاہتے نہیں اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کرو رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
36|22| کر                        پلٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے کیا پیدا مجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخر

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  جانا
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    |23|36 تو رحمان و رحیم ہے چاہے پہنچانا نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدائے اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے میں کیا

ہیں                 سکتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
36|24| گا             جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں میں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسا میں اگر
36|25| لو رحمان و رحیم ہے              مان و رحیم ہے بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے آیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے پر رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے "میں
36|26|) او رحیم ہےر         د مانگتے ہیںیا کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے "    )آخرکار نے       "     اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

ہو رحمان و رحیم ہےتا "      معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کاش  کہا
36|27| فرمایا                    د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عزت کا رب ہے با مجھے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرما مغفرت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |28|36 حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجنے لشکر ہمیں اتارا نہیں لشکر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے پر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
36|29| گئے            رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بجھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا د مانگتے ہیںھماکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
36|30| رہے                   اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
پھر                        |31|36 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا

آئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
36|32| ہے           جانا کیا حاضر سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |33|36 جسے نکالا غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے بے لئے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے

ہیں  کھاتے
36|34| نکالے                  پھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا چشمے اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیے پیدا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے انگو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کھجو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
36|35| نہیں                         اد مانگتے ہیںا شکر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر ہے نہیں ہو رحمان و رحیم ہےا کیا پیدا کا ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے ان و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھائیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
انِ و رحیم ہے                       |36|36 خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں نباتات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیے پیدا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اقسام سے جو رحمان و رحیم ہے جملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ذات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے

              ) ہیں   )   نہیں تک ہے جانتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں اشیاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں انُ و رحیم ہے یا سے میں انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
36|37| ہے                        جاتا چھا اندھیرا پر اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے ہٹا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے سے او رحیم ہےپر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رات کا رب ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ایک ہے لیے کے انِ و رحیم ہے
36|38| ہے                    حساب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا باندھا کا ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا چلا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھکانے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
سو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |39|36 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھجو رحمان و رحیم ہےر پھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا گزرتا سے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر مقرر منزلیں نے ہم ہے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاند، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے      جاتا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانند کے شاخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے

ایک ہے                         |40|36 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا لے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے رات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جا کو رحمان و رحیم ہے چاند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں      رہے تیر میں فلک ہے ایک ہے

36|41| د مانگتے ہیںیا                      کر سو رحمان و رحیم ہےار میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اِن و رحیم ہے
36|42| ہیں                 ہو رحمان و رحیم ہےتے سو رحمان و رحیم ہےار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیں پیدا او رحیم ہےر کشتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اِن و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر
36|43| سکیں                        جا بچائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا سننے فریاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
36|44| ہے                      د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا ہو رحمان و رحیم ہےنے متمتع بخش نہیں ہے اور سے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے او رحیم ہےر لگاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پار انہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
چکا                       |45|36 گزر پیچھے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے رہا آ آگے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بچو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
) ہیں        )        جاتے کر سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انَ و رحیم ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے کیا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
36|46| کرتے                      نہیں التفات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے سے میں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اِن و رحیم ہے سامنے کے انِ و رحیم ہے
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |47|36 میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا عطا تمہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                 "         اگر جنہیں کھلائیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے کیا ہیں د مانگتے ہیںیتے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے            گئے بہک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے تم ہے د مانگتے ہیںیتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کھلا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے "چاہتا

36|48| ہو رحمان و رحیم ہے     "              سچے تم ہے اگر بتاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخر د مانگتے ہیںھمکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
36|49| لے                       د مانگتے ہیںھر میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِہیں یکایک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںھماکا ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے تک ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
    ) گے   )    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں معاملات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا

36|50| گے                 سکیں پلٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے و رحیم ہےصیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں                      |51|36 نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یکایک ہے او رحیم ہےر گا جائے پھو رحمان و رحیم ہےنکا صو رحمان و رحیم ہےر ایک ہے پھر
گے
36|52|      " "            " : کا    جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹُھا سے گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہمیں نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں کر گھبرا

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے رحمان و رحیم ہے "خدائے
36|53| گے                  جائیں د مانگتے ہیںیے کر حاضر سامنے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
36|54| تھے                        رہے کرتے تم ہے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جیسے گا جائے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا تمہیں او رحیم ہےر گا جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
36|55| ہیں        مشغو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں کرنے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
36|56| ہو رحمان و رحیم ہےئے              لگائے تکیے پر مسندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں میں سایو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھنے بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
حاضر                       |57|36 لیے کے انُ و رحیم ہے کریں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پینے کھانے چیزیں لذیذ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے ہر
ہے
36|58| ہے           گیا کہا سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحیم ہے رب ہے



36|59| جاؤ تو انہوں نے یہی           ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کر چھٹ کر جانا ہے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  مجرمو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
36|60| ہے                       د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے میں کیا بچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے آد مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
36|61| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
36|62| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      رکھتے نہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کیا د مانگتے ہیںیا کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کثیر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے میں تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
36|63| تھا            رہا جاتا ڈرایا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جہنم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
36|64| بنو رحمان و رحیم ہے                 ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کرتے میں د مانگتے ہیںنیا تم ہے کفر جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںنیا                          |65|36 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے بو رحمان و رحیم ہےلیں سے ہم ہے ہاتھ کے اِن و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے کیے بند منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انِ و رحیم ہے ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 

ہیں      رہے کرتے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا میں
سجھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |66|36 راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر لپک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےند آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

36|67| پلٹ کر جانا ہے                         پیچھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکیں چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آگے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں رکھ کے کر مسخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے انِہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
سکیں
36|68| ) کر                  )    د مانگتے ہیںیکھ حالات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الٹ کر جانا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں د مانگتے ہیںیتے عمر لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    نہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں
36|69|                     ) او رحیم ہےر   ) ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شاعری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے سکھایا نہیں شعر کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے

کتاب ہے     و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
36|70| جائے                     ہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انکار او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پیدا                      |71|36 مو رحمان و رحیم ہےیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے انِ و رحیم ہے سے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں د مانگتے ہیںیکھتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

ہیں        مالک ہے کے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے او رحیم ہےر کیے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |72|36 کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے سو رحمان و رحیم ہےار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اِن و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُہیں نے ہم ہے

ہیں   کھاتے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
36|73| ہو رحمان و رحیم ہےتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     نہیں گزار شکر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر ہیں مشرو رحیم ہےبات کا رب ہے او رحیم ہےر فو رحمان و رحیم ہےائد کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں لیے کے اِن و رحیم ہے اندر کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
مدد مانگتے ہیں                        |74|36 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رکھتے امید یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لیے بنا خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے ہو رحمان و رحیم ہےتے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

36|75| ہیں                     ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے لشکر باش  حاضر لیے کے انُ و رحیم ہے الٹے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے کر نہیں مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
36|76| ہیں                       جانتے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رنجیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے بنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
36|77| گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                       ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےالو رحمان و رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر کیا پیدا سے نطفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتا انسان و رحیم ہے کیا
36|78| گا                 "       کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہے کہتا ہے جاتا بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے پیدائش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کرتا چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مثالیں پر ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےسیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
36|79| ہے                       جانتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر کا تخلیق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا انہیں پہلے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِنہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
36|80| ہو رحمان و رحیم ہے                      کرتے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چو رحمان و رحیم ہےلہے اپنے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر پیدا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
36|81| نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر پیدا کو رحمان و رحیم ہے جیسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں قاد مانگتے ہیںر پر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
ہے     خلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ماہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           |82|36 ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جا ہو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے
36|83| و رحیم ہےالے                     جانے پلٹائے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اقتدار مکمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا چیز ہر میں ہاتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے
37|1| قسم ہے        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باندھنے صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قطار د مانگتے ہیںر قطار
37|2| ہیں         و رحیم ہےالے پھٹکارنے ڈانٹنے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے پھر
37|3| ہیں          و رحیم ہےالے سنانے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے پھر
37|4| ہے       ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تمہارا
کا                       |5|37 مشرقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آسمان و رحیم ہے و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے مالک ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
مالک ہے
37|6| ہے            کیا آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ز جزا کا مالک ہےینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںنیا آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے
37|7| ہے           د مانگتے ہیںیا کر محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے سرکش نہیں ہے اور شیطان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر
37|8| ہیں                 جاتے ہانکے او رحیم ہےر مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|9| ہے       عذاب ہے پیہم ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
37|10| ہے                  کرتا پیچھا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شعلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تیز ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لے کچھ سے میں ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر تاہم ہے
37|11| ہم ہے                         تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پیدا نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یا ہے مشکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیدائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے اب ہے
ہے        کیا پیدا سے گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںار لیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے

37|12|           ) ہیں )      رہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے حیران و رحیم ہے پر کرشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے
37|13| د مانگتے ہیںیتے        نہیں کر سمجھ تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا سمجھایا
37|14| ہیں          اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے میں ٹھٹھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسے تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
37|15| ہے   "     جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |16|37 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پنجر کا ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جائیں بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں بھلا

جائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کیے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھا کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہم ہے
37|17| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             جائیں اٹھائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آبا کے و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا "او رحیم ہےر
37|18|    ) ہو رحمان و رحیم ہے      )    بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بے میں مقابلے کے خدا تم ہے او رحیم ہےر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
37|19|  ) د مانگتے ہیںیکھ            )          ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یکایک ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے جھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے   ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے

37|20| ہے     "         الجزا یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہائے گے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|21|" تھے           کرتے جھٹلایا تم ہے جسے ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فیصلے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|22|) گا   ہو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     )حکم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لاؤ تو انہوں نے یہی  گھیر

تھے   کرتے کیا
37|23| د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی         راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جہنم ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے پھر



37|24| ہے         پو رحمان و رحیم ہےچھنا کچھ سے اِن و رحیم ہے ٹھیراؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِہیں ذرا او رحیم ہےر
37|25|" کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            نہیں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے تمہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا
37|26|      ) ہیں       )    رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیے حو رحمان و رحیم ہےالے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  "!ارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
37|27| گے                 د مانگتے ہیںیں کر شرو رحیم ہےع سے نکل نکل  تکرار باہم ہے او رحیم ہےر گے مڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|28|) سے      پیشو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےالے کرنے تھے  "        )پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آتے سے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے سیدھے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کہیں
37|29| تھے    "         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
37|30| تھے             لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سرکش نہیں ہے اور ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے ہمارا
37|31| ہیں                   و رحیم ہےالے چکھنے مزا کا عذاب ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے ہو رحمان و رحیم ہے مستحق ہیں کے فرمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رب ہے اپنے ہم ہے آخرکار
37|32| تھے            ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہم ہے یا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہکا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے "سو رحمان و رحیم ہے
37|33| گے           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشترک سزا ہے میں عذاب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|34| ہیں         کرتے کیا کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے
37|35|       " جاتے          "         آ میں گھمنڈ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں حق ہیں بر معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاتا کہا سے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے
37|36| د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "            چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے شاعر ایک ہے ہم ہے کیا تھے کہتے "او رحیم ہےر
37|37| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا آیا کر لے حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|38|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے       گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے         )اب ہے و رحیم ہےالے چکھنے مزا کا سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے لاز جزا کا مالک ہےما تم ہے
37|39| ہو رحمان و رحیم ہے                     رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا د مانگتے ہیںیا کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے رہا جا د مانگتے ہیںیا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں او رحیم ہےر
37|40|    ) گے     )    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  سے بد انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر
37|41| ہے       رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بو رحمان و رحیم ہےجھا جانا لیے کے ان و رحیم ہے
37|42| چیزیں     لذیذ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںہر
37|43| جنتیں    بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
37|44| گے               بیٹھیں سامنے آمنے پر تختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں رکھے ساتھ کے عزت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
37|45| گے              جائیں پھرائے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے کر بھر بھر ساغر سے چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے شراب ہے
37|46| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           ہو رحمان و رحیم ہے لذّت کا رب ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پینے جو رحمان و رحیم ہے شراب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چمکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
37|47| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    ہو رحمان و رحیم ہے خراب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا ضرر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے جسم ہے کے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|48| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بچانے نگاہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
37|49| جھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیچے کے چھلکے کے انڈے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جیسے ناز جزا کا مالک ہےک سزا ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
37|50| گے            پو رحمان و رحیم ہےچھیں حالات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے متو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
37|51| تھا      "       نشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے ایک ہے میرا میں د مانگتے ہیںنیا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہے ایک ہے سے میں ان و رحیم ہے
37|52| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے تصدیق ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا کہا سے مجھ جو رحمان و رحیم ہے
37|53| جزا                         ہمیں تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پنجر کا ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سزا و رحیم ہے
37|54| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے د مانگتے ہیںیکھنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کیا "اب ہے
37|55| گا                 لے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گہرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا جھکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|56| تھا        "            و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے تو رحمان و رحیم ہے تُو رحمان و رحیم ہے قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا گا کہے کے کر خطاب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
37|57| ہیں                      آئے ہو رحمان و رحیم ہےئے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
37|58| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         نہیں و رحیم ہےالے مرنے ہم ہے اب ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے اچھا
37|59| ہو رحمان و رحیم ہےنا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                نہیں عذاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں اب ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آ پہلے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں جو رحمان و رحیم ہے "مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے
37|60| ہے      کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الشان و رحیم ہے عظیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
37|61| چاہیے            کرنا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
37|62| د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کا ز جزا کا مالک ہےقو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے یا ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
37|63| ہے            د مانگتے ہیںیا بنا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
37|64| ہے           نکلتا سے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
37|65| سر         کے شیطانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے ہیں ایسے شگو رحمان و رحیم ہےفے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|66| گے            بھریں پیٹ کر جانا ہے سے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے کھائیں اسُے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے جہنم ہے
37|67| گا           ملے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھو رحمان و رحیم ہےلتا لیے کے پینے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
37|68| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              ہو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے آتش نہیں ہے اور اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاپسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
37|69| پایا            گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|70| چلے        د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
37|71| تھے           چکے ہو رحمان و رحیم ہے گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے ان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|72| تھے           بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےالے کرنے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے میں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
37|73| ہو رحمان و رحیم ہےا             انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے کیے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ اب ہے
37|74| ہے                    لیا کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جنہیں ہیں بچے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے انجامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|75|               ) تھے  )   و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے اچھے کیسے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارا نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے
37|76| لیا               بچا سے عظیم ہے کرب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
37|77| رکھا       باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
37|78| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں            چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا تو رحمان و رحیم ہےصیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد او رحیم ہےر
37|79| میں        و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا تمام سے جو رحمان و رحیم ہے پر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|80| ہیں           کرتے د مانگتے ہیںیا جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
37|81| تھا         سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
37|82| د مانگتے ہیںیا         کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
37|83| تھا          ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےالا چلنے پر طریقے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
37|84| آیا           کر لے سلیم ہے قلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
37|85| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          "           رہے کر عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چیزیں کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں



37|86| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           چاہتے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
37|87| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           گمان و رحیم ہے کیا تمہارا میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ربّ ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "آخر
37|88| ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے پر تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
37|89| ہے      خراب ہے طبیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہا او رحیم ہےر
37|90| گئے        چلے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|91| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                "       نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر گیا گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مندر کے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے سے چپکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے کے انُ و رحیم ہے
37|92| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بو رحمان و رحیم ہےلتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے "کیا
37|93| لگائیں               ضربیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے ہاتھ سیدھے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|94|) کر   آ آئے        )و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھاگے بھاگے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
37|95| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "          پو رحمان و رحیم ہےجتے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تراشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|96| ہو رحمان و رحیم ہے                   بناتے تم ہے جنہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|97| د مانگتے ہیںو رحیم ہے     "                 پھینک ہے میں ڈھیر کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تیار الاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
37|98| د مانگتے ہیںیا                  د مانگتے ہیںکھا نیچا کو رحمان و رحیم ہے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے مگر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کارو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
37|99| گا   "            کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
37|100| ہو رحمان و رحیم ہے            سے میں صالحو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کر عطا بیٹا ایک ہے مجھے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
37|101|) میں     جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کے د مانگتے ہیںعا (     )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں      ) بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے برد مانگتے ہیںبار حلیم ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
37|102| "      ) بیٹا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               )  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے عمر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
   "    " جو رحمان و رحیم ہے                   جان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابا کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تیرا بتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر ذبح راستے پر نہیں ہیں تجھے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتا میں خو رحمان و رحیم ہےاب ہے میں
گے                   پائیں سے میں صابرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے انشاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ڈالیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر اسے ہے رہا جا د مانگتے ہیںیا حکم ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "کچھ

37|103| د مانگتے ہیںیا                     گرا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ماتھے کو رحمان و رحیم ہے بیٹے نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر خم ہے تسلیم ہے سر نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آخر
37|104| ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر       "  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ندا نے ہم ہے او رحیم ہےر
37|105| ہیں                د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے د مانگتے ہیںکھایا کر سچ ڈالو او ر میرے  خو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے
37|106| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے "یقینا
37|107| لیا               چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے بچے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیے قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر
37|108| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں               چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےصیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
37|109| پر    ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|110| ہیں          د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
37|111| تھا        سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
37|112| سے             میں صالحین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسے نے ہم ہے او رحیم ہےر
پر                      |113|37 نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے محسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ذریتّ ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسے او رحیم ہےر
ہے     و رحیم ہےالا کرنے ظلم ہے صریح راستے پر نہیں ہیں

37|114| کیا         احسان و رحیم ہے پر ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے او رحیم ہےر
37|115| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں            نجات کا رب ہے سے عظیم ہے کرب ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے
37|116| رہے          غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصرت کا رب ہے انُہیں
37|117| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       عطا کتاب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے
37|118| د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں
37|119| رکھا           باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیر ذکر کا ان و رحیم ہے میں نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد او رحیم ہےر
37|120| پر      ہارو رحیم ہےن و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|121| ہیں          د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
37|122| تھے         سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
37|123| تھا        سے میں مرسلین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
37|124| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           "     نہیں ڈرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
37|125| ہو رحمان و رحیم ہے             د مانگتے ہیںیتے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے الخالقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں احسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے کو رحمان و رحیم ہے بعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کیا
37|126| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               رب ہے کا اجداد مانگتے ہیں و رحیم ہے آبا پچھلے اگلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تمہارا جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|127| ہیں                  و رحیم ہےالے جانے کیے پیش نہیں ہے اور لیے کے سزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اب ہے سو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلا اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
37|128| تھا            گیا لیا کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے خدا بندگان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے بجز
37|129| رکھا             باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں نسلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد نے ہم ہے خیر ذکر کا الیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
37|130| پر    الیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|131| ہیں          د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
37|132| تھا        سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
37|133| ہیں               گئے بھیجے کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے تھا سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
37|134| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
37|135| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے جو رحمان و رحیم ہے کے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیا ایک ہے سو رحمان و رحیم ہےائے
37|136| د مانگتے ہیںیا        کر نہس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تہس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
37|137| ہو رحمان و رحیم ہے             گزرتے سے پر د مانگتے ہیںیار اجڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
37|138| آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      نہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا
37|139| تھا        سے میں رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر
37|140| نکلا           بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں
37|141| کھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           مات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا شریک ہے میں انداز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قرعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
37|142| تھا           ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لیا نگل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اسے نے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرکار
37|143| تو رحمان و رحیم ہے           ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے تسبیح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر اب ہے
37|144| رہتا         میں پیٹ کر جانا ہے کے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے
37|145| د مانگتے ہیںیا              پھینک ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چٹیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سقیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسے نے ہم ہے آخرکار
37|146| د مانگتے ہیںیا         اگا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںار بیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر



37|147| بھیجا                طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےائد سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا لاکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے اسُے نے ہم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
37|148| رکھا             باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں تک ہے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
37|149|        ) بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       )         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے کے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لگتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے ذرا پھر

بیٹے      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے !او رحیم ہےر
37|150| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے یا بنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں کو رحمان و رحیم ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا
37|151| ہیں              کہتے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےت کا رب ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے
37|152| ہیں           جھو رحمان و رحیم ہےٹے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|153| لیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کر پسند لیے اپنے بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بجائے کے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
37|154| ہو رحمان و رحیم ہے          رہے لگا حکم ہے کیسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں
37|155| آتا     نہیں ہو رحمان و رحیم ہےش  تمہیں کیا
37|156| ہے             سند صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر یا
37|157| ہو رحمان و رحیم ہے         سچے تم ہے اگر کتاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     |158|37 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا بنا رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں        و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے
37|159|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     ہیں کہتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں " )او رحیم ہےر ہے      پاک سزا ہے سے صفات کا رب ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|160| ہیں               کرتے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے
37|161| معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں      یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
37|162| سکتے       نہیں پھیر کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|163| ہو رحمان و رحیم ہے              و رحیم ہےالا جھلسنے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر
37|164| ہے                 مقرر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا ایک ہے ہر سے میں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارا او رحیم ہےر
37|165| ہیں       گار خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر
37|166| ہیں     و رحیم ہےالے کرنے تسبیح راستے پر نہیں ہیں "او رحیم ہےر
37|167| تھے       کرتے کہا تو رحمان و رحیم ہے پہلے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|168|        " تھا     " ملا کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ذکر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|169| ہو رحمان و رحیم ہےتے       بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے
37|170|    )    (            ) جائے )    ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رو رحیم ہےش  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اب ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گیا آ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
گا
37|171| ہیں            چکے کر و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے ہم ہے سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بھیجے اپنے
37|172| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
37|173| گا         رہے کر ہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لشکر ہمارا او رحیم ہےر
37|174| د مانگتے ہیںو رحیم ہے              چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے انہیں تک ہے مدّت کا رب ہے کچھ ذرا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
37|175| گے          لیں د مانگتے ہیںیکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتے او رحیم ہےر
37|176| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے عذاب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
37|177| ہے                          چکا جا کیا متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں گا ہو رحمان و رحیم ہے برا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گا اترے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ میں صحن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
37|178| د مانگتے ہیںو رحیم ہے         چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لیے کے مدت کا رب ہے کچھ اِنہیں ذرا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
37|179| گے         لیں د مانگتے ہیںیکھ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھتے او رحیم ہےر
37|180| ہیں                 رہے بنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا عزت کا رب ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیرا ہے پاک سزا ہے
37|181| پر     مرسلین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
37|182| ہے          لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ربّ ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
38|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       قرآن و رحیم ہے بھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے قسم ہے ص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
38|2| ہیں                 مبتلا میں ضد او رحیم ہےر تکبر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا انکار سے ماننے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|3|    ) چیخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں              )       و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےتا         نہیں کا بچنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      " |4|38 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگیا سے میں اِنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےالا ڈرانے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے    جھو رحمان و رحیم ہےٹا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساحرہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

38|5| ہے                   بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خداؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "کیا
او رحیم ہےر         "              |6|38 کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے رہو رحمان و رحیم ہے ڈٹے او رحیم ہےر چلو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےئے کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سرد مانگتے ہیںاران و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے       رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

38|7| بات کا رب ہے                      گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےت کا رب ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے مگر ہے نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں سے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ملت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|8|       " یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                   کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا گیا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
                       " نہیں " چکھا مزا کا عذاب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باتیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر شک ہے پر ذکر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے
38|9| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               میں قبضے کے انِ و رحیم ہے خزانے کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںاتا تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ                       |10|38 پر بلندیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسباب ہے عالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مالک ہے کے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

د مانگتے ہیںیکھیں  !کر
38|11| ہے                 و رحیم ہےالا کھانے شکست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے جتھا سا چھو رحمان و رحیم ہےٹا ایک ہے سے میں جتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|12| فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے            و رحیم ہےالا میخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِن و رحیم ہے
38|13| تھے              و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جتھے ہیں چکے جھٹلا و رحیم ہےالے ایَکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
38|14| رہا                    کر ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عقو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ایک ہے ہر سے میں ان و رحیم ہے
38|15| ہو رحمان و رحیم ہےگا                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھماکا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں منتظر کے د مانگتے ہیںھماکے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|16| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہمیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے الحساب ہے یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
جو رحمان و رحیم ہے                        |17|38 کرو رحیم ہے بیان و رحیم ہے قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سامنے کے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کرو رحیم ہے صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا               و رحیم ہےالا کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر تھا مالک ہے کا قو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

38|18| تھے                      کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا رکھا کر مسخر ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے



38|19| تھے                جاتے ہو رحمان و رحیم ہے متو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر آتے سمٹ کر جانا ہے پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
صلاحیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |20|38 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہنے بات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
38|21| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      آئے گھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں خانے بالا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقدمے انُ و رحیم ہے ہے پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کچھ تمہیں پھر
ہیں                "       |22|38 مقدمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فریق ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈریے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا گھبرا کر د مانگتے ہیںیکھ انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے پہنچے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
بے                       د مانگتے ہیںیجیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ایک ہے سے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

بتائیے        راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں او رحیم ہےر کیجیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انصافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
38|23| کہا                       سے مجھ نے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے دُ مانگتے ہیںنبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںنبیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ننانو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میرا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیا                 د مانگتے ہیںبا مجھے میں گفتگو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر حو رحمان و رحیم ہےالے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

38|24|                  " : پر    تجھ ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کے کر مطالبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لینے ملا د مانگتے ہیںنبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے د مانگتے ہیںنبیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے کرتے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے اکثر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے رہنے ساتھ کر جل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ظلم ہے
   ( " کہتے                    بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے صالح راستے پر نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر رکھتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بچے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
او رحیم ہےر(                         مانگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا سمجھ د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہتے
لیا        کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  او رحیم ہےر گیا گر میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

38|25| ہے                       انجام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر او رحیم ہےر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تقرب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر کیا معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
38|26|) کہا     سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے کے                 " )ہم ہے حق ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنایا خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تجھے نے ہم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

سے                          راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھٹکا سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور او رحیم ہےر کر حکو رحمان و رحیم ہےمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ
گئے                بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے الحساب ہے یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں "بھٹکتے

انُ و رحیم ہے                         |27|38 تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر نہیں پیدا فضو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںنیا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
سے                    آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے ہے برباد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

38|28| ہیں                        و رحیم ہےالے کرنے فساد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے او رحیم ہےر ہیں لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے کیا
د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کر جیسا فاجرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

38|29|              ) آیات کا رب ہے        )  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے کتاب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیں             سبق ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے رکھنے فکر و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر کریں غو رحمان و رحیم ہےر پر

38|30|              ) و رحیم ہےالا      )  کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے سے کثرت کا رب ہے بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا بیٹا جیسا سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاؤ تو انہوں نے یہی د مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
38|31| گئے                     کیے پیش نہیں ہے اور گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہے تیز ہو رحمان و رحیم ہےئے سدھے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے شام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ذکر قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
38|32|     " جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں    "                کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے میں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے

گئے       ہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
38|33|                ) پھیرنے )     ہاتھ پر گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پنڈلیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے لگا پھر لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا حکم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
38|34|                      ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے )  پھر د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر لا جسد ایک ہے پر کرسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈالا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سلیمان و رحیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
کیا   رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  نے

سزاو رحیم ہےار   "                   |35|38 لیے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر
ہے        د مانگتے ہیںاتا اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے بیشک ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

چاہتا                        |36|38 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جدھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے نرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھا
38|37| خو رحمان و رحیم ہےر             غو رحمان و رحیم ہےطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر معمار کے طرح پانے والے ہیں ہر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مسخر کو رحمان و رحیم ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
38|38| تھے      سلاسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پابند جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
38|39|) کہا     سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                " )ہم ہے رو رحیم ہےک سزا ہے چاہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہے جسے ہے اختیار تجھے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشش نہیں ہے اور ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

نہیں   حساب ہے "کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
38|40| ہے             انجام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتر او رحیم ہےر مقام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تقرب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
38|41| عذاب ہے                      او رحیم ہےر تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے نے شیطان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذکر کا ایو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے    د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں

38|42|) د مانگتے ہیںیا     حکم ہے اسُے نے لیے                )ہم ہے کے پینے او رحیم ہےر لیے کے نہانے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھنڈا ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنا
پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |43|38 طو رحمان و رحیم ہےر کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنے ساتھ کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے نے ہم ہے
پر            طو رحمان و رحیم ہےر کے د مانگتے ہیںرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے فکر و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر

38|44|) کہا      سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے پایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                   )او رحیم ہےر صابر اسُے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مار سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لے مٹھا ایک ہے کا تنکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
و رحیم ہےالا          کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

38|45| تھے                     لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےر د مانگتے ہیںیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالے رکھنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کرو رحیم ہے ذکر کا یعقو رحمان و رحیم ہےب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر اسحاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
38|46| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے د مانگتے ہیںار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے
38|47| ہے            میں اشخاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے نیک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چنے شمار کا ان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
38|48| تھے                سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذکر کا ذو رحیم ہےالکفل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر الیسع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر اسماعیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈالؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
38|49|         ) ہے    )   ٹھکانا بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سنو رحمان و رحیم ہے اب ہے تھا ذکر ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|50| گے             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلے لیے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنتیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|51| گے                  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مشرو رحیم ہےبات کا رب ہے او رحیم ہےر فو رحمان و رحیم ہےاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھے لگائے تکیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ان و رحیم ہے
38|52| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے شرمیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
38|53| ہے                  رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا کرنے عطا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے حساب ہے جنہیں ہیں چیزیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|54| نہیں          و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے ختم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہمارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|55| ہے             ٹھکانا بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے سرکشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|56| گاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں            قیام سے جو رحمان و رحیم ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں جھلسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جہنم ہے
38|57| لہو رحمان و رحیم ہے               پیپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھو رحمان و رحیم ہےلتے چکھیں مزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|58| کا       تلخیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
38|59|) گے              کہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںیکھ آتے کو رحمان و رحیم ہے پیرو رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے آ        " )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چلا گھسا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لشکر ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں                و رحیم ہےالے جھلسنے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں لیے کے اِن و رحیم ہے آمدید خو رحمان و رحیم ہےش  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "رہا
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      "                  |60|38 تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے نہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مقدم سے جو رحمان و رحیم ہے خیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا جھلسے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں



قرار           جائے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے آگے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "انجام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا    "                  |61|38 کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا بندو رحیم ہےبست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا پہنچانے کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   "عذاب ہے

سمجھتے      "                |62|38 برا میں د مانگتے ہیںنیا ہم ہے جنہیں د مانگتے ہیںیکھتے نہیں کہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے کیا گے کہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
38|63| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                او رحیم ہےجھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے نظرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے "ہم ہے
38|64| ہیں               و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے
38|65|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                  )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یکتا جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر خبرد مانگتے ہیںار بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے

غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں   پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
38|66| و رحیم ہےالا                     کرنے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر مالک ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر "آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
38|67| ہے   "     خبر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
38|68| ہو رحمان و رحیم ہے        پھیرتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے "جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
38|69|) کہو رحمان و رحیم ہے   سے " )ان و رحیم ہے تھا                رہا ہو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں اعلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے
و رحیم ہےالا                      |70|38 کرنے خبرد مانگتے ہیںار کھلا کھلا میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجھ
"ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
38|71| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       "        و رحیم ہےالا بنانے بشر ایک ہے سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہا سے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گر                       |72|38 میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آگے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا طرح پانے والے ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسے میں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
"جاؤ تو انہوں نے یہی 
38|73| گئے            گر میں سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فرشتے مطابق ہیں کے حکم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
38|74| گیا               ہو رحمان و رحیم ہے سے میں کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کیا گھمنڈ کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر
ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                  |75|38 د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے میں جسے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مانع بخش نہیں ہے اور سے کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیز کیا تجھے ابلیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرمایا نے رب ہے

سے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   میں ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرجے او رحیم ہےنچے کچھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے یا ہے رہا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنایا "سے
38|76| سے    "                   مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مجھ نے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
38|77| ہے "         مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا فرمایا
38|78| ہے         لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تک ہے الجزاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں یو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  "                      |79|38 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گے   جائیں "اٹھائے

38|80| ہے "        مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تجھے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
38|81| ہے      معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا "جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
38|82| گا   "              رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بہکا کو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے میں قسم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزت کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
38|83| ہے            لیا کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  نے تو رحمان و رحیم ہے جنہیں کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "بجز
38|84| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "           کرتا کہا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں میں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں تو رحمان و رحیم ہے فرمایا
38|85| گے                       کریں پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھر سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر سے تجھ کو رحمان و رحیم ہے جہنم ہے میں "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|86|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  میں                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مانگتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر تبلیغ و ہدایت کے( کام پر تم سے کسی اجر کا طالب نہیں ہوں، یہ تو ایک عام نصیحت ہے تمام دنیا والوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  سے
38|87| لیے          کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
38|88| گا                جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدت کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
39|1| ہے            سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
39|2|) محمدؐ  کے                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برحق ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئے    کرتے خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے
39|3| اپنے                    )  او رحیم ہےر ہیں رکھے بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے ہے حق ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
                  ) کرا        رسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےجیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو                           ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے          حق ہیں منکر او رحیم ہےر جھو رحمان و رحیم ہےٹا جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے

39|4| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       ) سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے لیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا بنانا بیٹا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
        ) غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں     پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر اکیلا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بیٹا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

39|5| او رحیم ہےر                         سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے لپیٹتا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے پر رات کا رب ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا پیدا برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                          ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے ہے رہا جا چلے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ایک ہے ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا کر مسخر طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے چاند
ہے    و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر

39|6| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          نے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بنایا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا سے جان و رحیم ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ایک ہے                         تمہیں اندر کے پرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاریک ہے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں پیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیے پیدا ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے نر آٹھ سے میں مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے
          ) معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں          )     کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تمہارا ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے جاتا چلا د مانگتے ہیںیتا شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے بعد کے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             رہے جا پھرائے سے کدھر تم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

39|7| شکر                          تم ہے اگر او رحیم ہےر کرتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے کفر لیے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیاز جزا کا مالک ہے بے سے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے کفر تم ہے اگر
کو رحمان و رحیم ہے                          سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے آخرکار گا اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کرتا پسند لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے کر
ہے                          جانتا تک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کرتے کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے

رب ہے                        |8|39 کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے پکارتا اسُے کے کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پر انسان و رحیم ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھا رہا پکار پہلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جاتا بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے سے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے
            ) لے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           )  اٹھا لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کفر اپنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ٹھیراتا ہمسر کا
ہے       و رحیم ہےالا جانے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے تو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا

39|9|) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہے بہتر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر            )کیا رہتا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور جو رحمان و رحیم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        او رحیم ہےر و رحیم ہےالے جاننے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لگاتا امید سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر ڈرتا سے آخرت کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں                 کرتے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے رکھنے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتے ہو رحمان و رحیم ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے جاننے

39|10|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نیک ہے میں د مانگتے ہیںنیا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرو رحیم ہے سے رب ہے اپنے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے



جائے                          د مانگتے ہیںیا حساب ہے بے اجر کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے صبر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہے کیا اختیار
گا
39|11|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
39|12| بنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں              مسلم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے او رحیم ہےر
39|13| ہے                  خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے مجھے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
39|14| گا                   کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                      |15|39 قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےالیے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہو رحمان و رحیم ہے کرتے چاہو رحمان و رحیم ہے کرنا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے
ہے                     د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھلا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گھاٹے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے

اپنے                       |16|39 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے نیچے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے او رحیم ہےپر چھتریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر انُ و رحیم ہے
بچو رحمان و رحیم ہے            سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بندو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈراتا کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

لیے                      |17|39 کے انُ و رحیم ہے لیا کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا اجتناب ہے سے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طاغو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
       ) کو رحمان و رحیم ہے   )  بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے خو رحمان و رحیم ہےشخبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

نے                        |18|39 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں سنتے سے غو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں       د مانگتے ہیںانشمند یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

39|19|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  سکتے                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچا اسُے تم ہے کیا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عذاب ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سکتا بچا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       چکا گر میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

نیچے                       |20|39 کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منزل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر منزل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہیں عمارتیں بلند لیے کے انُ و رحیم ہے رہے کر ڈر سے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتا                   نہیں و رحیم ہےرز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں

39|21| میں                      شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںریاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر برسایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں تم ہے کیا
ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسمیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے نکالتا کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اندر کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                           د مانگتے ہیںیتا بنا بھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخرکار پھر گئیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےکھ کر پک ہے کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر

لیے            کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے سبق ہیں ایک ہے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر
39|22| پر                        رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا اب ہے
       ) لیے   )                کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں                   ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر سے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

مضامین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |23|39 بار بار میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہم ہے اجزاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اتارا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کے                         ان و رحیم ہے پھر او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ڈرنے سے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےنگٹے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے ہیں گئے د مانگتے ہیںہرائے
راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے ہو رحمان و رحیم ہے راغب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذکر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے نرم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر جسم ہے

ہے                      نہیں ہاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے او رحیم ہےر ہے چاہتا جسے ہے آتا لے پر
39|24| پر                        منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے مار سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے کر انداز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا تم ہے کا حالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے

تھے                      رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لے
کا                       |25|39 ان و رحیم ہے جدھر آیا سے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ایسے عذاب ہے پر انُ و رحیم ہے آخر ہیں چکے جھٹلا طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے
تھا      سکتا جا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

39|26| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        تر شدید سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر چکھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
جانتے    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاش 

39|27| آئیں                  میں ہو رحمان و رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مثالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
39|28| بچیں                   سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے ایسا
اسے                       |29|39 جو رحمان و رحیم ہے ہیں شریک ہے آقا خلق ہیں کج کا موقع نہ ہوگا سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ملکیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                         یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کیا ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آقا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پو رحمان و رحیم ہےرا کا پو رحمان و رحیم ہےرا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا او رحیم ہےر ہیں کھینچتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں          ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ناد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر الحمدللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتاہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

39|30|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  ہے           )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مرنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مرنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں
39|31| گے                کرو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور مقدمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا اپنا حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخرکار
آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |32|39 سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر باندھا جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               نہیں ٹھکانا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جہنم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کیا د مانگتے ہیںیا جھٹلا اسُے تو رحمان و رحیم ہے
39|33| ہیں                    و رحیم ہےالے بچنے سے عذاب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مانا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آیا کر لے سچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
39|34| جزا                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ملے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے انہیں
39|35| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ساقط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  سے حساب ہے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں تھے کیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

فرمائے           عطا اجر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے سے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے انُ و رحیم ہے رہے کرتے
39|36|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  ہیں                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈراتے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا

نہیں             و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںکھانے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
39|37| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    نہیں و رحیم ہےالا لینے انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بھٹکانے اسُے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے او رحیم ہےر
انِ و رحیم ہے                         |38|39 نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کیا پیدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے

د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا تو رحمان و رحیم ہے چاہے پہنچانا نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا تو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے
کرنا                        مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر مجھ اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیں بچا سے نقصان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے پہنچائے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جنہیں

کرنے                          بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکیں رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے چاہے
ہیں      کرتے بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے

گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     "                  |39|39 رہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا میں جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے
گا      جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

39|40| نہیں                   و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹلنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ملتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسے او رحیم ہےر ہے آتا عذاب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا پر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
39|41|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا جو رحمان و رحیم ہے اب ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر تم ہے برحق ہیں کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                        نہیں د مانگتے ہیںار ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا بھٹکنے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا بھٹکے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے اپنے گا

قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ                         |42|39 میں نیند رو رحیم ہےح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے مرا نہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رو رحیم ہےحیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کے                          مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے رو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے لیتا رو رحیم ہےک سزا ہے اسُے ہے کرتا نافذ فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتا کر

ہیں                     و رحیم ہےالے کرنے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیتا بھیج کا موقع نہ ہوگا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے



گے                       |43|39 کریں شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھا بنا شفیع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمجھتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ میں اختیار کے انُ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

39|44| اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     پھر ہے مالک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے میں اختیار کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے       و رحیم ہےالے جانے پلٹائے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |45|39 جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگتے کڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر آخرت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کیا ذکر کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکیلے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں               اٹھتے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ذکر کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے

39|46|                    ! د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے  کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاننے کے غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے حاضر و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے پیدا کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدایا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں             رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

عذاب ہے                       |47|39 برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے اگر
کچھ                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سامنے کے ان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے تیار لیے کے د مانگتے ہیںینے میں فدیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے بچنے سے
ہے            کیا نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انداز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا آئے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |48|39 کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر ان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے جائیں کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر ان و رحیم ہے نتائج کا موقع نہ ہوگا برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں    رہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

سے                     |49|39 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتا ہمیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہے اِسے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انسان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
       ! ان و رحیم ہے                    مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے مجھے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے اپھار کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں       نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں

کام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |50|39 کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کماتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے ان و رحیم ہے بات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
آیا  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |51|39 عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ظالم ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر بھگتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نتائج کا موقع نہ ہوگا برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
ہیں              نہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کر عاجز ہمیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھگتیں نتائج کا موقع نہ ہوگا برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

39|52| د مانگتے ہیںیتا                         کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو ہے چاہتا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا کر کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے چاہتا کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں کیا او رحیم ہےر
ہیں             لاتے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

39|53|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے

سے                         |54|39 کہیں پھر او رحیم ہےر جائے آ عذاب ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مطیع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے آؤ تو انہوں نے یہی  پلٹ کر جانا ہے
سکے     مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں تمہیں

اچانک ہے                      |55|39 پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے کتاب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہے کر اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر آئے عذاب ہے

کرتا          "            |56|39 میں جناب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جو رحمان و رحیم ہے پر تقصیر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بعد کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں
تھا           شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں الٹا تو رحمان و رحیم ہے میں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "رہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

39|57| ہو رحمان و رحیم ہےتا  "              سے میں متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاش  کہے "یا
39|58| ہو رحمان و رحیم ہے     "                 شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر جائے مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ایک ہے مجھے کاش  کہے کر د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے یا
"جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
39|59|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        ملے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں             " )او رحیم ہےر نے تو رحمان و رحیم ہے پھر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھا          سے میں کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا تکبر او رحیم ہےر "جھٹلایا

39|60| جہنم ہے                        کیا گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کالے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں باندھے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر خدا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        نہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے متکبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں

39|61| گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسباب ہے کے ان و رحیم ہے ہے کیا تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گے             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غمگین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا پہنچے گزند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے

39|62| ہے             نگہبان و رحیم ہے پر چیز ہر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے خالق ہیں کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
39|63| و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      ہیں کرتے کفر سے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کنجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خزانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں     و رحیم ہےالے رہنے میں گھاٹے
39|64|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کہتے   "                   )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے مجھ لیے کے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جاہلو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا پھر کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
"ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
39|65|) کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          چاہیے د مانگتے ہیںینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے تمہیں بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انبیاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے او رحیم ہےر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
گے                          رہو رحمان و رحیم ہے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے او رحیم ہےر گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارا تو رحمان و رحیم ہے کیا شرک سزا ہے نے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

39|66|                ) جاؤ تو انہوں نے یہی  )  ہو رحمان و رحیم ہے سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گزار شکر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لہٰذا
تو رحمان و رحیم ہے                  )       |67|39 حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حق ہیں کا کرنے قدر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قدر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
                      ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   ہو رحمان و رحیم ہےئے لپٹے میں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں مٹھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں              کرتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بالاتر او رحیم ہےر پاک سزا ہے گے

39|68| کے                        انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں گر کر مر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا جائے پھو رحمان و رحیم ہےنکا صو رحمان و رحیم ہےر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
گے                      لگیں د مانگتے ہیںیکھنے کر اٹھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یکایک ہے او رحیم ہےر گا جائے پھو رحمان و رحیم ہےنکا صو رحمان و رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا ایک ہے پھر چاہے رکھنا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں

39|69| کر                       حاضر گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر انبیاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ کر لا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کتاب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھے چمک ہے سے نو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےگا                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ظلم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں د مانگتے ہیںیے

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |70|39 کچھ جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا جائے د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا کیا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر او رحیم ہےر
ہے        جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے

39|71|) بعد    کے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے                   )اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں ہانکے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے تھا کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     "   تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا گے کہیں سے ان و رحیم ہے کارندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے جائیں کھو رحمان و رحیم ہےلے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے پہنچیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       تمہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے نہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایسے سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

       "     " فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے             کا عذاب ہے مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھنا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ڈرایا سے بات کا رب ہے
گیا    چپک ہے پر "کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |72|39 ہے ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنا ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اب ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جہنم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کہا
لیے   کے متکبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

گا                      |73|39 جائے جایا لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں تھے کرتے پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر



ان و رحیم ہے                         منتظمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے جا کھو رحمان و رحیم ہےلے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
لیے    "               کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اچھے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں "سے

و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ     "                    |74|39 کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںکھایا کر سچ ڈالو او ر میرے  و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنا ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کا خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے شکر گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
         " لیے             کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے اجر بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں سکتے بنا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اب ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا

او رحیم ہےر                       |75|39 گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے ہو رحمان و رحیم ہےئے بنائے حلقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں کے عرش  فرشتے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر
العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         ربّ ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حمد کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا پکار او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںیا چکا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

لیے  کے
40|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
40|2| ہے                 و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |3|40 معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے          پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے

میں                       |4|40 ملکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا بعد کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کرتے نہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ڈالے          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں پھرت کا رب ہے چلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے

40|5| ہے                        کیا کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِن و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور                        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںکھانے نیچا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں سے ہتھیارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرفتار اسُے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھپٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہر

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے میں کار آخر مگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |6|40 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے کفر جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں     و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے بجہنم ہے و رحیم ہےاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
40|7| ساتھ                       کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے حاضر پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں کے عرش  جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر فرشتے حامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عرش 
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         ہیں کرتے مغفرت کا رب ہے د مانگتے ہیںعائے میں حق ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں رکھتے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
                      " : او رحیم ہےر  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا چھایا پر چیز ہر ساتھ کے علم ہے اپنے او رحیم ہےر رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہتے
ہے                    لیا کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تیرا او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے لے بچا سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے عذاب ہے

انُ و رحیم ہے                         |8|40 او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انُ و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
      ) مطلق ہیں           )         قاد مانگتے ہیںر شبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچا ساتھ کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے
ہے   حکیم ہے او رحیم ہےر

40|9| یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نے تو رحمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیا بچا سے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچا او رحیم ہےر
ہے   کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

آ                "        |10|40 او رحیم ہےپر اپنے غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شدید جتنا تمہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  گا جائے کہا کر پکار کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کفر                          تم ہے او رحیم ہےر تھا جاتا بلایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے تمہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھا ہو رحمان و رحیم ہےتا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ناک سزا ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا

تھے  "کرتے
40|11| قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "                    اپنے ہم ہے اب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہمیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنے سے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے کیا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے اعتراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "کا
40|12|) گا   ملے " )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے تھا                    جاتا بلایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اکیلے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مبتلا تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے تھے لیتے مان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے جاتا ملایا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر تھے د مانگتے ہیںیتے کر انکار سے ماننے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے
ہے      ہاتھ کے برتر و رحیم ہے "بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کے                   )   |13|40 نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںکھاتا نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
              ) ہو رحمان و رحیم ہے  و رحیم ہےالا کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیتا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سبق ہیں سے مشاہدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

40|14|) و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے     کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                  )پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پکارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے      ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

40|15| ہے                       د مانگتے ہیںیتا کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رو رحیم ہےح پانے والے ہیں سے حکم ہے اپنے ہے چاہتا پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہے عرش  مالک ہے و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرجو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          کر خبرد مانگتے ہیںار سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے ملاقات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

40|16| پکار                     )   رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھپی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
    )     (      ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    قہار و رحیم ہےاحد اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا اٹھے پکار عالم ہے سارا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا کر

40|17|) گا   جائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      )کہا ظلم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
ہے          تیز بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں لینے حساب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے

40|18| چپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے                          لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے آ کو رحمان و رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کلیجے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے لگا آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ڈرا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شفیع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مشفق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنگے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیے گھو رحمان و رحیم ہےنٹ کر جانا ہے کے غم ہے چاپ ہی کو دھوکے میں ڈال
جائے
40|19| ہیں                    رکھے چھپا نے سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا تک ہے راز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تک ہے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
40|20|         ) کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            )  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے کریگا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے ٹھیک ہے ٹھیک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                  و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلاشبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں و رحیم ہےالے کرنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا چیز

گزر                       |21|40 پہلے سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آتا نظر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
کے                         ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں گئے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آثار ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے و رحیم ہےر طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے
تھا               نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے انہیں پر گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کر                         |22|40 انکار سے ماننے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آئے کر لے بینات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                     سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںینے سزا او رحیم ہےر و رحیم ہےالا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار آخر د مانگتے ہیںیا

40|23| کو رحمان و رحیم ہے    مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
کہا                    |24|40 نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے مامو رحمان و رحیم ہےریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سندِ نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قارو رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہامان و رحیم ہے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
ہے"    کذاب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساحر "

ساتھ                "        |25|40 کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر لا ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آیا لے سامنے کے ان و رحیم ہے حق ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
       " گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکارت کا رب ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جیتا کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

40|26| د مانگتے ہیںیکھے        "             پکار او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کیے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں مجھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے کہا سے د مانگتے ہیںرباریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے
گا                     کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برپا فساد مانگتے ہیں میں ملک ہے یا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالے بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر   "                    |27|40 ب ہے ر اپنے رکھتا نہیں ایمان و رحیم ہے پر الحساب ہے یوَ رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں مقابلے کے متکبر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر تو رحمان و رحیم ہے نے میں کہا نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 



ہے       لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے "تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
40|28|   " : ایک ہے                  تم ہے کیا اٹھا بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپائے ایمان و رحیم ہے اپنا جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے سے میں فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سے                          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے میرا ہے کہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر بنا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 
جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           تو رحمان و رحیم ہے ہے سچا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹ کر جانا ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر آیا لے بینات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےر پر تم ہے تو رحمان و رحیم ہے کچھ سے میں ان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںلاتا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا نتائج کا موقع نہ ہوگا ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           کذاب ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا جانے گزر سے حد جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا نہیں

40|29|                   ! پر     ہم ہے عذاب ہے کا خدا اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
           "    " مجھے            جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رائے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے گا سکے کر مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پھر تو رحمان و رحیم ہے گیا آ

ہے                 ٹھیک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نظر "مناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
40|30| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے         "                د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا لایا ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے             چکا آ پر جتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے جائے آ

40|31| بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا آیا پر قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جیسا
رکھتا       نہیں اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ظلم ہے پر

40|32| جائے                 آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فغاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے فریاد مانگتے ہیں پر تم ہے کہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ڈر مجھے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا                       |33|40 ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھرو رحیم ہے بھاگے بھاگے او رحیم ہےر گے پکارو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےتا                نہیں و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںکھانے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر اسُے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھٹکا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سچ ڈالو او ر میرے 
شک ہے                      |34|40 سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے تم ہے مگر تھے آئے کر لے بینات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یو رحمان و رحیم ہےسف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
  " اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          گا بھیجے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے انُ و رحیم ہے اب ہے کہا نے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے انتقال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں                    ہو رحمان و رحیم ہےتے شکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے گزرنے سے حد جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں

40|35| او رحیم ہےر                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یا سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر ہیں کرتے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                      د مانگتے ہیںیتا لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے جبار و رحیم ہے متکر ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے مبغو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے

40|36| سکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   "              پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنا عمارت کا رب ہے بلند ایک ہے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہامان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےتا                    |37|40 معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر جھانک ہے کو رحمان و رحیم ہے خدا کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر تک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے"                         فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا رو رحیم ہےک سزا ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے

       ) ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )   صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
40|38| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       "              بتاتا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں تمہیں میں مانو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بو رحمان و رحیم ہےلا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لایا ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
40|39| ہے                  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند تو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
40|40| خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا ملے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اتنا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیا                         رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حساب ہے بے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بشرطیکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گا  جائے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |41|40 آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلاتا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ماجرا کیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے    د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے !طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

شریک ہے                      |42|40 کو رحمان و رحیم ہے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کفر سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                   رہا بلا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا و رحیم ہےالے کرنے مغفرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں میں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں میں جنہیں ٹھیراؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

د مانگتے ہیںنیا                         |43|40 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے بلا مجھے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے نہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جانے                          میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے گزرنے سے حد او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخرت کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
ہیں  و رحیم ہےالے

کے                        |44|40 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا او رحیم ہےر گے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں اسُے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا آئے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کچھ جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
ہے         نگہبان و رحیم ہے کا بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا "سپرد مانگتے ہیں

لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |45|40 بچا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چلیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چالیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے آخرکار
گئے            آ میں پھیر کے عذاب ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر

گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |46|40 جائے آ گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے کیے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں سامنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے
کرو رحیم ہے              د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں عذاب ہے تر شدید کو رحمان و رحیم ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے حکم ہے تو رحمان و رحیم ہے

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |47|40 جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذرا پھر
کچھ          "               کے تکلیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے نار تم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا اب ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تابع بخش نہیں ہے اور تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بننے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کمزو رحیم ہےر

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       لو رحمان و رحیم ہے بچا کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے سے "حصے
چکا       "               |48|40 کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےالے بننے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
"ہے
عذاب ہے              "        |49|40 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا سے رب ہے اپنے گے کہیں سے کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جہنم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         کر تخفیف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "میں

40|50|  " "    " کے   "            جہنم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے آتے نہیں کر لے بینات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
              " : ہے    و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکارت کا رب ہے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے پھر گے بو رحمان و رحیم ہےلیں کار "اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

40|51| اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے لاز جزا کا مالک ہےما بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گے کریں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںرو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے

کے                        |52|40 انُ و رحیم ہے ٹھکانا ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ معذرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
گا    آئے میں حصے

40|53| د مانگتے ہیںیا                    بنا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ آخر
40|54| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھنے د مانگتے ہیںانش نہیں ہے اور و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے
حمد                        |55|40 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر چاہو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قصو رحمان و رحیم ہےر اپنے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں بر و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رہو رحمان و رحیم ہے       کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے

کر                        |56|40 جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے بغیر کے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے سند کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں                          رکھتے گھمنڈ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں نہیں و رحیم ہےالے پہنچنے کو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا بھرا کبر میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے ہیں رہے
ہے             سنتا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیکھتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

جانتے                      |57|40 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے پیدا کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنا پیدا کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



ہیں  نہیں
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |58|40 تم ہے مگر ٹھیریں برابر کار بد او رحیم ہےر صالح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہے ایماندار او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بینا او رحیم ہےر اندھا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے نہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے     سمجھتے کچھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے

40|59| مانتے                   نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
40|60| سے    "                 عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر آ میں گھمنڈ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعائیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں پکارو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجھے ہے کہتا رب ہے تمہارا
گے               ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جہنم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے "منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

40|61| حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       کیا رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کرتے                  نہیں اد مانگتے ہیںا شکر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

40|62|              ) نہیں  )        معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خالق ہیں کا چیز ہر ہے رب ہے تمہارا ہے کیا کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        رہے جا بہکائے سے کدھر تم ہے پھر

40|63| تھے                 کرتے انکار کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے جاتے بہکائے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                        |64|40 نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا بنا گنبد کا آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر او رحیم ہےر بنایا قرار جائے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
  ) تمہارا                 )     ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے

رب ہے           کا کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےالا برکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حساب ہے بے ہے رب ہے
ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |65|40 کے کر خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے پکارو رحیم ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے        لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ربّ ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہے                        |66|40 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جنہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا کر منع بخش نہیں ہے اور سے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
             ) ہیں    )       چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ بینات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا کر کیسے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہو رحمان و رحیم ہے پکارتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا

د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                کر خم ہے تسلیم ہے سرِ آگے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے
40|67| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        بچے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پھر سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نطفے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا سے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کو رحمان و رحیم ہے                         بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاپے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتا او رحیم ہےر پھر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتا تمہیں پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالتا میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                           مقرر اپنے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا لیا بلا و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے او رحیم ہےر پہنچو رحمان و رحیم ہے

سمجھو رحمان و رحیم ہے           کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے
د مانگتے ہیںیتا                       |68|40 حکم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے          جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

40|69| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     رہے جا پھرائے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
40|70| تھیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جھٹلاتے کو رحمان و رحیم ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا      جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

40|71| کر              پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےنجیریں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گرد مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
40|72| گے                   جائیں د مانگتے ہیںیے جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے پھر او رحیم ہےر گے جائیں کھینچے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھو رحمان و رحیم ہےلتے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
40|73| تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      کرتے شریک ہے تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے انُ و رحیم ہے پھر
40|74|    " اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    "                طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے پکارتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے کھو رحمان و رحیم ہےئے گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گا        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر متحقق ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنا گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

پر     "                    |75|40 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر تھے مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر حق ہیں غیر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے انُ و رحیم ہے
تھے  اتراتے

40|76| کا                      متکبرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنا و رحیم ہےہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جہنم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اب ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |77|40 کا نتائج کا موقع نہ ہوگا برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے ہے برحق ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
            ) ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           )   انِہیں تو رحمان و رحیم ہے آنا کر پلٹ کر جانا ہے لیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا سے د مانگتے ہیںنیا تمہیں پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ڈرا انِہیں ہم ہے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھا حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

بتائے                       |78|40 کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے حالات کا رب ہے کے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے بھیج کا موقع نہ ہوگا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے پہلے سے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
آتا                          لے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بغیر کے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بتائے نہیں کے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےر ہیں

گئے                        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کار غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گیا د مانگتے ہیںیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے حق ہیں تو رحمان و رحیم ہے آگیا حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |79|40 کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےار تم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بنائے جانو رحمان و رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےیشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کھاؤ تو انہوں نے یہی 
40|80| جانے                       جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں منافع بخش نہیں ہے اور سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اندر کے ان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                     جاتے کیے سو رحمان و رحیم ہےار تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر کشتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے سکو رحمان و رحیم ہے پہنچ ڈالو او ر میرے  پر انُ و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

40|81| گے                   کرو رحیم ہے انکار کا نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے آخر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںکھا تمہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
چکے                        |82|40 گزر پہلے سے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے آتا نظر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں نہیں پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پھر

ہیں                         گئے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا آثار شاندار ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اِن و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طاقتو رحمان و رحیم ہےر کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اِن و رحیم ہے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں تعداد مانگتے ہیں سے انِ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کام سے جو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

40|83| او رحیم ہےر                         تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رہے مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں علم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئے کر لے بینات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھے              اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے آ میں پھیر کے چیز اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر

کرتے                        |84|40 انکار ہم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے شریک ہے لا و رحیم ہےحدہُ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا مان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اٹھے پکار تو رحمان و رحیم ہے لیا د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے ہمارا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھے          ٹھیراتے شریک ہے ہم ہے جنہیں کا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہیں

کا                        |85|40 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتا ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نافع بخش نہیں ہے اور بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے کے انُ و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے بعد کے لینے د مانگتے ہیںیکھ عذاب ہے ہمارا مگر
گئے                     پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے ضابطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقرر

41|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
41|2| ہے            چیز کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحیم ہے و رحیم ہے رحمان و رحیم ہے خدائے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
41|3| علم ہے                       جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  خو رحمان و رحیم ہےب ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے

ہیں  رکھتے
نہیں                        |4|41 کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اکثر سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مگر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے ڈرا او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے
د مانگتے ہیںیتے
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   "                    |5|41 ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے غلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا بلا ہمیں تو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہتے
جائیں                          کیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا ہم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا تو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال حجاب ہے ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کان و رحیم ہے



"گے
تو رحمان و رحیم ہے                        |6|41 خدا تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا بتایا سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مجھے جیسا تم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بشر ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

لیے                        کے مشرکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اختیار رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سیدھے تم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
41|7| ہیں         منکر کے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیتے نہیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ جو رحمان و رحیم ہے
ٹو رحمان و رحیم ہےٹنے                       |8|41 کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اجر ایسا ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیے کے انُ و رحیم ہے کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے او رحیم ہےر لیا مان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
ہے   نہیں و رحیم ہےالا

41|9|                       ! ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے ٹھیراتے ہمسر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کفر سے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے              رب ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بنا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے

41|10|                ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  )       او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں رکھ برکتیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے جما پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے او رحیم ہےپر بعد کے لانے میں و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کر                        مہیا سامان و رحیم ہے کا خو رحمان و رحیم ہےراک سزا ہے سے انداز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھیک ہے مطابق ہیں کے حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہر لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگنے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اندر کے

گئے         ہو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے چار کام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا
41|11| آ                    "   میں و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کہا سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا متو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر

     "    " طرح پانے والے ہیں       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمانبرد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے آ ہم ہے کہا نے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا چاہو رحمان و رحیم ہے تم ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںنیا                        |12|41 آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قانو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آسمان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا آسمان و رحیم ہے سات کا رب ہے اندر کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے                       منصو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  خو رحمان و رحیم ہےب ہے اسے او رحیم ہےر کیا آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے چراغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے

و رحیم ہےالے                        |13|41 پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  اچانک ہے ایک ہے کے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے
تھا            ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں جیسا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈراتا سے عذاب ہے

41|14| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھایا انہیں او رحیم ہےر آئے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر پیچھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آگے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے خدا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تم ہے       "                  لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے لہٰذا بھیجتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا رب ہے ہمارا کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے   گئے "بھیجے

ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                   "     |15|41 سے ہم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے لگے کہنے او رحیم ہےر بیٹھے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بغیر کے حق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا عاد مانگتے ہیں
                           " انکار  کا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے خدا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےجھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر

رہے   کرتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |16|41 میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا انہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا پر ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منحو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چند نے ہم ہے آخرکار
مدد مانگتے ہیں                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھا مزا کا عذاب ہے کے رسو رحمان و رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے
گا     ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے

رہنا                      |17|41 بنا اندھا بجائے کے د مانگتے ہیںیکھنے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے سامنے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا               ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر انُ و رحیم ہے عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے آخر کیا پسند

41|18| تھے                     کرتے پرہیز سے عملی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد و رحیم ہے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر تھے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیا بچا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر
41|19| کے                        انُ و رحیم ہے گے جائیں لائے گھیر لیے کے جانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرو رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذرا او رحیم ہےر
گا          جائے رکھا رو رحیم ہےک سزا ہے تک ہے آنے کے پچھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |20|41 پر ان و رحیم ہے کھالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
ہیں           رہے کرتے کچھ کیا میں د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیں

41|21|  "    " اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        "       ہمیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے گے کہیں سے کھالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسم ہے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                            اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے او رحیم ہےر تھا کیا پیدا مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر گو رحمان و رحیم ہےیا کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے خدا
ہو رحمان و رحیم ہے       رہے جا لائے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |22|41 او رحیم ہےر کان و رحیم ہے اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے تھے چھپتے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرتے جرائم ہے میں د مانگتے ہیںنیا تم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیں گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے کھالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر آنکھیں
ہے      نہیں خبر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے                       |23|41 میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے بدو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ڈو رحیم ہےبا لے تمہیں تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ساتھ کے رب ہے اپنے نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا
"گئے
41|24|                ) تو رحمان و رحیم ہے      )   گے چاہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  اگر او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے ٹھکانا کا ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کریں صبر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گا       جائے د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

41|25| آخر                       تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھاتے کر بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما چیز ہر پیچھے او رحیم ہےر آگے انہیں جو رحمان و رحیم ہے تھے د مانگتے ہیںیے کر مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے پر ان و رحیم ہے نے ہم ہے
چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         پر گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رہا کر ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عذاب ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے کار

تھے           و رحیم ہےالے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا ہو رحمان و رحیم ہے
41|26| اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے     "                   کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ڈالو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خلل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے جائے سنایا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر سنو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کہتے حق ہیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جاؤ تو انہوں نے یہی      آ غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے "طرح پانے والے ہیں

پو رحمان و رحیم ہےرا                       |27|41 کا ان و رحیم ہے ہیں رہے کرتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرکات کا رب ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے رہیں کر چکھا مزا کا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
گے     د مانگتے ہیںیں انِہیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا

41|28| ہے                         یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے گھر کا اِن و رحیم ہے لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملے میں بدلے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
رہے            کرتے انکار کا آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جرم سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سزا

گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں      "                |29|41 ہمیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںکھا ہمیں ذرا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ڈالیں رو رحیم ہےند تلے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں ہم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "کیا

ہیں                        |30|41 ہو رحمان و رحیم ہےتے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فرشتے پر انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر او رحیم ہےر ہے رب ہے ہمارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گیا      "                     کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہے
ملے                      |31|41 تمہیں گے چاہو رحمان و رحیم ہے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کرو رحیم ہے تمنا تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز ہر او رحیم ہےر گا
41|32| ہے              رحیم ہے او رحیم ہےر غفو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے ہے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                        |33|41 کیا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر بلایا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر بات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     مسلمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |34|41 گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور سے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے ہیں نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے              گیا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عداو رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



کو رحمان و رحیم ہے                       |35|41 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مقام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے صبر جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں     و رحیم ہےالے نصیبے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے

او رحیم ہےر                      |36|41 سنتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اکساہٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہے  جانتا

41|37| خدا                        اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                   و رحیم ہےالے کرنے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہے کیا پیدا انہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے

41|38| ہیں                        مقرب ہے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرشتے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرو رحیم ہےا تو رحمان و رحیم ہے رہیں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر بات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر آ میں غرو رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تھکتے              نہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں رہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

نے                       |39|41 ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         ہے اٹھاتا جلا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا جو رحمان و رحیم ہے یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ہے اٹھتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھبک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یکایک ہے برسایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے               رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے و رحیم ہےالا بخشنے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

41|40| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        آیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہیں نہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کچھ سے ہم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں پہناتے معنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الٹے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
رہو رحمان و رحیم ہے                          کرتے گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے حاضر میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہے و رحیم ہےالا جانے جھو رحمان و رحیم ہےنکا میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو 
ہے            رہا د مانگتے ہیںیکھ اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چاہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

ہے                       |41|41 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے اسے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آیا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے سامنے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      کتاب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

41|42| ہے                      چیز کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حمید و رحیم ہے حکیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا آ پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے سامنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہو رحمان و رحیم ہےئے                        |43|41 گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے رہا جا کہا کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےالا                         د مانگتے ہیںینے سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے تمہارا شک ہے بے ہو رحمان و رحیم ہے جاچکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

41|44| کیا             "           گئیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بھیجتے کر بنا قرآن و رحیم ہے عجمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اگر
              " شفا          او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مخاطب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے عجمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

جیسے                           ہے ایسا تو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے ہے پٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ڈاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے لاتے نہیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے        رہا جا پکارا سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے

رب ہے                       |45|41 تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر تھا ہو رحمان و رحیم ہےا اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جاتا د مانگتے ہیںیا چکا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طے بات کا رب ہے ایک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے نے

ہیں               ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے انگیز اضطراب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
41|46| رب ہے                         تیرا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        نہیں ظالم ہے میں حق ہیں کے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے

میں                      |47|41 شگو رحمان و رحیم ہےفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا کو رحمان و رحیم ہے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا راجع بخش نہیں ہے اور طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا ساعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          انِ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہے جنا بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکلتے سے
گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            "              کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  ہم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے
ہے    نہیں و رحیم ہےالا "د مانگتے ہیںینے

41|48| لیں                       سمجھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتے پہلے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے گم ہے سے اِن و رحیم ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے           نہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے لیے کے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے

شکستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |49|41 د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر تھکتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مانگتے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے
ہے   جاتا ہو رحمان و رحیم ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |50|41 ہے کہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھاتے مزا کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِسے ہم ہے بعد کے جانے گزر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
پلٹایا"                       طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے میں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھتا نہیں میں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مستحق ہیں کا اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
                    " انہیں       او رحیم ہےر ہیں آئے کے کر کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں کر بتا ہم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے لاز جزا کا مالک ہےما کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گیا

گے        چکھائیں مزا کا عذاب ہے گندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے
41|51| ہے                        جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھو رحمان و رحیم ہے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتا اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے او رحیم ہےر ہے پھیرتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے
ہے       لگتا کرنے د مانگتے ہیںعائیں چو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         |52|41 تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                         گیا نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر میں مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا بھٹکا کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے رہے کرتے انکار کا

پر                       |53|41 انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںکھائیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آفاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے ہم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                         شاہد کا چیز ہر رب ہے تیرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہے برحق ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

41|54| ہے                    محیط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھتے شک ہے میں ملاقات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
42|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
42|2| ق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں   س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ع سے نکل نکل 
42|3|       ) ہے              ) رہا کرتا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے او رحیم ہےر طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حکیم ہے و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
42|4| ہے                عظیم ہے او رحیم ہےر برتر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
42|5| ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       او رحیم ہےر ہیں رہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے فرشتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں پھٹ کر جانا ہے سے او رحیم ہےپر آسمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے                    ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں جاتے کیے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاستیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرگزر میں حق ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کے                       |6|42 ان و رحیم ہے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھے بنا سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ اپنے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے    نہیں د مانگتے ہیںار حو رحمان و رحیم ہےالہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

42|7| ) مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                    )  شہر مرکز کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے ہم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
شک ہے                           کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آنے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے ڈرا سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے ہو رحمان و رحیم ہےنے جمع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

میں              د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے جانا میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے نہیں
او رحیم ہےر                        |8|42 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے چاہتا جسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا امت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
گار         مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

42|9|                  ) مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  )    و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھے بنا و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا اسُے نے انِہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے ایسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہے           قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے

اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |10|42 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میرا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             کرتا رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  میں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں پر
طرح پانے والے ہیں                    |11|42 اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنانے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

               ) چیز   )    کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کائنات کا رب ہے ہے پھیلاتا نسلیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بنائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے            و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشابہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

چاہتا                     |12|42 جسے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کھلا ہے چاہتا جسے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کنجیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خزانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے           علم ہے کا چیز ہر اسُے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا تلا نپا ہے

42|13|) محمدؐ                      )  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جسے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حکم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کیا مقرر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
چکے                        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اب ہے

ناگو رحمان و رحیم ہےار                          سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے متفرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے قائم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے تاکید اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتا کر اپنا ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے انہیں تم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںکھاتا کو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آنے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                           |14|42 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا آ علم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بعد کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا نما رو رحیم ہے تفرقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
تک ہے                         مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا چکا فرما نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے رب ہے تیرا اگر تھے چاہتے کرنا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ                            کے کتاب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےتا گیا د مانگتے ہیںیا چکا قضیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا جائے رکھا ملتو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں               ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے انگیز اضطراب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے بنائے

42|15| تمہیں                       طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اب ہے محمدؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پیدا حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                            کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اتباع سے نکل نکل  کا خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے قائم ہے ساتھ کے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے
انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں: "                        د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے مجھے لایا ایمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                       جانا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "او رحیم ہےر

42|16|       ) میں           )    معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہنے لبیک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بعد کے جانے کہے لبیک ہے پر د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیے                          کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے   عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |17|42 فیصلے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید خبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا تمہیں او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میزان و رحیم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے حق ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے      لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

رکھتے                       |18|42 ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مچاتے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رکھتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر آنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
شک ہے                           میں آنے کے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے او رحیم ہےر ہیں ڈرتے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں
ہیں             گئے نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے بحثیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈالنے

42|19| ہے                     ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے جسے ہے مہربان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اسُے                      |20|42 ہے چاہتا کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھاتے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چاہتا کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے               نہیں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آخرت کا رب ہے مگر ہیں د مانگتے ہیںیتے سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا

42|21| طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      ایسا ایک ہے و رحیم ہےالا رکھنے نو رحمان و رحیم ہےعیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اِن و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں رکھتے خدا شریک ہے ایسے کچھ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
گیا                            د مانگتے ہیںیا چکا قضیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طے پہلے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فیصلے اگر د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں اِذن و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںیا کر مقرر
ہے          عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہو رحمان و رحیم ہےتا

42|22| بخلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          گا رہے کر آ پر اِن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے ڈر سے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے کیے اپنے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ظالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے
کچھ                         جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گلستانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں آئے لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے              فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے گے چاہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |23|42 کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لیا مان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
چاہتا                          ضرو رحیم ہےر محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں طالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اجر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے پر کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کرنے                          گزر د مانگتے ہیںر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے گے د مانگتے ہیںیں کر اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا خو رحمان و رحیم ہےبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے گا کمائے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     د مانگتے ہیںان و رحیم ہے قدر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

مہر                        |24|42 پر د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے چاہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بہتان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہے                          جانتا راز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کے سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںکھاتا کر حق ہیں سے فرمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا مٹا کو رحمان و رحیم ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر

42|25| افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                       سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا د مانگتے ہیںرگزر سے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے کرتا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے     علم ہے سے اُ کا

د مانگتے ہیںیتا                       |26|42 ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر ہے کرتا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے            سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انکار رہے ہے

ایک ہے                       |27|42 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر د مانگتے ہیںیتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر برپا طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے کا سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کھلا کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
ہے                      رکھتا نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے خبر با سے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہے چاہتا جتنا سے حساب ہے

قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                      |28|42 و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا پھیلا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے برساتا مینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے جانے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے   و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     |29|42 د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے جاندار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر پیدائش نہیں ہے اور، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے           سکتا کر اکٹھا انہیں چاہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیلا

42|30| و رحیم ہےیسے                      و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے
ہے      جاتا کر گزر د مانگتے ہیںر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

نہیں                       |31|42 ناصر و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے کر عاجز کو رحمان و رحیم ہے خدا اپنے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
رکھتے
42|32| ہیں                 آتے نظر طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سمندر جو رحمان و رحیم ہے جہاز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سے میں نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |33|42 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر پیٹھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمندر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ساکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا چاہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے               و رحیم ہےالا کرنے شکر و رحیم ہے صبر د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں

42|34|                ) پاد مانگتے ہیںاش  )      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چند کے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے گزر د مانگتے ہیںر سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنے سو رحمان و رحیم ہےار پر انُ و رحیم ہے یا
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     ڈبو رحمان و رحیم ہے انہیں میں

42|35| ہے                      نہیں پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |36|42 کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے گیا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے



کرتے                           بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر رب ہے اپنے او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پائدار او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہتر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے
ہیں
42|37| ہیں                        تے جا کر د مانگتے ہیںرگزر تو رحمان و رحیم ہے جائے آ غصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہےہ اگر او رحیم ہےر ہیں کرتے پرہیز سے کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے حیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے او رحیم ہےر گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے
42|38| جو رحمان و رحیم ہے                      نے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلاتے سے مشو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معاملات کا رب ہے اپنے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانتے حکم ہے کا رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں            کرتے خرچ کرتے ہیں سے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا انہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ
42|39| ہیں              کرتے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
42|40| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجر کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اصلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کرتا     نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
42|41| سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لیں بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے ہو رحمان و رحیم ہےنے ظلم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |42|42 ایسے ہیں کرتے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناحق ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے ظلم ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مستحق ہیں کے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے     عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے

42|43| ہے                   سے میں کامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے او رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےالعزمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر لے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے صبر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |44|42 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہے نہیں بعد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا سنبھالنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلٹنے اب ہے گے کہیں تو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھیں عذاب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ظالم ہے
42|45| اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا جھکے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں لائے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سامنے کے جہنم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر
کار                         ز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں تھے لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے د مانگتے ہیںیکھیں سے آنکھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بچا بچا نظر کو رحمان و رحیم ہے

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        ظالم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے متعلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گے     ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں عذاب ہے مستقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |46|42 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے آئیں کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
نہیں           سبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھینک ہے میں

نہیں                        |47|42 سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹلنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آئے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہے مان و رحیم ہے
گا                       ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا کرنے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلنے کو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے

تو رحمان و رحیم ہے                          |48|42 پر تم ہے ہے بھیجا نہیں تو رحمان و رحیم ہے کر بنا نگہبان و رحیم ہے پر ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر اب ہے
اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          تو رحمان و رحیم ہے ہیں چکھاتے مزا کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انسان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے پہنچا بات کا رب ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          تو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا الٹ کر جانا ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھرا کیا کا ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر
ہے    جاتا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناشکرا

42|49| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      د مانگتے ہیںیتا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے چاہتا جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیدا ہے چاہتا کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      د مانگتے ہیںیتا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ہے چاہتا جسے

جانتا                       |50|42 کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیتا کر بانجھ ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا کر جلا ملا لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ہے چاہتا جسے
ہے      قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر او رحیم ہےر

42|51|    ) پر                    ) طو رحمان و رحیم ہےر کے اشارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے یا بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بات کا رب ہے رو رحیم ہےبرو رحیم ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں مقام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا بشر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
            ) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں             ) کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے حکم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے بھیجتا فرشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر یا سے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے کے پرد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے          حکیم ہے او رحیم ہےر برتر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا

42|52|                   ) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   )  تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ تمہیں ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رو رحیم ہےح پانے والے ہیں ایک ہے سے حکم ہے اپنے نے ہم ہے محمدؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
اپنے                           ہیں د مانگتے ہیںکھاتے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیا بنا رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا کیا ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا کتاب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                رہے کر رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے سیدھے تم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں چاہتے جسے سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

42|53| ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معاملات کا رب ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار ہے مالک ہے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے کے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں     کرتے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

43|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
43|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      کتاب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے قسم ہے
43|3| سمجھو رحمان و رحیم ہے               اسِے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بنایا قرآن و رحیم ہے کا ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِسے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
43|4| کتاب ہے                   لبریز سے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں الکتاب ہے ام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر او رحیم ہےر
43|5| گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         سے حد تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بھیجنا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے بیزار سے تم ہے ہم ہے کیا اب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

43|6| ہیں            بھیجے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے بارہا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پہلے
43|7| ہو رحمان و رحیم ہے                     اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے آیا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
43|8| ہیں                      چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر مثالیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ہلاک سزا ہے نے ہم ہے انُہیں تھے طاقتو رحمان و رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بدرجہا سے اِن و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پھر
اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |9|43 انہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کیا پیدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تم ہے اگر
ہے       کیا پیدا نے ہستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علیم ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |10|43 تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے بنا راستے خاطر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بنایا گہو رحمان و رحیم ہےارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نا و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پاسکو رحمان و رحیم ہے     راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقصو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں منزل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

43|11| طرح پانے والے ہیں                      اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جلا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اتارا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے آسمان و رحیم ہے میں مقدار خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے         جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے برآمد سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے

انُ و رحیم ہے                      |12|43 تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنایا سو رحمان و رحیم ہےاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کشتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے    پر پشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

43|13| کو رحمان و رحیم ہے               "          چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاک سزا ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں احسان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے بیٹھو رحمان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
تھے              رکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے میں قابو رحمان و رحیم ہے انہیں ہم ہے و رحیم ہےرنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر مسخر

43|14| ہے          پلٹنا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے ہمیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے "او رحیم ہےر
43|15|) بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        ہو رحمان و رحیم ہےئے مانتے او رحیم ہےر جانتے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنا جز کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے         فرامو رحمان و رحیم ہےش  احسان و رحیم ہے کھلا انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

43|16| نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 سے بیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں او رحیم ہےر کیں انتخاب ہے بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے اپنے سے میں مخلو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
مژد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |17|43 کا و رحیم ہےلاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں کرتے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے خدائے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
ہے                          جاتا بھر سے غم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا سیاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انِ و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

طرح پانے والے ہیں                       |18|43 پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مدعا اپنا میں حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے بحث کرنے  او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں حصے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا



سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     کر نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں
ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                     |19|43 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسم ہے کے انُ و رحیم ہے کیا لیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قرار عو رحمان و رحیم ہےرتیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے کے رحمان و رحیم ہے خدائے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   ہو رحمان و رحیم ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےابدہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھ گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انِہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

43|20|   "        ) اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   "    )       یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےجتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہتا رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدائے اگر ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں            لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےاتے تکے تیر محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  جانتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملے

43|21|   ) اپنے               )      یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کیا
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   رکھتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                         |22|43 پر قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے پایا پر طریقے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں  رہے

43|23| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       کہا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیتے کھاتے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نذیر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے طرح پانے والے ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں                      رہے کر پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہے پایا پر طریقے ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے

43|24| تمہیں                       راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے راستے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے جاؤ تو انہوں نے یہی  چلے پر ڈگر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کیا پو رحمان و رحیم ہےچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر
بلانے                          طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پایا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے تم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں           کافر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہو رحمان و رحیم ہے گئے بھیجے تم ہے لیے کے

43|25| ہو رحمان و رحیم ہےا                   انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کار آخر
انُ و رحیم ہے                "        |26|43 میرا ہو رحمان و رحیم ہے کرتے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں

نہیں    تعق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے
43|27| گا                کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا مجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تعلق ہیں "میرا
43|28| کریں                  رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیچھے اپنے کلمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
43|29|) د مانگتے ہیںیا                   نہیں مٹا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے میں تو رحمان و رحیم ہے لگے کرنے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے او رحیم ہےر    )اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انِہیں میں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
آگیا                         رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےالا کرنے بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر حق ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںیتا حیات کا رب ہے متاع سے نکل نکل  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اِن و رحیم ہے

کرتے                          |30|43 انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے حق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
ہیں
43|31| گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے شہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے
43|32| انِ و رحیم ہے                        نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے ذرائع بخش نہیں ہے اور کے بسر گزر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرتے تقسیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فو رحمان و رحیم ہےقیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بدرجہا نے ہم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سے میں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے تقسیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے
   ) رہے                 )   سمیٹ کر جانا ہے رئیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انِ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے قیمتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیں خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے
ہیں
43|33| کے                       و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر سے رحمان و رحیم ہے خدائے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے کے طریقے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر

ہیں                چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے پر خانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالا اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر چھتیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
43|34| ہیں                بیٹھتے کر لگا تکیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |35|43 ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہا کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متاع سے نکل نکل  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا حیات کا رب ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے بنو رحمان و رحیم ہےا کے سو رحمان و رحیم ہےنے او رحیم ہےر چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے    لیے کے متقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

رفیق ہیں                       |36|43 کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں د مانگتے ہیںیتے کر مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  شیطان و رحیم ہے ایک ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برتتا تغافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ذکر کے رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
ہے   جاتا بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ٹھیک ہے                       |37|43 ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سمجھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتے سے آنے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے ایسے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں   رہے جا

43|38| و رحیم ہے               "       مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کاش  گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہے سے شیطان و رحیم ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے گا پہنچے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کار آخر
نکلا          ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد تو رحمان و رحیم ہے تُو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعُد کا "مغرب ہے

نہیں                        |39|43 نافع بخش نہیں ہے اور بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تو رحمان و رحیم ہے چکے کر ظلم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں          مشترک سزا ہے میں عذاب ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

43|40| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی  راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر اندھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سناؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا اب ہے
43|41| لیں              اٹھا سے د مانگتے ہیںنیا تمہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سزا کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے ہمیں تو رحمان و رحیم ہے اب ہے
قدرت کا رب ہے                         |42|43 پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر انِ و رحیم ہے ہمیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انِ و رحیم ہے نے ہم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اِن و رحیم ہے سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے یا
ہے  حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

43|43| تم ہے                      ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے تھامے سے مضبو رحمان و رحیم ہےطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہر تم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے    پر راستے سیدھے

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |44|43 تم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے شرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        ہو رحمان و رحیم ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے

کچھ                      |45|43 سو رحمان و رحیم ہےا کے رحمان و رحیم ہے خدائے نے ہم ہے کیا د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھ سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے تھے بھیجے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جتنے نے ہم ہے پہلے سے تم ہے
جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کیے مقرر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

43|46| کہا                       کر جا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعیان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

43|47| لگے                مارنے ٹھٹھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کیں پیش نہیں ہے اور سامنے کے ان و رحیم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
عذاب ہے                        |48|43 کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گئے چلے د مانگتے ہیںکھاتے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پر ایک ہے ہم ہے

آئیں          باز جزا کا مالک ہے سے رو رحیم ہےش  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیا د مانگتے ہیںھر میں
پر                       |49|43 بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تجھے منصب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے ساحر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کے عذاب ہے ہر
گے              جائیں آ پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر ہم ہے کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

43|50| تھے                  جاتے پھر سے بات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیتے ہٹا عذاب ہے سے پر ان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
نہریں           "           |51|43 یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصر کیا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پکار د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ایک ہے

آتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں نظر کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں نیچے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
43|52| سکتا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     کر نہیں بیان و رحیم ہے کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے حقیر و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر میں
43|53| آیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ارد مانگتے ہیںلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا گئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں اتارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کنگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے سو رحمان و رحیم ہےنے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
43|54| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     فاسق ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سمجھا ہلکا کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



43|55| د مانگتے ہیںیا                        کر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر ناک سزا ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہمیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کار آخر
43|56| د مانگتے ہیںیا              رکھ کر بنا عبرت کا رب ہے نمو رحمان و رحیم ہےنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رو رحیم ہے پیش نہیں ہے اور لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد او رحیم ہےر
43|57| د مانگتے ہیںیا                   مچا غل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      |58|43 لائے لیے کے بحثی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کج کا موقع نہ ہوگا محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں یا ہیں اچھے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنے لگے او رحیم ہےر

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں         جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےالو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |59|43 لیے کے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا انعام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںیا      بنا نمو رحمان و رحیم ہےنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا قدرت کا رب ہے

43|60| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               جانشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر پیدا فرشتے سے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
43|61| راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       سیدھا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مان و رحیم ہے بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
ہے
43|62| ہے                د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلا تمہارا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےک سزا ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے شیطان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا
کر               "        |63|43 لے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے تھا آیا ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           تم ہے لہٰذا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا
کرو رحیم ہے      اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے

43|64| ہے                       راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارا او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
43|65|              ) لیے )       کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے تعلیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر

سے          عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ایک ہے کیا ظلم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
43|66| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر انہیں او رحیم ہےر جائے آ قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اِن و رحیم ہے اچانک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے چیز اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
43|67| گے                    جائیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے متقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گا آئے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
43|68| تھے                   رہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر تھے لائے ایمان و رحیم ہے پر آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
43|69| ہو رحمان و رحیم ہےگا    "                لاحق ہیں غم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر نہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  بندو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا
43|70| گا               جائے د مانگتے ہیںیا کر خو رحمان و رحیم ہےش  تمہیں بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر تم ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے "د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |71|43 د مانگتے ہیںینے لذت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے من پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہر او رحیم ہےر گے جائیں کرائے گرد مانگتے ہیںش  ساغر او رحیم ہےر تھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سو رحمان و رحیم ہےنے آگے کے انُ و رحیم ہے
گے          "      رہو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اب ہے تم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے کہا سے ان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز

43|72| رہے                   کرتے میں د مانگتے ہیںنیا تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے اپنے و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے
43|73| گے           کھاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جنہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں فو رحمان و رحیم ہےاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بکثرت کا رب ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے "تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
43|74| گے            رہیں مبتلا میں عذاب ہے کے جہنم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے مجرمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے
43|75| گے                 ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عذاب ہے کے انُ و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
43|76| رہے                کرتے ظلم ہے او رحیم ہےپر اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا نہیں ظلم ہے نے ہم ہے پر ان و رحیم ہے
43|77|    "     " پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی    "             ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے اچھا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر تمام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارا رب ہے تیرا مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکاریں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گے  رہو رحمان و رحیم ہے

43|78| تھا                  ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے اکثر سے میں تم ہے مگر تھے آئے کر لے حق ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "ہم ہے
43|79| ہیں                      لیتے کیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے پھر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا کر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے اقدام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا
سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                       |80|43 ہم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں سنتے سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا

ہیں              رہے لکھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے فرشتے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں رہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ
43|81| ہو رحمان و رحیم ہےتا   "                میں و رحیم ہےالا کرنے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے "اِن و رحیم ہے
منسو رحمان و رحیم ہےب ہے                      |82|43 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے مالک ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا عرش  رو رحیم ہےا فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے پاک سزا ہے

ہیں  کرتے
د مانگتے ہیںیکھ                      |83|43 د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے منہمک ہے میں کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں خیالات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے اِنہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے         رہا جا د مانگتے ہیںلایا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِنہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیں

43|84| ہے                  علیم ہے و رحیم ہے حکیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر خدا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے خدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
و رحیم ہے                       |85|43 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں قبضے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے برتر و رحیم ہے بالا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
جانے                        پلٹائے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا علم ہے کا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے آسمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے  و رحیم ہےالے

بنا                       |86|43 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا رکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں اختیار کا شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں پکارتے جنہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی      شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں پر

43|87| د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا                          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کیا پیدا نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اِنہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر
ہیں   رہے کھا

43|88| د مانگتے ہیںیتے                   نہیں کر مان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ ہے قسم ہے
43|89| گا                    جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرگزر سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
44|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
44|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے قسم ہے
44|3| رکھتے                        اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرنے متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں رات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے خیر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے اِسے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے
44|4| فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے           حکیمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|5| تھے             و رحیم ہےالے بھیجنے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے ہم ہے ہے جاتا کیا صاد مانگتے ہیںر سے حکم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
44|6| ہے                و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا پر طو رحمان و رحیم ہےر کے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |7|44 و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اگر ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے کا چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر رب ہے کا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے   و رحیم ہےالے رکھنے

انُ و رحیم ہے                      |8|44 تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر رب ہے تمہارا ہے د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کرتا عطا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں        چکے گزر پہلے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے کا اسلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

44|9|) ہے         نہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں         )مگر رہے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|10| گا              آئے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صریح راستے پر نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے انتظار اچھا
44|11| سزا            ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے چھا پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر



44|12|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    ہیں کہتے ہیں            " )اب ہے لاتے ایمان و رحیم ہے ہم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  عذاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے پر ہم ہے "پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
44|13| گیا                     آ مبین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انِ و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے
44|14| ہے            "      باو رحیم ہےلا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھایا سکھایا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ملتفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "پھر
44|15| تھے                  رہے کر پہلے جو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ہٹائے عذاب ہے ذرا ہم ہے
44|16| گے                 لیں انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے لگائیں ضرب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
44|17| آیا                      رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے ہیں چکے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے پہلے سے انِ و رحیم ہے ہم ہے
44|18| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "               رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںار امانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حو رحمان و رحیم ہےالے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
44|19|      ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          )   کرتا پیش نہیں ہے اور سند صریح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مامو رحمان و رحیم ہےریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|20| ہو رحمان و رحیم ہے                     آو رحیم ہےر حملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مجھ تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا لے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر رب ہے اپنے میں او رحیم ہےر
44|21| رہو رحمان و رحیم ہے              باز جزا کا مالک ہے سے ڈالنے ہاتھ پر مجھ تو رحمان و رحیم ہے مانتے نہیں بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے "اگر
44|22| ہیں            مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخرکار
44|23|) گیا   د مانگتے ہیںیا گا                  )جو رحمان و رحیم ہےاب ہے جائے کیا پیچھا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر لے کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رات کا رب ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے اچھا
44|24| ہے                و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لشکر سارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کھلا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سمندر
چشمے     "|25|44 او رحیم ہےر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے
44|26| گئے          چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے تھے محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال شاندار او رحیم ہےر کھیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
44|27| گئے                    رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے کے انُ و رحیم ہے تھے رہے کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سامان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے سر کے عیش نہیں ہے اور ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے
44|28| د مانگتے ہیںیا                بنا و رحیم ہےارث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کا چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے او رحیم ہےر انجام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|29| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےیا پر انُ و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
44|30| عذاب ہے           کے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
44|31| تھا                   آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا د مانگتے ہیںرجے او رحیم ہےنچے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے گزر سے حد جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نجات کا رب ہے سے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
44|32| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں               ترجیح راستے پر نہیں ہیں پر قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
44|33| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور صریح راستے پر نہیں ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھائیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُہیں او رحیم ہےر
44|34| ہیں    کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|35|" ہیں                  نہیں و رحیم ہےالے جانے اٹھائے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے بعد کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں کچھ او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
44|36| کو رحمان و رحیم ہے           د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سچے تم ہے "اگر
ہو رحمان و رحیم ہےگئے                          |37|44 مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر بنا اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کے پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تبع بخش نہیں ہے اور یا ہیں بہتر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے
44|38| ہیں                     د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا نہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر کے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ نے ہم ہے چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|39| ہیں              نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا برحق ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے
44|40| ہے              د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فیصلے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طے لیے کے جانے اٹھائے کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِن و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |41|44 انہیں سے کہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عزیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عزیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   پہنچے مدد مانگتے ہیں

44|42| ہے               رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحم ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے
44|43| د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے   کا ز جزا کا مالک ہےقو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
44|44| ہو رحمان و رحیم ہےگا     کھاجا کا گار گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
44|45| گا           کھائے جو رحمان و رحیم ہےش  طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں پیٹ کر جانا ہے جیسا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تلچھٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
44|46| ہے       کھاتا جو رحمان و رحیم ہےش  پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھو رحمان و رحیم ہےلتا جیسے
بیچ ڈالو او ر میرے              "|47|44 بیچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جہنم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  لے ہو رحمان و رحیم ہےئے رگیدتے او رحیم ہےر اِسے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے
44|48| عذاب ہے           کا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھو رحمان و رحیم ہےلتے پر سر کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہے انڈیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
44|49| توُ رحمان و رحیم ہے           ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار عزت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا مزا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چکھ
44|50| تھے             رکھتے شک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|51| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا
44|52| میں    چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
44|53| گے           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھے سامنے آمنے پہنے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے د مانگتے ہیںیبا و رحیم ہے حریر
44|54| گے                 د مانگتے ہیںیں بیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں چشم ہے آہو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے او رحیم ہےر شان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
44|55| گے            کریں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں چیزیں لذیذ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ہر سے اطمینان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
44|56| سے                        فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ سو رحمان و رحیم ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںو رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
44|57| ہے             کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچا سے عذاب ہے کے جہنم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے
44|58| کریں                    حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا بنا سہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
44|59| ہیں         منتظر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اب ہے
45|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
45|2| ہے              حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
45|3| لیے                 کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شمار بے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
45|4|        ) انُ و رحیم ہے            )  ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا پھیلا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں حیو رحمان و رحیم ہےانات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدائش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر

ہیں        و رحیم ہےالے لانے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
45|5| ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے فرماتا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے آسمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے میں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
لیتے                         کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گرد مانگتے ہیںش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھاتا جِلا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے
ہیں
آیات کا رب ہے                      |6|45 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخر اب ہے ہیں رہے کر بیان و رحیم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے سامنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے جنہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے              لائیں ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بات کا رب ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر بعد کے

45|7| لیے          کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بد جھو رحمان و رحیم ہےٹے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پر                       |8|45 کفر اپنے ساتھ کے استکبار پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنتا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سامنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے                        سنا مژد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے نہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہتا اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        |9|45 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے ہے لیتا بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں علم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں



ہے      عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |10|45 کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کمایا میں د مانگتے ہیںنیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے جہنم ہے آگے کے انُ و رحیم ہے
رکھا                           بنا و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں گے سکیں کر کچھ لیے کے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے
ہے       عذاب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے انُ و رحیم ہے ہے

کو رحمان و رحیم ہے                       |11|45 آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں کا بلا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سراسر قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کیا    انکار سے ماننے

او رحیم ہےر                       |12|45 چلیں میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کشتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے حکم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا مسخر کو رحمان و رحیم ہے سمندر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے          گزار شکر او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے

45|13| میں                      اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر مسخر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں              و رحیم ہےالے کرنے فکر و رحیم ہے غو رحمان و رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

45|14| رکھتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       نہیں اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا آنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                     بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںرگزر پر حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے

گا                        |15|45 بھگتے خمیاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
ہے           طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جانا پھر

ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |16|45 سامان و رحیم ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر حکم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           عطا فضیلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بھر د مانگتے ہیںنیا نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے

و رحیم ہےاقفیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                    )  |17|45 نا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا نما رو رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پھر د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہدایات کا رب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں انُہیں میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
                      ) چاہتے     کرنا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پر بنا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا بعد کے جانے آ علم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہیں                   رہے کرتے اختلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے
45|18|       ) تم ہے                 ) لہٰذا ہے کیا قائم ہے پر شریعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شاہراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

رکھتے                نہیں علم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اتباع سے نکل نکل  کا خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر چلو رحمان و رحیم ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
45|19| کا                      متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ظالم ہے سکتے آ نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں مقابلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

45|20| لائیں                    یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں رو رحیم ہےشنیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بصیرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                      |21|45 و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر انُہیں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بیٹھے سمجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ارتکاب ہے کا برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          جو رحمان و رحیم ہے ہیں حکم ہے بُرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرنا او رحیم ہےر جینا کا ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیں کر جیسا ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے
ہیں   لگاتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

45|22| بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         کا کمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا          جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز ظلم ہے پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںیا

45|23| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر لیا بنا خدا اپنا کو رحمان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا غو رحمان و رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے کیا پھر
ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                           پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لگا مہر پر کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا پھینک ہے میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے باو رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کے علم ہے نے
لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   نہیں سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر اب ہے بعد کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

45|24| کے     "                  ایام سے جو رحمان و رحیم ہے گرد مانگتے ہیںش  او رحیم ہےر ہے جینا او رحیم ہےر مرنا ہمارا یہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
               " گمان و رحیم ہے         محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر ہو رحمان و رحیم ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہلاک سزا ہے ہمیں جو رحمان و رحیم ہے نہیں چیز کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا
ہیں       کرتے باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اٹھا                      |25|45 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں آیات کا رب ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہے         سچے تم ہے اگر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لاؤ تو انہوں نے یہی 

قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |26|45 اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں                  نہیں جانتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر مگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آنے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جمع بخش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے

باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                      |27|45 د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آ گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گے      جائیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         |28|45 نامۂ اپنا او رحیم ہےر آئے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے پکارا کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے گرا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے گھٹنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
               " : تھے      رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  گا جائے کہا سے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھے

کرتے                      |29|45 تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےا کرایا تیار ہمارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تھے       رہے جا لکھو رحمان و رحیم ہےاتے ہم ہے اسُے "تھے

45|30| او رحیم ہےر                       گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے انہیں تھے رہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر تھے لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پھر
ہے    کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

45|31| نے            "            تم ہے مگر تھیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے آیات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیا گا جائے کہا سے انُ و رحیم ہے تھا کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
رہے       کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا تکبر

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |32|45 تھے کہتے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آنے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے برحق ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا جاتا کہا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے                    نہیں کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے سا گمان و رحیم ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جانتے نہیں "ہم ہے

کا                        |33|45 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے جائیں آ میں پھیر کے چیز اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائیں کھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھے     کرتے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاایا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        "               |34|45 د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں د مانگتے ہیںیتے بھلائے تمہیں طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                  نہیں و رحیم ہےالا کرنے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اب ہے ٹھکانا تمہارا تھے گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے ملاقات کا رب ہے

45|35| د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے                         نے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تمہیں او رحیم ہےر تھا لیا بنا مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رب ہے                           اپنے کر مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جائیں نکالے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لہٰذا تھا د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں
کرو رحیم ہے   راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "کو رحمان و رحیم ہے

45|36| ہے                    پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مالک ہے کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
45|37| ہے               د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے لیے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
46|1| م سے جو رحمان و رحیم ہے  ح پانے والے ہیں
46|2| ہے            سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزو رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کتاب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تعین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |3|46 کے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے مدت کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر برحق ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے
ہے                        گیا کیا خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے کیا پیدا ساتھ کے



46|4| کر     "                   چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے جنہیں کیا ہیں ہستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھا کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کا                          ان و رحیم ہے میں تدبیر و رحیم ہے تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا کیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںکھاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے ذرا ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پکارتے
       ) لے              )     و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ثبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کے عقائد اِن و رحیم ہے بقیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا علم ہے یا کتاب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہو رحمان و رحیم ہے     سچے تم ہے اگر "آؤ تو انہوں نے یہی 

اسے                        |5|46 تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا بہکا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر
ہیں                   رہے پکار کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےالے پکارنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں خبر بے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے

منکر                      |6|46 کے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارنے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں کیے جمع بخش نہیں ہے اور انسان و رحیم ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
گے  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |7|46 کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ سامنے کے اِن و رحیم ہے حق ہیں او رحیم ہےر ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے           جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے کھلا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے متعلق ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

تو رحمان و رحیم ہے                 "         |8|46 ہے لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اِسے نے میں اگر کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اِسے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا کا انُ و رحیم ہے کیا
او رحیم ہےر                          میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بناتے تم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکو رحمان و رحیم ہے بچا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا مجھے تم ہے
ہے                  رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے د مانگتے ہیںینے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے "تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

46|9| ساتھ   "                    میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا کیا ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں میں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نرالا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
د مانگتے ہیںینے                        کر خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے میں او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       نہیں کچھ او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے "و رحیم ہےالے

کا     "                    |10|46 اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےچا نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                 ) چکا   )     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کا اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے پر کلام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے جیسے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تمہارا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار

کرتا                    د مانگتے ہیںیا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گھمنڈ اپنے تم ہے او رحیم ہےر آیا لے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "ہے
مان و رحیم ہے                       |11|46 کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے متعلق ہیں کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سے                         اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انِہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے سکتے جا لے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ہم ہے میں معاملے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لینا
ہے                جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پرانا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کرنے                      |12|46 تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کتاب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رہنما کتاب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے اختیار رو رحیم ہےش  نیک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر متنبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عربی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

او رحیم ہےر                         |13|46 ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے ہمارا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
گے     ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غمگین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں                      |14|46 د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے اپنے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں و رحیم ہےالے جانے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ایسے
ہیں   رہے کرتے

اسے                        |15|46 کر اٹھا مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاؤ تو انہوں نے یہی  بر نیک ہے ساتھ کے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے
تک ہے                         یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو مہینے تیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ او رحیم ہےر حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اٹھا مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رکھا میں پیٹ کر جانا ہے

کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  "        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہےفیق ہیں مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کا سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چالیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پہنچا کو رحمان و رحیم ہے طاقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے ایسا او رحیم ہےر فرمائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںا شکر کا نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں

فرمان و رحیم ہے                         تابع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حضو رحمان و رحیم ہےر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سُکھ مجھے کر بنا نیک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے سے
    ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں) سے میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلم ہے "

46|16| ہیں                       جاتے کر د مانگتے ہیںرگزر سے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کرتے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے ہم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                   رہا جاتا کیا سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سچے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

میں        "               |17|46 کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلاتے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے تم ہے کیا نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیا کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو افُ سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہا سے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   )      تو رحمان و رحیم ہے سے میں انُ و رحیم ہے ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر نسلیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے مجھ حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکالا سے قبر پھر بعد کے مرنے
   "         "           ") و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں    مگر ہے سچا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مان و رحیم ہے بدنصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کہتے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہےہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر اٹھ
ہیں  "        کہانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرسو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے "کہتا

اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      ) |18|46 ٹو رحمان و رحیم ہےلے جو رحمان و رحیم ہے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے سے اِن و رحیم ہے ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عذاب ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                     ) ہیں  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جانے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں گھاٹے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے کے قماش 

پو رحمان و رحیم ہےرا                       |19|46 پو رحمان و رحیم ہےرا کا کیے کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سے لحاظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرجے کے ایک ہے ہر سے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا            جائے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز ظلم ہے پر ان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

46|20|     " : نعمتیں                  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حصے اپنے تم ہے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں کیے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لا سامنے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
بغیر                           کے حق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تکبر جو رحمان و رحیم ہے اب ہے لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا نے تم ہے لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر چکے کر ختم ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا                     جائے د مانگتے ہیںیا عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کیں نے تم ہے نافرمانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہے "کرتے

46|21|                 ) ایسے     ) او رحیم ہےر تھا کیا خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں احقاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سناؤ تو انہوں نے یہی  قصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے عاد مانگتے ہیں اِنہیں ذرا
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  "       بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے آتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تھے چکے گزر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار
ہے              اندیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں حق ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مجھے "کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اپنا   "                     |22|46 آ لے تو رحمان و رحیم ہے اچھا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کر برگشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بہکا ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے آیا لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے             سچا تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہے ڈراتا ہمیں تو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

46|23| بھیجا    "                    مجھے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جسے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا پہنچا تمہیں پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہے              رہے برت کا رب ہے جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا د مانگتے ہیںیکھ میں مگر ہے "گیا

46|24| سیراب ہے                "       کو رحمان و رحیم ہے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا آتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاد مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
                      " " د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے   میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے کا ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر
ہے     رہا آ چلا عذاب ہے

46|25|              " کے            جگہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے آخرکار گا ڈالے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر سے حکم ہے کے رب ہے اپنے
ہیں                کرتے د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نظر کچھ و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           |26|46 کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آنکھیں کان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا نہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا د مانگتے ہیںیا کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے
اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          او رحیم ہےر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے انکار کا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آنکھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے کان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھے
تھے             اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے آ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں پھیر کے چیز

بار                       |27|46 کر بھیج کا موقع نہ ہوگا آیات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں علاقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پیش نہیں ہے اور و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جائیں             آ باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید سمجھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں بار



سمجھتے                       |28|46 ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقرب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے ہستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
جو رحمان و رحیم ہے                          انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عقیدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناو رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کے انُ و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھو رحمان و رحیم ہےئے سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا بنا معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے

تھے     رکھے گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
46|29|) ہے       ذکر قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سنیں                )او رحیم ہےر قرآن و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے آئے لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
               ) جا     )      پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے خامو رحمان و رحیم ہےش  کہا میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے تھے رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ قرآن و رحیم ہے تم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

پلٹے             طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چکا
46|30| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     "                   گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بعد کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتاب ہے ایک ہے نے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر جا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                    کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر حق ہیں ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اپنے ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے تصدیق ہیں
تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |31|46 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے بلانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا             د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بچا سے الیم ہے عذاب ہے تمہیں او رحیم ہےر گا فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے "گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کر                         |32|46 ز جزا کا مالک ہےچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھتا بو رحمان و رحیم ہےتا بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                           میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے لیں بچا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں سرپرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں  ہو رحمان و رحیم ہےئے

بناتے                        |33|46 کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں کیے پیدا آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے خدا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا نہیں سجھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر
ہے                         رکھتا قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں جلا کو رحمان و رحیم ہے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے قاد مانگتے ہیںر پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے

46|34|  " یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                 "     ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں حق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا گا جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے اِن و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں لائے سامنے کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
         "    ") اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے  "     )    اپنے چکھو رحمان و رحیم ہے مزا کا عذاب ہے اب ہے تو رحمان و رحیم ہے اچھا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حق ہیں و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے کہیں

تھے         رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "انکار
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                       |35|46 کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا صبر نے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےالعزم سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

میں                           د مانگتے ہیںنیا جیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِنہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا د مانگتے ہیںلایا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِنہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے لیں د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                         ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نافرمان و رحیم ہے کیا اب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پہنچا بات کا رب ہے تھے رہے نہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے بھر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
47|1| د مانگتے ہیںیا                    کر رائیگاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
او رحیم ہےر                        |2|47 ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر محمدؐ جو رحمان و رحیم ہے لیا مان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا                           کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے انُ و رحیم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انُ و رحیم ہے حق ہیں سراسر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے

ان و رحیم ہے                        |3|47 جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باطل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                    د مانگتے ہیںیتا بتائے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ٹھیک ہے ٹھیک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے آیا سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے

47|4| طرح پانے والے ہیں                        اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مارنا گرد مانگتے ہیںنیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے پہلا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے بھیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے مڈ تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
           ) لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          )   آنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا فدیے یا کرو رحیم ہے احسان و رحیم ہے ہے اختیار تمہیں بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باندھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  کو رحمان و رحیم ہے قیدیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کچل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
لیے                    )      اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر لیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نمٹ کر جانا ہے سے انُ و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہتھیار اپنے

                      ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   گے جائیں مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر آز جزا کا مالک ہےمائے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا اختیار
گا         کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور ہرگز کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے

47|5| گا             د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
47|6| ہے                  چکا کرا و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
47|7| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                          جما مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  قدم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا
47|8| ہے                        د مانگتے ہیںیا بھٹکا کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
47|9| د مانگتے ہیںیے                       کر ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے کیا ناپسند کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
47|10| انُ و رحیم ہے                        نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکے گزر پہلے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چلے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا

ہیں                مقدر لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نتائج کا موقع نہ ہوگا ایسے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الٹ کر جانا ہے پر انُ و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا
47|11| نہیں                     کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناصر و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ناصر و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
47|12| ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے
کا                          انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چند کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالے کرنے کفر او رحیم ہےر
ہے    جہنم ہے ٹھکانا آخری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

47|13| تمہیں                      نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھیں آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا بچانے کا ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر ہلاک سزا ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے انُہیں ہے د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |14|47 لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صریح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں بھلا
ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                        گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیرو رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے گیا د مانگتے ہیںیا بنا خو رحمان و رحیم ہےشنما عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال برا کا انُ و رحیم ہے لیے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں

47|15| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے شان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے گیا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے گارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیز
رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ذرا میں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ ایسے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے نتھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
انُ و رحیم ہے                         میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہد شفاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لذیذ لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پینے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شراب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                )          یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا بخشش نہیں ہے اور سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے طرح پانے والے ہیں ہر لیے کے
                      ) جو رحمان و رحیم ہے   گا جائے پلایا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرم سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا جنہیں او رحیم ہےر گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جہنم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  تک ہے آنتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے

نکلتے                      |16|47 سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر او رحیم ہےر ہیں سنتے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر لگا کان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں اِن و رحیم ہے
لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کہا کیا نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے جنہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں
ہیں                    ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے پیرو رحیم ہے کے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا لگا ٹھپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں

تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       |17|47 کا حصے کے انُ و رحیم ہے انہیں او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہے
ہے   فرماتا عطا

ہیں                        |18|47 چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ تو رحمان و رحیم ہے علامات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آ پر انِ و رحیم ہے اچانک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منتظر کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا اب ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےنسا کا کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے آ خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

کے                      |19|47 قصو رحمان و رحیم ہےر اپنے مانگو رحمان و رحیم ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مستحق ہیں کا عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       سے ٹھکانے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے جانتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے سرگرمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے
ہے  و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



حکم ہے                 )     |20|47 کا جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
                        ) د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے تھا ذکر کا جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے محکم ہے ایک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر جائے د مانگتے ہیںیا
پر                       حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے ہیں رہے د مانگتے ہیںیکھ طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں

47|21|) ہے     پر ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  )انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گیا د مانگتے ہیںیا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر باتیں اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اقرار کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا            اچھا لئے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے نکلتے سچے میں عہد اپنے سے

میں                         |22|47 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے گئے پھر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الٹے تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا اب ہے
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کاٹو رحمان و رحیم ہے گلے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گے کرو رحیم ہے برپا فساد مانگتے ہیں پھر

47|23| د مانگتے ہیںیا                 بنا بہرا او رحیم ہےر اندھا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
47|24| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  ہو رحمان و رحیم ہےئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے قفل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے انُ و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں غو رحمان و رحیم ہےر پر قرآن و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کیا
47|25| کو رحمان و رحیم ہے                        رو رحیم ہےش  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے شیطان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے گئے پھر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بعد کے جانے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                رکھا کر د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے لیے کے انُ و رحیم ہے سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تو رحمان و رحیم ہےقعات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا بنا سہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                      |26|47 ہم ہے میں معاملات کا رب ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے ناپسند کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے           جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے باتیں خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے مانیں

47|27| ہو رحمان و رحیم ہےئے                       مارتے پر پیٹھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے کریں قبض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  رو رحیم ہےحیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے فرشتے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    جائیں لے انہیں

47|28| کا                         رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا کرنے ناراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا تو رحمان و رحیم ہے لیے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیے                  کر ضائع بخش نہیں ہے اور اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر بنا اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پسند کرنا اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

47|29| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        نہیں ظاہر کھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں بیٹھے سمجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بیماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں
انداز جزا کا مالک ہے                        |30|47 کے ان و رحیم ہے مگر لو رحمان و رحیم ہے پہچان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تم ہے سے چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں د مانگتے ہیںکھا سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
ہے                   و رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے لو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے سے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے

مجاہد                      |31|47 میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں د مانگتے ہیںیکھ او رحیم ہےر کریں جانچ ڈالو او ر میرے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ڈالیں میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ضرو رحیم ہےر ہم ہے
ہیں     کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے قدم سے جو رحمان و رحیم ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر

47|32| چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ان و رحیم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر رو رحیم ہےکا سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا                        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غارت کا رب ہے کرایا کیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا ان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر نہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

47|33| لو رحمان و رحیم ہے                        کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برباد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |34|47 ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے جمے پر کفر تک ہے د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے مرتے او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکنے سے خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر
گا   کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |35|47 او رحیم ہےر ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے رہنے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صلح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر بنو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گا        کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضائع بخش نہیں ہے اور ہرگز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

47|36| تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے چلتے پر رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رکھو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہے تماشا او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا              مانگے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اجر

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |37|47 او رحیم ہےر گے کرو رحیم ہے بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے تو رحمان و رحیم ہے لے کر طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے تم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر لے مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے تم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہیں اگر
گا     لائے ابھار کھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |38|47 کچھ سے میں تم ہے پر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                           غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا کر بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گا آئے لے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
گے
48|1| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           کر عطا فتح راستے پر نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تمہیں                     |2|48 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر تکمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے او رحیم ہےر فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے کو رحمان و رحیم ہےتاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

د مانگتے ہیںکھائے   راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سیدھا
48|3| بخشے      نصرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر
48|4| لیں                      بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے ایمان و رحیم ہے اپنے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سکینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                  حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں میں قدرت کا رب ہے قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لشکر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

48|5|) ہے        کیا لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال               )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے رہنے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                         کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے انُ و رحیم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے

48|6| ہیں                      رکھتے گمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  متعلق ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مشرک سزا ہے او رحیم ہےر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافق ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
مہیا                             جہنم ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا پر ان و رحیم ہے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں پھیر کے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے        ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر

48|7| ہے                  حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہیں میں قدرت کا رب ہے قبضہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لشکر کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
48|8| ہے                     بھیجا کر بنا و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر خبرد مانگتے ہیںار او رحیم ہےر و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے شہاد مانگتے ہیںت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
و رحیم ہے                          |9|48 صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےقیر و رحیم ہے تعظیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رہو رحمان و رحیم ہے      کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شام سے جو رحمان و رحیم ہے

48|10| ہاتھ                         کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہاتھ کے ان و رحیم ہے تھے رہے کر بیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے رہے کر بیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                             و رحیم ہےفا کو رحمان و رحیم ہے عہد اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ذات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا شکنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عہد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے عہد اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے تھا

گا                 فرمائے عطا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گا
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |11|48 گے کہیں سے تم ہے ضرو رحیم ہےر کر آ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اب ہے تھے گئے د مانگتے ہیںیے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پیچھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں عربو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
    " اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے"                    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فرمائیں د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر مشغو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے فکر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے ہمیں
معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                "         تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہنا سے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتیں نہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےبانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
بخشنا                        نفع بخش نہیں ہے اور یا چاہے پہنچانا نقصان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے رکھتا اختیار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کا د مانگتے ہیںینے رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے فیصلے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں
ہے         باخبر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چاہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں

48|12|) ہو رحمان و رحیم ہے           رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             )مگر گھر اپنے مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھا یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تم ہے                           او رحیم ہےر کیے گمان و رحیم ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے او رحیم ہےر لگا بھلا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے سکیں آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر پلٹ کر جانا ہے ہرگز میں
ہو رحمان و رحیم ہے     لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد "سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



کر                       |13|48 مہیا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے  رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                     |14|48 او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا چاہے جسے او رحیم ہےر کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے جسے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر

ضرو رحیم ہےر                     |15|48 سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جانے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے لگو رحمان و رحیم ہے جانے لیے کے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تم ہے                         "  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںینا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے فرمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چلنے ساتھ اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں
       "     " کر             حسد سے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چکا فرما یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں ساتھ ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہرگز
          )      ( " ہیں  سمجھتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حسد بات کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے

بلایا          "         |16|48 لیے کے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا سے عربو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےالے جانے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیچھے اِن و رحیم ہے
جہاد مانگتے ہیں                            حکم ہے نے تم ہے اگر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے ہیں آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے گا جائے
تو رحمان و رحیم ہے                           ہو رحمان و رحیم ہے چکے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پہلے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر تم ہے اگر او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر اچھا تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |17|48 رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے نہیں حرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جہاد مانگتے ہیں مریض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  او رحیم ہےر لنگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر اندھا اگر
اسے                         گا پھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

گا     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے "و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
48|18| کو رحمان و رحیم ہے                        اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے تھے رہے کر بیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے تم ہے نیچے کے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  سے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  فتح راستے پر نہیں ہیں قریبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں انعام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سکینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے
48|19|         ) ہے           ) حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے د مانگتے ہیںیا کر عطا انہیں غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
نے                       |20|48 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فتح راستے پر نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر فو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گے کرو رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے جنہیں ہے کرتا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا غنیمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے امو رحمان و رحیم ہےال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بکثرت کا رب ہے سے تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جائے                        بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے لیے کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے سے اٹھنے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہاتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر عطا تمہیں

بخشے         ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راستے سیدھے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
48|21| او رحیم ہےر                        ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے نہیں قاد مانگتے ہیںر تک ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے کرتا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا غنیمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  علاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے             قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا گھیر کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

48|22| پاتے                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے حامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جاتے پھیر پیٹھ ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے گئے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے سے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
48|23| گے                       پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تبدیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے ہے سنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پر                        |24|48 انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے سے انُ و رحیم ہے ہاتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سے تم ہے ہاتھ کے انُ و رحیم ہے میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھا                  رہا د مانگتے ہیںیکھ اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے رہے کر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا چکا کر عطا غلبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |25|48 قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ہدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر رو رحیم ہےکا سے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
                 ) ہو رحمان و رحیم ہےتا     )  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خطرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جانتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تم ہے جنہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے و رحیم ہے مرد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے میں مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر د مانگتے ہیںیا پہنچنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لیے                 )         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو تو رحمان و رحیم ہے گا آئے حرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر پامال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انہیں تم ہے میں ناد مانگتے ہیںانستگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

  ) جو رحمان و رحیم ہے(                   )    سے میں مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے گئے ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لے کر د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چاہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںیتے         سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے تھے کافر

48|26|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے    ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  )یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بٹھا حمیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاہلانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
تھے                          اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںار حق ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھا پابند کا بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سکینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر
ہے       رکھتا علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ضرو رحیم ہےر                      |27|48 تم ہے انشاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیںاللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا مطابق ہیں کے حق ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا یا د مانگتے ہیںکھا خو رحمان و رحیم ہےاب ہے سچا کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                         نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترشو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی  بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گے منڈو رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی  سر اپنے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں حرام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجد
کو رحمان و رحیم ہے                           تم ہے فتح راستے پر نہیں ہیں قریبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےرا خو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے جانتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے جسے تھا جانتا کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں   فرما عطا

پر                        |28|48 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا ساتھ کے حق ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے            کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                       |29|48 تم ہے ہیں رحیم ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر کفار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں ساتھ کے ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محمدؐ
ان و رحیم ہے                        اثرات کا رب ہے کے سجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں گے پاؤ تو انہوں نے یہی  مشغو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے رکو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  انُہیں گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے
مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے میں انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر میں تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ صفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتے پہچانے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

اپنے                         پھر گدرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تقو رحمان و رحیم ہےیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر نکالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےنپل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پہلے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے                         گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جلیں پر پھو رحمان و رحیم ہےلنے پھلنے کے ان و رحیم ہے کفار تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر تنے
ہے                        فرمایا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے سے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کچھ                        |1|49 سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قدمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور آگے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے     و رحیم ہےالا جاننے او رحیم ہےر سننے

49|2| کیا                         بات کا رب ہے سے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند سے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تمہیں                         او رحیم ہےر جائے ہو رحمان و رحیم ہے غارت کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کرایا کیا تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسا کہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہے    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر
کے                      |3|49 جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں رکھتے پست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کرتے بات کا رب ہے حضو رحمان و رحیم ہےر کے خدا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

عظیم ہے                  اجر او رحیم ہےر ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا جانچ ڈالو او ر میرے  لیے کے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
49|4| ہیں                  عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے اکثر سے میں ان و رحیم ہے ہیں پکارتے سے باہر کے حجرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
49|5| ہے                     رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کرتے صبر تک ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے برآمد تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
49|6| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        ایسا کہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر تحقیق ہیں تو رحمان و رحیم ہے آئے کر لے خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فاسق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                 پشیمان و رحیم ہے پر کیے اپنے پھر او رحیم ہےر بیٹھو رحمان و رحیم ہے پہنچا نقصان و رحیم ہے ناد مانگتے ہیںانستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے

لیا                     |7|49 مان و رحیم ہے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معاملات کا رب ہے سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے
پسند                          د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے مبتلا میں مشکلات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

د مانگتے ہیںیا              کر متنفر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر فسق ہیں و رحیم ہے کفر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنا
49|8| ہے                  حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں رو رحیم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے احسان و رحیم ہے و رحیم ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسے
ایک ہے                        |9|49 سے میں ان و رحیم ہے اگر پھر کراؤ تو انہوں نے یہی  صلح راستے پر نہیں ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے سے میں ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر او رحیم ہےر
پھر                         آئے پلٹ کر جانا ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے سے و رحیم ہےالے کرنے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں



ہے                          کرتا پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کرا صلح راستے پر نہیں ہیں ساتھ کے عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئے پلٹ کر جانا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
امید                     |10|49 ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تعلقات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لہٰذا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گا        جائے کیا رحم ہے پر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |11|49 او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مرد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طعن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عو رحمان و رحیم ہےرتیں
رو رحیم ہےش                          اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرنا پیدا نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں فسق ہیں بعد کے لانے ایمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں سے القاب ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے
ہیں       ظالم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے

تم ہے                       |12|49 او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تجسس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گمان و رحیم ہے بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پرہیز سے کرنے گمان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
پسند                        کھانا گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے ایسا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں
ہے                      رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کھاتے گھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

49|13| ایک ہے                        تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں بنا براد مانگتے ہیںریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےمیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر او رحیم ہےر کیا پیدا سے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اندر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالا عزت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں تم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر پہچانو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے            باخبر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا جاننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے گار پرہیز

49|14| "    "            " گئے     "   ہو رحمان و رحیم ہے مطیع بخش نہیں ہے اور ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں ایمان و رحیم ہے تم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے بدو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے کر اختیار برد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر ہے ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے
ہے                    رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے گزر د مانگتے ہیںر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اجر کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

49|15| اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        او رحیم ہےر کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر لائے ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہیں              لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سچے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا جہاد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے مالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

49|16|                  ) او رحیم ہےر   )  ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطلاع سے نکل نکل  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ایمان و رحیم ہے مدعیان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے               رکھتا علم ہے کا شے ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جانتا کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |17|49 پر مجھ احسان و رحیم ہے کا اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے لیا کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جتاتے احسان و رحیم ہے پر تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
میں                         ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےائے اپنے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے تمہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھتا احسان و رحیم ہے اپنا پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے  سچے

میں                        |18|49 نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رکھتا علم ہے کا چیز پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے
50|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      مجید قرآن و رحیم ہے ہے قسم ہے ق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پھر                       |2|50 آگیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے سے میں انِہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پر بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   "     بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے کہنے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

50|3|       ) بعید           )     سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گے جائیں اٹھائے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے خاک سزا ہے او رحیم ہےر گے جائیں مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا
"ہے
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |4|50 ہے کتاب ہے ایک ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے میں علم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے سے میں جسم ہے کے ان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |5|50 اب ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا جھٹلا صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے حق ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں     ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں الجھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

50|6| او رحیم ہےر                       کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر بنایا اسے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیکھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےپر اپنے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا تو رحمان و رحیم ہے اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے       نہیں رخنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہیں میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

50|7| د مانگتے ہیںیں                       اگا نباتات کا رب ہے منظر خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں ہر اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جمائے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بچھایا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
50|8|  ) رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل                  )   طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے سبق ہیں او رحیم ہےر و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھو رحمان و رحیم ہےلنے آنکھیں چیزیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے   و رحیم ہےالا کرنے

50|9| غلے                  کے فصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے سے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
50|10| ہیں                      لگتے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےشے ہو رحمان و رحیم ہےئے لدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے کر پیدا د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کھجو رحمان و رحیم ہےر بالا و رحیم ہے بلند او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےئے                    )  |11|50 مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں د مانگتے ہیںیتے بخش نہیں ہے اور ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مُرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے ہم ہے سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا د مانگتے ہیںینے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
      ) گا    ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلنا سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

50|12| ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں           او رحیم ہےر الرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اصحاب ہے او رحیم ہےر قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِن و رحیم ہے
50|13| بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر عاد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
50|14| میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       کار آخر او رحیم ہےر جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ایک ہے ہر ہیں چکے جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تبع بخش نہیں ہے اور او رحیم ہےر و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہے چسپاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےعید
ہو رحمان و رحیم ہےئے                      |15|50 پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تخلیق ہیں نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے مگر تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں عاجز ہم ہے سے تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بار پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا
ہیں
رگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |16|50 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے ہیں جانتے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے تک ہے و رحیم ہےسو رحمان و رحیم ہےسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے ابھرنے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے

ہیں        قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے
50|17|) علاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں        کے علم ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے براہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں              )او رحیم ہےر رہے کر ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چیز ہر بیٹھے بائیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںائیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کاتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے
50|18| ہو رحمان و رحیم ہے                    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باش  حاضر ایک ہے لیے کے کرنے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  جسے نکلتا نہیں سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لفظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
50|19| تھا                     بھاگتا تو رحمان و رحیم ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ کر لے حق ہیں کنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
50|20| تھا                جاتا د مانگتے ہیںلایا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تجھے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنکا صو رحمان و رحیم ہےر پھر او رحیم ہےر
50|21| و رحیم ہےالا                      د مانگتے ہیںینے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالا لانے کر ہانک ہے ایک ہے ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا آ میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر
نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |22|50 تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر تھا ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا آگے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا ہٹا پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے   تیز خو رحمان و رحیم ہےب ہے

50|23| ہے              حاضر تھا میں سپرد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
50|24| تھا   "              رکھتا عناد مانگتے ہیں سے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافر گٹے ہر میں جہنم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھینک ہے گیا د مانگتے ہیںیا حکم ہے
50|25| تھا                ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں شک ہے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد او رحیم ہےر و رحیم ہےالا رو رحیم ہےکنے کو رحمان و رحیم ہے خیر
50|26| میں                 عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے د مانگتے ہیںو رحیم ہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تھا بیٹھا بنائے خدا کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      "               |27|50 د مانگتے ہیںرجے پرلے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنایا نہیں سرکش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے میں خداو رحیم ہےندا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
تھا     ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں "گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



50|28| تھا    "                 چکا کر خبرد مانگتے ہیںار سے بد انجام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا حضو رحمان و رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےا ارشاد مانگتے ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے
50|29| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                نہیں و رحیم ہےالا تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے ظلم ہے پر بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے میں او رحیم ہےر جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں پلٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
50|30| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    کچھ او رحیم ہےر کیا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھر تو رحمان و رحیم ہے کیا گے پو رحمان و رحیم ہےچھیں سے جہنم ہے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
50|31| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے متقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
و رحیم ہےالا  "                      |32|50 کرنے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا ارشاد مانگتے ہیں
تھا      و رحیم ہےالا کرنے نگہداشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر

50|33| ہے               آیا ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے گرو رحیم ہےیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتا سے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھے بے جو رحمان و رحیم ہے
50|34|        " ہو رحمان و رحیم ہےگا        د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں حیات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ساتھ کے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
50|35| لیے                        کے ان و رحیم ہے کچھ بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے
ملکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       |36|50 کے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر تھیں طاقتو رحمان و رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے ان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہلے سے ان و رحیم ہے ہم ہے

سکے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              پا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا پھر تھا مارا چھان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے
50|37| سنے                       کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے سے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے سبق ہیں کا عبرت کا رب ہے میں تاریخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |38|50 ہمیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر پیدا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ کو رحمان و رحیم ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاحق ہیں تکان و رحیم ہے
50|39| کرتے                        تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر پر ان و رحیم ہے ہیں بناتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

پہلے        سے آفتاب ہے غرو رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر آفتاب ہے طلو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
50|40| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  بعد کے ہو رحمان و رحیم ہےنے فارغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  سے ریزیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
50|41|      ) گا       )   پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر و رحیم ہےالا کرنے مناد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
50|42| گا                       ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا نکلنے کے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ٹھیک ہے ٹھیک ہے کو رحمان و رحیم ہے حشر آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےۂ لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
50|43| ہے                     پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر ہیں بخشتے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
لیے                       |44|50 ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حشر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا بھاگے تیز تیز کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھٹے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے   آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نہیں                       |45|50 منو رحمان و رحیم ہےانا بات کا رب ہے جبراً وہ ہر چیز پر قادر ہے سے ان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے ہم ہے انہیں ہیں رہے بنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باتیں جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                     سے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے قرآن و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے

51|1| ہیں          و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاانے گرد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے قسم ہے
51|2| ہیں         و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھانے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےئے لدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
51|3| ہیں        و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چلنے ساتھ کے رفتاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سبک ہے پھر
51|4|      ) ہیں    ) و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے تقسیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بارش  کام سے جو رحمان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے پھر
51|5| ہے                سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا جا د مانگتے ہیںلایا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حق ہیں
51|6| ہے       آنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جزائے او رحیم ہےر
51|7| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے شکلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں متفرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے قسم ہے
51|8|) میں    بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ہے       )آخرت کا رب ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے بات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
51|9| ہے            ہو رحمان و رحیم ہےا پھرا سے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا برگشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
51|10| و رحیم ہےالے         لگانے حکم ہے سے گمان و رحیم ہے و رحیم ہے قیاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
51|11| ہیں         مدہو رحمان و رحیم ہےش  میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں جہالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے
51|12| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         آئے کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جزاء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے
51|13| گے             جائیں تپائے پر آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گا آئے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
51|14|) گا     جائے کہا سے تھے                  )اِن و رحیم ہے رہے مچا جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا فتنے اپنے مزا چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے
51|15| گے           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کار                        |16|51 نیکو رحمان و رحیم ہے پہلے سے آنے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں رب ہے کا انُ و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے
تھے
51|17| تھے      سو رحمان و رحیم ہےتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے کو رحمان و رحیم ہے راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|18| تھے          مانگتے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلے کے رات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
51|19| لیے            کے محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تھا حق ہیں میں مالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
51|20| لیے           کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|21| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            سو رحمان و رحیم ہےجھتا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا ہیں میں و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
51|22| ہے                    رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارا ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے
51|23| ہو رحمان و رحیم ہے                     رہے بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے جیسے یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حق ہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمان و رحیم ہے ہے قسم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
51|24| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معزز جزا کا مالک ہے کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
سے               "          |25|51 آشنا نا کچھ ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا تو رحمان و رحیم ہے آئے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

ہیں  "لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
51|26| کر                 لا بچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مو رحمان و رحیم ہےٹا ایک ہے او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے سے چپکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
51|27| نہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کھاتے حضرات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا پیش نہیں ہے اور آگے کے مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
مژد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       |28|51 کا پیدائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے علم ہے ذی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے اسُے او رحیم ہےر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈریے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرا سے ان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
سنایا
51|29| بانجھ                    "  بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہنے او رحیم ہےر لیا پیٹ کر جانا ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "!یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|30| ہے   "               جانتا کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے حکیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے فرمایا کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہا نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|31| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "          پیش نہیں ہے اور د مانگتے ہیںر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مہم ہے کیا الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرستاد مانگتے ہیںگان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
51|32| ہیں   "         گئے بھیجے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|33| د مانگتے ہیںیں          برسا پتھر کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|34| ہیں                ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نشان و رحیم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے گزر سے حد ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال "جو رحمان و رحیم ہے
51|35| تھے               مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے نے ہم ہے پھر
51|36| پایا              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گھر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا مسلمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سو رحمان و رحیم ہےا کے گھر ایک ہے نے ہم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر



51|37| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      ڈرتے سے عذاب ہے ناک سزا ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
51|38|                 ) بھیجا )    پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ساتھ کے سند صریح راستے پر نہیں ہیں اسُے نے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں قصے کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
51|39| ہے                مجنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہےگر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلا او رحیم ہےر گیا اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پر بو رحمان و رحیم ہےتے بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
کر                        |40|51 ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا پھینک ہے میں سمندر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسُے نے ہم ہے کار آخر
گیا  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

51|41|               ) د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں )    بھیج کا موقع نہ ہوگا ہو رحمان و رحیم ہےا خیر بے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پر ان و رحیم ہے نے ہم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عاد مانگتے ہیں ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
51|42| د مانگتے ہیںیا              رکھ کے کر بو رحمان و رحیم ہےسیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|43|                 ) لو رحمان و رحیم ہے )    کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا گیا کہا سے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہے نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
51|44| اچانک ہے                      ایک ہے د مانگتے ہیںیکھتے د مانگتے ہیںیکھتے کے ان و رحیم ہے کار آخر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرتابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے کے رب ہے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
لیا         آ کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے عذاب ہے و رحیم ہےالے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 

51|45| تھے                سکتے کر بچاؤ تو انہوں نے یہی  اپنا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اٹھنے میں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
51|46| تھے                  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں فاسق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے پہلے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
51|47| ہیں                رکھتے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہے بنایا سے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر اپنے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے
51|48| ہیں              و رحیم ہےالے کرنے ہمو رحمان و رحیم ہےار اچھے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے او رحیم ہےر ہے بچھایا نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|49| لو رحمان و رحیم ہے                سبق ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے کے چیز ہر او رحیم ہےر
51|50| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                  و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےالا                     |51|51 کرنے خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
51|52| ہو رحمان و رحیم ہے                        کہا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے آیا نہیں ایسا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے اِن و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا ہو رحمان و رحیم ہےتا یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

مجنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے      یا ہے ساحر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|53| ہیں                    لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سرکش نہیں ہے اور سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا کر سمجھو رحمان و رحیم ہےتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انِ و رحیم ہے کیا
51|54| نہیں             ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ پر تم ہے لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیر رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے سے ان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
51|55| ہے             نافع بخش نہیں ہے اور لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|56| کریں                      بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا نہیں پیدا لیے کے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے میں
51|57| کھلائیں                مجھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چاہتا نہیں رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے انُ و رحیم ہے میں
51|58| ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے           او رحیم ہےر و رحیم ہےالا قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رز جزا کا مالک ہےاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
51|59| کے                        انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے انِہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسا ہے تیار عذاب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا حصے کے ان و رحیم ہے ہے کیا ظلم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

مچائیں             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکا مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا حصے
51|60| ہے                   رہا جا د مانگتے ہیںلایا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے آخر
52|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    طو رحمان و رحیم ہےر ہے قسم ہے
52|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      کتاب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے او رحیم ہےر
52|3| ہے       ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جلد رقیق ہیں جو رحمان و رحیم ہے
52|4| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    گھر آباد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
52|5| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    چھت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
52|6| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    سمندر مو رحمان و رحیم ہےجزن و رحیم ہے او رحیم ہےر
52|7| ہے          و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر عذاب ہے کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
52|8| نہیں      و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے
52|9| گا           ڈگمگائے طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
52|10| گے      پھریں اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
52|11| لیے         کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
52|12| ہیں             ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے میں باز جزا کا مالک ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر طو رحمان و رحیم ہےر کے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جو رحمان و رحیم ہے
52|13| گا               جائے چلا لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے نار کر مار مار د مانگتے ہیںھکے انہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
52|14| تھے        "         کرتے جھٹلایا تم ہے جسے ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
52|15| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           رہا نہیں سو رحمان و رحیم ہےجھ تمہیں یا ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے
52|16| رہا                        جا د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا تمہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کرو رحیم ہے صبر خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے اندر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جھلسو رحمان و رحیم ہے اب ہے جاؤ تو انہوں نے یہی 

تھے       رہے کر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے جیسے ہے
52|17| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
سے                        |18|52 عذاب ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے انُہیں رب ہے کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انہیں رب ہے کا انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لے لطف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گا   لے بچا

52|19|) گا     جائے کہا سے ہو رحمان و رحیم ہے                )ان و رحیم ہے رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں صلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے اپنے سے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی 
سے                    |20|52 انُ و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےریں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ہم ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیٹھے لگائے تکیے پر تختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بچھے سامنے آمنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
گے   د مانگتے ہیںیں بیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |21|52 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہے چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر قدم سے جو رحمان و رحیم ہے نقش نہیں ہے اور کے ان و رحیم ہے میں ایمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
                     ) شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو     )  ہر گے د مانگتے ہیںیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے گھاٹا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر گے د مانگتے ہیںیں ملا ساتھ کے انُ و رحیم ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں
ہے      رہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عو رحمان و رحیم ہےض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کے کسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے

52|22| گے                       جائیں چلے د مانگتے ہیںیے خو رحمان و رحیم ہےب ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے طرح پانے والے ہیں ہر کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہم ہے
52|23| کرد مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                       بد نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے لے کر لپک ہے لپک ہے شراب ہے جام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے                     |24|52 ایسے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخصو رحمان و رحیم ہےص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے لیے کے انہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پھر د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر

مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہےئے رکھے کر چھپا جیسے
52|25|    ) گے       )    پو رحمان و رحیم ہےچھیں حالات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںنیا سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
52|26| تھے                کرتے بسر ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے پہلے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
52|27| لیا                   بچا سے عذاب ہے کے ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے جھلسا ہمیں او رحیم ہےر فرمایا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر ہم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کار آخر
52|28| ہے                 رحیم ہے او رحیم ہےر محسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتے د مانگتے ہیںعائیں سے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
52|29| مجنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کاہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے رب ہے اپنے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



52|30| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                      رہے کر انتظار کا ایام سے جو رحمان و رحیم ہے گرد مانگتے ہیںش  ہم ہے میں حق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے شاعر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|31| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             کرتا انتظار ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انتظار اچھا کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
52|32| ہو رحمان و رحیم ہےئے                       گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے حد میں عناد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کرنے باتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِنہیں عقلیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے کیا

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
52|33| چاہتے                        لانا نہیں ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیا گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|34| لائیں                بنا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا شان و رحیم ہے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہیں سچے میں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
52|35| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 خالق ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گئے ہو رحمان و رحیم ہے پیدا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بغیر کے خالق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|36| رکھتے                   نہیں یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا پیدا نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا
52|37| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  چلتا حکم ہے کا انِہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میں قبضے کے انِ و رحیم ہے خزانے کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
نے                        |38|52 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے میں انِ و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں لیتے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالا عالم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے کیا

د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال         کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لائے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
52|39| بیٹے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              ہیں لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے او رحیم ہےر بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|40| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    جاتے د مانگتے ہیںبے تلے بو رحمان و رحیم ہےجھ کے چٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مانگتے اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِن و رحیم ہے تم ہے کیا
52|41| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   رہے لکھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے علم ہے کا حقائق ہیں کے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے کیا
52|42|             ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       )    پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے چلنا چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|43| ہیں                      رہے کر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پاک سزا ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رکھتے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
52|44| ہیں                      رہے آ چلے امڈے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے ہیں باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں تو رحمان و رحیم ہے لیں د مانگتے ہیںیکھ ہو رحمان و رحیم ہےئے گرتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آسمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
52|45| گرائے                         مار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اِن و رحیم ہے انِہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے  جائیں

52|46| گا                      آئے کو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انِ و رحیم ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
52|47| ہیں                      نہیں جانتے اکثر سے میں انِ و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عذاب ہے ایک ہے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے آنے کے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
کے                        |48|52 حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے اٹھو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر تک ہے آنے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرو رحیم ہے     تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ

52|49| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں پلٹتے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ستارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے کیا تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے
53|1| ہو رحمان و رحیم ہےا        غرو رحیم ہےب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے قسم ہے
53|2| ہے        بہکا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھٹکا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رفیق ہیں تمہارا
53|3| بو رحمان و رحیم ہےلتا       نہیں سے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہش نہیں ہے اور اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
53|4| ہے            جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|5| ہے        د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تعلیم ہے نے و رحیم ہےالے قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے
53|6| ہے     حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا جو رحمان و رحیم ہے
53|7| تھا           پر افق ہیں بالائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا آ سامنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
53|8| گیا        ہو رحمان و رحیم ہے معلق ہیں او رحیم ہےپر او رحیم ہےر آیا قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
53|9| گیا               رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں فاصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کم ہے کچھ سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا برابر کے کمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
53|10| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               پہنچانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے پہنچائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
53|11| ملایا            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںیکھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے نے نظر
53|12| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                د مانگتے ہیںیکھتا سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے ہو رحمان و رحیم ہے جھگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا اب ہے
53|13| نے      اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے او رحیم ہےر
53|14| د مانگتے ہیںیکھا      کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے سدرۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤالمنتہیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
53|15| ہے      الماو رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
53|16| تھا             رہا چھا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تھا رہا چھا پر سدرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
53|17| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        متجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےندھیائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
53|18| د مانگتے ہیںیکھیں          نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
53|19| عزیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذرا اب ہے
53|20| کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غو رحمان و رحیم ہےر کچھ پر حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منات کا رب ہے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ایک ہے تیسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
53|21| لیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          کے خدا بیٹیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیٹے کیا
53|22| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       تقسیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھاندلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے !یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|23| لیے                         کے انِ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لیے رکھ نے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چند بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مگر ہیں نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
مرید                         کے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں رہے کر پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمان و رحیم ہے و رحیم ہے و رحیم ہےہم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سند کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                 چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے انُ و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے

53|24| ہے           حق ہیں و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے کیا
53|25| ہے         ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںنیا
کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     |26|53 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ شفاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں فرشتے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        پسند کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر چاہے سننا عرضداشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں حق ہیں کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے
53|27| ہیں                 کرتے مو رحمان و رحیم ہےسو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے نامو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مانتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے مگر
53|28| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      حق ہیں گمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمان و رحیم ہے محض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

سکتا       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|29| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      نہیں مطلو رحمان و رحیم ہےب ہے کچھ جسے سو رحمان و رحیم ہےا کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھیرتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذکر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںو رحیم ہے       چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُے

53|30| بھٹک ہے                        کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے راستے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرا بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  علم ہے مبلغ و ہدایت کے( کام پر تم سے کسی اجر کا طالب نہیں ہوں، یہ تو ایک عام نصیحت ہے تمام دنیا والوں کے لیے کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے        پر راستے سیدھے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے گیا

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         |31|53 بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے ان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے               کیا اختیار رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے جزا اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر

53|32| جائے                       ہو رحمان و رحیم ہے سرز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیں سے انُ و رحیم ہے قصو رحمان و رحیم ہےر کچھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے پرہیز سے افعال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قبیح راستے پر نہیں ہیں کھلے کھلے او رحیم ہےر گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے
تمہیں                        سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمھیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےسیع بخش نہیں ہے اور بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مغفرت کا رب ہے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بلاشبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



بہتر                          و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پاکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں پیٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ماؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کیا پیدا
ہے       کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا

53|33| گیا                پھر سے خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
53|34| گیا       رک سزا ہے کر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا او رحیم ہےر
53|35| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               رہا د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے علم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
53|36| صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں             کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  جو رحمان و رحیم ہے پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے اسُے کیا
53|37| د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 کر اد مانگتے ہیںا حق ہیں کا و رحیم ہےفا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیان و رحیم ہے میں صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
53|38|" گا            اٹھائے نہیں بو رحمان و رحیم ہےجھ کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالا اٹھانے بو رحمان و رحیم ہےجھ کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|39| ہے                  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر ہے نہیں کچھ لیے کے انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|40| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          جائے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|41| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسے جزا پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
53|42| ہے            پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہنچنا کار آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|43| رلایا          نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہنسایا نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|44| بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|45| کیا            پیدا جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نر نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|46| ہے        جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹپکائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے بو رحمان و رحیم ہےند ایک ہے
53|47| ہے           ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بخشنا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|48| بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          جائداد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کیا غنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|49| ہے        رب ہے کا شعریٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|50| کیا          ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عاد مانگتے ہیں نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|51| چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مٹایا ایسا کو رحمان و رحیم ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
53|52| لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                  سرکش نہیں ہے اور و رحیم ہے ظالم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے پہلے سے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
53|53| پھینکا        اٹھا کو رحمان و رحیم ہے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرنے او رحیم ہےندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
53|54|    ) د مانگتے ہیںیا        )     چھا کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا چھا پھر
53|55| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شک ہے تو رحمان و رحیم ہے میں نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے مخاطب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  "پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
53|56| سے          میں تنبیہات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|57| ہے       لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنے
53|58| نہیں          و رحیم ہےالا نے ہٹا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
53|59| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             کرتے تعجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اظہار تم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باتیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا اب ہے
53|60| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      نہیں رو رحیم ہےتے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہنستے
53|61| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       ٹالتے انہیں کر بجا گا او رحیم ہےر
53|62| لاؤ تو انہوں نے یہی          بجا بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  جھک ہے
54|1| گیا          پھٹ کر جانا ہے چاند او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
54|2| جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے                         ہو رحمان و رحیم ہےا چلتا تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر ہیں جاتے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں د مانگتے ہیںیکھ نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے مگر
ہے
54|3|                   ) پر  )   انجام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کار آخر کو رحمان و رحیم ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا جھٹلا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے    رہنا کر پہنچ ڈالو او ر میرے 

54|4|               ) کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )   لیے کے رکھنے باز جزا کا مالک ہے سے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں چکے آ حالات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہے   عبرت کا رب ہے سامان و رحیم ہے

54|5| ہو رحمان و رحیم ہےتیں                    نہیں کارگر پر اِن و رحیم ہے تنبیہات کا رب ہے مگر ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےرا اتم ہے بدرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مقصد کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
54|6| گا                    پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز ناگو رحمان و رحیم ہےار سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے و رحیم ہےالا پکارنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہے پھیر رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے سے اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
54|7| ہیں                   ٹڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بکھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا گے نکلیں طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
54|8|   ) و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے            )        اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے کرتے انکار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے پکارنے
ہے         کٹھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کہیں

او رحیم ہےر                        |9|54 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا قرار جھو رحمان و رحیم ہےٹا کو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھٹلا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پہلے سے اِن و رحیم ہے
گیا     جھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

54|10| لے         "          انتقام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے اب ہے چکا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے مغلو رحمان و رحیم ہےب ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پکارا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کار "آخر
54|11| د مانگتے ہیںیا                      کر تبدیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے آسمان و رحیم ہے سے بارش  د مانگتے ہیںھار مو رحمان و رحیم ہےسلا نے ہم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
54|12| تھا                 چکا ہو رحمان و رحیم ہے مقدر جو رحمان و رحیم ہے گیا مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کرنے پو رحمان و رحیم ہےرا کو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سارا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
54|13| د مانگتے ہیںیا              کر سو رحمان و رحیم ہےار پر و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
54|14| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قدری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں نگرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
54|15| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کر بنا نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
54|16| تنبیہات کا رب ہے           میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عذاب ہے میرا تھا کیسا لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیکھ
54|17| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے لیے کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
54|18| تنبیہات کا رب ہے                میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عذاب ہے میرا تھا کیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ تو رحمان و رحیم ہے جھٹلایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے عاد مانگتے ہیں
پھینک ہے                       |19|54 طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر اٹھا اٹھا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا پر انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے نحو رحمان و رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیہم ہے ایک ہے نے ہم ہے

تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
54|20| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          تنے کے کھجو رحمان و رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےئے اکھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جیسے
54|21| تنبیہات کا رب ہے             میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عذاب ہے میرا تھا کیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
54|22| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا پھر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے لیے کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
54|23| جھٹلایا     کو رحمان و رحیم ہے تنبیہات کا رب ہے نے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
54|24| قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان    "                     ہم ہے اتباع سے نکل نکل  کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں پیچھے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے اب ہے کیا ہے سے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اکیلا ایک ہے لگے کہنے او رحیم ہےر
ہے                    گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہیں گئے بہک ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے لیں کر

54|25| جھو رحمان و رحیم ہےٹا                       کا د مانگتے ہیںرجے پرلے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ذکر کا خدا پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایک ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا



ہے     غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بر "او رحیم ہےر
54|26|) کہا      سے پیغمبر اپنے نے " )ہم ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور                  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں بر او رحیم ہےر جھو رحمان و رحیم ہےٹا کا د مانگتے ہیںرجے پرلے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا ہو رحمان و رحیم ہےا معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اِنہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے
54|27| ہے                         ہو رحمان و رحیم ہےتا انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کا اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ ساتھ کے صبر ذرا اب ہے ہیں رہے بھیج کا موقع نہ ہوگا کر بنا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے اِن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
54|28| گا                         آئے پر پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے باری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے ہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا تقسیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کے اِن و رحیم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جتا کو رحمان و رحیم ہے "انِ و رحیم ہے
54|29| ڈالا                      مار کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر اٹھایا بیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا کام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پکارا کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کار آخر
54|30| تنبیہات کا رب ہے             میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تھیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر عذاب ہے میرا تھا کیسا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر
54|31| گئے                        رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے بھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھ ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے باڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا د مانگتے ہیںھماکا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر انُ و رحیم ہے نے ہم ہے
54|32| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے لیے کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
54|33| جھٹلایا       کو رحمان و رحیم ہے تنبیہات کا رب ہے نے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
54|34| رہے                    محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالے گھر کے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے پتھراؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے او رحیم ہےر
جو رحمان و رحیم ہے                         |35|54 کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے جزا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کر بچا پہر پچھلے کے رات کا رب ہے سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے
ہے    ہو رحمان و رحیم ہےتا گزار شکر

باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     |36|54 کر سمجھ مشکو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے تنبیہات کا رب ہے ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر کیا خبرد مانگتے ہیںار سے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
رہے   اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے میں

54|37| مو رحمان و رحیم ہےند                      آنکھیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے ہم ہے کار آخر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھنے باز جزا کا مالک ہے سے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اسُے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
مزا           کا تنبیہات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر عذاب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے چکھو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں

54|38| لیا           آ کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے عذاب ہے اٹل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں
54|39| کا          تنبیہات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کا عذاب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے مزا چکھو رحمان و رحیم ہے
54|40| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے لیے کے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
54|41| تھیں         آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنبیہات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے آل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
و رحیم ہےالا                     |42|54 قدرت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا انہیں نے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے آخر د مانگتے ہیںیا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
ہے  پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا

54|43| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                    ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آسمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بہتر سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کچھ کفار تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
54|44| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                  لیں کر بچاؤ تو انہوں نے یہی  اپنا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جتھا مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ایک ہے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہنا کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے یا
54|45| گے                 آئیں نظر بھاگتے کر پھیر پیٹھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے کھا شکست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جتھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
54|46| ہے                      ساعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تلخ اٹھے کہ اللہ کی مدد کب آئے گی اُس وقت انہیں  ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے کے نمٹنے سے اِن و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
54|47| ہے                  گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں مبتلا میں میں فہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے غلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
لپٹ کر جانا ہے                        |48|54 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے اِن و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے جائیں گھسیٹے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
مزا  کا

54|49| ہے           کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا ساتھ کے تقدیر ایک ہے چیز ہر نے ہم ہے
54|50| ہے                  جاتا آ میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جھپکاتے پلک ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا حکم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حکم ہے ہمارا او رحیم ہےر
54|51| و رحیم ہےالا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے پھر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر ہلاک سزا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسے تم ہے
54|52| ہے            د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں د مانگتے ہیںفترو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے
54|53| ہے         مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہر او رحیم ہےر
54|54| گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں نہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےالے کرنے پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
54|55| قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں          کے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اقتدار ذی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عزت کا رب ہے سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
55|1| نے  رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|2| ہے      د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
55|3| کیا      پیدا کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
55|4| سکھایا    بو رحمان و رحیم ہےلنا اسے او رحیم ہےر
55|5| ہیں        پابند کے حساب ہے ایک ہے چاند او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
55|6| ہیں        ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
55|7| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں           کر قائم ہے میزان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا بلند نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے
55|8| ڈالو رحمان و رحیم ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خلل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں میزان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تقاضا کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
55|9| مارو رحیم ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں تراز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے ساتھ کے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
55|10| بنایا         لیے کے مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|11| ہیں                     ہو رحمان و رحیم ہےئے لپٹے میں غلافو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کھجو رحمان و رحیم ہےر ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لذیذ بکثرت کا رب ہے کے طرح پانے والے ہیں ہر میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
55|12| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              د مانگتے ہیںانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھو رحمان و رحیم ہےسا میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں غلے کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں
55|13| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|14| بنایا            سے گارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےئے سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےکھے جیسے ٹھیکری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے
55|15| کیا         پیدا سے لپٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
55|16| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قدرت کا رب ہے عجائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|17| ہے            و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےرد مانگتے ہیںگار و رحیم ہے مالک ہے کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مغرب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|18| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|19| جائیں           مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال باہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے سمندرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے
55|20| کرتے               نہیں تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
55|21| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کرشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|22| ہیں        نکلتے مو رحمان و رحیم ہےنگے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے سمندرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
55|23| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کمالات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قدرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|24| ہیں                ہو رحمان و رحیم ہےئے اٹھے او رحیم ہےنچے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سمندر جو رحمان و رحیم ہے ہیں کے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
55|25| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے احسانات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|26| ہے            و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے ہو رحمان و رحیم ہے فنا ہے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے چیز ہر
55|27| ہے              و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے کریم ہے و رحیم ہے جلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر



55|28| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کمالات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|29| ہے                      میں شان و رحیم ہے نئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آن و رحیم ہے ہر ہیں رہے مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حاجتیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|30| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے حمیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صفات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|31| ہیں                 جاتے ہو رحمان و رحیم ہےئے فارغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  لیے کے کرنے پرس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باز جزا کا مالک ہے سے تم ہے ہم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بو رحمان و رحیم ہےجھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|32|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے     گے لیں د مانگتے ہیںیکھ ہو رحمان و رحیم ہے          )پھر جھٹلاتے کو رحمان و رحیم ہے احسانات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے تم ہے
نہیں                      |33|55 د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے سرحدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے گر انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

چاہیے        ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سکتے بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
55|34| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے
55|35|) تو رحمان و رحیم ہے      گے کرو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سکو رحمان و رحیم ہے                   )بھاگنے کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا جائے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر شعلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے
گے
55|36| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               کرو رحیم ہے انکار کا قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|37|              ) گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں )     جائے ہو رحمان و رحیم ہے سرخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چمڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گا پھٹے آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنے کیا پھر
55|38|           ) گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    )  جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
55|39| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےچھنے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
55|40|              ) ہو رحمان و رحیم ہے )     کرتے انکار کا احسانات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے لیا د مانگتے ہیںیکھ پھر
55|41| گا                      جائے گھسیٹا کر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے پیشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں او رحیم ہےر گے جائیں لیے پہچان و رحیم ہے سے چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے
55|42| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
55|43|) گا     جائے کہا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے            )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرتے د مانگتے ہیںیا قرار جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  مجرمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے جہنم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
55|44| گے             رہیں کرتے گرد مانگتے ہیںش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھو رحمان و رحیم ہےلتے او رحیم ہےر جہنم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
55|45| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے قدرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے پھر
55|46| ہیں                    باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پیش نہیں ہے اور حضو رحمان و رحیم ہےر کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر
55|47| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|48| بھرپو رحمان و رحیم ہےر     سے ڈالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
55|49| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|50| رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      چشمے د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|51| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|52| قسمیں        د مانگتے ہیںو رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہر میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|53| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|54| ڈالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ریشم ہے د مانگتے ہیںبیز استر کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے بیٹھیں کے لگا تکیے پر فرشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

55|55| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|56| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                     چھو رحمان و رحیم ہےا نے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا انسان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے جنتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جنہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شرمیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگا
55|57| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|58| مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      او رحیم ہےر ہیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جیسے خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
55|59| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|60| ہے           سکتا ہو رحمان و رحیم ہے کیا او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےا کے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
55|61| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 کرو رحیم ہے انکار تم ہے کا حمیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے انس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
55|62| گے           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  د مانگتے ہیںو رحیم ہے علاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
55|63| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|64| باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے      شاد مانگتے ہیںاب ہے و رحیم ہے سرسبز گھنے
55|65| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|66| ہو رحمان و رحیم ہےئے          ابلتے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فو رحمان و رحیم ہےارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چشمے د مانگتے ہیںو رحیم ہے میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|67| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|68| انار        او رحیم ہےر کھجو رحمان و رحیم ہےریں او رحیم ہےر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بکثرت کا رب ہے میں انُ و رحیم ہے
55|69| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|70| بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر سیرت کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
55|71| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|72| حو رحمان و رحیم ہےریں     ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ٹھیرائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں خیمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
55|73| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|74| ہو رحمان و رحیم ہےگا              چھو رحمان و رحیم ہےا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا انسان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے جنتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
55|75| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|76| گے               بیٹھیں کے لگا تکیے پر فرشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ناد مانگتے ہیںر و رحیم ہے نفیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر قالینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سبز جنتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
55|77| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          جھٹلاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے کو رحمان و رحیم ہے انعامات کا رب ہے کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے اپنے
55|78| نام سے جو رحمان و رحیم ہے           کا کریم ہے و رحیم ہے جلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےالا برکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں
56|1| گا         جائے آ پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
56|2| ہو رحمان و رحیم ہےگا          نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا جھٹلانے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےقو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے
56|3| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے کر بالا و رحیم ہے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
56|4| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        جائے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہلا یکبارگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
56|5| گے          جائیں د مانگتے ہیںیے کر ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
56|6| گے        جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غبار پراگندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|7| گے           جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے تقسیم ہے میں گرو رحیم ہےہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
56|8|    ) کہنا       )   کیا کا نصیبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں سو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں
56|9|    ) ٹھکانا        )    کیا کا کا نصیبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے بائیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے بائیں او رحیم ہےر



56|10| ہیں          ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے و رحیم ہےا آگے پھر تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے آگے او رحیم ہےر
56|11| ہیں     لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|12| گے      رہیں میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
56|13| گے      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
56|14| کم ہے     سے میں پچھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
56|15| پر   تختو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرصع بخش نہیں ہے اور
56|16| گے       بیٹھیں سامنے آمنے ئے لگا تکیے
56|17| سے          جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شراب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں مجلسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
56|18| ہو رحمان و رحیم ہےنگے         پھرتے د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے لیے ساغر او رحیم ہےر کنٹر پیالے لبریز
56|19| گا                 آئے فتو رحمان و رحیم ہےر میں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا چکرائے سر کا انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر پی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جسے
56|20| لیں                 چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہیں جسے گے کریں پیش نہیں ہے اور پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لذیذ کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں سامنے کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
56|21| کریں              استعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  چاہیں کا پرندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے کریں پیش نہیں ہے اور گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
56|22| ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         حو رحمان و رحیم ہےریں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےبصو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
56|23| مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        ہو رحمان و رحیم ہےئے رکھے کر چھپا جیسے حسین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|24| تھے                    رہے کرتے میں د مانگتے ہیںنیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے گا ملے انہیں پر طو رحمان و رحیم ہےر کے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|25| گے            سنیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
56|26| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ٹھیک ہے ٹھیک ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
56|27| کہنا             کیا کا نصیبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں او رحیم ہےر
56|28| بیریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    خار بے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
56|29| کیلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       ہو رحمان و رحیم ہےئے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
56|30| چھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر او رحیم ہےر
56|31| پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںم سے جو رحمان و رحیم ہے ہر او رحیم ہےر
56|32| و رحیم ہےالے      ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ختم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
56|33| پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        بکثرت کا رب ہے و رحیم ہےالے ملنے ٹو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے رو رحیم ہےک سزا ہے بے او رحیم ہےر
56|34| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
56|35| گے              کریں پیدا سے سرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نئے پر طو رحمان و رحیم ہےر خاص وقت تک زمین ٹھیرنا اور وہیں گزر بسر کرنا ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے
56|36| گے       د مانگتے ہیںیں بنا کرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں با انہیں او رحیم ہےر
56|37| سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         ہم ہے میں عمر او رحیم ہےر عاشق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
56|38| ہے        لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|39| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے میں اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
56|40| بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے      بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں پچھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
56|41| پو رحمان و رحیم ہےچھنا             کیا کا نصیبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے بائیں و رحیم ہےالے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے بائیں او رحیم ہےر
56|42| پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        ہو رحمان و رحیم ہےئے کھو رحمان و رحیم ہےلتے او رحیم ہےر لپٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
56|43| گے        ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں سائے کے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےئیں کالے او رحیم ہےر
56|44| د مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں       آرام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا ٹھنڈا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
56|45| تھے              خو رحمان و رحیم ہےشحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پہلے سے پہنچنے کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|46| تھے       کرتے اصرار پر عظیم ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
کیے  "                     |47|56 کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھا پھر تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پنجر کا ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے جائیں ہو رحمان و رحیم ہے خاک سزا ہے کر مر ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا تھے کہتے

گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  جائیں
56|48| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               چکے گزر پہلے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں اٹھائے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاد مانگتے ہیںا باپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا "او رحیم ہےر
56|49| سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں           پچھلے او رحیم ہےر اگلے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
56|50| ہے                چکا جا کیا مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں و رحیم ہےالے جانے کیے جمع بخش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایک ہے
56|51| و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے      جھٹلانے او رحیم ہےر گمراہو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  !پھر
56|52| ہو رحمان و رحیم ہے        و رحیم ہےالے کھانے غذا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےقو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے شجر تم ہے
56|53| گے      بھرو رحیم ہے پیٹ کر جانا ہے تم ہے سے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|54| پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہےا کھو رحمان و رحیم ہےلتا سے او رحیم ہےپر او رحیم ہےر
56|55| گے        پیو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے تو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
56|56| میں           جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سامان و رحیم ہے کا ضیافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بائیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|57| کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           نہیں تصدیق ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر ہے کیا پیدا تمہیں نے ہم ہے
56|58| ہو رحمان و رحیم ہے           ڈالتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے نطفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غو رحمان و رحیم ہےر نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|59| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             ہم ہے و رحیم ہےالے بنانے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہو رحمان و رحیم ہے بناتے تم ہے بچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
56|60| ہیں                نہیں عاجز سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا تقسیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے
56|61| جانتے                   نہیں تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںیں کر پیدا تمہیں میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شکلیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|62| لیتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں سبق ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیدائش نہیں ہے اور پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|63| ہو رحمان و رحیم ہے          بو رحمان و رحیم ہےتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے بیج کا موقع نہ ہوگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|64| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             ہم ہے و رحیم ہےالے اگانے کے انُ و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہے اگاتے تم ہے کھیتیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے انِ و رحیم ہے
56|65| جاؤ تو انہوں نے یہی                     رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بناتے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں رکھ کر بنا بھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے کھیتیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
56|66| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے چٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے الٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے پر ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|67| ہیں        ہو رحمان و رحیم ہےئے پھو رحمان و رحیم ہےٹے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|68| ہو رحمان و رحیم ہے             پیتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آنکھیں نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|69| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              ہم ہے و رحیم ہےالے برسانے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہے برسایا سے باد مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے تم ہے اِسے
56|70| ہو رحمان و رحیم ہےتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 نہیں گزار شکر تم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر د مانگتے ہیںیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھ کر بنا کھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسے تو رحمان و رحیم ہے چاہیں ہم ہے
56|71| ہو رحمان و رحیم ہے           سلگاتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
56|72| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                ہم ہے و رحیم ہےالے کرنے پیدا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا نے تم ہے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



56|73| ہے                 بنایا ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے لیے کے مندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںہانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
56|74| کرو رحیم ہے           تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عظیم ہے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
56|75| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          مو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور کے تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
56|76| ہے          قسم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر
56|77| ہے       قرآن و رحیم ہے پایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|78| ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے     میں کتاب ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  ایک ہے
56|79| سکتا        نہیں چھو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے مطہرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے
56|80| ہے       کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|81| ہو رحمان و رحیم ہے           برتتے اعتنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے تم ہے ساتھ کے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا پھر
56|82| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاتے اسِے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا میں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
56|83| ہے            ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے حلق ہیں جان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے مرنے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
56|84| ہے             رہا مر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے رہے د مانگتے ہیںیکھ سے آنکھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاو رحیم ہےر
56|85| آتے                  نہیں نظر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے مگر ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے نسبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
56|86| ہو رحمان و رحیم ہے               سچے میں خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہیں محکو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاب ہے
56|87| آتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             لے نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نکلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
56|88| ہو رحمان و رحیم ہے         سے میں مقربین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگر و رحیم ہےالا مرنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
56|89| ہے             جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر راحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
56|90| ہو رحمان و رحیم ہے        سے میں یمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اصحاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر
56|91| ہے                 سے میں الیمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اصحاب ہے تو رحمان و رحیم ہے تجھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں استقبال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
56|92| ہو رحمان و رحیم ہے          سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے جھٹلانے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر
56|93| ہے          پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھو رحمان و رحیم ہےلتا لیے کے تو رحمان و رحیم ہےاضع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے
56|94| جانا     جھو رحمان و رحیم ہےنکا میں جہنم ہے او رحیم ہےر
56|95| ہے      حق ہیں قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
56|96| کرو رحیم ہے           تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عظیم ہے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
57|1| ہے                    د مانگتے ہیںانا ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
رکھتا                      |2|57 قدرت کا رب ہے پر چیز ہر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالک ہے کا سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے
57|3| ہے                     رکھتا علم ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظاہر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آخر او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں                        |4|57 علم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر عرش  پھر او رحیم ہےر کیا پیدا میں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھ کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
میں                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے اترتا سے آسمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے نکلتا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جاتا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے
ہے                    رہا د مانگتے ہیںیکھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا

کیے                    |5|57 رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے فیصلے معاملات کا رب ہے تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے مالک ہے کا باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں  جاتے

57|6| ہے                      جانتا تک ہے راز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے چھپے کے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں رات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
جو رحمان و رحیم ہے                         |7|57 ہے بنایا خلیفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے
ہے                  اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لیے کے ان و رحیم ہے گے کریں خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر گے لائیں ایمان و رحیم ہے سے میں تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |8|57 د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لانے ایمان و رحیم ہے پر رب ہے اپنے تمہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاتے نہیں ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں
ہو رحمان و رحیم ہے                و رحیم ہےالے ماننے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر ہے چکا لے عہد سے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے رہا

رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |9|57 کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیتیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے                مہربان و رحیم ہے او رحیم ہےر شفیق ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لے میں

لیے                       |10|57 کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرتے نہیں خرچ کرتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا آخر
نے                          جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکتے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں برابر کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گے کریں جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر خرچ کرتے ہیں بعد کے فتح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے ہے

د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                          نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگرچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر خرچ کرتے ہیں میں بعد د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے ہے کیا جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر خرچ کرتے ہیں پہلے سے فتح راستے پر نہیں ہیں
ہے                 خبر با سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں فرمائے و رحیم ہےعدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اچھے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

57|11| اجر                        بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا گنا کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اچھا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
ہے
جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں                        |12|57 د مانگتے ہیںائیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر آگے آگے کے انُ و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےر کا ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

         "     " ) ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   )      رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنتیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بشارت کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا رہا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا
کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہم ہے                      |13|57 تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذرا گے کہیں سے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منافق ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
کے                         ان و رحیم ہے پھر کرو رحیم ہے تلاش  او رحیم ہےر کہیں نو رحمان و رحیم ہےر اپنا جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہٹ کر جانا ہے پیچھے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے مگر اٹھائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فائدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے نو رحمان و رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

عذاب ہے                      باہر او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اندر کے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر حائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار ایک ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے
اپنے                       |14|57 نے تم ہے مگر ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے کیا گے کہیں کر پکار پکار سے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں تو رحمان و رحیم ہےقعات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں شک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور ڈالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں فتنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
رہا                     د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں باز جزا کا مالک ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر او رحیم ہےر گیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آ فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تمہارا                        |15|57 تھا کیا کفر کھلا کھلا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے کیا قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لہٰذا
ہے               انجام سے جو رحمان و رحیم ہے بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے گیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہنم ہے ٹھکانا

ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                         |16|57 کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پگھلیں سے ذکر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آیا نہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے کیا
مدت کا رب ہے                         لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے پہلے جنہیں جائیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جھکیں آگے کے حق ہیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     ہو رحمان و رحیم ہےئے بنے فاسق ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر گئے ہو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزر پر انُ و رحیم ہے
د مانگتے ہیںکھا                       |17|57 صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بعد کے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے
لو رحمان و رحیم ہے         کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

کو رحمان و رحیم ہے                      |18|57 انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا حسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںینے صدقات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے               اجر بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا جائے د مانگتے ہیںیا کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا گنا کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا



کے                       |19|57 انُ و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شہید او رحیم ہےر صدیق ہیں نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے اپنے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں لائے ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہیں                         د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے نو رحمان و رحیم ہےر کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر اجر کا انُ و رحیم ہے لیے

او رحیم ہےر                        |20|57 ٹاپ ہی کو دھوکے میں ڈال ٹیپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے ظاہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرنا کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر جتانا فخر پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارا
پھر                         گئے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  کار کاشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے نباتات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے پیدا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بارش  ایک ہے جیسے ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
آخرت کا رب ہے                           برعکس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے او رحیم ہےر ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پک ہے کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کے                        ٹٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے ایک ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا ہے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
نہیں   کچھ سو رحمان و رحیم ہےا

57|21| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مغفرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کرو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے آگے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         لائے ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہیا جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےسعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                 و رحیم ہےالا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماتا عطا ہے چاہتا جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کرنے                       |22|57 پیدا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                  کام سے جو رحمان و رحیم ہے آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا ایسا ہو رحمان و رحیم ہے رکھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لکھ میں کتاب ہے ایک ہے پہلے سے

57|23|) ہے      لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                   )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شکستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے تمہیں نقصان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
او رحیم ہےر                         ہیں سمجھتے چیز بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے جو رحمان و رحیم ہے کرتا نہیں پسند کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرمائے عطا تمہیں
ہیں   جتاتے فخر

57|24| او رحیم ہےر                        نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا گرد مانگتے ہیںانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر اب ہے ہیں اکساتے پر بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں کرتے بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
ہے   صفات کا رب ہے ستو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                      |25|57 میزان و رحیم ہے او رحیم ہےر کتاب ہے ساتھ کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بھیجا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے ہدایات کا رب ہے او رحیم ہےر نشانیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے نے ہم ہے
ہے                           گیا کیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں منافع بخش نہیں ہے اور لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اتارا لو رحمان و رحیم ہےہا او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے پر انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے                           بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہے کرتا مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بغیر د مانگتے ہیںیکھے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے    ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا

سے                        |26|57 میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے پھر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ کتاب ہے او رحیم ہےر نبو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے میں نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر بھیجا کو رحمان و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے
گئے           ہو رحمان و رحیم ہے فاسق ہیں سے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |27|57 او رحیم ہےر کیا مبعو رحمان و رحیم ہےث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  کو رحمان و رحیم ہے مریم ہے ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بعد کے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر بھیجے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے پے د مانگتے ہیںر پے نے ہم ہے بعد کے انُ و رحیم ہے
او رحیم ہےر                          د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رحم ہے او رحیم ہےر ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عطا انجیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے
نے                        انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نہیں فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  پر انُ و رحیم ہے اسُے نے ہم ہے کرلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایجاد مانگتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہبانیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

لائے                           ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں انُ و رحیم ہے کیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اد مانگتے ہیںا اسے تھا حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے کا کرنے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر نکالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں                   فاسق ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اکثر سے میں ان و رحیم ہے مگر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے ہم ہے اجر کا انُ و رحیم ہے تھے ہو رحمان و رحیم ہےئے

حصہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |28|57 د مانگتے ہیںو رحیم ہےہرا کا رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں قصو رحمان و رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چلو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا بخشے نو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں او رحیم ہےر گا فرمائے عطا
ہے      مہربان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

57|29|) چاہیے       کرنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اجارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                 )تم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا انُ و رحیم ہے پر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                           و رحیم ہےالا فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماتا عطا ہے چاہتا جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہاتھ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں

58|1| فریاد مانگتے ہیں                         سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تکرار سے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے شو رحمان و رحیم ہےہر پنے ا جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے                   و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سننے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گفتگو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیے

58|2| و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        تو رحمان و رحیم ہے مائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مائیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے ہیں کرتے ظہار سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے
بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہتے بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ناپسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جنا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں
ہے        و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

کے                       |3|58 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے کریں رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  سے بات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر کریں ظہار سے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
تم ہے                         کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا کرنا آز جزا کا مالک ہےاد مانگتے ہیں غلام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے لگائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھ کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے

ہاتھ                        |4|58 کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رکھے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پے د مانگتے ہیںر پے کے مہینے د مانگتے ہیںو رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غلام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں           ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قاد مانگتے ہیںر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                 ۶۰لگائیں او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا د مانگتے ہیںیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حکم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھلائے کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہے                    سزا د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حدیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے
طرح پانے والے ہیں                       |5|58 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے جائیں د مانگتے ہیںیے کر خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرح پانے والے ہیں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں کرتے مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
لیے                          کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آیات کا رب ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے ہم ہے ہیں چکے جا کیے خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے پہلے سے ان و رحیم ہے
ہے    عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

58|6|                  ) گا  )      د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا انہیں او رحیم ہےر گا اٹھائے کے کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پھر کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
او رحیم ہےر                             ہے رکھا کر محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  کر گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھرا کیا کا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہیں گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں آئے کے کر کچھ کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے       شاہد پر چیز ایک ہے ایک ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

58|7| آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں ایسا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں خبر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھٹا اندر کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سرگو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانچ ڈالو او ر میرے  یا ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےتھا د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے سرگو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں
کے                          قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ساتھ کے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کم ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالا کرنے بات کا رب ہے خفیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے
ہے                     رکھتا علم ہے کا چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا کچھ کیا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے

کیے                       |8|58 حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر تھا گیا د مانگتے ہیںیا کر منع بخش نہیں ہے اور سے کرنے سرگو رحمان و رحیم ہےشیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جنہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے کیا
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں گیا کیا منع بخش نہیں ہے اور انہیں سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں جاتے
سلام سے جو رحمان و رحیم ہے                         پر تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کرتے سلام سے جو رحمان و رحیم ہے سے طریقے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے باتیں
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          جہنم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتا نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عذاب ہے ہمیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر ہے کیا نہیں
کا               انُ و رحیم ہے ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا گے بنیں ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

58|9| باتیں                       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے بات کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       ہو رحمان و رحیم ہےنا پیش نہیں ہے اور میں حشر تمہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہو رحمان و رحیم ہے ڈرتے سے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں

رنجیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |10|58 سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے شیطانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے پھو رحمان و رحیم ہےسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کانا
چاہیے                      رکھنا بھرو رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچا نہیں نقصان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خدا اذن و رحیم ہے بے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



د مانگتے ہیںیا                       |11|58 کر کشاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے پیدا کشاد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں مجلسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے کہا سے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ایمان و رحیم ہے                          لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں تم ہے کرو رحیم ہے جایا اٹھ تو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے کہا سے تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر گا بخشے کشاد مانگتے ہیںگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کو رحمان و رحیم ہے                           اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے عطا د مانگتے ہیںرجے بلند کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا بخشا علم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں و رحیم ہےالے رکھنے
ہے    خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |12|58 د مانگتے ہیںو رحیم ہے صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ پہلے سے کرنے بات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے بات کا رب ہے میں تخلیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                       رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ لیے کے د مانگتے ہیںینے صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تر پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ایسا                      |13|58 تم ہے اگر اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےنگے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے صدقات کا رب ہے تمہیں پہلے سے کرنے گفتگو رحمان و رحیم ہے میں تخلیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گئے ڈر تم ہے کیا
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                            رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے             باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کچھ جو رحمان و رحیم ہے تم ہے رہو رحمان و رحیم ہے کرتے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

58|14| نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں مغضو رحمان و رحیم ہےب ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے ایک ہے ہے بنایا د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے کیا
ہیں                کھاتے قسمیں پر بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر بو رحمان و رحیم ہےجھ جان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

58|15| ہیں                     رہے کر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر مہیا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پر                        |16|58 اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں آڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھا بنا ڈھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے       عذاب ہے کا ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ان و رحیم ہے

و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         |17|58 میں اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یار کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے آئیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے بچانے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے   رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                      |18|58 طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے کھائیں قسمیں طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھائے کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
پرلے                         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے گا جائے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ کا ان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے سمجھیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے اپنے او رحیم ہےر ہیں کھاتے سامنے
ہیں    جھو رحمان و رحیم ہےٹے کے د مانگتے ہیںرجے

کے                         |19|58 پارٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھلا سے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا نے ا سُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے چکا ہو رحمان و رحیم ہے مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر انُ و رحیم ہے شیطان و رحیم ہے
ہیں              و رحیم ہےالے رہنے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے پارٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

58|20| ہیں                   کرتے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں سے میں مخلو رحمان و رحیم ہےقات کا رب ہے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
58|21| ہے                       آو رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے رہیں کر ہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا لکھ نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
58|22| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        کرتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں و رحیم ہےالے رکھنے ایمان و رحیم ہے پر آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے
انُ و رحیم ہے                           یا بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے یا بیٹے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کر                           عطا رو رحیم ہےح پانے والے ہیں ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیا کر ثبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خاندان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          میں ان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے کے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خبرد مانگتے ہیںار ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے پارٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں       و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے پارٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

59|1| ہے                      حکیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
59|2| گمان و رحیم ہے                       یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز تمہیں کیا باہر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے میں حملے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           مگر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیں بچا سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے بیٹھے سمجھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                             کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نتیجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  رعب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا گیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انُ و رحیم ہے جدھر آیا پر انُ و رحیم ہے سے رخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے ایسے
عبرت کا رب ہے                        پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے رہے کرو رحیم ہےا برباد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مو رحمان و رحیم ہےمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر تھے رہے کر برباد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے       رکھنے بینا د مانگتے ہیںیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کرو رحیم ہے !حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

59|3| میں                         آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر ڈالتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لکھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےطنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جلا میں حق ہیں کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر
ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         ہے عذاب ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے لیے کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے

اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |4|59 کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے        سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںینے سزا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

59|5| سے                        اذن و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پر جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کاٹے د مانگتے ہیںرخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کے کھجو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
       ) کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی   )       خو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے فاسقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اذن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا

59|6| تم ہے                         پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں نہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے قبضے کے انُ و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہر                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا فرما عطا تسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  ہے چاہتا پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاائے او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے او رحیم ہےر گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے نے
ہے    قاد مانگتے ہیںر پر چیز

او رحیم ہےر                       |7|59 د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پلٹا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے
رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ                       کچھ جو رحمان و رحیم ہے رہے کرتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرد مانگتے ہیںش  د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مالدارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے مسافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مساکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر یتامیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

ہے                           و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے سزا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  رک سزا ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے لے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمھیں
59|8|) مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان    و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                    )نیز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں گئے کیے باہر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے جائداد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے کے مہاجرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں غریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے
راستباز جزا کا مالک ہے                         یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں رہتے بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کمر پر حمایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چاہتے خو رحمان و رحیم ہےشنو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

59|9|) ہے        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے               )او رحیم ہےر مقیم ہے میں د مانگتے ہیںارالحجرت کا رب ہے کر لا ایمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے آمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہاجرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جائے د مانگتے ہیںیدیا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں آئے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انِ و رحیم ہے کے کر ہجرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں د مانگتے ہیںیتے ترجیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرتے نہیں محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے حاجت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہیں                      و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئے لیے بچا سے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں

59|10|) ہے        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہمیں           "     )او رحیم ہےر رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آئے بعد کے اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         لیے کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں لائے ایمان و رحیم ہے پہلے سے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہے            رحیم ہے او رحیم ہےر مہربان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رکھ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "بغض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ 

59|11| سے                      بھائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کافر اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اختیار رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  "                      مانیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکلیں ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا نکالا تمہیں اگر ہیں کہتے
          " ہیں             جھو رحمان و رحیم ہےٹے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر گے کریں مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے تم ہے اگر او رحیم ہےر

59|12| مدد مانگتے ہیں                          ہرگز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے انُ و رحیم ہے اگر او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نکلیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز ساتھ کے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے نکالے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر
گے                         پائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے کہیں پھر او رحیم ہےر گے جائیں پھیر پیٹھ تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

59|13| رکھتے                       نہیں بو رحمان و رحیم ہےجھ سمجھ جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارا کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اِن و رحیم ہے
59|14|               ) بیٹھ     )   میں بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بند قلعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا میں میدان و رحیم ہے کھلے کر ہو رحمان و رحیم ہے اکٹھے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                          کے ان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے سمجھتے اکٹھا اِنہیں تم ہے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مخالفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے پیچھے کے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا کر
ہیں                   لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے لیے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اِن و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے پھٹے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے

59|15| لیے                        کے انِ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے چکھ مزا کا کیے اپنے پہلے مدت کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اِن و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں مانند کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے   عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے

59|16| تو رحمان و رحیم ہے                         ہے بیٹھتا کر کفر انسان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کفر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا سے انسان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیطان و رحیم ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
ہے                   لگتا ڈر سے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے مجھے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے تجھ میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

59|17| ہے                    جزا یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر جائیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جہنم ہے لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
59|18| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         ہے کیا سامان و رحیم ہے کیا لیے کے کل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہو رحمان و رحیم ہے                کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے باخبر سے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے سے

فاسق ہیں                        |19|59 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں انُہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
ہیں
میں                     |20|59 اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے جانے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سکتے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے جانے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالے جانے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے

ہیں  کامیاب ہے
او رحیم ہےر                          |21|59 ہے رہا جا د مانگتے ہیںبا سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا د مانگتے ہیںیا اتار بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے ہم ہے اگر

  ) کریں                )   غو رحمان و رحیم ہےر پر حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے بیان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامنے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے مثالیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا پھٹا
59|22| ہے                       رحیم ہے او رحیم ہےر رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاننے کا چیز ہر ظاہر او رحیم ہےر غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
59|23| نگہبان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںینے امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سراسر مقدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
رہے                           کر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے شرک سزا ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے پاک سزا ہے و رحیم ہےالا رہنے کر ہو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر و رحیم ہےالا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے نافذ بزو رحیم ہےر حکم ہے اپنا غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہیں
کرنے                       |24|59 گری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے مطابق ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے نافذ کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا بنانے منصو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا تخلیق ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                          و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چیز ہر ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے و رحیم ہےالا
ہے   حکیم ہے او رحیم ہےر

چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                     )  |1|60 و رحیم ہےطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رضا میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر لیے کے کرنے جہاد مانگتے ہیں میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
                      ) حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈالتے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے انُ و رحیم ہے تم ہے بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے او رحیم ہےر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نکلے سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر
کو رحمان و رحیم ہے                            تم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں چکے کر انکار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے

بھیجتے                          پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے کر چھپا تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کرتے و رحیم ہےطن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جلا پر قصو رحمان و رحیم ہےر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
میں                          تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے میں کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے کرتے کر چھپا تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
گیا          بھٹک ہے سے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایسا سے

آز جزا کا مالک ہےار                         |2|60 تمہیں سے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہاتھ او رحیم ہےر کریں د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے جائیں پا قابو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اُن و رحیم ہے
جاؤ تو انہوں نے یہی              ہو رحمان و رحیم ہے کافر طرح پانے والے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیں

ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                      |3|60 جدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئیں کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رشتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے           و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

د مانگتے ہیںیا                       |4|60 کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نمو رحمان و رحیم ہےنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا ایک ہے میں ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
کیا"                           کفر سے تم ہے نے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیزار قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےجتے کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے خدا تم ہے کو رحمان و رحیم ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر سے تم ہے ہم ہے
  " مگر                        لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے پر و رحیم ہےاحد اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بیر او رحیم ہےر گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے عداو رحیم ہےت کا رب ہے لیے کے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
           "  ) او رحیم ہےر       )    گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضرو رحیم ہےر د مانگتے ہیںرخو رحمان و رحیم ہےاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے مستثنیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے کا ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
 )          ( " کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے              تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  اصحاب ہے و رحیم ہے ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ہے نہیں میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لینا کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کچھ لیے کے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
پلٹنا"                          ہمیں حضو رحمان و رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیا کر رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  نے ہم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر کیا بھرو رحیم ہےسا نے ہم ہے او رحیم ہےپر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے
شک ہے                      |5|60 بے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر سے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے      د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "تو رحمان و رحیم ہے

کا                       |6|60 آخر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے نمو رحمان و رحیم ہےنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اچھا لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے                  محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہے امیدو رحیم ہےار

ہے                       |7|60 لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید
ہے           رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے رکھتا قدرت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کے                       |8|60 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے برتاؤ تو انہوں نے یہی  کا انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکتا نہیں سے بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کرتا                        پسند کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے انصاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نکالا نہیں سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے
کے                        |9|60 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے تم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رو رحیم ہےکتا سے بات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
انُ و رحیم ہے                        ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں اخراج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے نکالا سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں او رحیم ہےر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں        ظالم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں د مانگتے ہیںو رحیم ہےستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے

60|10| ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                )     ہو رحمان و رحیم ہےنے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے آئیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کر ہجرت کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں                          مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہے جانتا بہتر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانچ ڈالو او ر میرے 
نے                           شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافر کے ان و رحیم ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے ان و رحیم ہے کفار نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے کے کفار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کفار انہیں تو رحمان و رحیم ہے

انُ و رحیم ہے                             مہر کے انُ و رحیم ہے تم ہے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر تم ہے میں لینے کر نکاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے پھیر انہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے د مانگتے ہیںیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے مہر جو رحمان و رحیم ہے
تھے                            د مانگتے ہیںیے کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافر اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے مہر جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےکے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں نکاح پانے والے ہیں اپنے کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر اد مانگتے ہیںا کو رحمان و رحیم ہے
حکم ہے                          کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیں مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں تھے د مانگتے ہیںیے کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسلمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مہر جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے مانگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہے             حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کرتا فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

تو رحمان و رحیم ہے                      |11|60 آئے نو رحمان و رحیم ہےبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھر او رحیم ہےر ملے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے کفار تمہیں کچھ سے میں مہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کافر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اگر او رحیم ہےر
خدا                            اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے برابر کے مہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںیے کے انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر اد مانگتے ہیںا رقم ہے اتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے ہیں گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اد مانگتے ہیںھر بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے          لائے ایمان و رحیم ہے تم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رہو رحمان و رحیم ہے تے ڈر سے

کے                      |12|60 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کریں عہد کا بات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر آئیں لیے کے کرنے بیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عو رحمان و رحیم ہےرتیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہاتھ                          اپنے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قتل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےنا گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ
بیعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         سے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں معرو رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں امر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بہتان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگے کے پاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



ہے                      و رحیم ہےالا کرنے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مغفرت کا رب ہے د مانگتے ہیںعائے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حق ہیں کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے لے
اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |13|60 سے آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمایا غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بناؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں            مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کافر ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرح پانے والے ہیں
61|1| ہے                     حکیم ہے او رحیم ہےر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے نے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
61|2| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                نہیں کرتے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کہتے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
61|3| نہیں                کرتے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ناپسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نزد مانگتے ہیںیک ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سیسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                         |4|61 ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا ہیں لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے کر ہو رحمان و رحیم ہے بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پسند تو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں    د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
61|5| اذیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے               "         مجھے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
       " اختیار                 ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےا بھیجا کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے
د مانگتے ہیںیتا                نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے فاسقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ٹیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کا               "        |6|61 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  کرو رحیم ہے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
و رحیم ہےالا                        د مانگتے ہیںینے بشارت کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پہلے سے مجھ جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے تصدیق ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہو رحمان و رحیم ہےا بھیجا
آیا                          کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر ہو رحمان و رحیم ہےگا احمد نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا آئے بعد میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے         د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکا صریح راستے پر نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے

61|7| آگے                   )   کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باندھے بہتان و رحیم ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر ظالم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھلا اب ہے
              ) کرتا    د مانگتے ہیںیا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے جھکا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سر

61|8| کو رحمان و رحیم ہے                         نو رحمان و رحیم ہےر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے بجھانا کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے پھو رحمان و رحیم ہےنکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے             ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا رہے کر پھیلا پو رحمان و رحیم ہےا

پر                       |9|61 د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اسے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھیجا ساتھ کے حق ہیں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           ناگو رحمان و رحیم ہےار ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

61|10| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                   بچا سے الیم ہے عذاب ہے تمہیں جو رحمان و رحیم ہے تجارت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |11|61 سے جانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر سے مالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے جہاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے

جانو رحمان و رحیم ہے       تم ہے اگر ہے بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
61|12| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےر گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا فرمائے عطا تمہیں گھر بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے ابدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                       |13|61 میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر نصرت کا رب ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے چاہتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے چیز د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںو رحیم ہے              د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فتح راستے پر نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے ہو رحمان و رحیم ہے

کہا                      |14|61 کے کر خطاب ہے کو رحمان و رحیم ہے حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  ابن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عیسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مدد مانگتے ہیںگار کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
  "     " :       "    ) اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے: "     ) مدد مانگتے ہیںگار کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہم ہے تھا د مانگتے ہیںیا جو رحمان و رحیم ہےاب ہے نے حو رحمان و رحیم ہےاریو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مدد مانگتے ہیںگار؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں میرا میں بلانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے تھا
د مانگتے ہیںشمنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                         کے انُ و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے نے ہم ہے پھر کیا انکار نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لایا ایمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کا اسرائیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

رہے           کر ہو رحمان و رحیم ہے غالب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تائید میں مقابلے کے
قدو رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |1|62 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |2|62 انُ و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سناتا آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُہیں جو رحمان و رحیم ہے اٹھایا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے اندر کے امیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہےئے                        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سنو رحمان و رحیم ہےارتا ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھے
62|3|               ) ہیں )    ملے نہیں سے انُ و رحیم ہے ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انُ و رحیم ہے بعثت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
62|4| ہے                      و رحیم ہےالا فرمانے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا ہے چاہتا جسے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے حکیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         |5|62 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گدھے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے یا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اٹھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بار کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر تھا گیا بنایا حامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا تو رحمان و رحیم ہےراۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںیا                          جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتابیں پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے

کرتا         د مانگتے ہیںیا نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے ہے
تم ہے   "                     |6|62 بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گھمنڈ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں اگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                  سچے میں ز جزا کا مالک ہےعم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے تم ہے اگر کرو رحیم ہے تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے چہیتے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

کو رحمان و رحیم ہے                        |7|62 ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے کر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے   جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے

62|8| گے   "                      جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیش نہیں ہے اور سامنے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے پھر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہے کر آ تمہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے بھاگتے تم ہے سے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                     رہے کرتے کچھ کیا تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتا تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا جاننے کا ظاہر و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے

62|9| و رحیم ہے                         خرید او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذکر کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے جمعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے نماز جزا کا مالک ہے جائے پکارا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
جانو رحمان و رحیم ہے            تم ہے اگر ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا فرو رحیم ہےخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

62|10| کرتے                        یاد مانگتے ہیں سے کثرت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے تلاش  فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  پھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نماز جزا کا مالک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
جائے        ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فلاح پانے والے ہیں تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شاید رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ان و رحیم ہے                      |11|62 د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا تمہیں او رحیم ہےر گئے لپک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا ہو رحمان و رحیم ہےتے تماشا کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر تجارت کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
ہے                         و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے بہتر سے تجارت کا رب ہے او رحیم ہےر تماشے کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے

رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان             "           |1|63 کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا پ ہی کو دھوکے میں ڈال آ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے ہیں کہتے تو رحمان و رحیم ہے ہیں آتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں"                       جھو رحمان و رحیم ہےٹے قطعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں

63|2| ہیں                        رو رحیم ہےکتے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر رکتے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں سے راستے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے رکھا بنا ڈھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں          رہے کر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں حرکتیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                          |3|63 لگا مہر پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا کفر پھر کر لا ایمان و رحیم ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
سمجھتے      نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

63|4| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        میں اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مگر جاؤ تو انہوں نے یہی  رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سنتے باتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلیں آئیں نظر شاندار بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہیں جثے کے اِن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے انِہیں
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہیں سمجھتے خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ہر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گئے د مانگتے ہیںیے رکھ کر چن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےار جو رحمان و رحیم ہے ہیں کندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے لکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گو رحمان و رحیم ہےیا
ہیں                    رہے جا پھرائے الٹے کدھر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بچ ڈالو او ر میرے  سے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکے

63|5| او رحیم ہےر                        ہیں جھٹکتے سر تو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر



ہیں             رکتے سے آنے ساتھ کے گھمنڈ بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        |6|63 معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انہیں ہرگز اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے ان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یا کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے چاہے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںیتا          نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہرگز کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فاسق ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |7|63 جائیں ہو رحمان و رحیم ہے منتشر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر بند کرنا خرچ کرتے ہیں پر ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے جو رحمان و رحیم ہے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                نہیں سمجھتے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مالک ہے کا خزانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

63|8| حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  باہر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے و رحیم ہےالا عزت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدینے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہیں                  نہیں جانتے منافق ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان ؐ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے عزت کا رب ہے

ایسا                        |9|63 لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غافل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیںیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہیں       و رحیم ہےالے رہنے میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریں

آ                         |10|63 و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کرو رحیم ہے خرچ کرتے ہیں سے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا تمہیں نے ہم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیتا       "                   صدقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مجھے نے تو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جائے

جاتا       ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں "او رحیم ہےر
او رحیم ہےر                       |11|63 د مانگتے ہیںیتا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مزید ہرگز کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا ہو رحمان و رحیم ہےنے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مہلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے          باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے

باد مانگتے ہیںشاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |1|64 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر او رحیم ہےر ہے میں آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے              قاد مانگتے ہیںر پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے تعریف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے

رہا                         |2|64 د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کافر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہو رحمان و رحیم ہے     کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |3|64 اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا پیدا برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے     پلٹنا تمہیں آخرکار طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

64|4| کو رحمان و رحیم ہے                         اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے کرتے ظاہر تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے چھپاتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے علم ہے اسے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے          جانتا تک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے

کا                      |5|64 اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر او رحیم ہےر کیا کفر پہلے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں خبر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے تمہیں کیا
ہے            عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ایک ہے لیے کے انُ و رحیم ہے آگے او رحیم ہےر لیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چکھ مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

آتے                       |6|64 کر لے نشانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںلیلیں کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مستحق ہیں کے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
              " لیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     "      پھیر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کر انکار سے ماننے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں انسان و رحیم ہے کیا کہا نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں                      آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر نیاز جزا کا مالک ہے بے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گیا ہو رحمان و رحیم ہے پرو رحیم ہےا بے سے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                     " |7|64 کہو رحمان و رحیم ہے سے ان و رحیم ہے گے جائیں اٹھائے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہرگز بعد کے مرنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہا سے د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
      ) او رحیم ہےر                  )  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا کچھ کیا میں د مانگتے ہیںنیا نے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے بتایا تمہیں ضرو رحیم ہےر پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھائے ضرو رحیم ہےر تم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے        آسان و رحیم ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرنا "ایسا

64|8| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                          ہو رحمان و رحیم ہے کرتے تم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے ہم ہے جو رحمان و رحیم ہے پر رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لاؤ تو انہوں نے یہی  ایمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے    باخبر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

64|9|) گا         جائے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں پتا کا ایک ہے                )اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اکٹھا کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے اجتماع سے نکل نکل  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
جھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                          گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر ہے لایا ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کا جیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں مقابلے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
رہیں                         میں ان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے     کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے

ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |10|64 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باشندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے جھٹلایا کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہے کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
ہے       ٹھکانا بدترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے رہیں

کے                       |11|64 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اذن و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مگر آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے             علم ہے کا چیز ہر کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بخشتا ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      |12|64 پر رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرو رحیم ہے طاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر کرو رحیم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے           نہیں د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںینے پہنچا حق ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

64|13| چاہیے                    رکھنا بھرو رحیم ہےسا پر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے لہٰذا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
64|14| رہو رحمان و رحیم ہے                     ہو رحمان و رحیم ہےشیار سے ان و رحیم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بعض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  سے میں او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے                   رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںرگزر و رحیم ہے عفو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر او رحیم ہےر

64|15| ہے                   اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      |16|64 کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرچ کرتے ہیں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سنو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لہٰذا

ہیں                    و رحیم ہےالے پانے فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گئے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  سے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
64|17| اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے قصو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا گنا کئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے حسن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے اگر
ہے     برد مانگتے ہیںبار او رحیم ہےر قدرد مانگتے ہیںان و رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا

64|18| ہے            د مانگتے ہیںانا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانتا کو رحمان و رحیم ہے چیز ہر غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر حاضر
کا                        |1|65 ز جزا کا مالک ہےمانے کے عدت کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے د مانگتے ہیںیا طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لیے کے عدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے انُہیں تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
          ) او رحیم ہےر            )   نکالو رحمان و رحیم ہے سے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے انُ و رحیم ہے انُہیں تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں عدت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رب ہے تمہارا جو رحمان و رحیم ہے ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں شمار ٹھیک ہے ٹھیک ہے
کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                          اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حدیں کرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتکب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا نکلیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

  ) کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    )  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےافقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شاید جانتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں تم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ظلم ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حدو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     کر پیدا صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے

65|2|   )   (            ) ر    )  رو رحیم ہےک سزا ہے میں نکاح پانے والے ہیں اپنے سے طریقے بھلے انہیں یا تو رحمان و رحیم ہے پہنچیں پر خاتمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے مدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عدت کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
او رحیم ہےر                           ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے میں تم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے جدا سے انُ و رحیم ہے پر طریقے بھلے یا کھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
                     ) ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں)    جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باتیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے اد مانگتے ہیںا لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ٹھیک ہے ٹھیک ہے گو رحمان و رحیم ہےاہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہے بننے گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کے                           اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے ڈرتے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رکھتا ایمان و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر
گا           د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر پیدا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا نکلنے سے مشکلات کا رب ہے لیے

65|3| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                         لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھرو رحیم ہےسا پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جاتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گمان و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جدھر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے راستے ایسے اسے او رحیم ہےر
ہے                      رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مقرر تقدیر ایک ہے لیے کے چیز ہر نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہتا کے کر پو رحمان و رحیم ہےرا کام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

شک ہے                      |4|65 کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے مایو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حیض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  جو رحمان و رحیم ہے سے میں عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر



                    ) او رحیم ہےر   )    ہو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حیض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  ابھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنہیں ہے کا انُ و رحیم ہے حکم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے مہینے تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے لاحق ہیں
و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                          میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے جائے ہو رحمان و رحیم ہے حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےضع بخش نہیں ہے اور کا انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عدت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     د مانگتے ہیںیتا کر پیدا سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

سے                         |5|65 اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے برائیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے حکم ہے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا           د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر

65|6|                  ) تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو  )   انہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے میسر تمہیں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے تم ہے جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھو رحمان و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں عدت کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے
حمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                            و رحیم ہےضع بخش نہیں ہے اور کا ان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رہو رحمان و رحیم ہے کرتے خرچ کرتے ہیں تک ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر او رحیم ہےر ستاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے لیے کے کرنے
  (             ) کا        )  اجرت کا رب ہے سے طریقے بھلے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں اجرت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے پلائیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ کو رحمان و رحیم ہے بچے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر پھر جائے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
        ) بچے(             )    تو رحمان و رحیم ہے کیا تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے میں کرنے طے اجرت کا رب ہے نے تم ہے اگر لیکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے کر طے سے شنید و رحیم ہے گفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے باہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        لے پلا د مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںھ عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے

خرچ کرتے ہیں                      |7|65 سے میں مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا کم ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نفقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مطابق ہیں کے خو رحمان و رحیم ہےشحالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                           نہیں بعید کرتا نہیں مکلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے د مانگتے ہیںیا کچھ جتنا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا اسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی            فرما عطا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فراخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے بعد کے د مانگتے ہیںستی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

65|8| سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       سے ان و رحیم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرتابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے حکم ہے کے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر رب ہے اپنے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں بستیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں         سزا طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کیا محاسبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

65|9| ہے                 گھاٹا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھاٹا کار انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر لیا چکھ مزا کا کیے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
65|10|                   ) جو رحمان و رحیم ہے  )  لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈرو رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے رکھا کر مہیا عذاب ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ان و رحیم ہے میں آخرت کا رب ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے             د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لائے ایمان و رحیم ہے

65|11| نیک ہے                       او رحیم ہےر و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سناتا آیات کا رب ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایسا ایک ہے
اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے آئے لے میں رو رحیم ہےشنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے تاریکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
نے                         اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُے
ہے        رکھا رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے

65|12| ہو رحمان و رحیم ہےتا                       ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  حکم ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے مانند کے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بنائے آسمان و رحیم ہے سات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
                 ) اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  )         کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جا بتائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہتا
ہے       محیط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر چیز ہر علم ہے کا

66|1|   ) اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  )    تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتے حرام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے              و رحیم ہےالا فرمانے رحم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں چاہتے خو رحمان و رحیم ہےشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

او رحیم ہےر                       |2|66 ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر مقرر طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نکلنے سے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے     حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

66|3|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے        ہے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                )او رحیم ہےر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں راز جزا کا مالک ہے سے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے ایک ہے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ
         )  (            ) پر  )   اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اطلاع سے نکل نکل  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راز جزا کا مالک ہے افشائے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر ظاہر راز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں

 )   (                ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )   راز جزا کا مالک ہے افشائے اسُے نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر کیا د مانگتے ہیںرگزر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے حد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کیا خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تک ہے حد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
کچھ                  "         سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں خبر نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مجھے کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں خبر نے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پو رحمان و رحیم ہےچھا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے بتائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے      باخبر خو رحمان و رحیم ہےب ہے او رحیم ہےر ہے "جانتا

66|4|         ) گئے        )      ہٹ کر جانا ہے سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سیدھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بہتر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے اگر
جبریل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال                           بعد کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے مو رحمان و رحیم ہےلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھو رحمان و رحیم ہے جان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جتھہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باہم ہے نے تم ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہیں              مدد مانگتے ہیںگار او رحیم ہےر ساتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صالح راستے پر نہیں ہیں تمام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
66|5| جو رحمان و رحیم ہے                       د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما عطا میں بدلے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیو رحمان و رحیم ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید

باکرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                       یا ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شو رحمان و رحیم ہےہر خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گزار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے گزار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گزار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں با مسلمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتر سے تم ہے
او رحیم ہےر                        |6|66 انسان و رحیم ہے ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے عیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے بچاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کرتے                         نہیں نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مقرر فرشتے گیر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہے تند نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پتھر

ہیں            لاتے بجا اسے ہے جاتا د مانگتے ہیںیا انہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
66|7|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      گا جائے کہا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے                   )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسے ہے رہا جا د مانگتے ہیںیا بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےیسا تو رحمان و رحیم ہے تہیں کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پیش نہیں ہے اور معذرتیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کافرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

تھے    رہے کر عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
66|8| او رحیم ہےر                        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے تم ہے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں بعید تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
او رحیم ہےر                          کو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  فرما د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں
رہا                            د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںائیں کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر آگے آگے کے انُ و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےر کا انُ و رحیم ہے گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےا ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے
پر                           چیز ہر تو رحمان و رحیم ہے فرما، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرگزر سے ہم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مکمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نو رحمان و رحیم ہےر ہمارا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا
ہے   رکھتا قدرت کا رب ہے

بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |9|66 و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے جہنم ہے ٹھکانا کا ان و رحیم ہے آؤ تو انہوں نے یہی  پیش نہیں ہے اور سے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے جہاد مانگتے ہیں سے منافقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کفار نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
ہے   ٹھکانا برا

کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |10|66 بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا پیش نہیں ہے اور مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بطو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں، ؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  میں معاملے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
آ                          کام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ کے ان و رحیم ہے میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خیانت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے شو رحمان و رحیم ہےہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر تھیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےجیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
جاؤ تو انہوں نے یہی                   چلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گیا د مانگتے ہیںیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سکے

میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                     "  |11|66 اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںعا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا پیش نہیں ہے اور مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
سے                          قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ظالم ہے او رحیم ہےر لے بچا سے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے مجھے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بنا گھر ایک ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی     نجات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے "مجھ

66|12| اندر                       کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے پھر تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںیتا مثال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مریم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  بیٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عمران و رحیم ہے او رحیم ہےر
گزار                        اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تصدیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ارشاد مانگتے ہیںات کا رب ہے کے رب ہے اپنے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    سے میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

67|1| ہے                      رکھتا قدرت کا رب ہے پر چیز ہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کائنات کا رب ہے میں ہاتھ کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
67|2| ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                        و رحیم ہےالا کرنے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بہتر کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے د مانگتے ہیںیکھے کر آز جزا کا مالک ہےما کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا ایجاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          و رحیم ہےالا فرمانے د مانگتے ہیںرگزر او رحیم ہےر ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
کر                        |3|67 پلٹ کر جانا ہے پھر گے پاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ربطی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحمان و رحیم ہے تم ہے بنائے آسمان و رحیم ہے سات کا رب ہے تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        آتا نظر خلل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کہیں د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
67|4| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            آئے پلٹ کر جانا ہے نامراد مانگتے ہیں کر تھک ہے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااؤ تو انہوں نے یہی  نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بار بار
کا                     |5|67 بھگانے مار کو رحمان و رحیم ہے شیاطین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُہیں او رحیم ہےر ہے کیا آراستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے چراغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الشان و رحیم ہے عظیم ہے کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے کے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے
ہے                 رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مہیا نے ہم ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے شیطانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا بنا ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

67|6| ہے                      ٹھکانا برا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے عذاب ہے کا جہنم ہے لیے کے ان و رحیم ہے کیا کفر سے رب ہے اپنے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
67|7| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                     رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھا جو رحمان و رحیم ہےش  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے سنیں آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے ہو رحمان و رحیم ہےلناک سزا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے اسکے تو رحمان و رحیم ہے گے جائیں پھینکے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
67|8| سے                       لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کارندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے ڈالا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انبو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں بار ہر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے غضب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شدت کا رب ہے

تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "          آیا نہیں و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا گے "پو رحمان و رحیم ہےچھیں
کچھ    "                   |9|67 نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا جھٹلا اسے نے ہم ہے مگر تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالا کرنے خبرد مانگتے ہیںار ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے د مانگتے ہیںیں جو رحمان و رحیم ہےاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہے            ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا نہیں ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

67|10| ہو رحمان و رحیم ہےتے    "                  شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں و رحیم ہےارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سزا کے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تو رحمان و رحیم ہے سمجھتے یا سنتے ہم ہے کاش  گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "او رحیم ہےر
67|11| پر                د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ان و رحیم ہے ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیں کر اعتراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کا قصو رحمان و رحیم ہےر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
67|12| اجر                  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر ہے مغفرت کا رب ہے لیے کے انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ڈرتے سے رب ہے اپنے د مانگتے ہیںیکھے بے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
67|13|         ) ہے          )     جانتا تک ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے یکساں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا کرو رحیم ہے بات کا رب ہے سے چپکے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
67|14| ہے                 باخبر او رحیم ہےر بیں باریک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں کیا پیدا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا جانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا
اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                        |15|67 رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا خدا کھاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پر چھاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھا کر تابع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
ہے         جانا کر ہو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے

جھکو رحمان و رحیم ہےلے                       |16|67 ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یکایک ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںھنسا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں ہے میں آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا
لگے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  کھانے

معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے                        |17|67 تمہیں پھر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں بھیج کا موقع نہ ہوگا ہو رحمان و رحیم ہےا و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے پتھراؤ تو انہوں نے یہی  پر تم ہے ہے میں آسمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کیا
ہے         ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تنبیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے

67|18| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                  سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ پھر ہیں چکے جھٹلا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے اِن و رحیم ہے
67|19| جو رحمان و رحیم ہے                      نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں نہیں سکیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتے او رحیم ہےر پھیلائے پر کو رحمان و رحیم ہے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے او رحیم ہےپر اپنے گ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
ہے          نگہبان و رحیم ہے کا چیز ہر و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے تھامے انہیں

67|20| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                      ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں سکتا کر مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں مقابلے کے رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لشکر کو رحمان و رحیم ہےنسا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہیں      ہو رحمان و رحیم ہےئے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

او رحیم ہےر                       |21|67 کشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال لے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رو رحیم ہےک سزا ہے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنا رحمان و رحیم ہے اگر ہے سکتا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر یا
ہیں       ہو رحمان و رحیم ہےئے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر گریز سے حق ہیں

67|22| ایک ہے                       سیدھا اٹھائے سر جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یا ہے و رحیم ہےالا پانے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صحیح راستے پر نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہے رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےندھائے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھلا
ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پر سڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےک سزا ہے ہمو رحمان و رحیم ہےار

سمجھنے                      |23|67 سو رحمان و رحیم ہےچنے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں طاقتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر سننے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے سے اِن و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے           کرتے اد مانگتے ہیںا شکر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے تم ہے مگر د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےالے

67|24| گے                    جاؤ تو انہوں نے یہی  سمیٹے تم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پھیلایا میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
67|25| ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   "           پو رحمان و رحیم ہےرا کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بتاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سچے تم ہے اگر ہیں کہتے "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
67|26| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "                  و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے کر خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کیا                       |27|67 انکار نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انُ و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گے لیں د مانگتے ہیںیکھ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر

تھے                      رہے کر تقاضے تم ہے لیے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
رحم ہے                        |28|67 پر ہم ہے یا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          لے بچا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

67|29| ہو رحمان و رحیم ہے                       معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے تمہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھرو رحیم ہےسا ہمارا پر اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لائے ایمان و رحیم ہے ہم ہے پر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رحیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
ہے          کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صریح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے

اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |30|67 جو رحمان و رحیم ہے ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے جائے اتر میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کنو رحمان و رحیم ہےؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےچا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے تم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے اِن و رحیم ہے
گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لا کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہیں سو رحمان و رحیم ہےتیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

68|1| ہیں               رہے لکھ و رحیم ہےالے لکھنے جسے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قلم ہے ہے قسم ہے ن و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
68|2| ہو رحمان و رحیم ہے         نہیں مجنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے رب ہے اپنے تم ہے
68|3| نہیں               و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے ختم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سلسلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے اجر ایسا لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر
68|4| ہو رحمان و رحیم ہے         پر مرتبے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اخلاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے بیشک ہے او رحیم ہےر
68|5| گے            لیں د مانگتے ہیںیکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
68|6| ہے         مبتلا میں جنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       |7|68 بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بھٹکے سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے رب ہے تمہارا

ہیں        پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا طرح پانے والے ہیں
68|8| آؤ تو انہوں نے یہی            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز میں د مانگتے ہیںباؤ تو انہوں نے یہی  کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے اِن و رحیم ہے تم ہے لہٰذا
68|9| کریں              مداہنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے مداہنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے کچھ کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں چاہتے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
68|10| ہے                آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بے و رحیم ہےالا کھانے قسمیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے سے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ایسے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںبو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز
68|11| ہے       پھرتا کھاتا چغلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیتا طعنے
68|12| ہے                     کار جفا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بد سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا جانے گزر سے حد میں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہے ظلم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےکتا سے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
68|13| ہے         اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بد ساتھ کے عیو رحمان و رحیم ہےب ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں انَ و رحیم ہے او رحیم ہےر
68|14| ہے           رکھتا او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
68|15| ہیں                  افسانے کے و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
68|16| گے         لگائیں د مانگتے ہیںاغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  پر سو رحمان و رحیم ہےنڈ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
68|17|                   ) تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   )  ڈالا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے مالکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  ایک ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے ڈالا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انِ و رحیم ہے نے ہم ہے
گے               تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتایں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  اپنے ضرو رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں

68|18| تھے        رہے کر نہیں استثناء کو خوف زدہ کرو جنہیں تم نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
68|19| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                   پھر پر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بلا ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےئے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے



68|20| ہو رحمان و رحیم ہے            فصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جیسے گیا ہو رحمان و رحیم ہے ایسا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
68|21| پکارا        کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں
68|22| چلو رحمان و رحیم ہے              نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہیں تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اگر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
68|23| تھے            جاتے کہتے چپکے چپکے میں آپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چنانچہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
68|24| پائے           آنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتانے                   )  |25|68 پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جیسے گئے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے کیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا د مانگتے ہیںینے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

ہیں(   قاد مانگتے ہیںر پر
68|26| ہیں        "     گئے بھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے لگے کہنے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا کو رحمان و رحیم ہے باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں مگر
68|27| گئے      رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
68|28| کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           "             نہیں کیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تسبیح راستے پر نہیں ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے تم ہے نے میں کہا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہتر سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے میں "انُ و رحیم ہے
68|29| تھے             گار گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہمارا ہے پاک سزا ہے اٹھے پکار ہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے
68|30| لگا           کرنے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے ہر سے میں انُ و رحیم ہے پھر
68|31| تھے     "           گئے ہو رحمان و رحیم ہے سرکش نہیں ہے اور ہم ہے شک ہے بے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  افسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہا نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آخر
68|32| ہیں                      کرتے رجو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے ہم ہے فرمائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عطا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  بہتر سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بدلے ہمیں رب ہے ہمارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں "بعید
68|33| جانتے                   کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کاش  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے کا آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر عذاب ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتا ایسا
68|34| ہیں               جنتیں بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ترس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خدا یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے
68|35| د مانگتے ہیںیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کر سا کا مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا برد مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے کیا
68|36| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            لگاتے حکم ہے کیسے تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
68|37| ہو رحمان و رحیم ہے            پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا
68|38| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               کرتے پسند لیے اپنے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ضرو رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کا                        |39|68 جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا ملے کچھ و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پیمان و رحیم ہے و رحیم ہے عہد کچھ پر ہم ہے تک ہے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا پھر یا

لگاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   حکم ہے تم ہے
68|40| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           ضامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے سے میں تم ہے پو رحمان و رحیم ہےچھو رحمان و رحیم ہے سے انِ و رحیم ہے
68|41|        ) شریکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں         )       اپنے لائیں تو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے لیا ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں شریک ہے کچھ ہو رحمان و رحیم ہےئے ٹھیرائے کے اِن و رحیم ہے پھر یا

ہیں     سچے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر کو رحمان و رحیم ہے
سکیں                        |42|68 کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے گا جائے بلایا لیے کے کرنے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
گے
68|43| کے                       سجدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انِہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے سالم ہے و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا پر اِن و رحیم ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
) تھے    )     کرتے انکار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر تھا جاتا بلایا لیے
68|44| تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                       بتدریج کا موقع نہ ہوگا کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے سے طریقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایسے ہم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر مجھ معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے کے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں لے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
68|45| ہے             ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا کر د مانگتے ہیںراز جزا کا مالک ہے رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے میں
68|46| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     رہے جا د مانگتے ہیںبے تلے بو رحمان و رحیم ہےجھ کے چٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے رہے کر طلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اجر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اِن و رحیم ہے تم ہے کیا
68|47| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             رہے لکھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جسے ہے علم ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اِن و رحیم ہے کیا
68|48|       ) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں             )   جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے علیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالے مچھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے صبر تک ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے صاد مانگتے ہیںر فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
تھا           ہو رحمان و رحیم ہےا بھرا سے غم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر تھا پکارا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

د مانگتے ہیںیا                       |49|68 پھینک ہے میں میدان و رحیم ہے چٹیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کر ہو رحمان و رحیم ہے مذمو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر
جاتا
68|50| د مانگتے ہیںیا                 کر شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں اِسے او رحیم ہےر لیا فرما برگزیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے نے رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخرکار
68|51|              ) قدم سے جو رحمان و رحیم ہے      ) تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گو رحمان و رحیم ہےیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیکھتے سے نظرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں سنتے قرآن و رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کلام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کافر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہے          د مانگتے ہیںیو رحمان و رحیم ہےانہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں کہتے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں اکھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا

68|52| ہے           نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
69|1| شدنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  !ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
69|2| شدنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا
69|3| شدنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          ہو رحمان و رحیم ہےنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
69|4| جھٹلایا            کو رحمان و رحیم ہے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  اچانک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
69|5| گئے         کیے ہلاک سزا ہے میں حاد مانگتے ہیںثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
69|6| گئے            د مانگتے ہیںیے کر تباہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے آندھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شدید بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے عاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
69|7|     ) و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               )    و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے رکھا مسلط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  پر انُ و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے آٹھ او رحیم ہےر رات کا رب ہے سات کا رب ہے مسلسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں            تنے بو رحمان و رحیم ہےسیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے کھجو رحمان و رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جیسے ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پچھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
69|8| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            آتا نظر بچا باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں انُ و رحیم ہے کیا اب ہے
نے                      |9|69 بستیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے ہو رحمان و رحیم ہے پٹ کر جانا ہے تل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے پہلے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ارتکاب ہے کا عظیم ہے خطائے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
کیا
69|10| پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا                     ساتھ کے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے رب ہے اپنے نے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ان و رحیم ہے
69|11| تھا                   د مانگتے ہیںیا کر سو رحمان و رحیم ہےار میں کشتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے گیا گزر سے حد طو رحمان و رحیم ہےفان و رحیم ہے کا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
69|12| رکھیں                      محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کان و رحیم ہے و رحیم ہےالے رکھنے یاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیں بنا یاد مانگتے ہیںگار آمو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سبق ہیں ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
69|13| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مار پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں صو رحمان و رحیم ہےر د مانگتے ہیںفعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
69|14| گا                 جائے د مانگتے ہیںیا کر ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ریزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں چو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے کر اٹھا کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
69|15| گا          جائے آ پیش نہیں ہے اور و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
69|16| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             جائے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ڈھیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بندش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا پھٹے آسمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہو رحمان و رحیم ہےئے                      |17|69 اٹھائے او رحیم ہےپر اپنے عرش  کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے آٹھ او رحیم ہےر گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جو رحمان و رحیم ہےانب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہے اطراف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فرشتے
گے  ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

69|18| گا                   جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چھپا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہارا گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاؤ تو انہوں نے یہی  کیے پیش نہیں ہے اور لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
69|19| اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان                  "      نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہے گا کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا جائے د مانگتے ہیںیا میں ہاتھ سیدھے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے



69|20| ہے           و رحیم ہےالا ملنے حساب ہے اپنا ضرو رحیم ہےر مجھے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھتا "میں
69|21| ہو رحمان و رحیم ہےگا       میں عیش نہیں ہے اور پسند د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
69|22| میں    جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے عالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
69|23| گے          ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے جھکے گچھے کے پھلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
69|24|) گا      جائے کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں                 )ایسے ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے بدلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے اپنے پیو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی  سے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں   کیے میں
69|25| گیا                "        د مانگتے ہیںیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرا کاش  گا کہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گا جائے د مانگتے ہیںیا میں ہاتھ بائیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےتا
69|26| ہے         کیا حساب ہے میرا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں او رحیم ہےر
69|27|    ) ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )     کن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کاش 
69|28| آیا        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میرا آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
69|29| گیا      ہو رحمان و رحیم ہے ختم ہے اقتدار سارا "میرا
69|30|) گا   ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے          )حکم ہے ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں میں گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر اسِے پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہے
69|31| د مانگتے ہیںو رحیم ہے      جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں جہنم ہے اسِے پھر
69|32| د مانگتے ہیںو رحیم ہے          جکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں ز جزا کا مالک ہےنجیر لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاتھ ستر کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
69|33| تھا          لاتا ایمان و رحیم ہے پر برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
69|34| تھا          د مانگتے ہیںیتا ترغیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کھلانے کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
69|35| ہے           خو رحمان و رحیم ہےار غم ہے یار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لہٰذا
69|36| کھانا            کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےو رحیم ہےن و رحیم ہے کے ز جزا کا مالک ہےخمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
69|37| کھاتا        نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خطا جسے
69|38| ہو رحمان و رحیم ہے              د مانگتے ہیںیکھتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
69|39| د مانگتے ہیںیکھتے        نہیں تم ہے جنہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
69|40| ہے       قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کریم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
69|41| ہو رحمان و رحیم ہے             لاتے ایمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا شاعر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
69|42| ہو رحمان و رحیم ہے               کرتے غو رحمان و رحیم ہےر ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا کاہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
69|43| ہے         ہو رحمان و رحیم ہےا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
69|44|            ) ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے منسو رحمان و رحیم ہےب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر او رحیم ہےر
69|45| لیتے        پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہاتھ د مانگتے ہیںایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے
69|46| ڈالتے       کاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے رگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
69|47|        ) ہو رحمان و رحیم ہےتا     ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا رو رحیم ہےکنے سے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں تم ہے پھر
69|48| ہے         نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پرہیزگار یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
69|49| ہیں             و رحیم ہےالے جھٹلانے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں جانتے ہم ہے او رحیم ہےر
69|50| ہے         حسرت کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےجب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے
69|51| ہے      حق ہیں یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
69|52| کرو رحیم ہے           تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے عظیم ہے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
70|1|       ) ہے      )  و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر جو رحمان و رحیم ہے عذاب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگا عذاب ہے نے و رحیم ہےالے مانگنے
70|2| نہیں          و رحیم ہےالا کرنے د مانگتے ہیںفع بخش نہیں ہے اور اسُے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
70|3| ہے             مالک ہے کا ز جزا کا مالک ہےینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے عرو رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جو رحمان و رحیم ہے ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
70|4| ہے                     سال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ہزار پچاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقدار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے ایسے ایک ہے ہیں جاتے کر چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ حضو رحمان و رحیم ہےر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
70|5| صبر       شائستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
70|6| ہیں      سمجھتے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر اسُے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
70|7| ہیں       رہے د مانگتے ہیںیکھ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے ہم ہے او رحیم ہےر
70|8|) ہو رحمان و رحیم ہےگا     رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے عذاب ہے گا           )و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے ہو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پگھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
70|9| گے            جائیں ہو رحمان و رحیم ہے جیسے او رحیم ہےن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںھنکے کے برنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
70|10| گا           پو رحمان و رحیم ہےچھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنے د مانگتے ہیںو رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جگری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
70|11| او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں                      اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے بچنے سے عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا چاہے مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے گے جائیں د مانگتے ہیںکھائے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کو رحمان و رحیم ہے
70|12| کو رحمان و رحیم ہے      بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنے کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
70|13| تھا           و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے خاندان و رحیم ہے ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے
70|14| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                  د مانگتے ہیںلا نجات کا رب ہے اسُے تدبیر یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں فدیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےئے او رحیم ہےر
70|15| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          لپٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں ہرگز
70|16| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       جائے چاٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گو رحمان و رحیم ہےشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے
70|17| پھیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں                    پیٹھ او رحیم ہےر مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے حق ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بلائے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پکار پکار
70|18| رکھا         کر سینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سینت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کیا جمع بخش نہیں ہے اور مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
70|19| ہے      گیا کیا پیدا تھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےد مانگتے ہیںلا انسان و رحیم ہے
70|20| ہے          اٹھتا گھبرا تو رحمان و رحیم ہے ہے آتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
70|21| ہے            لگتا کرنے بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تو رحمان و رحیم ہے ہے ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں خو رحمان و رحیم ہےشحالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
70|22|      ) ہیں   )      و رحیم ہےالے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے نماز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بچے سے عیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر
70|23| ہیں        کرتے پابندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
70|24| میں    مالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںجن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
70|25| ہے        مقرر حق ہیں ایک ہے کا محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
70|26| ہیں       مانتے برحق ہیں کو رحمان و رحیم ہے جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے
70|27| ہیں        ڈرتے سے عذاب ہے کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے
70|28| ہو رحمان و رحیم ہے                خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں چیز ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے کا رب ہے کے انُ و رحیم ہے کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



70|29| ہیں       کرتے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شرمگاہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
70|30| نہیں                   ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے میں رکھنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  سے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مملو رحمان و رحیم ہےکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یا بیو رحمان و رحیم ہےیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بجز
70|31| ہیں               و رحیم ہےالے کرنے تجاو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے سے حد و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاہیں او رحیم ہےر کچھ علاو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
70|32| ہیں            کرتے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا عہد اپنے او رحیم ہےر حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے امانتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
70|33| ہیں          رہتے قائم ہے پر باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں گو رحمان و رحیم ہےاہیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
70|34| ہیں        کرتے حفاظت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
70|35| گے           رہیں میں باغو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے عزت کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
70|36| سے             بائیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںائیں منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بات کا رب ہے کیا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
70|37| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          رہے آ چلے د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںر گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
70|38| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     جائے د مانگتے ہیںیا کر د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھتا لالچ ڈالو او ر میرے  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر سے میں اِن و رحیم ہے کیا
70|39| ہیں                 جانتے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے سے چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے ہم ہے نہیں ہرگز
70|40| ہیں                 قاد مانگتے ہیںر پر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کے مغربو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مشرقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
70|41| ہے                    نہیں و رحیم ہےالا جانے لے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر آئیں لے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہتر سے اِن و رحیم ہے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انِ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
70|42| جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        جائیں پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے رہنے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا میں کھیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے او رحیم ہےر باتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِنہیں لہٰذا
ہے        رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ان و رحیم ہے کا

د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا                      |43|70 طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے استھانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے بتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے جیسے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے جا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  رہے

70|44| ہے                         رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے انِ و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھا پر انِ و رحیم ہے ذلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نگاہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے
71|1|           ) قبل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال          )    د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھیجا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  نے ہم ہے

آئے         عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے ایک ہے پر ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
71|2|  ) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    "              ) پیغمبر و رحیم ہےالا کرد مانگتے ہیںینے خبرد مانگتے ہیںار صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں صاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا نے س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا
71|3|) ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     کرتا آگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہے             )تم ہے اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ڈرو رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
کا                      |4|71 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا رکھے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تک ہے مقرر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تمہیں او رحیم ہےر گا فرمائے د مانگتے ہیںرگزر سے گناہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                   علم ہے کا اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کاش  جاتا نہیں ٹالا پھر تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا آ جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےا کیا "مقرر

71|5| پکارا    "              رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے و رحیم ہے شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا عرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
71|6| کیا           اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرار کے انُ و رحیم ہے نے پکار میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مگر
اپنے                       |7|71 او رحیم ہےر لیں ٹھو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انگلیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں کانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انُہیں تو رحمان و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلایا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے نے میں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
کیا               تکبر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا او رحیم ہےر گئے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر رو رحیم ہےش  اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لیے ڈھانک ہے منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

71|8| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں         د مانگتے ہیںعو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہانکے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے میں پھر
71|9| سمجھایا              بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چپکے چپکے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تبلیغ و ہدایت کے( کام پر تم سے کسی اجر کا طالب نہیں ہوں، یہ تو ایک عام نصیحت ہے تمام دنیا والوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علانیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے میں پھر
71|10| ہے                و رحیم ہےالا کرنے معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے مانگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رب ہے اپنے کہا نے میں
71|11| گا         برسائے بارشیں خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے آسمان و رحیم ہے پر تم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
71|12| گا                     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر جاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نہریں لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیدا باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تمہیں
71|13| رکھتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                نہیں تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقار کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں
71|14| ہے         بنایا تمہیں سے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
71|15| بنائے               تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بر تہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے سات کا رب ہے طرح پانے والے ہیں کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھتے کیا
71|16| بنایا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  او رحیم ہےر نو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے چاند میں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
71|17| اگایا          طرح پانے والے ہیں عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
71|18| گا                    کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے یکایک ہے سے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا جائے لے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
71|19| د مانگتے ہیںیا            بچھا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرش  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
71|20| چلو رحمان و رحیم ہے         میں راستو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھلے اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے "تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
71|21|         ) پا   "           ) او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیرو رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رئیسو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر رد مانگتے ہیں بات کا رب ہے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 

ہیں       گئے ہو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کر
71|22| ہے           رکھا پھیلا جال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا مکر بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
71|23| کو رحمان و رحیم ہے                        نسَر او رحیم ہےر یعَُو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر یغَُو رحمان و رحیم ہےث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سُو رحمان و رحیم ہےاع سے نکل نکل  او رحیم ہےر وَ رحیم ہےدّ مانگتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز کہا نے اِنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
71|24| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ترقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے گمراہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے "انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
سے                       |25|71 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر گئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیے جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر گئے کیے غرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خطاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
پایا      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مدد مانگتے ہیںگار کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا بچانے

71|26| چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا    "             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالا بسنے پر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے نو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیںؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر
بدکار                         |27|71 ہو رحمان و رحیم ہےگا پیدا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے سے نسل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر گے کریں گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے نے تو رحمان و رحیم ہے اگر

ہو رحمان و رحیم ہےگا     ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
ہو رحمان و رحیم ہےا                      |28|71 د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں گھر میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر او رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالدین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر مجھے رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                        اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے ہلاکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرما معاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
"کر
قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے                   )    |1|72 اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر جا پھر سنا سے غو رحمان و رحیم ہےر نے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے کے جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
        " :  ) ہے   سنا قرآن و رحیم ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے نے ہم ہے کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے

کے                        |2|72 رب ہے اپنے ہرگز ہم ہے اب ہے او رحیم ہےر ہیں آئے لے ایمان و رحیم ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کرتا رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
گے       کریں نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "ساتھ

72|3| ہے   "                   بنایا نہیں بیٹا یا بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ارفع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہے اعلیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے شان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
72|4| ہیں   "              رہے کہتے باتیں حق ہیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناد مانگتے ہیںان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
72|5| سکتے   "                 بو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نہیں جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خدا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھا نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
نے   "                   |6|72 انُہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے مانگا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ سے میں جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا       بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر غرو رحیم ہےر کا "جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

72|7| گا   "                    بھیجے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کر بنا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا گمان و رحیم ہے تمہارا جیسا کیا گمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر



72|8| ہے   "                      رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے بارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شہابو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا پٹا سے د مانگتے ہیںارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھا تو رحمان و رحیم ہے ٹٹو رحمان و رحیم ہےلا کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
چھپے   "                    |9|72 چو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے اب ہے مگر تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیتے پا جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بیٹھنے میں آسمان و رحیم ہے لیے کے لینے گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے پہلے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                 پاتا ہو رحمان و رحیم ہےا لگا ثاقب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں شہاب ہے ایک ہے میں گھات کا رب ہے لیے اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کرتا کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "سننے

ہے   "                     |10|72 گیا کیا اراد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا کرنے معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے برا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا آتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں سمجھ ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے          چاہتا د مانگتے ہیںکھانا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں انُہیں رب ہے کا انُ و رحیم ہے "یا

ہو رحمان و رحیم ہےئے   "                   |11|72 بٹے میں طریقو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں فرو رحیم ہےتر سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ او رحیم ہےر ہیں صالح راستے پر نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے میں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
"ہیں
سکتے   "                     |12|72 ہرا اسُے کر بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں سکتے کر عاجز کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہم ہے میں ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے سمجھتے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
"ہیں
72|13| ایمان و رحیم ہے   "                      پر رب ہے اپنے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے آئے لے ایمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے سنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تعلیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر

ہو رحمان و رحیم ہےگا             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ظلم ہے یا تلفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے گا آئے "لے
72|14|           ) اسلام سے جو رحمان و رحیم ہے   "     )    نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حق ہیں کچھ او رحیم ہےر ہیں گزار اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسلم ہے کچھ سے میں ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
          ) لی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے)   ڈھو رحمان و رحیم ہےنڈ راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نجات کا رب ہے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا اطاعت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

72|15| ہیں             و رحیم ہےالے بننے ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کا جہنم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں منحرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے حق ہیں جو رحمان و رحیم ہے "او رحیم ہےر
72|16|            ) ہم ہے )            تو رحمان و رحیم ہے چلتے سے قدمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ثابت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر مجھ کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے،ؐ جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر

کرتے    سیراب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے انُہیں
سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |17|72 اسے رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذکر کے رب ہے اپنے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کریں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے سے نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گا      د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر مبتلا میں عذاب ہے

72|18| پکارو رحیم ہے                   نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں انُ و رحیم ہے لہٰذا ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لئے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مسجدیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
72|19| گئے                         ہو رحمان و رحیم ہے تیار لئے کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےنے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا لئے کے پکارنے کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
72|20| کرتا    "                نہیں شریک ہے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پکارتا کو رحمان و رحیم ہے رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہو رحمان و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں "اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
72|21| کا "                بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا اختیار کا نقصان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لئے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے میں "کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
پا "                     |22|72 پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے د مانگتے ہیںامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سکتا بچا نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے گرفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مجھے کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں  سکتا
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                        |23|72 او رحیم ہےر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے اب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچا پیغامات کا رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں کچھ سو رحمان و رحیم ہےا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کام سے جو رحمان و رحیم ہے میرا
گے                      رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایسے او رحیم ہےر ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا مانے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  "کے

72|24|) گے          آئیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے سے رو رحیم ہےش  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے               )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انِ و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے لیں د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے                         کم ہے میں تعداد مانگتے ہیں جتھا کا کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہیں کمزو رحیم ہےر مدد مانگتے ہیںگار کے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

72|25| کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے "                        لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے میرا یا ہے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا جا کیا سے تم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے     فرماتا مقرر مدت کا رب ہے لمبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

72|26| کرتا            نہیں مطلع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں الغیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں عالم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
72|27|          ) او رحیم ہےر       )       آگے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا کر پسند لیے کے د مانگتے ہیںینے علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جسے کے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے
ہے      د مانگتے ہیںیتا لگا محافظ و غضب کا یہ حال ہوتا ہے کہ اپنی انگلیاں چبانے لگتے ہیں ان سے کہہ دو کہ اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے

ہو رحمان و رحیم ہےئے                       |28|72 کیے احاطہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا ماحو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  پو رحمان و رحیم ہےرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہنچا پیغامات کا رب ہے کے رب ہے اپنے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے جان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہے           رکھا گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے چیز ایک ہے ایک ہے او رحیم ہےر "ہے

73|1| و رحیم ہےالے      سو رحمان و رحیم ہےنے کر لپیٹ کر جانا ہے او رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
73|2| کم ہے         مگر کرو رحیم ہے رہا کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں نماز جزا کا مالک ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے
73|3| رات کا رب ہے  ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںآد مانگتے ہیںھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
73|4| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے                      کر ٹھیر ٹھیر خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا لو رحمان و رحیم ہے کر کم ہے کچھ سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا
73|5| ہیں          و رحیم ہےالے کرنے ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کلام سے جو رحمان و رحیم ہے بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے پر تم ہے ہم ہے
73|6| ہے                     مو رحمان و رحیم ہےز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں لیے کے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے ٹھیک ہے قرآن و رحیم ہے او رحیم ہےر کارگر بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے پانے قابو رحمان و رحیم ہے پر نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اٹھنا کا رات کا رب ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
73|7| ہیں          مصرو رحیم ہےفیات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے میں او رحیم ہےقات کا رب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے
73|8| رہو رحمان و رحیم ہے                 ہو رحمان و رحیم ہے کے اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر کٹ کر جانا ہے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کرو رحیم ہے کیا ذکر کا نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رب ہے اپنے
73|9| لو رحمان و رحیم ہے                     بنا و رحیم ہےکیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنا کو رحمان و رحیم ہے اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لہٰذا ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں خدا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا مغرب ہے و رحیم ہے مشرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
73|10| جاؤ تو انہوں نے یہی                     ہو رحمان و رحیم ہے الگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو سے انُ و رحیم ہے ساتھ کے شرافت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے صبر پر ان و رحیم ہے ہیں رہے بنا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں باتیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
پر                      |11|73 حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیر کچھ ذرا انِہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر مجھ تم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نمٹنے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خو رحمان و رحیم ہےشحال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےالے جھٹلانے اِن و رحیم ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہے  رہنے

73|12|        ) آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں  )   ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہیں بیڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لیے کے ان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
73|13| عذاب ہے         د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے او رحیم ہےر کھانا و رحیم ہےالا پھنسنے میں حلق ہیں او رحیم ہےر
ہیں                        |14|73 ڈھیر کے ریت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جیسے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے ایسا حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے اٹھیں لرز جزا کا مالک ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں     رہے جا بکھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے
طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                        |15|73 کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے ہم ہے طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے بھیجا کر بنا گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر تم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے طرح پانے والے ہیں اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
تھا    بھیجا رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے

73|16|) جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں     کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ لیا                   )پھر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ساتھ کے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے مانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
73|17| گا                     د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر بو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھا کو رحمان و رحیم ہے بچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے گے جاؤ تو انہوں نے یہی  بچ ڈالو او ر میرے  کیسے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے گے کرو رحیم ہے انکار سے ماننے تم ہے اگر
73|18| ہے                    رہنا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر ہو رحمان و رحیم ہے پو رحمان و رحیم ہےرا تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں رہا جا پھٹا آسمان و رحیم ہے سے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
73|19| لے                   کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                      |20|73 ایک ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے آد مانگتے ہیںھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کے رات کا رب ہے تہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جانتا رب ہے تمہارا نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
کے                         د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر رات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گرو رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں ساتھیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہتے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے رات کا رب ہے
مہربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                         پر تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لہٰذا سکتے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر نہیں شمار ٹھیک ہے کا او رحیم ہےقات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا حساب ہے کا او رحیم ہےقات کا رب ہے
د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                         کچھ ہو رحمان و رحیم ہےنگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مریض لوگ ایسے بھی ہیں جو کہتے ہیں کہ ہم اللہ پر اور آخرت کے دن پر ایمان لائے ہیں، حالانکہ در حقیقت وہ  کچھ میں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُے کرو رحیم ہے لیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ہو رحمان و رحیم ہے سکتے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے آسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قرآن و رحیم ہے جتنا اب ہے فرمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
قرآن و رحیم ہے                         جتنا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں کرتے جنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر کچھ او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے سفر میں تلاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فضل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
لیے                          اپنے تم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے رہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیتے قرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اچھا کو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںو رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لیا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سکے جا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا بآسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

مانگتے                         مغفرت کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اجر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے گے بھیجو رحمان و رحیم ہے آگے



ہے         رحیم ہے و رحیم ہے غفو رحمان و رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے رہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|1| و رحیم ہےالے      لیٹنے کر لپیٹ کر جانا ہے او رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاھ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
74|2| کرو رحیم ہے    خبرد مانگتے ہیںار او رحیم ہےر اٹھو رحمان و رحیم ہے
74|3| کرو رحیم ہے        اعلان و رحیم ہے کا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
74|4| رکھو رحمان و رحیم ہے     پاک سزا ہے کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اپنے او رحیم ہےر
74|5| رہو رحمان و رحیم ہے     د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے گندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
74|6| لیے         کے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کرو رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے احسان و رحیم ہے او رحیم ہےر
74|7| کرو رحیم ہے       صبر خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
74|8| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        جائے ماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں صو رحمان و رحیم ہےر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اچھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|9| ہو رحمان و رحیم ہےگا       د مانگتے ہیںن و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
74|10| ہو رحمان و رحیم ہےگا      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہلکا لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|11| ہے              کیا پیدا اکیلا نے میں جسے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر مجھے د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا
74|12| د مانگتے ہیںیا      کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سا بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
74|13| د مانگتے ہیںیے        بیٹے و رحیم ہےالے رہنے حاضر ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
74|14| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         ہمو رحمان و رحیم ہےار راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ریاست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
74|15| د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں           ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر اسے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھتا طمع بخش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
74|16| ہے         رکھتا عناد مانگتے ہیں سے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
74|17| گا         چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کٹھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایک ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسے تو رحمان و رحیم ہے میں
74|18| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنانے بات کا رب ہے کچھ او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےچا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
74|19| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنانے بات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا تو رحمان و رحیم ہے
74|20| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بنانے بات کا رب ہے کیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مار کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|21|  ) د مانگتے ہیںیکھا )   طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
74|22| بنایا      منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر سیکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پیشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
74|23| گیا       پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں تکبر او رحیم ہےر پلٹا پھر
74|24| ہے                 رہا آ چلا سے پہلے جو رحمان و رحیم ہے جاد مانگتے ہیںو رحیم ہے ایک ہے مگر ہے نہیں کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بو رحمان و رحیم ہےلا آخرکار
74|25| ہے       کلام سے جو رحمان و رحیم ہے انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
74|26| گا        د مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے اسے میں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
74|27| د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
74|28| چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رکھے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
74|29| و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    د مانگتے ہیںینے جھلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کھال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 
74|30| ہیں      مقرر پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کارکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
74|31| کتاب ہے                        اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیا بنا فتنہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے تعداد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنائے فرشتے کارکن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے نے ہم ہے

بیمار                         کے د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر رہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں شک ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےمنین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جائے آ یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے
د مانگتے ہیںیتا                          کر گمراہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے چاہتا جسے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے طرح پانے والے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کیا سے بات کا رب ہے عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بھلا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کفار او رحیم ہےر

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                         او رحیم ہےر جانتا نہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںیتا بخش نہیں ہے اور ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے چاہتا جسے او رحیم ہےر ہے
ہو رحمان و رحیم ہے                     نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا کیا نہیں لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ذکر کا د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے

74|32| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      چاند ہے قسم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
74|33| ہے       پلٹتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
74|34| ہے        ہو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر
74|35| ہے         ایک ہے سے میں چیزو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
74|36| ڈراو رحیم ہےا    لیے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|37| چاہے                  جانا رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پیچھے یا چاہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنا آگے جو رحمان و رحیم ہے ڈراو رحیم ہےا لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر سے میں تم ہے
74|38| ہے        رہن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بدلے کے کسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنے متنفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہر
74|39| سو رحمان و رحیم ہےا     کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں
74|40| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں       و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںجو رحمان و رحیم ہے
74|41| گے    پو رحمان و رحیم ہےچھیں سے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|42|" گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       لے میں د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے چیز کیا "تمہیں
74|43| تھے   "        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے نماز جزا کا مالک ہے ہم ہے گے کہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
74|44| تھے       کھلاتے نہیں کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
74|45| تھے                 لگتے بنانے باتیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کر مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بنانے باتیں خلاف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے حق ہیں او رحیم ہےر
74|46| تھے        د مانگتے ہیںیتے قرار جھو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہے جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر
74|47| گیا            آ پیش نہیں ہے اور سابقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے چیز یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے "یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
74|48| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              آئے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے ان و رحیم ہے سفارش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے سفارش  و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
74|49| ہیں                 رہے مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے آخر
74|50| ہیں     گدھے جنگلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا
74|51| ہیں        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر ڈر سے شیر جو رحمان و رحیم ہے
74|52| جائیں                  بھیجے خط ہو گئی اور وہ اللہ کے غضب میں گھر گئے یہ نتیجہ تھا اس کا کہ وہ اللہ کی آیات سے کفر کرنے لگے اور  کھلے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے چاہتا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے ہر تو رحمان و رحیم ہے سے میں اِن و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
74|53| رکھتے             نہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا آخرت کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
74|54| ہے       نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
74|55| لے           کر حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سبق ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے
74|56| کیا                          تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںار حق ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے ایسا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے الا گے کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال سبق ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
  ) د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی         )    بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے تقو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر جائے

75|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
75|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےالے کرنے ملامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر



75|3| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                 سکیں کر نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رہا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے کیا
75|4| ہیں               قاد مانگتے ہیںر پر د مانگتے ہیںینے بنا ٹھیک ہے تک ہے پو رحمان و رحیم ہےر پو رحمان و رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انگلیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے ہم ہے
75|5| رہے            کرتا اعمالیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہتا انسان و رحیم ہے مگر
75|6| د مانگتے ہیںن و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  "        کا قیامت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے آنا کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخر ہے "پو رحمان و رحیم ہےچھتا
75|7| گے      جائیں پتھرا د مانگتے ہیںیدے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
75|8| جائیگا      ہو رحمان و رحیم ہے نو رحمان و رحیم ہےر بے چاند او رحیم ہےر
75|9| گے          جائیں د مانگتے ہیںیے کر ایک ہے کر ملا سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  چاند او رحیم ہےر
75|10| جاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      "    کر بھاگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گا کہے انسان و رحیم ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے "اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
75|11| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
75|12| ہو رحمان و رحیم ہےگا           ٹھیرنا کر جا سامنے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
75|13| گا               جائے د مانگتے ہیںیا بتا کرایا کیا پچھلا اگلا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
75|14| ہے          جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں انسان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
75|15| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        پیش نہیں ہے اور معذرتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کتنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے
75|16| د مانگتے ہیںو رحیم ہے                 نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حرکت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے کرنے یاد مانگتے ہیں جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےحی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
75|17| ہے           ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںینا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہےا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںینا کرا یاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
75|18| رہو رحمان و رحیم ہے                  سنتے سے غو رحمان و رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے قرات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ اسِے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لہٰذا
75|19| ہے          ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینا سمجھا مطلب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
75|20|     ) ہو رحمان و رحیم ہے              )  رکھتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںنیا یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
75|21| ہو رحمان و رحیم ہے      د مانگتے ہیںیتے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے آخرت کا رب ہے او رحیم ہےر
75|22| ہو رحمان و رحیم ہےنگے        تاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہے تر چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
75|23| ہو رحمان و رحیم ہےنگے       رہے د مانگتے ہیںیکھ طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے
75|24| گے      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اد مانگتے ہیںاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ او رحیم ہےر
75|25| ہے               و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے برتاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کمر ساتھ کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے سمجھ او رحیم ہےر
75|26| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         جائے پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے حلق ہیں جان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
75|27| و رحیم ہےالا           کرنے پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے جھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا او رحیم ہےر
75|28| ہے             و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا جدائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا لے سمجھ آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
75|29| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       جائے جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے پنڈلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے پنڈلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
75|30| کا         رو رحیم ہےانگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
75|31| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          نماز جزا کا مالک ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مانا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سچ ڈالو او ر میرے  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
75|32| گیا     پلٹ کر جانا ہے او رحیم ہےر جھٹلایا بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
75|33| د مانگتے ہیںیا          چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے ہو رحمان و رحیم ہےا اکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا پھر
75|34| ہے             د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے سزاو رحیم ہےار لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
75|35| ہے              د مانگتے ہیںیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے تجھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے سزاو رحیم ہےار لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  رو رحیم ہےش  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
75|36| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جائے د مانگتے ہیںیا چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا مہمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال یو رحمان و رحیم ہےنہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے انسان و رحیم ہے کیا
75|37|    ) ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          )   جاتا ٹپکایا میں ماد مانگتے ہیںر رحم ہے جو رحمان و رحیم ہے تھا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نطفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیر ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
75|38| کیے                  د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعضا کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بنایا جسم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر بنا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا ایک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر
75|39| بنائیں          قسمیں د مانگتے ہیںو رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
75|40| د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               کر ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں قاد مانگتے ہیںر پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
76|1| تھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چیز ذکر قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے گزرا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسا و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے کا ز جزا کا مالک ہےمانے متناہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لا پر انسان و رحیم ہے کیا
76|2| سننے                        اسے نے ہم ہے لیے کے غرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر لیں امتحان و رحیم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا پیدا سے نطفے مخلو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ایک ہے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے

بنایا    و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر
76|3| و رحیم ہےالا               کرنے کفر یا بنے و رحیم ہےالا کرنے شکر خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںکھا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسے نے ہم ہے
76|4| ہے                  رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر مہیا آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر طو رحمان و رحیم ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےنجیریں نے ہم ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرنے کفر
76|5|              ) ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  )  آمیزش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کافو رحمان و رحیم ہےر آب ہے میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے پئیں ساغر ایسے کے شراب ہے میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیک ہے
اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                      |6|76 بسہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے چاہیں جہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر گے پئیں شراب ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہےگا چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بہتا ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
گے    لیں شاخیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

76|7|                 ) پھیلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     )  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہیں ڈرتے سے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نذر میں د مانگتے ہیںنیا جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنگے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے

76|8| ہیں              کھلاتے کھانا کو رحمان و رحیم ہے قیدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر یتیم ہے او رحیم ہےر مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
76|9|) کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے      ہیں کہتے سے انُ و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                  )او رحیم ہےر ہیں چاہتے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے تم ہے ہم ہے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کھلا خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تمہیں ہم ہے
شکریہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
76|10| ہو رحمان و رحیم ہےگا                     د مانگتے ہیںن و رحیم ہے طو رحمان و رحیم ہےیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انتہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا مصیبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے ہے لاحق ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا عذاب ہے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے ہمیں
76|11| گا                   بخشے سرو رحیم ہےر او رحیم ہےر تاز جزا کا مالک ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انہیں او رحیم ہےر گا لے بچا سے شر کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انہیں تعالیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
76|12| کریگا              عطا لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ریشمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انُہیں میں بدلے کے صبر کے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
76|13| ٹھر                    کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ستائے گرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال انُہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےنگے بیٹھے لگائے تکیے پر مسندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
76|14| کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       ) گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے ان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر سایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جھکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے چھاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
) لیں      تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا انہیں چاہیں طرح پانے والے ہیں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
76|15| ہو رحمان و رحیم ہےنگے               رہے جا کرائے گرد مانگتے ہیںش  پیالے کے شیشے او رحیم ہےر برتن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آگے کے انُ و رحیم ہے
76|16|       ) ہو رحمان و رحیم ہےگا            )   بھرا مطابق ہیں کے انداز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ٹھیک ہے نے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے منتظمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےنگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شیشے
76|17| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                آمیزش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےنٹھ میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گے جائیں پلائے جام سے جو رحمان و رحیم ہے کے شراب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے
76|18| ہے           جاتا کہا سلسبیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جسے ہو رحمان و رحیم ہےگا چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
تو رحمان و رحیم ہے                      |19|76 د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے انہیں تم ہے گے رہیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے پھر د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکے ایسے لیے کے خدمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ان و رحیم ہے

ہیں         گئے د مانگتے ہیںیے بکھیر جو رحمان و رحیم ہے ہیں مو رحمان و رحیم ہےتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھو رحمان و رحیم ہے
76|20| گا                      آئے نظر تمہیں سامان و رحیم ہے و رحیم ہے سر کا سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ایک ہے او رحیم ہےر نعمتیں ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نعمتیں گے ڈالو رحمان و رحیم ہے نگاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جدھر و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں



ئے                       |21|76 پہنا کنگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے چاندی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کپڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے د مانگتے ہیںیبا و رحیم ہے اطلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لباس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سبز کے ریشم ہے باریک ہے او رحیم ہےپر کے انُ و رحیم ہے
گا             پلائے شراب ہے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے رب ہے کا ان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائیں

76|22| ہے           ٹھیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قدر قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کارگزاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر جزا تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
76|23| ہے                کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے کر تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر تم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
76|24| مانو رحمان و رحیم ہے                       نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں منکر یا عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بد کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے میں اِن و رحیم ہے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں صبر پر حکم ہے کے رب ہے اپنے تم ہے لہٰذا
76|25| کرو رحیم ہے         یاد مانگتے ہیں شام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے صبح راستے پر نہیں ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے
76|26| رہو رحمان و رحیم ہے                    کرتے تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں او رحیم ہےقات کا رب ہے طو رحمان و رحیم ہےیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے رات کا رب ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ریز سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حضو رحمان و رحیم ہےر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے
76|27|              ) اسے        ) ہے و رحیم ہےالا آنے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے آگے او رحیم ہےر ہیں رکھتے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے د مانگتے ہیںنیا چیز و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جلدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں تو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہیں     د مانگتے ہیںیتے کر انداز جزا کا مالک ہے نظر
76|28| کر                          بدل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے شکلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِن و رحیم ہے چاہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہم ہے او رحیم ہےر ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  بند جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے کیا پیدا کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ہم ہے

د مانگتے ہیںیں  رکھ
76|29| لے                   کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جانے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
76|30| ہے                   حکیم ہے و رحیم ہے علیم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا چاہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں کچھ سے چاہنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
76|31| ہے                      رکھا کر تیار عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے ظالمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہے چاہتا کو رحمان و رحیم ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں رحمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|1|         ) ہیں   ) جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھیجی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پے د مانگتے ہیںر پے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےاؤ تو انہوں نے یہی ں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے قسم ہے
77|2| ہیں      چلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے رفتار طو رحمان و رحیم ہےفانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
77|3|     ) ہیں )  پھیلاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر اٹھا کو رحمان و رحیم ہے باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
77|4|      ) ہیں )  کرتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جدا کر پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے پھر
77|5|    ) ہیں )    ڈالتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یاد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
77|6| پر         طو رحمان و رحیم ہےر کے ڈراو رحیم ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یا پر طو رحمان و رحیم ہےر کے عذر
77|7| ہے                و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور ضرو رحیم ہےر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے رہا جا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے تم ہے کا چیز جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
77|8| گے       جائیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ماند ستارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
77|9| گا      جائے د مانگتے ہیںیا پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
77|10| گے      جائیں ڈالے د مانگتے ہیںھنک ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
77|11|) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         )        جائے ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور چیز و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گا پہنچے آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا حاضری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رسو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
77|12| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          گیا رکھا اٹھا کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
77|13| لیے     کے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے کے فیصلے
77|14| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کیا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فیصلے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کیا تمہیں او رحیم ہےر
77|15| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|16| کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        نہیں ہلاک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے اگلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کیا
77|17| گے           کریں چلتا کو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد ہم ہے پیچھے کے انُہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
77|18| ہیں         کرتے کیا کچھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے ساتھ کے مجرمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
77|19| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|20| کیا           نہیں پیدا تمہیں سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حقیر ایک ہے نے ہم ہے کیا
77|21| تک ہے     مدت کا رب ہے مقررہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںاو رحیم ہےر
77|22| رکھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      ٹھیرائے جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  ایک ہے اسُے
77|23| ہیں               و رحیم ہےالے رکھنے قدرت کا رب ہے اچھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تھے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں قاد مانگتے ہیںر پر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے
77|24| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|25| بنایا           نہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رکھنے کر سمیٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کیا
77|26| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         لیے کے مُرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ز جزا کا مالک ہےندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
77|27| پلایا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میٹھا تمہیں او رحیم ہےر جمائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا بالا و رحیم ہے بلند میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
77|28| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|29| تھے           کرتے جھٹلایا تم ہے جسے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چیز اسُی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اب ہے چلو رحمان و رحیم ہے
77|30| ہے          و رحیم ہےالا شاخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سائے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چلو رحمان و رحیم ہے
77|31| و رحیم ہےالا            بچانے سے لپٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر و رحیم ہےالا پہنچانے ٹھنڈک سزا ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
77|32| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         پھینکے چنگاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جیسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے محل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
77|33|) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اچھلتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہیں      )جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹ کر جانا ہے ز جزا کا مالک ہےرد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گو رحمان و رحیم ہےیا
77|34| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|35| گے           بو رحمان و رحیم ہےلیں کچھ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
77|36| کریں            پیش نہیں ہے اور عذر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور انُہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
77|37| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|38| ہے                    د مانگتے ہیںیا کر جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پہلے سے تم ہے او رحیم ہےر تمہیں نے ہم ہے ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فیصلے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
77|39| د مانگتے ہیںیکھو رحمان و رحیم ہے              چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں مقابلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے سکتے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اگر اب ہے
77|40| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|41| ہیں        میں چشمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر سایو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں متقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|42|) ہیں     )     حاضر لیے کے انُ و رحیم ہے چاہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
77|43| ہو رحمان و رحیم ہے                رہے کرتے تم ہے جو رحمان و رحیم ہے میں صلے کے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  انُ و رحیم ہے اپنے سے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کھاؤ تو انہوں نے یہی 
77|44| ہیں         د مانگتے ہیںیتے جزا ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے ہم ہے
77|45| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|46| ہو رحمان و رحیم ہے              مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے میں حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے تھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہے کر مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لو رحمان و رحیم ہے کھا
77|47| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|48|     ) جھکتے       )   نہیں تو رحمان و رحیم ہے جھکو رحمان و رحیم ہے آگے کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا کہا سے اِن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
77|49| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
77|50|               ) لائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  ) ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے سکتا ہو رحمان و رحیم ہے ایسا کلام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےنسا او رحیم ہےر بعد کے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اب ہے



78|1| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            رہے کر گچھ پو رحمان و رحیم ہےچھ میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
78|2| میں       بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے خبر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
78|3| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے میں کرنے میگو رحمان و رحیم ہےئیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے متعلق ہیں کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
78|4| جائیگا       ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
78|5| گا         جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے انِہیں عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
78|6| بنایا            فرش  کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے نہیں و رحیم ہےاقعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
78|7| د مانگتے ہیںیا        گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
78|8|       ) کیا  )    پیدا میں شکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مَرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں او رحیم ہےر
78|9| بنایا       سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے باعث کرنے  کو رحمان و رحیم ہے نیند تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
78|10| پو رحمان و رحیم ہےش      پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
78|11| بنایا       و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا معاش  کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر
78|12| کیے        قائم ہے آسمان و رحیم ہے مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  سات کا رب ہے او رحیم ہےپر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
78|13| کیا         پیدا چراغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  گرم سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے او رحیم ہےر
78|14| برسائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      بارش  لگاتار سے باد مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
78|15| سبزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں        او رحیم ہےر غلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
78|16| اگائیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  گھنے او رحیم ہےر
78|17| ہے         و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقرر ایک ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا فیصلے شک ہے بے
78|18| گے                آؤ تو انہوں نے یہی  نکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  د مانگتے ہیںر فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  تم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مار پھو رحمان و رحیم ہےنک ہے میں صو رحمان و رحیم ہےر رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
78|19| گا                 جائے رہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کر بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حتیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گا جائے د مانگتے ہیںیا کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
78|20| گے             جائیں ہو رحمان و رحیم ہے سراب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گے جائیں چلائے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
78|21| ہے     گھات کا رب ہے ایک ہے جہنم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
78|22| ٹھکانا   کا سرکشو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
78|23| گے       رہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مدتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
78|24| گے                 چکھیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قابل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے پینے او رحیم ہےر ٹھنڈک سزا ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
78|25| د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےو رحیم ہےن و رحیم ہے           کا ز جزا کا مالک ہےخمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گرم سے جو رحمان و رحیم ہے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے گا ملے کچھ
78|26|) کرتو رحمان و رحیم ہےتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   کے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے   )انُ و رحیم ہے بھرپو رحمان و رحیم ہےر کا
78|27| تھے        رکھتے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حساب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
78|28| تھا          د مانگتے ہیںیا جھٹلا بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
78|29| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               رکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھ کر گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیز ہر نے ہم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
78|30| گے                 کریں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اضافہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہرگز میں چیز کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے عذاب ہے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہم ہے مزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکھو رحمان و رحیم ہے اب ہے
78|31| ہے         مقام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے کا کامرانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے متقیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
78|32| انگو رحمان و رحیم ہےر   او رحیم ہےر باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے 
78|33| لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں     سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہم ہے نو رحمان و رحیم ہےخیر او رحیم ہےر
78|34| جام سے جو رحمان و رحیم ہے    ہو رحمان و رحیم ہےئے چھلکتے او رحیم ہےر
78|35| گے          سنیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بات کا رب ہے جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر لغو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
78|36| سے         طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انعام سے جو رحمان و رحیم ہے کافی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جزا
جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                        |37|78 ہے مالک ہے کا چیز ہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر کا آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا مہربان و رحیم ہے نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

نہیں        یارا کا بو رحمان و رحیم ہےلنے کو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سامنے کے
او رحیم ہےر                     |38|78 د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اجاز جزا کا مالک ہےت کا رب ہے رحمٰن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جسے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے گا بو رحمان و رحیم ہےلے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ملائکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر رو رحیم ہےح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

کہے    بات کا رب ہے ٹھیک ہے جو رحمان و رحیم ہے
78|39| لے                   کر اختیار راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا پلٹنے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اب ہے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں برحق ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
78|40| جو رحمان و رحیم ہے                          گا لے د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے لگا آ قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیا ڈرا سے عذاب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے نے ہم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےتا                 خاک سزا ہے میں کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا اٹھے پکار کافر او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھیجا آگے نے ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|1|      ) ہیں   )  کھینچتے کر ڈو رحیم ہےب ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے قسم ہے
79|2| ہیں       جاتے لے نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سے آہستگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
79|3|      ) ہیں )      پھرتے تیرتے سے تیزی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
79|4|    ) ہیں )    کرتے سبقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں لانے بجا حکم ہے پھر
79|5|      ) ہیں )    چلاتے انتظام سے جو رحمان و رحیم ہے کا معاملات کا رب ہے مطابق ہیں کے الہٰی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے احکام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
79|6| جھٹکا        کا ز جزا کا مالک ہےلزلے گا مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہلا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
79|7| گا         پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جھٹکا او رحیم ہےر ایک ہے پیچھے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
79|8| گے             ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کانپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے گے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کچھ
79|9| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سہمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نگاہیں
79|10| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں    "          جائیں لائے و رحیم ہےاپس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر کر پلٹا ہم ہے و رحیم ہےاقعی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیا ہیں کہتے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
79|11| گے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چکے بن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہڈیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بو رحمان و رحیم ہےسیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےکھلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں "کیا
79|12| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے  "        کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھاٹے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےاپسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لگے "!کہنے
79|13| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈانٹ کر جانا ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے اتنا بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
79|14| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےجو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں میں میدان و رحیم ہے کھلے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یکایک ہے او رحیم ہےر
79|15| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قصے کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  تمہیں کیا
79|16| تھا             پکارا میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مقدس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طو رحمان و رحیم ہےیٰ ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اسُے نے رب ہے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
79|17| ہے "         گیا ہو رحمان و رحیم ہے سرکش نہیں ہے اور و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
79|18| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے تیار لیے کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کیا کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
79|19|      ) ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          )  پیدا اندر تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تو رحمان و رحیم ہے کرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہنمائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تیری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں "او رحیم ہےر
79|20|      ) د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )     نشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کر جا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے نے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  پھر
79|21| مانا        نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا جھٹلا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر



79|22| پلٹا      لیے کے کرنے چالباز جزا کا مالک ہےیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
79|23| کہا           کر پکار نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر جمع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
79|24|" ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں       رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تمہارا "میں
79|25| لیا            پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے میں عذاب ہے کے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر آخرت کا رب ہے اسے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے آخرکار
79|26| ڈرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی              جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے عبرت کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|27| بنایا                 کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں آسمان و رحیم ہے یا ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے کیا
79|28| کیا            قائم ہے تو رحمان و رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر اٹھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے چھت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|29| نکالا          د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ڈھانکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
79|30| بچھایا        نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بعد کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|31| نکالا          چارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|32| د مانگتے ہیںیے      گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
79|33| لیے            کے مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر طو رحمان و رحیم ہےر کے ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے
79|34| ہو رحمان و رحیم ہےگا       برپا عظیم ہے ہنگامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
79|35| گا          کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  یاد مانگتے ہیں د مانگتے ہیںھرا کیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اپنا انسان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
79|36| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں رکھ کر کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے سامنے کے و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںیکھنے ہر او رحیم ہےر
79|37| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
79|38| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ترجیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا او رحیم ہےر
79|39| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ٹھکانا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے
79|40| تھا                      رکھا باز جزا کا مالک ہے سے خو رحمان و رحیم ہےاہشات کا رب ہے بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر تھا کیا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ہو رحمان و رحیم ہےنے کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سامنے کے رب ہے اپنے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
79|41| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     ٹھکانا کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|42| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       "        ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر آ کب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں آخر کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں پو رحمان و رحیم ہےچھتے سے تم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں "یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
79|43| بتاؤ تو انہوں نے یہی         و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تمہارا
79|44| ہے        ختم ہے پر اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے علم ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
79|45| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے خبرد مانگتے ہیںار صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے
79|46|   ) ایک ہے              )       بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا میں د مانگتے ہیںنیا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انہیں تو رحمان و رحیم ہے گے لیں د مانگتے ہیںیکھ اسے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 

ہیں          ٹھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تک ہے پہر اگلے یا پہر پچھلے کے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے
80|1| برتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       رخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہے ترش 
80|2| گیا           آ پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اندھا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
80|3| جائے       سدھر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شاید خبر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیا تمہیں
80|4| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نافع بخش نہیں ہے اور لیے کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کرنا نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںھیان و رحیم ہے پر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یا
80|5| ہے      برتتا پرو رحیم ہےائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
80|6| ہو رحمان و رحیم ہے        کرتے تو رحمان و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تم ہے تو رحمان و رحیم ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
80|7| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              د مانگتے ہیںاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر تم ہے تو رحمان و رحیم ہے سدھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
80|8| ہے        آتا د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
80|9| ہے      ہو رحمان و رحیم ہےتا رہا ڈر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
80|10| ہو رحمان و رحیم ہے       برتتے رخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بے تم ہے سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
80|11| ہے       نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
80|12| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسِے چاہے جی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
80|13| ہیں         مکرم سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  میں صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایسے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
80|14| ہیں     پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند
80|15| کے     کاتبو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے او رحیم ہےر معزز جزا کا مالک ہے
80|16| ہیں    رہتے میں ہاتھو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
80|17| یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے          ہے حق ہیں منکر سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیسا پر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انسان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے لعنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
80|18| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کیا پیدا اسِے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
80|19| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                مقرر تقدیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا اسِے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے بو رحمان و رحیم ہےند ایک ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نطفہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
80|20| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         آسان و رحیم ہے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
80|21| پہنچایا        میں قبر او رحیم ہےر د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے اِسے پھر
80|22| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی          کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا اٹھا د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اِسے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پھر
80|23| تھا                 د مانگتے ہیںیا حکم ہے اسِے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیا نہیں اد مانگتے ہیںا فرض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
80|24| د مانگتے ہیںیکھے       کو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےراک سزا ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے ذرا پھر
80|25| لنڈھایا     پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے نے ہم ہے
80|26| پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا      طرح پانے والے ہیں عجیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
80|27| غلے      اگائے اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
80|28| ترکاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں    او رحیم ہےر انگو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر
80|29| کھجو رحمان و رحیم ہےریں    او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر
80|30| باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے    گھنے او رحیم ہےر
80|31| چارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی        او رحیم ہےر پھل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے طرح پانے والے ہیں طرح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
80|32| پر            طو رحمان و رحیم ہےر کے ز جزا کا مالک ہےیست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سامان و رحیم ہے لیے کے مو رحمان و رحیم ہےیشیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
80|33| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           بلند آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے کر بہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں آخرکار
80|34| بھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     اپنے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
80|35| باپ ہی کو دھوکے میں ڈال      اپنے او رحیم ہےر ماں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
80|36| گا         بھاگے سے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر بیو رحمان و رحیم ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
80|37| ہو رحمان و رحیم ہےگا                      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےش  کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا اپنے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آ و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر سے میں ان و رحیم ہے
80|38| گے        ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے د مانگتے ہیںمک ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ



80|39| گے        ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خرم سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  او رحیم ہےر بشاش  ہشاش 
80|40| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا خاک سزا ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کچھ او رحیم ہےر
80|41| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کلو رحمان و رحیم ہےنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
80|42| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں فاجر و رحیم ہے کافر یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
81|1| گا      جائے د مانگتے ہیںیا لپیٹ کر جانا ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
81|2| گے      جائیں بکھر تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|3| گے      جائیں چلائے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|4| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              جائیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنے او رحیم ہےنٹنیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں حاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہینے د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|5| گے           جائیں د مانگتے ہیںیے کر اکٹھے کر سمیٹ کر جانا ہے جانو رحمان و رحیم ہےر جنگلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|6| گے       جائیں د مانگتے ہیںیے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکا سمندر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|7|     ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے   )  جائیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سے جسمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جانیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|8| گا          جائے پو رحمان و رحیم ہےچھا سے لڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ز جزا کا مالک ہےندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|9| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       ماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں قصو رحمان و رحیم ہےر کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
81|10| گے       جائیں کھو رحمان و رحیم ہےلے نامے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|11| گا         جائے د مانگتے ہیںیا ہٹا پرد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|12| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      جائے د مانگتے ہیںہکائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|13| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        جائے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے قریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
81|14| ہے                آیا کر لے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
81|15| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں      کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
81|16| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       تارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالے جانے چھپ دے اور عملاً نیک روش پر چلے، اس کے لیے اس کے رب کے پاس اُس کا اجر ہے اور ایسے لوگوں کے لیے او رحیم ہےر پلٹنے
81|17| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
81|18| لیا        سانس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے صبح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر
81|19| ہے          قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا بر پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ایک ہے الو رحمان و رحیم ہےاقع بخش نہیں ہے اور فی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
81|20| ہے            مرتبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے و رحیم ہےالے عرش  ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رکھتا تو رحمان و رحیم ہےانائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
81|21| ہے           اعتماد مانگتے ہیں با و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتا مانا حکم ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
81|22|      ) ہے )   نہیں مجنو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے رفیق ہیں تمہارا مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
81|23| ہے           د مانگتے ہیںیکھا پر افق ہیں رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے بر پیغام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
81|24|       ) ہے   )       نہیں بخیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں معاملے کے پہنچانے تک ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے علم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے غیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
81|25| ہے         نہیں قو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیں شیطان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
81|26| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        رہے جا چلے کدھر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے پھر
81|27| ہے          نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے لیے کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جہان و رحیم ہے سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
81|28| ہو رحمان و رحیم ہے               چاہتا چلنا پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر سے میں تم ہے
81|29| چاہے              نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےتا نہیں کچھ سے چاہنے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
82|1| گا     جائے پھٹ کر جانا ہے آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
82|2| گے      جائیں بکھر تارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
82|3| گے       جائیں د مانگتے ہیںیے پھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا سمندر جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
82|4| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       جائیں د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  قبریں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
82|5| گا                جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںھرا کیا سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں پچھلا اگلا کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  ہر و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
82|6| د مانگتے ہیںیا                 ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےکے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کریم ہے رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنے تجھے نے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انسان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
82|7| بنایا              متناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تجھے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے سک ہے نک ہے تجھے کیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیدا تجھے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
82|8| کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           تیار کر جو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا کو رحمان و رحیم ہے تجھ چاہا میں صو رحمان و رحیم ہےرت کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
82|9|         ) ہو رحمان و رحیم ہے   )     جھٹلاتے کو رحمان و رحیم ہے سزا و رحیم ہے جزا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے اصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
82|10| ہیں      مقرر نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر تم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
82|11| کاتب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں   معزز جزا کا مالک ہے ایسے
82|12| ہیں       جانتے کو رحمان و رحیم ہے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے
82|13| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیک ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
82|14| گے         جائیں میں جہنم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بدکار شک ہے بے او رحیم ہےر
82|15| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کے جزا
82|16| گے         سکیں ہو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے غائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہرگز سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
82|17| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کیا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا جزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے جانتے کیا تم ہے او رحیم ہےر
82|18| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کیا د مانگتے ہیںن و رحیم ہے کا جزا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کیا تمہیں ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
کے                       |19|82 اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے فیصلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےگا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنا کچھ لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے

ہو رحمان و رحیم ہےگا   میں اختیار
83|1| لیے       کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مارنے ڈنڈی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
83|2| ہیں                لیتے پو رحمان و رحیم ہےرا پو رحمان و رحیم ہےرا تو رحمان و رحیم ہے ہیں لیتے سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
83|3| ہیں                د مانگتے ہیںیتے گھاٹا انہیں تو رحمان و رحیم ہے ہیں د مانگتے ہیںیتے کر تو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یا کر ناپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
83|4| د مانگتے ہیںن و رحیم ہے         بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سمجھتے نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیںکیا
83|5| ہیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       و رحیم ہےالے جانے لائے کر اٹھا یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
83|6| گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سامنے کے العالمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
83|7| ہے              میں د مانگتے ہیںفتر کے خانے قید اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا کارو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
83|8| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            کیا د مانگتے ہیںفتر کا خانے قید و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تمہیں او رحیم ہےر
83|9| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے کتاب ہے ایک ہے
83|10| لیے        کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جھٹلانے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
83|11| ہیں      جھٹلاتے کو رحمان و رحیم ہے جزا رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جو رحمان و رحیم ہے



83|12| ہے                 عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بد و رحیم ہےالا جانے گزر سے حد جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہر مگر جھٹلاتا نہیں اسُے او رحیم ہےر
83|13| ہیں                 کہانیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےقتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اگلے تو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا تو رحمان و رحیم ہے ہیں جاتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اسُے
83|14| ہے                  گیا چڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ ز جزا کا مالک ہےنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کا اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اِن و رحیم ہے پر د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے د مانگتے ہیںراصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
83|15| گے               جائیں رکھے محرو رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے سے د مانگتے ہیںید کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بالیقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
83|16| گے       پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےیں جا میں جہنم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
83|17| تھے                کرتے جھٹلایا تم ہے جسے ہے چیز و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا جائے کہا سے اِن و رحیم ہے پھر
83|18| ہے                میں د مانگتے ہیںفتر کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا آد مانگتے ہیںمیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے شک ہے بے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
83|19| د مانگتے ہیںفتر؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             کا لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کیا تمہیں او رحیم ہےر
83|20| ہے     کتاب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے
83|21| ہیں       کرتے فرشتے مقرب ہے نگہداشت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
83|22| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نیک ہے شک ہے بے
83|23| گے         ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہے کر نظارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیٹھے پر مسندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
83|24| گے           کرو رحیم ہے محسو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےنق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےشحالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے پر چہرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ان و رحیم ہے
83|25| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                 لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مہر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مشک ہے پر جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جائے پلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شراب ہے بند سر ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نفیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے
83|26| کریں                      کو رحمان و رحیم ہےشش نہیں ہے اور کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے لے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کو رحمان و رحیم ہے چیز اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چاہتے جانا لے باز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پر د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
83|27| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       آمیزش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تسنیم ہے میں شراب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
83|28| گے              پئیں شراب ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مقرب ہے ساتھ کے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے چشمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
83|29| تھے           اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے میں د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مجرم سے جو رحمان و رحیم ہے
83|30| تھے                 کرتے اشارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے کر مار مار آنکھیں تو رحمان و رحیم ہے گزرتے سے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
83|31| تھے           پلٹتے ہو رحمان و رحیم ہےئے لیتے مزے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے پلٹتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے
83|32| ہیں             لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بہکے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھے کہتے تو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے انہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
83|33| تھے           گئے بھیجے نہیں کر بنا نگراں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
83|34| ہیں         رہے ہنس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پر کفار و رحیم ہےالے لانے ایمان و رحیم ہے آج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
83|35| ہیں          رہے د مانگتے ہیںیکھ حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا ان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے بیٹھے پر مسندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
83|36| تھے              کرتے کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے ثو رحمان و رحیم ہےاب ہے کا حرکتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نا گیا مل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
84|1| گا     جائے پھٹ کر جانا ہے آسمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
84|2|) مانے                )      حکم ہے کا رب ہے اپنے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گا کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تعمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرمان و رحیم ہے کے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
84|3| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پھیلا ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
84|4| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               جائے ہو رحمان و رحیم ہے خالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کر پھینک ہے باہر اسُے ہے اندر کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
84|5|) کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی                 )     تعمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تعمیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حکم ہے کے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
84|6| ہے                   و رحیم ہےالا ملنے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہا جا چلا طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے کشاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کشاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
84|7| گیا            د مانگتے ہیںیا میں ہاتھ سیدھے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
84|8| گا       جائے لیا حساب ہے ہلکا سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
84|9| گا          پلٹے خو رحمان و رحیم ہےش  خو رحمان و رحیم ہےش  طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
84|10| گا               جائے د مانگتے ہیںیا پیچھے کے پیٹھ کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رہا
84|11| گا      پکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے مو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے
84|12| گا        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جا میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
84|13| تھا       مگن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گھر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
84|14| ہے          نہیں پلٹنا کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا سمجھا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
84|15| تھا             رہا د مانگتے ہیںیکھ کرتو رحمان و رحیم ہےت کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تھا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیسے پلٹنا
84|16| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        شفق ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
84|17| ہے          لیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سمیٹ کر جانا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
84|18| ہے           جاتا ہو رحمان و رحیم ہے کامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال ماہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاند او رحیم ہےر
84|19| ہے                جانا چلے گزرتے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں سے حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایک ہے بدرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںرجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ضرو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہے تم ہے
84|20| لاتے             نہیں ایمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے گیا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے پھر
84|21| کرتے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             نہیں سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے جاتا پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھا سامنے کے اِن و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
84|22| ہیں       جھٹلاتے الٹا تو رحمان و رحیم ہے منکرین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
84|23|          ) ہے    )    جانتا خو رحمان و رحیم ہےب ہے اسُے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہیں رہے کر جمع بخش نہیں ہے اور میں اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نامہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
84|24| د مانگتے ہیںو رحیم ہے         د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بشارت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عذاب ہے د مانگتے ہیںرد مانگتے ہیںناک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے اِن و رحیم ہے لہٰذا
84|25| ہے                        اجر و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ختم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے ہیں کیے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر ہیں آئے لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
85|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے قلعو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مضبو رحمان و رحیم ہےط باندھ لینے کے بعد توڑ دیتے ہیں اللہ نے جسے جوڑنے کا حکم دیا ہے اُسے کاٹتے ہیں،  ہے قسم ہے
85|2| ہے          گیا کیا و رحیم ہےعدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
85|3| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          چیز و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے د مانگتے ہیںیکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے د مانگتے ہیںیکھنے او رحیم ہےر
85|4| و رحیم ہےالے     گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے گئے مارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
85|5|) و رحیم ہےالے   گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         )اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایندھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتے خو رحمان و رحیم ہےب ہے میں جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
85|6| تھے         ہو رحمان و رحیم ہےئے بیٹھے کنارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے گڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
85|7| تھے                رہے د مانگتے ہیںیکھ اسُے تھے رہے کر ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لانے ایمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
تھے                         |8|85 آئے لے ایمان و رحیم ہے پر خدا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سے و رحیم ہےجہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںشمنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے سے ایمان و رحیم ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے         محمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں ذات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبرد مانگتے ہیںست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے

85|9| ہے                 رہا د مانگتے ہیںیکھ کچھ سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں خدا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا سلطنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آسمانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے
لیے                       |10|85 کے انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا ہو رحمان و رحیم ہےئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تائب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا ستم ہے و رحیم ہے ظلم ہے پر عو رحمان و رحیم ہےرتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر مرد مانگتے ہیںو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مو رحمان و رحیم ہےمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
ہے             سزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے جلائے لیے کے ان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے عذاب ہے کا جہنم ہے

نہریں                      |11|85 نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں باغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  کے جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
کامیابی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بہتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے



85|12| ہے        سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
85|13| گا            کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پیدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے کرتا پیدا بار پہلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
85|14| ہے         و رحیم ہےالا کرنے محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا بخشنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
85|15| ہے        برتر و رحیم ہے بزرگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مالک ہے کا عرش 
85|16| ہے        و رحیم ہےالا ڈالنے کر چاہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
85|17| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں       پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہیں کیا
85|18|  ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں   )  لشکرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے
85|19| ہیں            ہو رحمان و رحیم ہےئے لگے میں جھٹلانے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کفر نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
85|20| ہے          رکھا لے میں گھیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کو رحمان و رحیم ہے ان و رحیم ہے نے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
85|21|) بگڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتا          نہیں کچھ کا قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے جھٹلانے کے ہے      )انُ و رحیم ہے پایہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلند قرآن و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
85|22|    ) ہے   )  محفو رحمان و رحیم ہےظ ہیں نہیں، اصل بات یہ ہے کہ ان کے کفر کی وجہ سے ان پر اللہ کی پھٹکار  جو رحمان و رحیم ہے ہے نقش نہیں ہے اور میں لو رحمان و رحیم ہےح پانے والے ہیں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
86|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           و رحیم ہےالے ہو رحمان و رحیم ہےنے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے ہے قسم ہے
86|2| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             کیا و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے نمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے رات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
86|3| تارا   ہو رحمان و رحیم ہےا چمکتا
86|4| ہو رحمان و رحیم ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نگہبان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےپر کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
86|5| ہے               گیا کیا پیدا سے چیز کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لے د مانگتے ہیںیکھ یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے ذرا پھر
86|6| ہے         گیا کیا پیدا سے پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالے اچھلنے ایک ہے
86|7| ہے           نکلتا سے د مانگتے ہیںرمیان و رحیم ہے کے ہڈیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سینے او رحیم ہےر پیٹھ جو رحمان و رحیم ہے
86|8|        ) ہے  ) قاد مانگتے ہیںر پر کرنے پیدا د مانگتے ہیںو رحیم ہےبارہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اسُے خالق ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
86|9| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانچ ڈالو او ر میرے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسرار پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
86|10| ہو رحمان و رحیم ہےگا                    و رحیم ہےالا کرنے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےگا ز جزا کا مالک ہےو رحیم ہےر کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنا خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انسان و رحیم ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
86|11| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       آسمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے برسانے بارش  ہے قسم ہے
86|12|      ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے )   ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے پھٹ کر جانا ہے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگتے نباتات کا رب ہے او رحیم ہےر
86|13| ہے      بات کا رب ہے تلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ایک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
86|14| ہے    نہیں مذاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ہنسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
86|15| ہیں      رہے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چالیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
86|16| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں        رہا چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال چال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں او رحیم ہےر
86|17| د مانگتے ہیںو رحیم ہے                  چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انِ و رحیم ہے ذرا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذرا اک سزا ہے کو رحمان و رحیم ہے کافرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انِ و رحیم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںو رحیم ہے چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
87|1|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  کرو رحیم ہے        )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے برتر رب ہے اپنے
87|2| کیا        قائم ہے تناسب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر کیا پیدا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
87|3| د مانگتے ہیںکھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پھر بنائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تقدیر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
87|4| اگائیں    نباتات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
87|5| د مانگتے ہیںیا        بنا کرکٹ کر جانا ہے کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا سیاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے پھر
87|6| گے          بھو رحمان و رحیم ہےلو رحمان و رحیم ہے نہیں تم ہے پھر گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہےا تمہیں ہم ہے
87|7| بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                    کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے پو رحمان و رحیم ہےشیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے جانتا بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے ظاہر و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں چاہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےائے
87|8| ہیں         د مانگتے ہیںیتے سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طریقے آسان و رحیم ہے تمہیں ہم ہے او رحیم ہےر
87|9| ہو رحمان و رحیم ہے        نافع بخش نہیں ہے اور نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اگر کرو رحیم ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے لہٰذا
87|10| گا          لے کر قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے ڈرتا شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے
87|11| بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے         بد انتہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کریگا گریز سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
87|12| گا      جائے میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
87|13| گا         جیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا مرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پھر
87|14| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         اختیار پاکیزگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گیا پا فلاح پانے والے ہیں
87|15| پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          نماز جزا کا مالک ہے پھر کیا یاد مانگتے ہیں نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا رب ہے اپنے او رحیم ہےر
87|16| ہو رحمان و رحیم ہے          د مانگتے ہیںیتے ترجیح راستے پر نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںنیا لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تم ہے مگر
87|17| ہے         و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رہنے باقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر ہے بہتر آخرت کا رب ہے حالانکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
87|18| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے آئے پہلے بات کا رب ہے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
87|19| میں      صحیفو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے مو رحمان و رحیم ہےسیٰ کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر  او رحیم ہےر ابراہیم ہےؑ کو ساری چیزوں کے نام سکھائے، پھر انہیں فرشتوں کے سامنے پیش کیا اور فرمایا "اگر 
88|1| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           پہنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خبر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جانے چھا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تمہیں کیا
88|2| ہو رحمان و رحیم ہےنگے       ز جزا کا مالک ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ
88|3| ہو رحمان و رحیم ہےنگے     رہے کر مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
88|4| ہو رحمان و رحیم ہےنگے         رہے جھلس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شدید ہو رحمان و رحیم ہےنگے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جاتے تھکے
88|5| گا           جائے د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے پینے انہیں پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا چشمے ہو رحمان و رحیم ہےئے کھو رحمان و رحیم ہےلتے
88|6| ہو رحمان و رحیم ہےگا             نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے انُ و رحیم ہے کھانا کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے گھاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سو رحمان و رحیم ہےکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںار خار
88|7| مٹائے       بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  مو رحمان و رحیم ہےٹا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
88|8| گے        ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےنق ہیں با رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے چہرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کچھ
88|9| ہو رحمان و رحیم ہےنگے      خو رحمان و رحیم ہےش  پر گزاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کار اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
88|10| گے      ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں میں جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مقام سے جو رحمان و رحیم ہے عالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
88|11| گے       سنیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بات کا رب ہے بیہو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
88|12| ہو رحمان و رحیم ہےنگے     رو رحیم ہےاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چشمے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
88|13| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مسندیں او رحیم ہےنچی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اندر کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
88|14| گے     ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے رکھے ساغر
88|15| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں لگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قطاریں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تکیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گاؤ تو انہوں نے یہی 
88|16| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بچھے فرش  نفیس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
88|17|) مانتے    نہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           )یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بنائے کیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا تو رحمان و رحیم ہے



88|18| گیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        اٹھایا کیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے آسمان و رحیم ہے
88|19| گئے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        جمائے کیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
88|20| گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         بچھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کیسے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھتے نہیں کو رحمان و رحیم ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
88|21|           ) ہو رحمان و رحیم ہے  )  و رحیم ہےالے کرنے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تم ہے جاؤ تو انہوں نے یہی ، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کیے نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے اچھا
88|22| ہو رحمان و رحیم ہے        نہیں و رحیم ہےالے کرنے جبر پر ان و رحیم ہے کچھ
88|23| گا          کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  انکار او رحیم ہےر گا مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  جو رحمان و رحیم ہے البتہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
88|24| گا        د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سزا بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
88|25| ہے        ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلٹنا کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے
88|26| ہے         ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لینا حساب ہے کا انِ و رحیم ہے پھر
89|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    فجر ہے قسم ہے
89|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    راتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
89|3| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     طاق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر جفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
89|4| ہو رحمان و رحیم ہے         رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہے رخصت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
89|5| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           قسم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے عقل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال صاحب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
89|6| کیا           برتاؤ تو انہوں نے یہی  کیا نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
89|7| ساتھ       کے ارم سے جو رحمان و رحیم ہے عاد مانگتے ہیں و رحیم ہےالے ستو رحمان و رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچے
89|8| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نہیں پیدا میں ملکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مانند کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
89|9| تھیں؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           تراشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چٹانیں میں و رحیم ہےاد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ساتھ کے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
89|10| ساتھ؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      کے فرعو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےالے میخو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
89|11| تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے              کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں ملکو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے د مانگتے ہیںنیا نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تھے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
89|12| تھا       پھیلایا فساد مانگتے ہیں بہت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میں ان و رحیم ہے او رحیم ہےر
89|13| د مانگتے ہیںیا           برسا کو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا کا عذاب ہے پر ان و رحیم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  آخرکار
89|14| ہے          ہو رحمان و رحیم ہےئے لگائے گھات کا رب ہے رب ہے تمہارا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
ہے                        |15|89 د مانگتے ہیںیتا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر عزت کا رب ہے اسُے او رحیم ہےر ہے ڈالتا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں رب ہے کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا انسان و رحیم ہے مگر
د مانگتے ہیںیا             بنا د مانگتے ہیںار عزت کا رب ہے مجھے نے رب ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے

رب ہے                          |16|89 میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے ہے د مانگتے ہیںیتا کر تنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رز جزا کا مالک ہےق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر ہے ڈالتا میں آز جزا کا مالک ہےمائش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
د مانگتے ہیںیا     کر ذلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال مجھے نے

89|17| کرتے           نہیں سلو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے کا عزت کا رب ہے سے یتیم ہے تم ہے بلکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
89|18| اکساتے           نہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے پر کھلانے کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
89|19| ہو رحمان و رحیم ہے          جاتے کھا کر سمیٹ کر جانا ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  سارا کا میراث پر بھی ہے لیکن اگر فریقین باہمی رضامندی اور مشورے سے دودھ چھڑانا چاہیں، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  او رحیم ہےر
89|20| ہو رحمان و رحیم ہے         گرفتار طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
89|21| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بنا ز جزا کا مالک ہےار ریگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو کر کو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  کو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش  پے د مانگتے ہیںر پے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
89|22| گے                 ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںر صف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فرشتے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےگا فرما جلو رحمان و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رب ہے تمہارا او رحیم ہےر
89|23| کا                       سمجھنے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آئے سمجھ کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جائے آئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لے سامنے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جہنم ہے او رحیم ہےر

حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں  کیا
89|24| ہو رحمان و رحیم ہےتا                 کیا سامان و رحیم ہے پیشگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ لیے کے ز جزا کا مالک ہےندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے میں کاش  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے !و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
89|25| نہیں              کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا د مانگتے ہیںینے عذاب ہے و رحیم ہےیسا گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  عذاب ہے جو رحمان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
89|26| نہیں          کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےالا باندھنے و رحیم ہےیسا گا باندھے جیسا اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
89|27|) ہو رحمان و رحیم ہےگا    ارشاد مانگتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مطمئن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں   )د مانگتے ہیںو رحیم ہےسری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  !اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
89|28|  )     (  ) پسندیدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں          )    نزد مانگتے ہیںیک ہے کے رب ہے اپنے او رحیم ہےر خو رحمان و رحیم ہےش  سے نیک ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے چل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہے
89|29|   ) میں    ) بندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نیک ہے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جا ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
89|30| میں       جنت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے میری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جا ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
90|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        شہر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے میں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
90|2|           ) ہے     )  گیا لیا کر حلال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں شہر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  او رحیم ہےر
90|3| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے               پیدا سے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے باپ ہی کو دھوکے میں ڈال ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کھاتا قسم ہے او رحیم ہےر
90|4| ہے          کیا پیدا میں مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
90|5| گا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                سکے پا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قابو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے رکھا سمجھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
90|6| د مانگتے ہیںیا         اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ڈھیرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نے میں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کہتا
90|7| د مانگتے ہیںیکھا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           نہیں کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سمجھتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
90|8| آنکھیں      د مانگتے ہیںو رحیم ہے اسُے نے ہم ہے کیا
90|9| د مانگتے ہیںیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں        نہیں ہو رحمان و رحیم ہےنٹ کر جانا ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےبان و رحیم ہے ایک ہے او رحیم ہےر
90|10|   ) د مانگتے ہیںیے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     ) د مانگتے ہیںکھا نہیں اسُے راستے نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
90|11| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے            نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزرنے سے گھاٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گزار د مانگتے ہیںشو رحمان و رحیم ہےار نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر
90|12| گھاٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           گزار د مانگتے ہیںشو رحمان و رحیم ہےار و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
90|13| چھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےانا      سے غلامی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
90|14| د مانگتے ہیںن و رحیم ہے    کے فاقے یا
90|15| یتیم ہے   قریبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
90|16| کھلانا       کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں نشین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں خاک سزا ہے یا
90|17|                  ) او رحیم ہےر )     صبر کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے شامل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ساتھ کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
    ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے)   تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رحم ہے پر خدا خلق ہیں

90|18| و رحیم ہےالے      باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے د مانگتے ہیںائیں ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
90|19| ہیں               و رحیم ہےالے باز جزا کا مالک ہےو رحیم ہے بائیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا انکار سے ماننے کو رحمان و رحیم ہے آیات کا رب ہے ہماری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
90|20| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر ان و رحیم ہے



91|1| قسم ہے       کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںھو رحمان و رحیم ہےپ ہی کو دھوکے میں ڈال کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے 
91|2| ہے           آتا پیچھے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے چاند او رحیم ہےر
91|3|     ) ہے      )  د مانگتے ہیںیتا کر نمایاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر
91|4|    ) ہے      )  لیتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ڈھانک ہے کو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےرج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
91|5| کیا             قائم ہے اسُے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آسمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
91|6| بچھایا            اسُے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
91|7| کیا              ہمو رحمان و رحیم ہےار اسُے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  قسم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
91|8| د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں              کر الہام سے جو رحمان و رحیم ہے پر اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پرہیز کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
91|9| کیا           تزکیہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا نفس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گیا پا فلاح پانے والے ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
91|10| د مانگتے ہیںیا          د مانگتے ہیںبا کو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےا نامراد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
91|11| جھٹلایا        پر بنا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے ثمو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں
91|12| اٹھا            کر بپھر آد مانگتے ہیںمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کا قو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
91|13|     ) پینے               )   پانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے او رحیم ہےراسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لگانا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہاتھ کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبرد مانگتے ہیںار، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہا سے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے نے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہے
) ہو رحمان و رحیم ہےنا)    نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مانع بخش نہیں ہے اور میں
کے                        |14|91 ان و رحیم ہے میں پاد مانگتے ہیںاش  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کے انُ و رحیم ہے آخرکار ڈالا مار کو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےنٹنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا قرار جھو رحمان و رحیم ہےٹا کو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے انہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مگر
د مانگتے ہیںیا                کر خاک سزا ہے پیو رحمان و رحیم ہےند کو رحمان و رحیم ہے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں ساتھ ایک ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتای ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں آفت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ایسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر ان و رحیم ہے نے رب ہے

91|15|         ) ہے  )     نہیں خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا نتیجے برے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے فعل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال س میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ا اپنے اسے او رحیم ہےر
92|1| جائے        چھا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے ہے قسم ہے
92|2| ہو رحمان و رحیم ہے       رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںن و رحیم ہے او رحیم ہےر
92|3| کیا            پیدا کو رحمان و رحیم ہے ماد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر نر نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ذات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
92|4| ہیں         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قسم ہے مختلف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہےششیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
92|5|   )    (    ) کیا   )   پرہیز سے نافرمانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خدا او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں خدا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  تو رحمان و رحیم ہے
92|6| مانا     سچ ڈالو او ر میرے  کو رحمان و رحیم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
92|7| گے          د مانگتے ہیںیں سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے راستے آسان و رحیم ہے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
92|8|    ) برتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      )   نیاز جزا کا مالک ہےی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں بے سے خدا اپنے او رحیم ہےر کیا بخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
92|9| جھٹلایا    کو رحمان و رحیم ہے بھلائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
92|10| گے          د مانگتے ہیںیں سہو رحمان و رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے لیے کے راستے سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
92|11| جائے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں                ہو رحمان و رحیم ہے ہلاک سزا ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا آئے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے آخر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
92|12| ہے       ذمہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بتانا راستہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شک ہے بے
92|13| ہیں           مالک ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے کے د مانگتے ہیںو رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںنیا، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آخرت کا رب ہے د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
92|14| سے             آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہے د مانگتے ہیںیا کر خبرد مانگتے ہیںار کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے میں پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
92|15| بخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے          بد انتہائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں مگر گا جھلسے نہیں میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
92|16| پھیرا      منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھٹلایا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
92|17| پرہیزگار         نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جائیگا رکھا د مانگتے ہیںو رحیم ہےر سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
92|18| ہے         د مانگتے ہیںیتا مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اپنا خاطر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےنے پاکیزہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
92|19| ہو رحمان و رحیم ہے              د مانگتے ہیںینا اسُے بدلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہے نہیں احسان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کا کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
92|20| ہے               کرتا کام سے جو رحمان و رحیم ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے جو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رضا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برتر رب ہے اپنے صرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
92|21|   ) ہو رحمان و رحیم ہےگا   )  خو رحمان و رحیم ہےش  سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر او رحیم ہےر
93|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے ہے قسم ہے
93|2| جائے           ہو رحمان و رحیم ہے طاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ساتھ کے سکو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
93|3|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  ہو رحمان و رحیم ہےا             )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ناراض کیا: "کیا آپ زمین میں کسی ایسے کو مقر ر کرنے والے ہیں، جو اس کے انتظام کو بگاڑ دے گا  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر چھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاا نہیں ہرگز کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
93|4| ہے            بہتر سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر پہلے د مانگتے ہیںو رحیم ہےر کا بعد لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا او رحیم ہےر
93|5| گے               جاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے خو رحمان و رحیم ہےش  تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  اتنا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے رب ہے تمہارا عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر
93|6| کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں             فراہم ہے ٹھکانا پھر او رحیم ہےر پایا نہیں یتیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
93|7| بخشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر او رحیم ہےر پایا راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ناو رحیم ہےاقف اللہ ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تمہیں او رحیم ہےر
93|8| د مانگتے ہیںیا         کر مالدار پھر او رحیم ہےر پایا ناد مانگتے ہیںار تمہیں او رحیم ہےر
93|9| کرو رحیم ہے      نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سختی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر یتیم ہے لہٰذا
93|10| جھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکو رحمان و رحیم ہے     نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے سائل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال او رحیم ہےر
93|11| کرو رحیم ہے        اظہار کا نعمت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
94|1|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں          )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  نہیں کھو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  سینہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا نے ہم ہے کیا
94|2| د مانگتے ہیںیا         اتار بو رحمان و رحیم ہےجھ بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے پر تم ہے او رحیم ہےر
94|3| تھا       رہا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  تو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کمر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
94|4| د مانگتے ہیںیا          کر بلند آو رحیم ہےاز جزا کا مالک ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا ذکر تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  خاطر تمہاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں او رحیم ہےر
94|5| ہے           بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فراخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
94|6| ہے        بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے فراخی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ساتھ کے تنگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے شک ہے بے
94|7| جاؤ تو انہوں نے یہی             لگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو میں مشقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہے فارغ ہیں، جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی ان باغوں کے پھل صورت میں دنیا کے  تم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لہٰذا
94|8| ہو رحمان و رحیم ہے        راغب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے او رحیم ہےر
95|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      ز جزا کا مالک ہےیتو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے او رحیم ہےر انجیر ہے قسم ہے
95|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    سینا طو رحمان و رحیم ہےر او رحیم ہےر
95|3|  ) کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    ) مکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے شہر پرامن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
95|4| کیا         پیدا پر ساخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے نے ہم ہے
95|5| د مانگتے ہیںیا             کر نیچ ڈالو او ر میرے  سے نیچو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نے ہم ہے کر پھیر الٹا اسُے پھر
95|6| ہے                       اجر و رحیم ہےالا ہو رحمان و رحیم ہےنے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ختم ہے کبھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لیے کے ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رہے کرتے عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے او رحیم ہےر لائے ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے
95|7|                ) ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں )  سکتا جھٹلا کو رحمان و رحیم ہے تم ہے میں معاملہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے سزا و رحیم ہے جزا کو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے بعد کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 



95|8| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         نہیں حاکم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا سے حاکمو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کیا
96|1|           ) کیا )  پیدا نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ساتھ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رب ہے اپنے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے
96|2| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           تخلیق ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے سے لو رحمان و رحیم ہےتھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے کے خو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے جمے
96|3| ہے       کریم ہے بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا رب ہے تمہارا او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
96|4| سکھایا        علم ہے سے ذریعہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کے قلم ہے نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
96|5| تھا          جانتا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جسے د مانگتے ہیںیا علم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے انسان و رحیم ہے
96|6| ہے      کرتا سرکشی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انسان و رحیم ہے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
96|7| ہے            د مانگتے ہیںیکھتا نیاز جزا کا مالک ہے بے کو رحمان و رحیم ہے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے پر بنا اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
96|8| ہے        طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا پلٹنا
96|9| کو رحمان و رحیم ہے      شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
96|10| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں            پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھتا نماز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جبکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے کرتا منع بخش نہیں ہے اور کو رحمان و رحیم ہے بندے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے جو رحمان و رحیم ہے
96|11|     ) ہو رحمان و رحیم ہے     )  پر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں بندہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا
96|12| ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں      کرتا تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرہیزگاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں یا
96|13|      ) ہو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     )       مو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتا منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر جھٹلاتا کو رحمان و رحیم ہے حق ہیں شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےالا کرنے منع بخش نہیں ہے اور یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اگر ہے خیال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کیا تمہارا
96|14| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         رہا د مانگتے ہیںیکھ اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانتا نہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا
96|15| گے                   کھینچیں اسے کر پکڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے بال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے پیشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہم ہے تو رحمان و رحیم ہے آیا نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے باز جزا کا مالک ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں اگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
96|16| ہے          کار خطا سخت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر جھو رحمان و رحیم ہےٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے پیشانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
96|17| کو رحمان و رحیم ہے        ٹو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حامیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے لے بلا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
96|18| گے         لیں بلا کو رحمان و رحیم ہے فرشتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے عذاب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہم ہے
96|19|    ) کرو رحیم ہے           )   حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال قرب ہے کا رب ہے اپنے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے سجدہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر مانو رحمان و رحیم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
97|1|        ) ہے   ) کیا ناز جزا کا مالک ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں قدر شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کو رحمان و رحیم ہے قرآن و رحیم ہے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے ہم ہے
97|2| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کیا قدر شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
97|3| ہے        بہتر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے مہینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہزار قدر شب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
97|4| ہیں                اترتے کر لے حکم ہے ہر سے اذن و رحیم ہے کے رب ہے اپنے میں اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رو رحیم ہےح پانے والے ہیں او رحیم ہےر فرشتے
97|5| تک ہے        فجر طلو رحمان و رحیم ہےع سے نکل نکل  ہے سلامتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سراسر رات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
98|1|           ) کے          )    ان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تھے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے آنے باز جزا کا مالک ہے سے کفر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں تھے کافر لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے سے میں مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال

جائے      آ نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے رو رحیم ہےشن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںلیل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
سنائے            )یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے(|2|98 کر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ صحیفے پاک سزا ہے جو رحمان و رحیم ہے رسو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  ایک ہے سے طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
98|3| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لکھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تحریریں د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں                      ) |4|98 پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے انُ و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے بعد کے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے مگر ہو رحمان و رحیم ہےا نہیں برپا تفرقہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں انُ و رحیم ہے تھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کتاب ہے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پہلے
تھا(       چکا آ و رحیم ہےاضح راستے پر نہیں ہیں بیان و رحیم ہے کا راست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے

کر                         |5|98 خالص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنے کریں بندگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تھا گیا د مانگتے ہیںیا نہیں علم ہے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سو رحمان و رحیم ہےا کے اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
ہے                   د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںرست ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے صحیح راستے پر نہیں ہیں نہایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںیں ز جزا کا مالک ہےکوٰ رحمان و رحیم ہےۃ دو اور جو لوگ میرے آگے جھک رہے ہیں اُن کے ساتھ تم بھی جھک جاؤ او رحیم ہےر کریں قائم ہے نماز جزا کا مالک ہے او رحیم ہےر کر، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہے یکسو رحمان و رحیم ہے بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال کے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں

اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے                       |6|98 ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر گے جائیں میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جہنم ہے یقیناً وہ ہر چیز پر قادر ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کفر نے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے میں مشرکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر کتاب ہے اہل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال
ہیں         خلائق ہیں ترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بد لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہیں میں

98|7| ہیں                خلائق ہیں بہترین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال نیک ہے نے جنہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر آئے لے ایمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جو رحمان و رحیم ہے
میں                        |8|98 ان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں رہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہریں نیچے کے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہیں جنتیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے قیام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںائمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے رب ہے کے انُ و رحیم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے
اپنے                          نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہے کچھ یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر ہو رحمان و رحیم ہےا راضی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے سے ان و رحیم ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے رہیں ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
ہو رحمان و رحیم ہے     کیا خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کا رب ہے

99|1| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے           جائے ڈالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہلا ساتھ کے شدت کا رب ہے پو رحمان و رحیم ہےری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
99|2| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے             د مانگتے ہیںے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  باہر کر نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  بو رحمان و رحیم ہےجھ سارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے اندر اپنے ز جزا کا مالک ہےمین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
99|3| ہے            رہا ہو رحمان و رحیم ہے کیا کو رحمان و رحیم ہے اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گا کہے انسان و رحیم ہے او رحیم ہےر
99|4|     ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے    )   کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بیان و رحیم ہے حالات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے گزرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےپر اپنے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
99|5|    ) ہو رحمان و رحیم ہےگا     )  د مانگتے ہیںیا حکم ہے کا ایساکرنے اسُے نے رب ہے تیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کیو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
99|6| جائیں                د مانگتے ہیںکھائے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کے انُ و رحیم ہے تاکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے گے پلٹیں میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے متفرق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
99|7| گا              لے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نیکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر
99|8| گا              لے د مانگتے ہیںیکھ کو رحمان و رحیم ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بدی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں برابر ذرہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
100|1|        ) ہیں   ) د مانگتے ہیںو رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے ہو رحمان و رحیم ہےئے مارتے پھنکارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  جو رحمان و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گھو رحمان و رحیم ہےڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے ہے قسم ہے
100|2|    ) ہیں )   جھاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاتے چنگاریاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں سے ٹاپو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
100|3| ہیں      مارتے چھاپہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےیرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  صبح راستے پر نہیں ہیں پھر
100|4| ہیں         اڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتااتے غبار و رحیم ہے گرد مانگتے ہیں پر مو رحمان و رحیم ہےقع بخش نہیں ہے اور اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے پھر
100|5| ہیں           گھستے جا اندر کے مجمع بخش نہیں ہے اور کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اِسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
100|6| ہے           ناشکرا بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا کا رب ہے اپنے انسان و رحیم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
100|7| ہے       گو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں پر اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے خو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
100|8| ہے            مبتلا طرح پانے والے ہیں بری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں میں محبت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر
100|9|       ) گا             ) جائے لیا نکال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  اسُے ہے مدفو رحمان و رحیم ہےن و رحیم ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں قبرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں جانتا نہیں کو رحمان و رحیم ہے حقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کیا تو رحمان و رحیم ہے
100|10|             ) گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     ) جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےتال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  جانچ ڈالو او ر میرے  کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے کر برآمد اسُے ہے مخفی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کچھ جو رحمان و رحیم ہے میں سینو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
100|11| ہو رحمان و رحیم ہےگا           باخبر خو رحمان و رحیم ہےب ہے سے انُ و رحیم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے رب ہے کا انُ و رحیم ہے ً وہ ہر چیز پر قادر ہے یقینا
101|1| حاد مانگتے ہیںثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے  !عظیم ہے
101|2| حاد مانگتے ہیںثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں     عظیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا
101|3| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         کیا حاد مانگتے ہیںثہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے عظیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے
101|4| طرح پانے والے ہیں         کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پرو رحیم ہےانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے بکھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں د مانگتے ہیںن و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
101|5| گے            ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں طرح پانے والے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےن و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےئے د مانگتے ہیںھنکے کے برنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو رنگ چڑھا کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجھتے حق کو چھپانے کی کوشش کرو پہاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتا او رحیم ہےر
101|6| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بھاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  پھر



101|7| ہو رحمان و رحیم ہےگا      میں عیش نہیں ہے اور پسند د مانگتے ہیںل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
101|8| گے       ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہلکے پلڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
101|9| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے       کھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے گہری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں قرار جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
101|10| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں         چیز کیا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے خبر کیا تمہیں او رحیم ہےر
101|11| آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکتی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
102|1| ہے                       رکھا ڈال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  میں غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نے د مانگتے ہیںھن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کرنے حاصل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال د مانگتے ہیںنیا کر بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھ سے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے او رحیم ہےر ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں سے ز جزا کا مالک ہےیاد مانگتے ہیںہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تم ہے
102|2|        ) ہو رحمان و رحیم ہے   )   جاتے پہنچ ڈالو او ر میرے  تک ہے گو رحمان و رحیم ہےر لب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں تم ہے میں فکر اسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تک ہے یہاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
102|3| گا         جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
102|4|          ) گا )   جائے ہو رحمان و رحیم ہے معلو رحمان و رحیم ہےم سے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے تم ہے عنقریب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
102|5|      (   ) نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے         )     عمل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال طرز جزا کا مالک ہے یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے تمہارا تو رحمان و رحیم ہے ہو رحمان و رحیم ہےتے جانتے کو رحمان و رحیم ہے انجام سے جو رحمان و رحیم ہے کے رو رحیم ہےش  اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے حیثیت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے علم ہے یقینی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے تم ہے اگر نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
ہو رحمان و رحیم ہےتا(
102|6| گے      رہو رحمان و رحیم ہے کر د مانگتے ہیںیکھ د مانگتے ہیںو رحیم ہےز جزا کا مالک ہےخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں میں شمار ہو گے تم ہے
102|7|          ) گے )   لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ اسُے ساتھ کے یقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں بالکل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال تم ہے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے سن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھر
102|8| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے                جائے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے طلبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہےاب ہے میں بارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کے نعمتو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اِن و رحیم ہے سے تم ہے رو رحیم ہےز جزا کا مالک ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ضرو رحیم ہےر پھر
103|1| قسم ہے   کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ز جزا کا مالک ہےمانے
103|2| ہے      میں خسارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  د مانگتے ہیںرحقیقت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے انسان و رحیم ہے
صبر                     |3|103 او رحیم ہےر نصیحت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے حق ہیں کو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہےسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ایک ہے او رحیم ہےر رہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتے اعمال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نیک ہے او رحیم ہےر لائے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ایمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں انُ و رحیم ہے سو رحمان و رحیم ہےائے

رہے    کرتے تلقین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
104|1|      )  (     ) ہے        )   خو رحمان و رحیم ہےگر کا کرنے برائیاں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پیچھے پیٹھ او رحیم ہےر طعن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںر منہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے لیے کے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
104|2| رکھا           کر گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں گن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اسُے او رحیم ہےر کیا جمع بخش نہیں ہے اور مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
104|3| گا             رہے پاس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہمیشہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے ہے سمجھتا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
104|4| گا                جائے د مانگتے ہیںیا پھینک ہے میں جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے کر چو رحمان و رحیم ہےر چکنا تو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہرگز
104|5| جگہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںینے کر چو رحمان و رحیم ہےر چکنا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ہے کیا کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جانو رحمان و رحیم ہے کیا تم ہے او رحیم ہےر
104|6| ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے      بھڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےکائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے خو رحمان و رحیم ہےب ہے آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
104|7| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     پہنچے تک ہے د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے
104|8| گی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے          جائے د مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں کر بند کر ڈھانک ہے پر انُ و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں
104|9|) و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں     کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے میں حالت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ( )اسِ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے گے    )    ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےئے گھرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  میں ستو رحمان و رحیم ہےنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےنچے او رحیم ہےنچے
105|1| کیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں              کیا ساتھ کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہاتھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے رب ہے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے نہیں د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
105|2| د مانگتے ہیںیا؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں           کر نہیں اکارت کا رب ہے کو رحمان و رحیم ہے تدبیر کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کیا
105|3| د مانگتے ہیںیے          بھیج کا موقع نہ ہوگا جھنڈ کے جھنڈ کے پرندو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پر انُ و رحیم ہے او رحیم ہےر
105|4| تھے           رہے پھینک ہے پتھر کے مٹی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ہو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پر انُ و رحیم ہے جو رحمان و رحیم ہے
105|5| بھو رحمان و رحیم ہےسا             ہو رحمان و رحیم ہےا کھایا کا جانو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جیسے د مانگتے ہیںیا کر حال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  یہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کا انُ و رحیم ہے پھر
106|1| ہو رحمان و رحیم ہےئے    مانو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے قریش نہیں ہے اور چو رحمان و رحیم ہےنکہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
مانو رحمان و رحیم ہےس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے       )یعنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے(|2|106 سے سفرو رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے گرمی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر جاڑ دیا کہ تاریکیوں میں انہیں کچھ نظر نہیں آتاے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
106|3| کریں            عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے کے گھر اِس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے چاہیے کو رحمان و رحیم ہے انُ و رحیم ہے لہٰذا
106|4| کیا                  عطا امن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کر بچا سے خو رحمان و رحیم ہےف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں او رحیم ہےر د مانگتے ہیںیا کو رحمان و رحیم ہے کھانے کر بچا سے بھو رحمان و رحیم ہےک سزا ہے انُہیں نے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
107|1| ہے؟" خبردار! حقیقت میں تو یہ خود بیوقوف ہیں، مگر یہ جانتے نہیں ہیں               جھٹلاتا کو رحمان و رحیم ہے سزا و رحیم ہے جزا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے آخرت کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے کو رحمان و رحیم ہے شخص نے آگ روشن کی اور جب اُس نے سارے ماحول کو روشن کر دیا تو  اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے د مانگتے ہیںیکھا نے تم ہے
107|2| ہے         د مانگتے ہیںیتا د مانگتے ہیںھکے کو رحمان و رحیم ہے یتیم ہے جو رحمان و رحیم ہے ہے تو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
107|3| اکساتا        نہیں پر د مانگتے ہیںینے کھانا کو رحمان و رحیم ہے مسکین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
107|4| لیے         کے و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھنے نماز جزا کا مالک ہے انُ و رحیم ہے ہے تباہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پھر
107|5| ہیں       برتتے غفلت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سے نماز جزا کا مالک ہے اپنی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جو رحمان و رحیم ہے
107|6| ہیں     کرتے کاری ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ریا جو رحمان و رحیم ہے
107|7|      ) ہیں     )  کرتے گریز سے د مانگتے ہیںینے کو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں چیزیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے ضرو رحیم ہےرت کا رب ہے معمو رحمان و رحیم ہےلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
108|1|) نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ  د مانگتے ہیںیا       )اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کر عطا کو رحمان و رحیم ہےثر تمہیں نے ہم ہے
108|2| کرو رحیم ہے            قربانی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر پڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےھو رحمان و رحیم ہے نماز جزا کا مالک ہے لیے کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تم ہے پس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
108|3| ہے      کٹا جڑ گیا ہے وہ سخت سزا کے ہی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے د مانگتے ہیںشمن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا
109|1| کافرو رحیم ہے     اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںو رحیم ہے کہہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
109|2| ہو رحمان و رحیم ہے            کرتے تم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کرتا نہیں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے میں
109|3| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               کرتا میں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
109|4| ہے                کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے نے تم ہے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےالا کرنے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے انُ و رحیم ہے میں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
109|5| ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں               کرتا میں عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے جس طرح دوسرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  ہو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےالے کرنے عباد مانگتے ہیںت کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے تم ہے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر
109|6| د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں          میرا لیے میرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر ہے د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تمہارا لیے تمہارے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی 
110|1| جائے           ہو رحمان و رحیم ہے نصیب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں فتح راستے پر نہیں ہیں او رحیم ہےر جائے آ مدد مانگتے ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں
110|2|                 ) ہیں )  رہے ہو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںاخل وہ خود اپنے آپ ہی کو دھوکے میں ڈال میں د مانگتے ہیںین پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  د مانگتے ہیںر فو رحمان و رحیم ہےج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  لو رحمان و رحیم ہےگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے لو رحمان و رحیم ہے د مانگتے ہیںیکھ تم ہے نبی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہےؐ اے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی  او رحیم ہےر
تو رحمان و رحیم ہےبہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے                       |3|110 بڑ گیا ہے وہ سخت سزا کےا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں شک ہے بے مانگو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں د مانگتے ہیںعا کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مغفرت کا رب ہے سے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر کرو رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں تسبیح راستے پر نہیں ہیں کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے حمد کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رب ہے اپنے تو رحمان و رحیم ہے
ہے    و رحیم ہےالا کرنے قبو رحمان و رحیم ہےل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان 

111|1| و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں          گیا ہو رحمان و رحیم ہے نامراد مانگتے ہیں او رحیم ہےر ہاتھ کے ابو رحمان و رحیم ہےلہب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں گئے ٹو رحمان و رحیم ہےٹ وہ بولتے ہیں، اس کی پاداش 
111|2| آیا                نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے کام سے جو رحمان و رحیم ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کمایا نے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کچھ جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر مال کی گئی تھیں ان سب پر ایمان  کا اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
111|3| گا         جائے ڈالا میں آگ اپنے رب کی طرف سے راہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ز جزا کا مالک ہےن و رحیم ہے شعلہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں ضرو رحیم ہےر
111|4|         ) و رحیم ہےالی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے )   کرنے بجھائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے لگائی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے بھی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہےرو رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ساتھ کے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے او رحیم ہےر
111|5| ہو رحمان و رحیم ہےگی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے        رسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے مو رحمان و رحیم ہےنجھ میں گرد مانگتے ہیںن و رحیم ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
112|1| یکتا     ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
112|2| ہیں            محتاج ہیں انہیں یاد رکھنا اسی ذریعے سے  کے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں او رحیم ہےر ہے نیاز جزا کا مالک ہے بے سے سب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں اللہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے
112|3| او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں            کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کسی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے او رحیم ہےر ہے او رحیم ہےلاد مانگتے ہیں کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے نہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے



112|4| ہے       نہیں ہمسر کا اس میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے کو رحمان و رحیم ہےئی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے او رحیم ہےر
113|1| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے         رب ہے کے صبح راستے پر نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
113|2| ہے            کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے پیدا نے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے جو رحمان و رحیم ہے سے شر کے چیز اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے ہر
113|3| جائے            چھا و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے شر کے تاریکی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے رات کا رب ہے او رحیم ہےر
113|4|    ) سے     )  شر کے و رحیم ہےالیو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا و رحیم ہےالو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں پھو رحمان و رحیم ہےنکنے میں گرہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں او رحیم ہےر
113|5| کرے لوگ ایمان لائے ہیں اسی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو انہوں نے یہی           حسد و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں کہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے جب پر ایمان لاتے ہیں، نماز قائم کرتے ہیں، جو رزق ہم نے اُن کو دیا ہے، اُس میں سے خرچ کرتے ہیں سے شر کے حاسد او رحیم ہےر
114|1| رب ہے        کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں ہو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں مانگتا پناہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں میں کہو رحمان و رحیم ہے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
114|2| باد مانگتے ہیںشاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں   کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
114|3| کی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے     معبو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیں حقیقی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے کے انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں
114|4| ہے              آتا کر پلٹ کر جانا ہے بار بار جو رحمان و رحیم ہے سے شر کے و رحیم ہےالے ڈالنے و رحیم ہےسو رحمان و رحیم ہےسہ کے نام سے جو رحمان و رحیم ہے اسُ میں کوئی شک نہیں ہدایت ہے اُن پرہیز گار لوگوں کے لیے
114|5| ہے        ڈالتا و رحیم ہےسو رحمان و رحیم ہےسے میں د مانگتے ہیںلو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں کے لو رحمان و رحیم ہےگو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں جو رحمان و رحیم ہے
114|6| سے          میں انسانو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں یا ہو رحمان و رحیم ہے سے میں جنو رحمان و رحیم ہےں کا راستہ جن پر تو نے انعام فرمایا، جو معتوب نہیں ہوئے، جو بھٹکے ہوئے نہیں ہیں و رحیم ہےہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں خو رحمان و رحیم ہےاہ راست پر ہیں اور وہی فلاح پانے والے ہیں

  Name:  مو رحمان و رحیم ہےد مانگتے ہیںو رحیم ہےد مانگتے ہیںی ہی عبادت کرتے ہیں اور تجھی سے مدد مانگتے ہیں ابو رحمان و رحیم ہےالاعلی کے لیے ہے جو تمام کائنات کا رب ہے
#  Translator: Abul A'ala Maududi




